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orqvato  Tassos  rum  bland  verldcns  största 
Skalder,  var  redan  bestämdt  och  allmänt  erkSndt, 
innan  hans  död,  oaktadt  hans  fienders  och  mäk«- 
ti.<^a  förfoljares  bemödanden.  En  lång  tvist  har 
uppstått  om  hans  föclelseort,  liksom  i  fordna  tider 
om  Horners.  Men  det  är  med  visshet  utredt,  att 
han  föddes  i  Sorrento ,  aderton  Italienska  mil  från 
Neapel,  den  lo  April  i544'  Hans  Fader  var 
Bernardo  Tasso,  en  utmärkt  Skald;  Modren  var 
Porzia  Rossi ,  begge  af  ädel  bÖrd.  Staden  Sor- 
rento, omgifven  på  ena  sidan  af  rika,  fruktbäran- 
de kullar;  på  den  andra  af  Medelhafvets  doftan- 
de vågor*),  under  Italiens  sköna  himmel  och  var- 
ma Sol,  synes  hafva  varit  ämnad  af  naturen  att 
frambringa  en  Skald  af  så  rik  inbillningskraft  och 
så  lågande  känsla,  som  Tasso.  Men  hans  kropp 
syntes  lida  af  själens  öfverlägsenhet.  Från  barn- 
domen var  hans  anlete  blekt;  ehuru  manligt  skönt, 
bar  det  en  stämpel  af  lidande  och  dystert  alfvar* 
Hans  lefverne  är  på  olika  sätt  beskrifvet;  och  nä- 
stan vid  hvarje  upplaga  eller  öfversättning  af  hans 
verk ,  finnas  serskilda  uppgifter  derom.  Men  alla 
instämma  i  de  hufvudsakligaste  delarna.  Vi  villja 
här  endast  anföra  hvad  mest  är  värdt  att  minnas. 
Sedan  Torqvato  i  Föräldrarnas  hus ,  och  i  ett 
Jesuiter-Collegium,  lagt  första  grunden  för  sina 
Studier,  sändes  han  af  Fadren  till  Paduas  Lärosä- 
te, att  inhämta  kunskap  i  Lagfarehheten  ^  på  det 
han  måtte  blifva  ett  stöd  för  sin  slägt ,  som  län- 
ge lidit  af  orättvisans  anfall.  Men  Tasso  var  e) 
född  att  lära  andra  lagar  än  den  poetiska  har- 
moniens **)•  Ej  hunnen  tiil  aderton  års  ålder  ^  ut- 


*)  Odorifere  onde  del  mare.  Se  Eoreazo  CratsoHlEloff. 
>►♦)  Ibid* 
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gaf  ban  Poemet  Rinaldo,  som  äger  ställen  af  hög- 
sta skönhet  och  som  fördunklade  många  berömda 
Skalders  arbeten.  Förgäfves  hade  Fadren  bemö- 
dat sig  att  afvända  hans  håg  från  Skaldekonsten  , 
ett  bemödande  9  som  ej.  med  rättvisa  kan  ogillas. 
Sällan  har  denna  konst  bidragit  till  dess  idkarcs 
lycka;  och  flere  bland  de  störste  Skaläerne  hnfva 
ej  lefvat  nog  länge  att  njuta  sin  ära.  Efter  För-f 
äk]i*arDas  död,  som  han  hjertligt  sörjde,  for  Tas- 
so:  frin  Padua ,  der  han  riktat  sitt  snille  med  jjhi- 
losophi  och  öfriga  vetenskaper.  Han  kom  till 
Bologna,  företrädd  af  sitt  rykte,  och  mottogs  i 
Mbnsignor  Césis  hus.  Den  •  torftiga  belägenhet 
hvari  han  var  lemnad,  tvang  honom  att  söka  Fur- 
stars beskydd.  Gardinalen,  Fursten  af  Este,  kal- 
lade tionom  till  Ferrara,  förde  honom  sedan  med 
sig  ehvart  han  for  och  var  stolt,  att  äga  vid  sitt 
hof  en  så  namnkunnig  skald.  Med  denne  Furste, 
reste  han  vid  27  års  ålder  till  Frankrike,  der  han 
med  synnerlig  välvilja  mottogs  af  K.  Carl  IX, 
Vid  hans  återkomst  till  Ferrara,  år  i573,  upp- 
fördes med  stort  bifall  hans  Amin  ta ,  ett  Herde- 
spel som  äger'  många  poetiska  stönheter  och  en 
förträiFelig  versilication.  Han  hade  redan  börjat 
sitt  stora  arbete;  men  författade,  tid  efter  annan, 
åtskilliga  andra  poesier,  bland  dem ,  én  Tragedi , 
många  Öder,  Sonnetter  m.  m.  Tasso  var  högt 
ansedd  och  älskad  af  hela  den  Furstliga  Estiska 
slägten.  Älfons,  Hertig  af  Ferrara  fastade  honom 
vid  sitt  hof,  der  lysande  fester,  tornerspel  m.  111. 
fifvade  behagligt  hans  bildningskraft ,  medan  han 
Tade  sista,  handen  vid  sin  Gerusalemme  LiberataJ 
Den  blef  fulländad,  år  iSj^y  men  ej  hel  och  hål-  ' 
Jen  tryckt  föir  än  i58'r.  Tacksam  för  det  lyck- 
liga liign,  han  åtnjöt,  skänkte  han  sin  beskyddare, 
med  några  .  Stanze.r ,  odödligheten  hvartill  denne 
eljest  icke  ägde  något  anspråk. 

Vid  samma  tid  hade  Caraouens  utgifvit  sin 
Lusiad;  och  Tasso  såg  den  icke  utan  fruktan  att  finna 
sig  öfverträffåd ,  en  fruktan  sorti  han  kunnat  spara 
sig.  Lusiaden  här  visserligen  förtjehst;  itaen  är  långt 
ifrån  att  kunna  jemföras  med  Tassos  Jerusalem.  Far- 
ligare var.  AriQS*OÄ  Orlaqdo  Furioso;»  men  det  län- 
der Tasso  till  heder,  att  han  alltid  yttrade  sig  med 
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mycken  aktning  om  sin  ryktbara  föregångare  oclji 
riv^l.  Länge  har  det  varit  oaFgjordl,  hvlJken^e-^ 
ra,  af  dessa  Skalder  bör  gifvas  företrädet;  och 
månge  Italienare  tilldela  det  ännu  åt  'Ariost<y. 
Det  8ynes  likväl,  som  ingen  täftan  dehi  em eliati 
bordt  äga  runi.  Så  olika  är  deras  Skaldeslag,  att 
begge  kanna  beundras,  ej  jemföras.  Ariosto  lera- 
nar  fria  tygiar  åt  sin  fantasi;  skämtet  synes  vara 
bufvuddraget  i  hans  lynne;  han  inför  en  sådan 
mängd  af  personer,  att  läsaren  raed  möåsk  kan 
hålla  reda  på  dem;  han  hopar  äfventyr  på  äfven- 
tyr,  som  avbrytas  då  de  hunnit  vädka  interesse, 
men  återkomma  då  de  äro  nästan  glömda,  knappi 
önskade,  för  att  åter  af  bry  tas»  Skalden  synes 
emellertid  le  åt  sina  läsares  förtrytelse  och  oupp«- 
fyllda  väntan.  Ingen  plan,  intet  ä'n<iamäl  kunna 
upptäckas.  Oaktadt  allt  detta  läsas  dock  Ariostos  fy- 
ra tiosex  långa  *  Sånger  med  oafbrUlet  nöje ,  ^  be  vis 
att  han,  i  det  hela,  funnit  medlet  'att  behaga  oCh 
att  hans  poesi  är  förträ/ifelig  i  sitt  sfag.  Men  det- 
ta bifall  åt  interesset,  som  lättast  vin  nes  af  Ro* 
manen^,  är  ej  nog  för  ett  Epos.  Det  bör  vderjem-^ 
te  vinna  deé  granskande  eftei^ankens;  och  de  in«- 
tryck  det  lemnar^  böra  vara  djupa,  varaktiga; 
Denna  fordran  är  fullkomligen  uppfylld  af  Tass£>, 
titati  an  interesset'  derföre  saknas;. och  intet  episkt 
Poem  äger  det  i  högre  grad  än  hans.  IhförlflFvad 
i  sitt  storay*  Ridderliga  ämne,  appehållei  han  sig 
alltid  i- en  visa  hc^;  mbn  stiger  otroligt  då; äm<^ 
net  sådant  fordran  I  allmänhet  ijuft  melankö* 
lisk,  klarnar  han  obeskriAigt,- då  någon  ^kön  och 
praktfull  täfla  förekommer  att>niålas;äfvenså  dy-*- 
tster  är*  han-,  då  föremålet  ger  anledning  dertill; 
och  b  Vilken  har  i  högre  grad  nöjt  förmFagan  att 
måla  en  strid,  enskild  som  den  emellan  Tanered 
och  Argant,  eller  allmän,  som  ^leo  vid  stormnin- 
gen af  Jerusalem,  m«  £1.?  M'e6  i  koositen  att  en- 
dast med  bandlkigen  framstälia  karakterer,  och 
för  sina  hjeltar  väcka  deltagande,  har' han  öf- 
•verträilat  alla  episka  Skalder. .'  Huru  stora  och 
ädla  framstå  icke  Gottfrid,  Rarmond,  Tancred, 
Rinaldo!  Huru  förfärlige  fiender  äro  icke  Argant, 
Soiiman,  m.  fl.!  Och  hvad  kän  ställas  i  bredd 
med  Cloriada,    Ei^idi,    Armidai.JMed   hvilken 
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koDst  leder  icke  Skalden  dera  alla  helt  naturligt 
till  sina  bestämmelser?  Hvar  händelse  är  förbe- 
redd och  förbereder  andra;  pch  alla  hafva  ge** 
menskap  med  hufvndändamålet.  En  enda  episod, 
nemligen  den  om  Olindo  och  SophroDia,  i  andra 
Sången,  står  afskild  frän  den  stora  handlingen. 
Den  är  införd,  endast  i  afsigt  att  bereda  ior  Glo- 
rinda  ett  lysande  inträde  på  scenen ,  att  göra 
henne  älskad,  och  i  följe  deraf,  hennes  död  mera 
rörande,  ett  ändamål  som  fullkomligen  vinnes. 
Aldrig  har  någon  Skald  frambragt  en  niera  sorg- 
ligt intagande  tafla  än  den  af  Clorindas  död  och 
Tancreds  sorg. 

Man  förebrår  Tasso,  att  hafva  användt' för 
mycken  trolldom  i  Poemet  Men  hvilka  oförlik- 
neliga skönheter  skulle  icke  försvinna,  om  detta 
så  kallade  felet  rättades.  Menniskan  har  i  sin 
natur  ett  starkt  begär  att  sträcka  sin  blick  utom 
gränsen  af  det  materiela.  Och  äfven  sedan  upp- 
lysningen blottat  de  skuggspel,  som  okunnighe- 
ten eller  bedrägeriet  uppställt,  fortfar  hon  att 
i  dem  finna  nöje,  då  de  blott  som  dikter,  omqif- 
vas  af  poesiens  prakt.  I  ett  Poem,  der  den  bild- 
rika Grekiska  Mythologien  ej  kan  användas,  hvad 
kan  sättas  i  stället,  att  upplifva  de  mindre  detail- 
lerne?  Det  majestätiska  i  vår  religion  kan  sväfva 
öfver  det  hela  i  stort;  men  ej  sänkas  till  små  epi- 
sodiska handlingar,  som  kunna  liknas  vid  blom- 
stren i  en  stor  och  präktig  lustpark.  Tiden  h var- 
om Poemet  handlar,  torde  pck  böra  betraktas. 
Voltaire ,  som  tadlar  trolldomen  i  detta  Poem ,  har 
sjelf  infört  den  i  sin  Hem*iade,  som  handlar  om 
en  tid  af  mycket  högre  upplysning;  och  den  ut- 
gör en  tafla,  som  visserligen  icke  är  bland  de  minst 
skona  af  hans  hand.  Boileau  påstår  att  ett  godt 
Epos  ej  kan  finnas,  utan  den  Grekiska  mytholo- 
gien. H vilken  inskränkt  tanke!  Verlden  hade  då 
bordt  sakna  Gerusalemme  liberata,  det  förlorade 
Paradiset,  Ossians  Sånger,  Henriaden,  Klapp- 
stocks  Messias!  Boileau  deklamerar  starkt  emot 
Tasso.  Man  tror  srg  se  en  snäll  miniatur-målure 
uppresa  sig  emot  en  Raphael. 

Det  ogillas  hos  Tasso,  alt  han  aovändt  nam-* 
nen  Pluto,  Alecto,  Phlegeton,  Slyx  m.  m.    För* 
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Äfodligen  har  ban  irelat  andrika  dé  iliatjudandé 
namn,  som  i  vår  religion  gifvas  de  onda  andarna 
och  deras  hemvist.  Betydelsen  är  dock  lätt  fun- 
nen; och  dessutom  nyttjas  sådana  namn  af  Itatie<- 
nare  ofta  i  allmänt  tal,  i  synnerhet  P/i^ro^  Baccoj 
m.  m.  Voltatre  inför  Venus  och  Kärleksgudar  i 
sitt  Poem,  der  elegans  och  regelbundenhet  med  så 
mycken  omsorg  äro  sökta!  Afven  tadlas  hos  Tas* 
so,  att  han  då  och  då  nyttjar  ordvändningar  eller 
ordlekar,  som  på  Italienska  kallas  concettL  An«- 
vända  med  smak  och  urskillntng ,  och  sällan  ,  torde 
de  icke  skada*  Men  då  de  drifvas  för  långt ,  lo-* 
refalla  de  barnsliga,  till  exempel  denna  ordlek: 

Ahi  tanio  <im^  la  non  amante  amata/  *) 

Och  denne  mycket  sämre,  men  af  ett  annat 
•lag,   då  Tancred  säger  vid  Giorindas!  graf : 

Oh  sasso  amato^  ed[  onörato  tantOj 

Cke   derUro   Imi   le   mie  jUmime,   e  fuori   ii 

pianto  **). 

Olyckligtvis^  gåfvo  några  sådana  ställen  i  ett 
så  allmänt  beundradtPoem,  anledning  till  ett  omått-* 
ligt  bruk  af  ordlekar,  hvilket  fortfor  långt  efter 
'  Tassos  clpd.  Medelmåttan,  som  ej  har  känsla  for 
da  sanna  skönheterna,  tror  sig  likna  stora  mästare*, 
genom  härmningen  af  deras  feh 

Återvändom  till  Tassos  enskilda  lefnad.  Vt 
hafva  sett  förflyta  den  gladare  delen  der  af.  Deil 
lyckan,  han  åtnjöt  att  vistas  vid  Aifonsos  lysanda 
hof,  beredde  för  honom  de  svåraste  missöden,  och 
förbittrade  hans  öfriga  dagar.  Han  blef  intagen 
af  en  pöfvervinnelig  kärlek  för  Prinsessan  Eleo"- 
Dora,  Hertigens  syster*  Man  kan  dömma  'af  den 
värme  hvarmed  han  målat  Tancreds  och  Ermintt 
hopplösa  passioner,  huru  den  eldige  Skalden  sjelf 
skulle  känna  kärlek.  Det  tros  att  han  ej  var  olyc k* 
lig;  men  i  de  Sonnetter  han  skrtf vit  »till  henne, 
lianes  ingen  anledning  till  denna  tro.  Passionen 
tfyns  der  gömd  under  den  djupaste  vördnad. 

I  Flor^is  var  inrättad  en  Akademi,  som  kal-^* 
las  deUa  Crusca.  Den  befläckade  för  evigt  sitt 
numn,  då  den  utgaf  en  skarp  och  förklenande  kri- 
tik öfver  Tassos  odödliga  poem.     Hans  ära  led  ej 


*)  Se  Andra  S&ngen»  aStde  Stanzen. 
*»;  Se  Tolfte  Sången  96  St. 
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deraf ;  mtn  han&.ii^daH  aliakade  sinne  led  si  inyo« 
)E,et  mer.  Han  mödade  sig  att  J>esvara  det  opätt*^ 
visa  tadlet;  men  tviflade  -  sjelf  om  rärdet  af  sitt 
verk  ocb  hvad  värre  är^  ban  oxKiskref  ^et  under 
pamn  af  Géru$alemme  corufuistata.  Lyckligtvis, 
var  det  förra  tryckt,  och  kunde  ej  förstöras.  I 
det  senare  hade  han  följt  sina  granskares  råd, 
hvah'igenom.  de  största  skönlieterna  förlorades;  och 
oaktadt  några  vackra  ställen,  blef  det  hela  under 
medelmåitan.  Mellertid  -  up^pspunnos  emothoitom^ 
tusen  nedriga  ränker.  Skön  i  till  utseende,,  full  af 
eld  i  helei  sitt  väsen y  v^r  han  lycklig. hos  det  väck-» 
ra  könet.  Derjemte  begåfvad  med  ett  förstånd^ 
som  i  sällskapsiefoaden  gaf  honom  stor  öfverläg- 
senhet ,  :kunde  han.  ej  undvika  att  väcka  afund; 
och  han  fick  fiender,  >soin  handlade  på.  det  svar- 
taste sätt.  En  ,  som  franiför  attdxa,  visat  sig  hans 
vän  och  vunnit  hans  förtroende,  missbrukade  det* 
Tasso,  förbittrad  under  enordvexling,  gaf  honom 
.ett  slag  på  .kifiden»,  Denne,  i  stället  att  söka  den 
upprättelse  som  anstår,  en  man  af  heder,  ställde 
sig  jemte  tvänne  andra  beväpnade,  i  försåt;  ox^h 
gick  att  stinga  honom  i  ryggen.  Tasso  märkte 
^got,  vande  sig,  drog  'Sin  värja-  och  mötte  de 
trenne  lönmördarne  så,  att  de  voro  lycklige  att 
kunna  rädda  sig ;  med  flykten.  Då  Tasso  blef  känd 
som  tapper,  blefvo  anslagen  mot  honom  blott 
hemligare.  -  Emellertid  förvärrades,  hans  helsa , 
och  det  som  är  bedröfiiigare;,  han  visade  snart  tec- 
ken till  vansinne.  Än  flydde  han,  förklädd  fråu 
sitt^  hemvist  och  irrade  omkring  under  ombytt 
namn;  än  kom  han  sjelfmant  tillbaka,  nedslagen 
som  ett  villadt  får.  Hei^igen  lät  då  instänga  ho«> 
nom  och  höll  boncMn  länge  fängsligiFerrara.  Detr^ 
ta  kunde  forsigtigheten  hafvä  kraft,  helst  om  han 
under  ett  utbrått, ; af  galenskap,  röjt  sin  olyckliga 
passion,  eller,  som  det  berättas,  begått  någon  vålds- 
gerning.  Men  den  store  Skalden  Jed  yttersta  nöd, 
och  hungrade  1  fängelset.  .En  ^^^^  rymde  «han , 
klädd  i  trasor,  gick  till  Sorrento  der  han  hade  en 
Syster,  som  emottog  honom  med  ömhet;  och  fasfc- 
än  hon  befann  sig  i  torftiga  omständigheter  (ty 
slägten  hade  genom  förföljelse,  förlorat  hela  sin 
förmögenhet)  &nn  han  hos  henne  en  lugn  och  sä- 
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ker  tilMjkt.  Men  han  återvMnäe  snart  till  Ferrara, 
der  han  blef  inkastad  i  ett  ohyggligt  dårhus,  och 
under  fuUsans  af  sitt  lidande,  behandlad  öied  yt- 
tersta barbari.  Så  belönade  Alfons  den  vackra 
odödlighet  som  var  iioriom  skanVt  af  Tassas  verser , 
och  förvärfvadé  sjelf  en  annan  som  åtföljs  af  mensk- 
lighetens  aftky  *").  Först  efter  en'  lång  tid,  och/pa 
flera  Furstars  förböner  och  föreställningar,  i  syn- 
nerhet Hertigens  af  Mahtua  ,  (utverkade  äf  Abbtétt 
Ängel  o  Gl-illo)  och  efter  en  deputation  för  samma 
ändamål  fHah  Staden  Bcrgamo,  som  skänkte  Herr 
tigen  en  dyrbar  steA  med  en  inscriptfon,  som  an-, 
sågs  bekräfta  Estiska  slägtens  iiräldrighet,  och  som 
han  förut  fåfängt  sökt  att  få  köpa  —  blef  ändtlir 
gen  Tasso  frigifven,  efter  nära  åtta  års  hård  fån- 
genskap.' Han  iemnade  då  genast  Ferrara  ,  och  for 
tiir  Manttia,  sedan  till  Rom  och  till  Neapel,  der 
han  genom  en  skicklig  Advokat. var  'på  vägen  att 
återvinna  slägtens  förmögenhet.  Under  en  resa  der- 
ifbån  till  Rom,  stötte  han,  med  sitt  sällskap,  pä  ett 
sjort  röfvare-^band ;  men  så  snart  *dét  biet  I^ekant' 
att  Tasso  var  i  sällskapet,  lettinade  röfväreiia ,  öp- 
pen väg,  och  årtällde  sig  med  vördnad  att  se!  ho- 
nom fara  förbi;  Oyph^  di  ek  tas  haf vä  förtjust  vi  11- 
.djur;  Tasso  hade  i  sanning  gjort  mer.  • 

,  påfven  Cleinens  den  VIft.de  hade  i  en  Con- 
gregation  af  Gardinalerne  beslutat  alt  Tasso  skul- 
le föras  i  triumf  till  Capitolium,  och  d^r  krönas 
med  lager.  Han  kallade^  till  Rom  åf  Påfvens  Ne- 
pot,  Cardinalen  Cinthio  Aldobi*andini,  och  emot- 
togs  på  en  mils"  afstärid  från  staden ,  af  begge  Ne- 
poterna  jemte  en  mängd  Prelater  och  ansedde  nian 
af  alla  stånd.  Vid-  ankomsten  till  Rom,  fördes 
han  genast  till  Påfvens  audiens.  ''Jag  'vill"'  sade 
Clemens,  "att  du  skall  hedra  den  lagerkronan , 
''h vilken  hittils  hedrat  alla  sorh  burit  den." 

Tässös  helsa  var  mycket  försvagad  ;•  men  den 
galenskap  hvåraf  han  tidtah  varit  anfallen  ,  hade 
Utan  tVifvel  längesedan  försvunnit;  ty  det  ha- 
de  varit    orimligt    att    så  .  framställa   till    allmänt 


*^  En  stor  Skald,  IiOjrd<Byreki(  bair  hiftfnit .Tastfo  cth 
mensklighetcn.  »:    • 
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åskådande  och  hedra  en  vansinnig.  Fctrbere-' 
delserna  till  högtiden ,  som  skulle  öfvertra£fa 
allt  hvad  i  den  vägen  förut  var  sedt  *),  be- 
sörjdes  af  Cardinal  Nepoternaj  hans.  stora  be** 
iindrare.  Han  hade,  utom  hvad  redan  är  nämndt^ 
författat  en  mängd  af  berömda  skrifter  på  vers 
och  prosa.  Nu  hade  han  utgifvit  ett  Poem  på  orira-* 
niad  vers 9  källadt  //  mondo  creatOj  som  säges  vitt- 
na om  mycken  lärdom.  Föremålet  för  triumfen 
var  dock  hans  Gerusalemme.  Emellertid  var 
allt  färdigt  dertiil.  Men,  liksom  lyckan  velat  be* 
draga  hans  hopp  ända  i  sista  stunden ,  sjuknade 
han  och  dog  **)  dagen  före  den  tiilämnade  tnumfen. 
På  hans  grafslen  i  S:t  Onofrios  kyrka ,  ristades 
följande  enkla,  men  sinnrika  inskrift: 

V,  O.  AI.  Torquati  Tassi  ossa  hic  jacerU.  Hoc 
ne  nescius  esset  hospes^  fratres  hujus  Ecclesice  po-* 
suerunL     Anno  MDXCP^» 

Dä  man  således  lärt  känna  och  beklaga  den 
olycklige  Tasso,  måste  äfven  det  ömma  deltagan- 
de han  väcker ,« meddela  sig  åt  de  tankar,  de  kän- 
slor, han  uttryckt,  de  bilder  han  målat;  hvilket 
allt  kan  anses  som  lemningen  af  hans  själ,  liksom 
det  begrafna  stoftet  är  lemningen  af  hans  kropps- 
liga varelse. 

Denne  öfversättning  hade  aldrig  blifvit  på- 
täpkt ,  i  fall  Grefve  Oxenstjerna  hunnit  fullborda 
den,  som  han  började  i  de  sista  åren  af  sin,  för 
Svenska  vitterheten  ärofulla  lefnad.  Tolf  Sånger 
åf  Gerusalemme  liberata,  och  icke  alla  helt  och 
hållet  skola  finnas  af  honom  öfversatta  på  Alexan- 
drinsk vers.  Vi  kunna  således  ej  sägas  äga  detta 
poem  på  vårt  språk.  Att  fylla  bristen,  utan  att 
'  äga  en  stor  talang  för  det^svåraste  af  alla  verslag  i 
Svenska  språket  vore  förmätet.  En  öfversättning 
på  helt  annat  versslag,  det  samma  som  Originalets ,' 
^  och  liksom  det,  indeladt  i  stanzer,  m^n  utan  rim,  ' 
och  således  lättare  att  författa,  synes  icke  inne- 
bära någon  täflan  med  den  förra;  och  om  än  en 

sådan 


'*)  Petrairea  hade  Itnjutit  samma  heder. 
*♦)  Vid  5 1  års  ålder,  år  iSgS. 
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så^an  lyckaclés  vida  bättre  än  denna,  skulle  likväl 
Grefve'Oxenstjernas  fragment  alltid  anses  som  en 
dyrbar  skatt  i  yår  vitter^iet,     ^ 

Men,  utan  Tim/  hor  nian  rcfpas;  Att  på  v5rt 
rimfattiga  språk,  i  korta  verser,  öfversätta  med  rim 
från  Italienskan,  der  sådana  äro  svårare  att  und-» 
vika  än  att  linna  (och  öfvériéitta.  troget)  synes  nära 
pniöjligt,  ^en  vågss^mJbeten  atj^  utesluta  , rimmet, 
stödjes,  ptl  .ej  nämna  flerl  af  ^n  stor ,  auctbritetl 
Grerve  Öxenstjerna,  har  oJVersatJ!  hela  Mil t.öhsT*ffii 


med  och,  som  det  svnes,  med  nöje  Tdrtfård^i  élfsiå 
långt  arbete,  torde  pevis(^  at^  detta  oritnade  versslag 
ej  är  forkasteligt.  ,  Om  således  detta  arbetet  skulle 
•Disslyckaiv  ^^V  det  hvalke»  trUskrifvas^Arertslaget 
eller  saknaden  af  rittimétl  •ÖfitféréättAiién^;har  aokt 
ati;  godt^orå  <lenda  saknad^  dek-  med'  toUfeniiégetiti 
trohet,  bvilket  ej  forefafllil r svårt;  (ty  våj^f  Ispråk 
foger  >  sigi  ^dertill'  b^ttve  än  .  mab  skuUb.  GiimAi- 
da]f,  dels  ined>  tioggrannhetea'  att  i  varsbii  tnfööa 
orden,  otvtingel,  med  derak  egen' aeoént  JOeé  aVå^ 
raiie  sydemSAj  ^om  han  på »<iet  högsta  önskat;,  méti 
.ej  vägar ' 'hoppas  att  hafva  jgernått,  'är-  ^  haalka!^ 
originalets  egen  ton  äfven  med  de  omvexliiigdr » scjiT 
föranledas  af  ämnenas  olikhet  Skulle  för  Öfrigt 
denne   öfversättning  '.e)  'f<Srt)ena>  eller    bereda    dess 
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/.  Sängen. 

Gud  sänder  Engeln  Gabriel  till  Gottfrid  vid 
Tortosa.  Gottfrid  sammankallar  de  kristna  Fur* 
starna,  talar  till  dem,  oqh  väljs  t|ll  anförare.  He-» 
lä  kristna  hären  bese^  af  honom ,  och  >  taget  bör- 
jas, till  Jerusalem.;  Judalandets  Konung  later  for- 
stärka  murarna. 

9.  Sängen.  .   .  ;    , 

Ism^n  gor  en  ny  besvär jning.  Peni  heliga 
JoBgfruns  bild  flyttas  tillMosk^ent  meta- forsvinnéu 
De  kristne  beskyllas  derföre.  Aladin  beslutar  de- 
tas  dckL  Sophronia  anklagar  sig  för  att  fl'elsa  dem. 
Hennes  älskare  Olindo  påsar,  att  han. ensam  bort-»- 
fört  bilden.  De  dömas  begge  att  dö  pä  ett  bål. 
Clorindas  ankomst  till  Jerusalem;  hon  fpelsar  dem. 
Argant  och  Alet  anlända  till  lägret ,  som  sändebud 
från  Egyptens  Konung.  Alets  tal.  -  Gottfrids  svar« 
Krig  förklaras* 

J.  Sängen. 

Kristna  hären  kommer  till  nejde;n  af  Jerusa- 
)ein«  Clorinda  emottar  den  med  ett  tappert  utfall, 
^rancrefl  strider  mot  henne,  klyfver  hennes  hjelm 
och  igenkänner  henne.  En  redan  tänd  låga  upp» 
blossar.  Ermini  som  på  ett  torn  visar  de  kristna 
hjeltama  för  Aladin,  ser  Tancred  som  hon  redan 
•iskar.  Dudons  död;  han  begrafs  med  krigisk  heder; 

4*  Sängen'. 

MSrkrets  Furste  sammankallar  afgrundsandar-» 
na,  uppmanar  dem  att  verka  till  de  kristnas  ofärd. 
En  ar  dem  förmår  Idraot  att  sända  sin  Brorsdot** 
ter  Armida  till  kristna  lägret,  att  med  sin  fägring 
förtjusa,  och  med  sin  trollkonst  fjettra  de  största 
lijeltama.  Hennes  ankomst,  tal  till  Gottfrid.  Hans 
svar.    Framgången  af  hennes  bemödanden, 
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5.  Sången.  •• ' 

Anförare  Aall  väljas  efter  Ottdois ,  for  Äfvcn-» 
tyrames  Riddartropp;  Aösteriu;  synas  förena  sig  iiir 
Hinaldo»  Geimaod^  Norrsk  ftirsle,  upp))ragt  diér^ 
öfrer,  smädar  Rinaldo,  som.  dödar  :lianoiii«  idr 
naldo,  som  hotas  att  blifva  fängslad,  vill  forsva- 
ra sig;  men  förrmås  af  Tamcred  och  GueJf,  att 
aitägsna  sig  från  lägret.  Armida  far  tort  med  de 
tio  som  genom  lottning  valts  att  föl  ja  héhne!  M^p- 
ge  9ndre  Biddare  förena  sig  med  hennes  Wöp^, 
Gottfrifi  erhåller  sorgliga  tidningar,  tajar  till  häréii. 

6.  Sången.     '  *  '• 

ArgantifloÉndi' de  kdstna  hféitariié  till  e»iiii^ 
Tanered  valfs  att  möta  honom»!  r.Hanaer  GlonwKiÉi, 
som  anför  en  skyddsvakt;  han  stadwtr  fortjiiMd* 
Otto,  ej  kallad,  skyndar  mot  Argant,  kastas  ur 
sadeln  och  misshandlas.  Tanered  sansar  sig.  Gruf- 
)ig  strid  mellan  honom  och  Argant^,  S^gg)^.  säras. 
JNfatten  ^f bryter  striden;  den  uppskjut^  tijit  sjetje 
dagen  derefter.  Ermini,  som  tl-or  att  den  älskar 
de  Tanered  ar  nära  döden,  tar  Cloriiidas  vap^^', 
far  till  de  kristnas  läger;  men  upptäcks  i  mån- 
skenet, tros  vara  Glorinda  och  förföljs.  Ilcnnéa 
bäst  skenar  och  for  henne  ur  fai*an.  '      "'  . 

,  ■  /,y.  Sången.   "  .  ..;.'''"| 

Ermtni  kommer  till  en  gammal  herde  vid  Jorda- 
nens stränder,  och  emottages  i  hans  lyckliga  hemvist. 
Tanered,  som  trov  att  huiiir  Glorinda,  skyndar  i 
hennes  spår,  men  villar  sig,  kommer  till  Armidas 
befästade  slott,  strider  mot  Rambald,  förföljer 
honom  i  mörkret,  men  faller  i  Armidas  vild.  Rai- 
mopd  väljs  att  strida  med  Argant ,  beskyddas  af 
0n  himmelsk  sköld.  Mörkrets  Furste  förmår  en 
bågskytt  att  såra  Raimopd.  Striden  blir  allmän. 
Afgrundsandarna  anställa  ett  rysligt  stormväder 
mot  de  kristna.    GottA*id  återfSr  bären  till  lägret. 

8.  Sången. 

En  Riddare  berättar  för  Gottfrid  huru  Sven 
med  sitt  folk  anfallits  af  otalig  mängd  Araber,  hans 
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tapperhet  och  död..  Bo  (ropp  af  kristne ,  som  ut- 
sändts  att  hanata  lägrets  förnödenheter,  återkom- 
iaer'^och  medför  Ridaldos  tilodigia  >apen.  Argil- 
Iså,  ifl^^if^en- af  on  afgrnndsande,  bdskyiler  Gott- 
iViA  att  hdfyactillstätit  hans  rocM*d.  Uppror  i  läg^^ 
TC/C.     Gcrttfrid  vtilfiipap  det,  låiter  f ängila  ArgUlan. 

r.:,  ^  g.  Sängen»  <  ; 

V^Afj^runoisaipideu.,  då  detta  n^isslyckats,  besöker 
SblUijån  under  skepnad  af  Ärasp;  uppeldar  hans 
raseri,  förmår  honom  a^t  en  hatt  ,mj»l' Araber  ocli 
"Turkar ,'  anfalla  kristna  lagret,'  isöm  afvén  anfatfés 
från  Staden.  Ond^  a^dar  uppif^lla  luften.  Gruf- 
1ig  strid.  Engeln  *MichaeI  fordrifver  de  ondta  an- 
4muL,  \  Striik»i|«irlfai^  Deh  Aiddantiwifp'  9Qik  följt 
Jkhmåé  ,  åteniDÖmmer'  ofiirmbdadli  o^  afgöv.  ,å^ 
-krirtDas 'sej^i"  1  •  ••!'•• 

*   i-    '  '  fo»  Sängen.  ' x 

*  ,V'  Splimän  illa  sårad,  flyende,  somnar  i'  en  cix- 
slig  träk|.  Fortrollarn  Isme^n  väcker  Ii ohoiii,läk^r 
b.^ns  sår  och'  fSj  honom  bsjnlig  till* Jerusalem  ,''déi* 
jj^ladin  håller  radplagrfing.  l^ungasobeii  från  Bri- 
tanniqn  förtäljéj'  for  "Gottfrid  ^harii  ÄVmidas  fån- 
gar af  henne 'Yortr oilades'  och  iniieslötds  i  mÖrla 
hvalf;  sändes' 'sedan  med  stark  ^akt  till  Dam asctifs, 
men  träffade  jElinaldo,  spa^  ensam  befriade  dem. 
Eremiten  Piero  ff^utsägér  tlinaldos  ättlingars  öden. 
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Tcssos  Befriade  Jerusdlerru 

FÖRSTA    SÄNG  EN. 


Jag  sjunger  helga  vapnen  och  den  faöfding, 
Som  frälst  Försonarns  graf  ur  hedna*^)  väldet. 
Stort  yar  det^yerk,  med  hug  och  arm  han  utfört  | 
Stort  hvad  han  utstod  Under  ädla  bragden* 
Förgäfves  afgrund  och  förgäfves  Asien, 
Med  Libyen  i  vforbund,  möt  honom  väpnats* 
Af  himlen  skyddad,  under  helga  fanor, 
Han  spridda  vapenbröderna  församlat 

2. 

O  Sångmö!    Du,  som  med  förgänglig  lager 
£j  kröner  hjessan  på  Parnassens  höjder; . 
Men  öfver  etherns'  hvalf,  bland  sällas  chofér, 
Af  gyWne  stjernor  bär  en  evig  krona; 
Gjut  i  mitt  bröst  ditt  väsens  himla^låga; 
Sprid  klarhet  i  min  sång,  och  ej  förtörnas» 
Om  stundom  der  med  sanning  dikten  blandas 
Och  prydnader^  ej  dina^  qvädet  höja« 

3. 

Du  vet  att  verlden  der  sig  mest  behagar, 
Hvar,  af  sin  sötma  ^  mest  Parnassen  gjuter: 
Att  sanningen,  i  versers  välljud  sluten ,  / 

De  afvoge  med  nöjets^  makt  besegrar* 
Sä,  modrens  hand  åt  sjuka  barnet  räcker. 
Med  Ijuflig  sötma  vasens  brädd  befuktad;     « 
Den  späde,  villad,  bittra  saften  sväljer > 
Och  af  en  lycklig  irring,  lifvet  undfår* 

*)  Tasso   kallar    merendels   Mahomedaneriit  Paganif 

Hedningar.' 
I  JDeA  1 
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Stoihjertade  Alfons!     Du,  som  mig  frelstc 
iPrän  lyclans  stormar,  och  i  hamnen  förde 
Mig,   flyckting,  irrande  bland  skär  och  klippor. 
Af  vreda  böljor  kastad,  nära  sjunken! 
Med  molnfri  panna   mottag  dessa    qväden. 
Dem,  likt  ett  sjönöds  löfte,  jag  dig  helgar. 
En  dag  skall  gry,  då  denna  Siar-rösten 
Om  djg  skall  sjunga  hvad  den  nu  blott  anar. 

5. 
Ja,  hända  bör  (om  nånsin  kristna  folken 
I  allmän  frid  och  endrägt  sig  församla, 
Och  se'n  med  härskepp,  rytteri  och  fotfolk 
De  helga  rofven  rättvist  återkräfva) 
Att  härarnas  befäl,  men  om  du  önskar. 
Dig  öfver  hafven   herraväldet  ägna*. 
Emellertid,  medtäflare  af  Gottfrid! 
Hör  denna  sång  och  dig  bered  till  vapnen. 

6. 
Sex  år  forflutit,  sedan  kristna  hären 
Till  helig  fejd,  i  Orienten  landat. 
Med  storm  Nicea  togs;  och  Antiochia, 
Det  mäktiga  med  krigets  list  eröfrats, 
Öch  se'n  i  blodigt  fältslag  blef  försvaradt 
Mot  Persiens  makt,  oräkneliga  härar. 
Tortosa  äfven  vanns;  men  regnets  årstid 
Befallte  ro  i  nya  årets  väntan. 

7- 
Af  molnbetäckta  vintren ,  som  ett  uppskof 
it  vapnen  gaf,  var  slutet  icke  fjerran; 
Då  verldarnas  Monark,  från  höga  thronen  —i 
I  himlarymdens  klaraste  regioner. 
Så  högt  utöfvef  stjernors  hvälfda  bana, 
,    Som  den  är  upphöjd  öfver  afgrundsdjupet  *-^ 
Sitt  öga  sänker;  och  den  blick,  han  kastar, 
.Omfattar  allt -hvad  verldarne  förena. 
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a 

Dock  nu  p&  Syrien  och  de  kristnas  vapen    :, 
Och  deras  hofdingar,  Hans  öga  stadnar ; 
Och  med  den  'Gudablick,  som  genomtränger 
Allt  hvad  i  menskohjertan  djupast,  dol jes,    • 
Han  ser  den  ädle  Gottfrid  endast  önska  - 
Att  hedningar  frän  helga  staden  drifva; 
Och  full  af  nit  och  tro,  förakta  väldet,     . 
Förakta  vansklig  ära«  glans  och  skatter^./ 

9- 
Hos  Balduin  Han  röjer  väldig  lystnad 
Att  vinna  ryktbarhet  od&  mensklig  storheU 
Tankred  i  vemod, sänkt,  ej  lifvet  skattar, 
Så  är  hans  bröst  af  flf äng  kärlek  härjadi»    . 
Men  Bohemund  sin  tankes  krafter  spänner-f; 
Att  Antiochias  vunna  rike  stadga:        . 
Att  lagar  stifta,  fromma  seder  sprida. 
Och  framför  allt  den  sanna  Gudens  dyrkan. 

lO. 

Han  är  så  djupt  försänkt  i  slika  tankar,  . 
Att  andra  foretag  han  synes  glömma.. 
Ainaido  andas,  krig  och  vapenbragder; 
Han  veklighetens  lugn  och  hidlan  afskyr. 
Ej  makt,  ej  guldets  rof  han  eftertraktar;     . 
Men  lågar  blott  för  sanna  ärans  lager. 
Då  Guelf  de  gamles  gerningar  förtäljer, 
yid  Drottens  tal^  hans  hela  själ  är  fästad.    / 
II. 

Men,  sedan   verldarnasMonark  betraktat 
Hos  dessa  och  hos  fler,  den  inre  tanken; 
Från  Englaljusets  rymd  Han  Gabriel  kallar, 
(Som  var  af  första  ordningen  den  andre) 
Emellan  Gud  och  jordens  fromma  väsen. 
Förtrogen  tolk  och  sälla  ödens  budskap. 
Han  Guds  befallning  bringar,  och  tillbaka 
JLt  höjden  far  med  trognas  varma  böner* 
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Till  Engeln  sade  Gud:  ''it  Jorden  hasta; 

'*Säg  Gottrid,  i  mitt  namn:  hvarföre  dröjes? 

"Hvarför  begynns  ej  än  det  nya  fältt&g, 

"Att  frelsa  den  förtryckta  helga  staden? 

•Till  råd,  han  samle  Dirottarne;  till  bragden, 

"De  tröge  måne;  före  sjelf  befälet; 

"Han  väljs  af«aiig;  han  skall  på  jorden  väljas. 

"Hans  likar  nu,  hans  vilja  skola  lyda.'' 

i3. 
Den  Hfigste  sade  sa.     Men  Gabriel  skyndar 
Att  föra  ut  det  anförtrodda  värfvet 
Osynligt  väsen  han  med  luft  betäcker 
Och  ger  den  form ,  för  dödligt  öga  synbar. 
Han  aötar  mänsklig  kropp  och  ipenskligt  anlet, 
I^en  allt  af  himmelskt  majestät  är  omhvärfdt« 
Han  väljer:  åldern  mellan  barn  och  yngling; 
Hans  ljusa  hår  af  gyldne  strålar  kransas. 

Han  hvita  vmgar  bär,  med  gyldne  spetsar, 
Otröttligt  skyndande  i  fart  omätlig; 
Med  dem,  han  klyfver  vind  och  moln ,  och  sträcker 
JJtöfver  jord  och  haf  sin  flygt  i  höjden. 
Så  rustad,  himmelske  budbärarn  sänkes 
Till  kretsen  der  de  lägsta  verldar  hvälfva. 
Först,  öfver  Libanon  han  farten  hejdar, 
Och  STäfvar  |emt  med  lika  sträckta  vingar. 

Men  derifrån,  han  till  Tortosas  nejder, 
Liksom  från  höjden  kastad,  skyndar  flygten» 
I  hafyets  svall  en  del  af  dagens  fackla 
Ur  djupet  höjdes;  större  del  var  under. 
Sin  morgonbön  vid  denna  stund,  som  vanligt | 
kt  höjden  Gottfrid  sände,  lyft  af  andakt. 
För  honom  nu  från  öster  syntes  Engeln, 
I  bredd  med  Solen,  dock  i  högre  klarhet. 
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Och  sade:    ^'Gottfrid!  Redan  återväoder 
*Tör  krigets  rörelser,  beqvämlig  år&tid. 
"Skall  hvilan  då.  förlängas  an?  Hvad  hindrar,      , 
"Att  taga  till  den  helga  Stadens  frelsning? 
"Till  rådslag  alla  böfdingar  församla , 
"Och  allas  ^mod  till  företaget  elda.. 
"Gud.  sjelf  har  till  Anförare  dig  utvalt , 
"OcH  alla  ditt  befäl  sig  underkasta» 

.   "Gud  har  mig  sändt  att  i  hans  namn  förkunna 
"Dig  hans  beslut.     Hur  måste  hoppet  lilVas 
"Hos  dig  om  segern ;  med  hvad  nit  och  trohet, 
"Skall  anförtrodda  hären  af  dig  föras!" 
Han  tystnar,  och  föi*  dödlig  syn  försvunnen, 
Har  styrt  sin  flygt  åt  himlens  högsta  rymder* 
Men  Gottfrid  af  hans  ord  i  häpnad  sänktes. 
Och  var  förbliodad  af  den  höga  glansen* 
.18 
Dock,\är  bau  mera .  sansad ,  .bann  besinna 
Hvem  kom,  från  b  vilken  sänd  ,och  med  hvad  budskap; 
Om  förr  han  pnskat,  nu  hans  bjerta  lågar, 
Att  sluta  ärofull  den  fejd  han  anför.  ^ 

Men  ej  hans  bröst  af  högmods-*yran  sväller, 
Fastän  af  bii^l^Q  ^^^^  föredragen.  <  ^ 

Hans  vilja  sig  i  Skaparns  vilja  gjuter,  . 

Som  gnistan  i  den  stora  lågan  blandas. 

Han  bjuder  hjeltarne,  hans  vapenbröder, 
Ej^vidt  i  landet  spridda,  nu  församlas. 
Nu,   bref  på  bi^ef  och  bud  på  bud  han,  sänder f 
Med  visa  råd,  ban  trägen  bön  förenar  $        s 
Allt  hvad  ett  ädelt  bröst  kan  mest  beveka. 
Allt  bva^  en  slocknad  dygd  kan  återtända,' 
Han  användt  och  det  yttrat  så. behagligt, 
Att  allas  hjertan  tvingas  och  förnöjas. 
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Hrar  höfding  koiii,  och  bvav  äf  truppar  fStjdes* 
Blott  Bohcmund  ej  sågs.  En  del  pä  fälten 
Omkring  Tortosas  vallar  tälten  reste; 
En  del/  af  staden  bystes  i  dess  omkrets. 
Afen  9  en  högtidlig  dag ,  af  kristna  folken 
De  store  samlas ,  ädelt  Had  af  hjeltar. 
Med  uppsyn  hög,  med  stämtna  klar  och  IjudfuU, 
Så,  Gottfrid  till  de  kristna  hjeltar  talar: 

21. 

I  krigare,  dem  hiriilars  konung  utvalt, 
''Att  återställa  helgden  af  hans  lära, 
"Och ,  öfver  haf  och  land ,  bland  tusen  faror , 
''Bland  svek  och  vapen  fört,  och  så  beskyddat^ 
''Att  inom  ringa  tid  ,  en  mängd  af  länder , 
"Mot  honom  stridiga*,  J  lätt  betvingat; 
"Och  bland  upproriska,  nu  tärada  folken, 
"Hans  namn  förkunnat  Och  hans  fanor  upprest !  ' 

22. 

"Ett  älskadt  hem  och  Ijufva  kärlekspanter 
Vi  ej,  om  rätt  jag  dömmer  ,  öfvergifvit; 
"Ej  på  de  falska  häften  lifvet  vågat, 
"Och  i   så  ijérran  härnad ,' faran  trottsat, 
"Att  blott  ett  flygtigt  rop  af  rycktet  vinna, 
"Och  att  Barbarers  länder  underkufva. 
"Hvad   inskränkt  mål ,  hvad  lön  för  våra  mödor, 
"Och  gjutet  blod  till  våra  själåi-s  ofärd! 

23. 

"JNej,  för  vår  handling,  högsta  sista  målet 
"Är  att  bestorma  Sions  ädla  murar: 
"Att  mängd  af  kristna,  oket  undandraga , 
"Af  så  förhatftg  och  omensklig  träldom:    - 
"Att  resa  upp  i  Palestinas  länder,  - 
"Nytt  Rike,  for  de  trogne  säkert  hemvist; 
"På  det  hvar  Pilgrim  icke  mer  skall  vägras 
"Att  dyrka  Frelsarns  graf  och  löftet  fylla. 
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''Efuellertid  med  faran  som  J  troUsat, 
"Och  mödorna  9  är  foga  gjordt  för  ära» , 
"För  ändamålet  intet;  om  af  vapnen 
"Här  farten  stadnar,    eller  vänds  från  målet* 
"Hvad  båtar  att  på  folk  Europén  tömmes , 
"OcK  Asiens  fält  med  krigets  lågor  härjas, 
"När  slutet  af  det  stora  företagel 
"Ej  syns  i  nya  riken,  men  ruiner? 

"Den  lyckas  ej,  som  vill  på  svaga  grunder 
"Af  mensklig  styrka,  herravälden  resa. 
"Vi  äro  få,  till  tro  och  hembygd  skilda, 
"Från  tallös  mängd  af  folk,  som  kring  oss hvimla; 
"På  Grekers  trohet  är  ej  fog  att  hoppas; 
"Från  Wester  långt  aflägsen  är  oss  hjelpen. 
"Den,  blott  på  slika  krafter  sig  förlitar, 
"Sin  undergång,  sin  egeii  graf  bereder. 
26. 

"Då  Turkar,  Perser  vi  med  svärd  besegrat, 
"Och  Antiochia  vunnit,  stort,  i  sanning! 
"Ej  våra  verk  det  var,  men  skänk  af  himlen; 
"Och  undrans  värda  dessa  segrar  voro. 
"Men  om  vår  skänkta  framgång  ej  begagnas 
"Till  målet  son*  oss  förelagts  af  himlen, 
"Allt  falla  kan;  och  dånet  af  vår  ära 
"Af  verldens  folk  en  lek,  en  saga  kallas. 
27. 

"Vid  Gud!  ej  tänkas  kan,  att  så  förlora 
"5å  stora  gåfvor,  under  brottslig  hvila. 
"Mot  grunden  som  är  lagd,  och  mot  dess  upphof, 
"Må  hela  verkets  fortgång  värdigt  svara. 
"Och  nu,  då  våra  steg  af  intet  hindras, 
"Då  våren  krigets  värf  behagligt  främjar, 
"Hvi  tågas  ej  till  staden,  enda  målet 
"För  denna  fejd?  kom,  vägen  är  oss  öppen. 
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16. 

''Jag,  Furstar!  nu  (prklarai*:  (dessa  orden 
"Skall  tid  närvarande  och  framtid  minnas; 
/'Ja,  himlarnas  invånare  dem  hora.) 
"Till  foretaget,  stunden  re'n  är  koramen. 
"Hvart  uppskof  våra  värf  kan  blott  försvåra^ 
''Hvad  nu  är  säkert,  blifva  kan  omöjligt. 
"Och  jag  förutser,  om  ej  tåget  skyndas, 
"Egyptens  makt  med  Asiéns^  makt  förenad.'' 
29. 

Han  slöt;  och  blandadt  sorl  på  talet  följde. 
Ermiten  Piero  nu  från  sätet  uppsteg, 
Han,   som  det  helga  tåget  först  har  yrkat. 
Och  se'n,  biand  Furstarne, -i  Rådet  inläts; 
"Hvad  Gottfrid  talat,  äfven  jag  bestyrker. 
"Den  stora  sanningen  ej  kan  betviflas, 
"Klar   i  sig  sjelf,  af  honom  klart  bevisad, 
"Af  Eder  erkänd.  Ett  jag  dertill  fogar. 
3o. 

"Om  rätt  jag  skattar  tvisterna  som  herrskat,^ 
"Och  föVolärapning  ömsesidigt  gifven, 
"Och  sen  verkställighet  af  allt  som  skyndar , 
"Och  värf  af  tvistig  hug  i  loppet  störda; 
"Jag  allt  ifrån  en  enda  källa  leder , 
"En  grund  till  denna  tvedrägt,  dessa  dröjsmål: 
"Det  är  den  makt  ibland  så  många  delad, 
"Som  väger  jemt  emellan  skilda  viljor» 
3i. 

"Der  ej  en  enda  styr,  från  hvilken  utgä 
"Belöningar  och  straff,  af  hvilken  delas 
"Hvart  företag  åt  den,  som  är  det  vuxen;     * 
"Der  allt  ej  lyder,  krigets  utgång  vacklar* 
"Af  lemmar  eniga,  en  kropp  må  bildas; 
"Och  den,  för  styrelsen,  ett  hqfvud  gifvas 
"Ja,  åt  en  enda,  högsta  makten  lemnen; 
"Må  han,  som  Konung,'  härarna  befalla." 


3a. 
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33. 

Den  gamle  tystnade.     Hvad  bröst  är' shilet   . 
För  dig,  o.  flackt  af  himlen,  helga  låga? 
Du  ingaf  Eremiten  visa  talet,  » 

Och  gaf  det  kraft  att  allas  hjertan  röra. 
Du  häfde  driften,  medfödd  eller  verkad, 
Till  öfvervälde,  sjelfsvåid,  företräden. 
Och  Wilhelm ,  Guelf ,  och  alla  högre  Fårslar 
Utropade  nti  Gottfrid  allas  höfding. 
'    •^  33. 

Allt  ofrigt  biföll.     Makten  honom  egnas , 
Att  styra  allt  och  pfver  allt  befalla: 
Att  föra  krig  mot  h  v  em  och  när  han  lyster , 
Och  stifta  lag  åt  öfvervunna  folken. 
Hans  likar  förr,  nu  skola  honom  lyda. 
Och  troget  fora  ut  ehvad  han  bjuder; 
Allt  så  beslutadt,  rycktets  hundra  tungor 
Och  folken^  röster  vida  det  förkunna. 

34. 

Han  visar  sig  för  härarne,  och  synes 
Dem,  värdig  makten,  dit  de  honom  upphöjt.     ' 
Han  mottar  deras  helsuingar  och  krigsi^op, 
Med  ädelt  lugn  och  mild  och  vänlig  uppsyn* 
Men,  sedan  deras  hjerteliga  utbrott 
Af  kärlek  och  af  lydnad  ,  han  besvarat, 
Befaller  han,  att  nästa  dag  på  faltet , 
Skall  hela  hären  för  hans  ås^n  tåga*  ' 

35. 
På  himlens  östra  hvalf  den  gyidrie  Solen 
Mer  klar  och  lysande  än  vanligt  uppgår. 
Ile'n  .undlsr  nya  dagens  höjda  strålar, 
Hvar  krigare  till  fanan  väpnad  skyndar; 
Och,  sopi  han  mäcktar,  prydd  i  glans  af  vapen, 
På  vidsträckt  äng  för  Höfdingen  sig  visar. 
Hög,  kristne  hjelten ,  står  och  ser  framför  sig 
Det  stora  tåg  af  Ryttare  och  fotfoft. 

I    Dei.  ^ 
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36. 
Du  fi«nde  af  åren  och  af  glömslan, 
O,  Minne!  du  som  forntids  häfder  vårdar, 
Upplys  min  hug,  att  klart  jag  måtte  nämna  i 
Af  denna  här,  htar  tropp  och  hvarje  höfding. 
Må  deras  ära,  fast  föråldrad,  lysa, 
Och  tidens  mörka  skuggor  gcnoqatränga. 
Ja,  rikt  beprydd^af  dina  gömda  skatter. 
Må  denna  sång  af  tid  och  framtid  höras. 
37. 
De  Franker  synas  först,  och  deras  höfding 
Var  Hugo  förr ,  af  deras  kung  en  broder. 
Ifrån  den  franska  ön  de  Toro  gångne. 
Ett  bördigt  landskap,  mellan  fyra  strömmar. 
Men,  efter  Hugos  död,  habs  tappre  krigsmän 
Än,  under  fanan,  prydd  af  gyldne  liljor, 
Anfördes  af  Clotar,  dem  värd  att  föra. 
Och  endast  kunganamnet  honom  feltes. 
38. 
Af  tungt  beväpnade,  der  synas  tusen, 
Till  häst  ett  lika  tal  på  dessa  följer, 
Från  dem  i  seder  och  i  krigets  öfning, 
I  skepnad  och  i  Tapen  icke  skiljda, 
Normander  alla\,  och  af  Kobet  förda. 
Från  deras  egen  bygd,  en  infödd  Furste. 
Men  Wilhelm,  Adhemar ,  två  folkens  herdar 
Derefter  träda  fram,  med  sina  troppar» 
39. 
Till  helga  yrken  begge  voro  vigda 
Och  hade  fyllt  det  presterliga  kallet; 
JNfu,   tryckande  med  hjelm,  de  långa  håren  ^ 
De  bära  svärd  for  helgden  af  sin  lära. 
Ifrån  Oraniens  stad  och  närmsta  bygden, 
Den  ena  valde  fyrahundra  stridsmän. 
Från  Podium  har  den  andre  fört  i  härnad 
Ett  lika  tal  I  i  vapen  lika  öfvadt 
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Nu  B.ajduln  beträder  mönstrings  fältet  ^  * 
Med  folken  från  Boulogne  oich  ädle  brodl^eiiSy    ' 
Som  öfver  dem  befälet  honom  Iemnat| 
5e'n  han  till  allas  böfding  fann  sig  upphSjd* 
Derefter  följer  Qrefiren  utaf  Ghartres^ 
I  rådslag  vis,  och  under  vapen  modig. 
Han  fyrahundra  för ;  m^n  trefallt  större    . 
}Lr  Balduips  befäl  ^f  Eytteri^t 

4i. 
På  fältet,  dessa  näs|;,  har  Guelf  sitt  läger; 
Hans  dygder  nppnå  höjden  af  hans  lycka^ 
Som  förste  Stamfar ,  han  l^pitinus  räknar, 
Och  se^n  af  Estisk  ätt,  en  längd  ^£  fäder» 
I  stora  slägten  af  Guelfoner  inträdd, 
Germaniskt  namn,  Gern^niskt  land  han  äger, . 
Han  Kärntheh  styr  och  mellan  Khen  och  Ister^ 
GLvad  fordom  Sh^tier,  fordon^  Seye^  odlat^ 

4a- 
Till  detta,  som  på  mödernet  han  är/de, 
Hans  mod  med  ära  till^igt  stora  länder. 
Ku,  dädap  folk  han  fört,  som  aldrig  tvekar ^ 
Att  trotsa  dödens  hot,  när  han  befaller. 
I  varma  boningar  de  vintern  mildra, 
Och  l}]uda  vänners  mängd  till  glada  samqväm* 
Femtusen  fördes  ut;  men  tredjedelen 
Ifu  knappt  på  f cijtet  synes  (Persers  lemping), 

43. 

Mu  följde  folk,  Ijushåriga.    De;  vistas 
Emellan  hafvet,  Frank^r  och  Gqrmai^er, 
iper  Rhen  och  Mosel  stundom  öfversvämma 
Ett  land,  af  boskap  rikt  och  ömnig  gröda* 
Hed  dessa  blandas  Öbor,  som  med  dammar. 
Sin  strand  mot  Oceanens  anfall  värja, 
Hy^rs  höga  svall  ej  blott  förråd  och  fartyg} 
Men  stimdom  städer,  äfv^n  riken  slukar^ 
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FrSn  fcvart  afdésså  fölk^ti,  tusen  tåga/ 
Tiystttnfiiatis   af  en  aAnan  Robert'  forcfay 
Men  större  «r  Britanniska  squadronen; 
Af  Wilhelm  9   andi^e  kungason  9  den  anförs. 
De  väpna  sig  med  bågar,  och  dem  följer 
Ett  folk  som  ristas  närmare  till  polen. 
Från  Irlafids  ö,  af  kända  veriden  ytterst,. 
Ur  mörka  skogar,  ludne  desse  framträdt.    ■ 
45. 

Tbticred  nu  syns.    Ef  en  bland  alla  träder , 
Som  bättre  syärdet  fof  (om' ej  Rlnaldo) 
Ej  en,  så  fager  och  till  åtbörd  ädel, 
Med  själ  så  hög,  så  oförfäradt  hjerta. 
Om  någon  skugga  sägas  kan  fördunkla 
De»  glans  han  sprider,  är  det  kärleksyran. 
Af  liastig  åsyn,  mellan  vapen  upptänd. 
Af  plågor  närd,  och  växande  med  tiden. 

^^- 

Det  sages,  att  den  ärofulla  dagen ^ 
Då  Persers  här  af  Frankerna  forstördes, 
Tancred,  som  efter  stora  mödor  segrat, 
Och  tröttnad  att  de  flyende  förfölja. 
För  hyilan  och  för  svalkan,  skugga  sökte, 
Och  någon  bäck,  att  törstens  brånad  läska. 
Då  bjöd  en  källa  flytande  kristallen, 
Af  iöf  beskuggad,  mellan  gröna  säten,  ' 

47. 

Men,  oförväntadt ,  der  han  såg  en  qvinna, 
Allt  utom  anletet  i  stål  beväpnad. 
Hon  boning  var,  och  liksom  hjelten  kommen 
Att  efter  striden,  ro  och  svalka  söka.  , 

Han  henne  ser,  och  fägringen  beundrar. 
Och,  sänkt  i  tjusning,  re*n  ^kärlek  brinner. 
Hvad  underverk  af  kärlek!  knappt  han  föddes | 
Då,  redati  stor  och  segrande  han  svingar. 
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4& 
Hon  hielmen  Stertar,  till  anfall  (ardig; 
Men  hastigt  mängd  af  kriatna  käropar  nalkM, 
Af  nöden  tvungen,  flyr  den  stolta  Sköna , 
Men  lemnat  i  sin  flykt ,  besegri^d  hjelte* 
Hon  flyr,  men  bilden  krigiskt  skön  sig  faster 
I  Riddarns  hjerta.*    S&dan  som  bon  syptes, 
I  tanken  sväfvar  bon  och  sjelfva  alället. 
Der  hpn  blef  sedd ,  -—  ^Ilt  näring  för  bans  låga. 

49t 

Re'n  i  hans  anletsdrag  är  lätt  att  läsa 
Hur  utan  boppi  bans  hjertsi  tärs  och  brinner; 
Såy  suckande  han  syps,  med  sänkti^  (^UidLar, 
Och  hela  varelsen  fif  sorg  betungad. 
De  åttahundra  Ryttftr^,  han  anför, 
Gampaniens  ljufv9  bygcjer  öfvergifvit* 
P^aturens  valda  lustgård,  och  de  höjder 
Som  grönskande)  «f  Ar«o5  bölja  fUktas^ 
5o, 

Tvåhundra  följde  ni||  i  Grekland  födde. 
Med  jernets  tyngc)  ej  desse  kroppen  lasta; 
De  krökta  sabl$(r  l^lqXX  yid  sidan  bäpga, 
På  skuldran  ljudfil  piU^na  och  bågen. 
De  lätta  hästarna,  vid  loppet  vande. 
£j  akta  mödan,  och  med  litet  näras; 
Yid  anfall  hastiga  som  när  de  flykta, 
Pe  kämpa  äfven  då;  men  vida  sprid^St 

Af  Tatius  dessQ  föras,    {Jim  allena , 
Bland  Greklands  Furstar,  kristna  bären  följde. 
Hvad  blygd,  hvad  brottslig  livila!  Helga  fejden, 
O  Grekland!  förs  vid  gränsen  af  din  omkrets; 
Och  som  ett  skådespel  du  den  betraktar. 
Och  väntar  feg  den  stora  bragdens  utgång. 
Ej  klaga,  om  du  sedan,  arm  slafvinna, 
Af  våldet  trampas;  rättvist  är  ditt  öde. 
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52. 

En/tropp.^  i  tagets  örctiving  går,  d«*n  sista; 
Men  först  i  krigets  konst  och  bragders  ära. 
Den  är  af  aldrig  ÖfvervUnna  hjeltar 
Församlad^  Asiens  fasa,  krigets  aska. 
Förglöm raörn  Argonauter^  Artus's  kämpar, 
Som  häfden  fyllt  med  sagor,  lika  drömmar 
I  bredd  med  Äfventyrarne  (så  nämda) 
Är  forntidsminnet  mörkt.     Hvem  anför  dessa? 
53. 

Dudon  är  värdig  funnen*     Svårt  är  valet 
Emellan  bördens  höjd  och  hjeltemodels. 
Men  han,  som  iiiest  har  sett  och  mest  har  utfört^ 
Af  alla  enigt  väljs  att  dem  befalla. 
I  mannaåldrens.  mognad,  stolt  han  träder, 
Med  ungdomskraft  han  bär  en  grånad  hfessa^ 
Hans  prydnad  mest  består  i  bragders  mitmen 
Och  sköna  ärr  från  ärofulla  strider. 

54. 

Eustas  är  bland  de  främsta.  '  Eget  värde 
Och  Brödren  Gottfrids  ära  honom  höja. 
Gernand  är  son  af  Norrska  Rikets  Konung , 
Och  skryter  högt  af  tittlar  och  af  kronor. 
Ruggier  från  Bernaville  af  åldrigt  ryckte ^ 
Och  Engerland  för  mod  och  vishet  prisas; 
Och  bland  de  djerfvaste  af  truppen,  täljas 
En  Genton,  Rambald,  två  af  namnet  Gerhard. 
55. 

Ubald  är  ock  berömd;  ej  mindre  Rosmonid^ 
En  arfving  af  Lancasters  hertigdöme. 
Obizzo  från  Töscaha  ej  må  sänkas 
I  glömskans  natt,  af  den  som  häfden  vårdar. 
Ej  heller  tre  Lombarder,  ädle  bröder, 
Achilles  Sforza  och  du  Palamedes!     ' 
Och  Otto,  du,  hvars  hand  eröfrat  skölden, 
Der  naket  barn  från  ormens  käftar  utgår ! 
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56. 

Ej  Guasly  ej  Rudolf  ]e£g  tillbaka  lemnar, 
Ej  begge  Guider,  lika  vidtberömda. 
iEj  Eberhard,  ej  Géi-niei»  jag  förbigår, 
Och  åt  otacksam  tystnad  öfvergifver. 
Men,  tröttad  att  förtälja.  O!  hvart  fors  jag, 
Giidipp  och  Odoard,  yid  edra  miDnen  ? 
Af  kärlek  och  af  Hymen,  ja,  i  fejden 
Förenade,  skäll  sången  er  ej  skilja. 
Sy. 

Hvad,  under  kärleks  ledning  kan  ej  läras? 
Så  blef  Giidipp  en  dristig  krigarinna. 
Hon  maken  altid  följer;  ett  är  ödet. 
Som  begges  lif  beskyddar  eller  störtar. 
Det  slag  som  träflFar  en,  dem  begge  sårar, 
Och  h varje  såi*  dem  begge  lika  qväljer. 
Om  blodet  ur  den  enas  ådror  strömmar, 
Den  andre  tynar  af  och  själen  gjuter. 
58. 

Men  ynglingen  Rinaido,  framför  dessa, 
Och  framför  al^a  härens  hjeltar  lyser. 
Så  vild  men  Ijuf,  hans  panna  furstlig  höjes; 
På  honom  ensam  allas  ögon  fastas; 
Han  åldren  föregått  och  sjelfva  hoppet: 
Knappt  blomman  synts,  då  frukten  mogen  rodnar. 
När  han  i  vapen  Ijungar,  syns  han  krigets, 
Men  kärleks  Gud,  så  snart  hans  ankt  blottas. 
59. 

It  Berthold,  vid  Adiges  branta  striinder 
Sophia  'honom  födde:  skön  Sophia 
It  mäcktig  Berthold..  Knappt  fråb  modersmjölken 
Det  späda  barnet  afvänts,  då  Mathilda 
Till  fostran  honom  tog  och  underviste  # 

I  kungaplikt.     Hös  henne  barnet  växte , 
Tills,  blefven  ypgling,  djupt  haus  hjerta  rördei 
Af  krigstrumpetens  dån  frän  Orienten. 
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60. 

Och  då:  (han  trenne4ttstrer  knappt  liar  uppn ått) 
Han  ensam  flyr  pä  obekanta  vägar , 
Och  öfverfar  Egc^ens  haf  till  Grekland , 
Och  ändtlig  hinner  vidt  aflagsna  hären. 
Hvad  ädel  ilygt,  och  värd  att  efterföljas 
Af  någon  ädel  telning  af  hanfr  slägte! 
Xre  år  han  kriget  följt;  och  ännu  tidigt. 
Af  skägg  det  veka  dun  på  hakan  skymtar* 
6i. 

Då  Rytteriet  framgått ,  syntes  fotfolk 
Till  mönstring  tågande  ;  Raimond  i  spetsen. 
Toulouse  han  styrde;  mellan  Pyren^er, 
Garonnens  flod  och  hafvet,  han  församlat 
En  här  af  fyratusen,  välbeväpnad, 
Väl  öfvad  och  mot  brist  och  mödor  härdig; 
Ett  godt  och  tappert  folk.     Och  deras  höfding 
I  mod  och  vishet,  ej  är  öfverträffad* 

62. 
Femtusen,  Stephan  af  Amboise  befaller, 
Dem  han  från  Bois  och  Tours,  för  kriget  väpnat. 
Ej  starkt,  ej  härdigt  under  långa  mödor. 
Ar  detta  folk,  fast  lysande  i  stålet. 
En  Ijuflig  bygd,  som  allt  för  vällust  bjuder, 
■Har  veknat  deras  kraft,   men  icke  modet; 
Djerflt,  är  i  stridens  början  ,  deras  anfall , 
Afen  lätt  ^f  motstånd  tröttad  och  förlamadt 
63. 

Dernäst  är  sedd  Alcast  med  hotfull  uppsyn. 
Så  fordom  var  Gapaneus  sedd  vid  Thebe. 
Sextusen  män  från  Schweits  och  Alpens  fästen  9 
(Ett  stolt  och  stridbart  folkslag)  honom  följde. 
Det  jern  som  fåran  plöjt  och  torfvan  omvänd  t,] 
Nu  förs  i  nya  skepnader,  färadladt.  . 
Och  detta  folk  som  uyss  har  hjordar  valla, 
Ej  tvekar  nu  att  kungars  vapen  trotsa. 

64. 
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64, 

Men  efter  dessa  ^  helga  fanan  svajar, 
Sonri  pryds  af  Petri  nycklar  och  hans  krona« 
Canovillo  här  sjutusen  män  förenar. 
Till  fots,  med  vapen  lysande  och  tunga. 
Han  fröjdar  sig  att  himlen  honom  utvalt,^ 
I  detta  tåg  att  lifva  fadrens  ära; 
Och    visa,  hur  för  nya  Roms  soldater, 
Om  något  brustit,  är  det  krigets  vana. 
65. 

Sen  alla  dessa  folk  pä  mönstringsfältet, « 
Med  krigets  prakt  för  Gottfrids  ögon  tägat. 
De  högsta  höfdingar,  han  låter  kalla, 
Och  hvad  han  ämnar,  sä  för  dem  förkunnar: 
^'I  morgon ,  då  den  nya  dagen  randas, 
''Må  hela  hären  lätt  och  skyndsam  tägi|, 
^'Och  till  den  helga  slädens  murar  lända 
''Så  fort,  att  fienden  det  ej  förmodar»  : 
^  66.      . 

'^Bereden  allt;  må  hvarje  stund  begagnas: 
''J  gån  till  striden ;  och  till  segrens  ära." 
Sä  dristigt  tal,  af  vise  Drotten  yttradt. 
Hos  alla  vacker  hopp  och  krigets  ifver. 
Allt  sträfvar;  allt  är  snart  för  tåget  fördigt. 
Och  allmän  längtan  dagens  gryning  skyndar. 
Men  förutseendet  af  nya  faror ,  ^ 

I  Goftfrids  hjerta  hemlig  oro  väcker. 

67. 

Ty  hjelten  har  med  säkerhet  förnummit, 
Att  sig  Egyptens  kung  på  väg  begifver. 
Med  ståt  af  vapen  och  en  makt  förfärlig,  ^ 

Till  Gazas  nejd,  spm  gränsar  Syriens  länden 
Ej  troende  att  denne  stolte  Drotten, 
Vid  bragder  van,  overksam  nu  skall  hvila, 
Sig  Gottfrid  väntar  fiende  förfärlig; 
Och  talar  så  till  Hindrik,  troget  budskap: 

I  Dti.  3 
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"Stig  pl  en  jakt 9«  som  baljan  hastigt  klyfver, 
"Och  utaa  dröjsmål  dig  begif  till  Grekland. 
''En  känd  och  säker  hand  mig  nyss  förkunnat, 
"Att  obesegrad  Kungason  från  norden, 
"Dit  ländbr,  och  beredd  med  oss  att  strida , 
"Med  våra  vapen ^  sina  vill  förena; 
"Och  för  £rån  Danmark  mängd  af  dessa  folken , 
"Som  under  polens  kalla  kretsar  andas. 
69. 

"Med  vahllg  list,  måhända  Greken  söker 
"Den  .komikiande  förmå  att  återvända,      ' 
^'Måhända  ock,  att  sina  vapen  föra 
"Mot  andra  fiender  än  den^,  oss  hota. 
''Du,  trogna  råd  och  tolk  utaf  min  vilja, 
"Led  hopom  dit,  ej  blott  vår  fördel  kallar, 
"Men  äfven'han8.     Från  mig  till  fursten  tala; 
'*S'dg  att  hans  ära  dunklas  af  allt  dröjsmål. 

70-  •  . 

"M&n  honom  icke  följ,  då  hit  han  tågar. 
"Blif  qvar  hos  Grekers  Drott,  att  hjelpen  skynda, 
"En  hjelp,  den  han  (för  länge  fåfängt  lofvad) 
"I  kraft  af  heliga  föVbund  är  skyldig." 
Med  bi^bf  fö*rsedd  och  mundtligt  undervisad, 
På  resan  Hindrik  skyndsam  sig  begifver. 
Men  hjelten,   då  han  dessa  plikter  uppfyllt, 
Sig  öfverlemnar  lugn  åt  sinnets  hvila. 

.   71- 
Då  morgonrodnan  öppnar  österns  portar 
För  nästa  dagens  sol ,  hörs  faltet  skälla 
Af  trumtnors  och  trumpeters  dån.  Hvar  stridsman 
Ur  sömnen  väckt,  för  tåget  sig  beväpnar. 
Ej  mera  Ijuf  i  sommarns  qvalm  är  åskan , 
Som  bringar  hopp  om  regn  åt  brända  jorden, 
Ä^  var  för  dessa  folk,  i  stridens  längtan. 
Det  stolta  ljud  som  öppnar  fejdens  bana. 
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Hvart  bröst  af  ifver  täöds'Och.lLaUflr  ,fiij;«ii{ 
Hyar  tropp  framför  sitt  lå^er  sig  £oferiandarv    •  i 
Och  sin  anförare,  btväpneA  följer»  ' 
Re'n  allt,  pä  öppoa  .faUtit  sig  företiflir, ;     .  : 
Der  baren  ordnad  »tätls^^ch  niäog|l  äfilfanoi* 
För  vindens  friska  flackt  i  luften  A^L^r^i./ 
Men,  lysande  ooh^sti^r I 'I|j;andall^iJ^'^S:-.     m 
Det  helga  korsets  segerrika  fada.  H    r  .  -  .. 

7^ 
Emdlerlid,  pi  himleiaa  hvälfda  yfymd^, 
Allt  mer  och.  mer^sig  tdagen^  fa^Ud)  l^f  (<ef . . 
Dess  gyldne  strålar  ■  fadånftia  vapnieo;  Ir^S!^ 
Och  liksom  blixtar,  £)«ffran  öga:t  Uända;.: 
Nu,  dallrande,  ur  stålet  gnistor  tindrn. 
Nu,  liksom  vid  en  vådeld,  Jufteo  fkizuAMr. 
Än  braket  hörs  af  saotmanstötta  jetn^n ;  . 
Ån,  vidt  omkring,  dis  stolta  häslAtf  gtitiggOii 

.74. 
Allt  visligt  förutseende,  har  Gcfttfi^id 
Befallt  att  lätta  Ryttare  4nå  spi*id%s,:  . 
Åt  sidorna  och  framåt «  allt  att  fbrska,   •       -   '• 
Och  se,  om  fiender  i  vägen  döljas. 
Han  äfven  troppar  s^ndttatt  noga  profvÉ     r 
De  vägar,  som  han  ya!t  för  härenl  .framti^ 9 
Att  gropar  fylla,  branta  höjder  sähkh,.;   '•  - 
Och  allt  smn  tåget,  buidi^fir,  undanreijfci«tv;  '.  >.  '- 

£j  gifi  fiendtlig  tnakt^  «j  väf^b  :åff  Valtary      ! 
Ej  skogars,  trängsel,  b^i^och:  fftiddc^jäcfdei:^ 
Som  korgets  kämpar  i  ^m  fart  k«Miihä)dlu\         .  .• 
Så,  floders  kung,  dA  vced  dess  böi^*  «vÄil^  : 
Och  hastigt  öfver  stränderna. «ig  bäf^^srnK.iM      .  > 
Förhärjar  fälten,  fillt  i  Jopp^  .bortföll  9  1  » i       il 
Och  alla  dammars  kraft  är  nu  förgfäffy^ii. ;  a 

Att  mota  så  förfärjiig  öfversvämniog.  .      ....'-... 
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76, 
Men  konungen  af  Tripoli  förvarar 
I  murars  omkrets 9  vapen,  folk  och  skatter» 
Måske,  han  kunnat  Frankemé  fördröja; 
Men  hai^  i  Uttid  ej  vågade'  dem  möta. 
Med  sändebud  och  gäfvor  han  dem  blidkar 
Och  villig  tar  emot  i  »ina  länder. 
Han  alia,' vitkor  nöjd  sig  underkastar, 
Dem  kristnas  Höfding  värdigas  befalla. 

77- 

Från  Seird  berg  som  högst  i  nejden  berr^kar, 
OchyiMn  öster  stadens  murar  nalkas, 
En  mängd  af  kristne  ned*  åt  faltet  skyndar, 
Af  alla  ken  och  åldrar  samtnanblandad.   - 
Till  kristne  segraren,  de  gåfvor  bringa 
Och  f ägnas  af  hans  tal  och  af  hans  åsyn, 
Men  öfver  nya  vapen  undra.     Trogne 
Vägvisare  för  hären  desse  hlefvo. 
78. 

Den  yägcn  för  sitt  tåg  har  Gottfrid  utvalt. 
Som  rakt  går  fram,  och  nära  hafvets  vågor, 
Väl  vetande,  att  bundsförvanters  flottor, 
Till  hjelp  beredde,  följa  dessa  stränder. 
Så  kan  han  ömnig  tillgång  Öppen  hålla 
Af  ftfda  ooh  af  allt  hvad  hären  tarfvar. 
Hvar  Grekisk  ö  för  honom  grödan  skördar. 
Och  Scio. liksom  Greta  drufyor  prässar. 

De  närmsta  hafven  under  tyngden  sucka  ^ 
Af  höga  skeppen  och  af  mindre  fartyg.    - 
Utöfver  hela  medelhafvets  yta, 
Ej  finsen  säker  fart  för  Saracener;  ^ 

Och  utonoi  dem,  som  Georg  och   Marcus   vl^pnat. 
Från  Venedig  och  från  Liguriens  bygder, 
Från  England,  Frankérs  bygd  och   Neder lande n, 
Och  bördiga  Sicilien,  flottor  sändas. 
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8a. 
Och  alla  dessa,  i  förbundet  slutna, 
Till  samma  mål  af  lika  viljor  drifvas»  • 

De  fikande  9  frän  andra  stränder  hämta 
livad  deras  ej  för  härens  båtnad  bjuda. 
Men  y  finnande  vid  gränsen,  hvarje  tillgång 
Af  fienderna  tom  och  öppen  lemnad , 
Med  hastig  fart,  beträder  kristna  haren 
Den   ort,  der  Frelsarn  dödens  plågor  utstod; 
8u 
Nu,  Ryktet  som  på  jorden  ömsom  sanning. 
Och  ömsom  dikter  sprider,  har  förkunnat 
Att  lyckligen  förenad,  följd  af  seger, 
Den  kristna  hären  tågar  utan  motstånd. 
Det  nämner  hvarje  tropp  oth  dess  förmåga; 
De  hjeltars  namn,  som  mest  i  vapen  lysa, 
Och  deras  bragden     Med  förfärligt  anlet, 
Det  hota  syns  eröfrarne  af  Sion. 
82. 
Det  ondas  väntan  svaga  menskan  qväljer 
Långt  mer,  än  ondt  som  redan  henne  träffat* 
Hvart  sinne  och  hvart  öra  häpet  lystra 
Till  minsta  flackt  som  ^viss  tidning  bringar; 
Ett  blandadt  sorl  af  hemska  röster  kringfar 
Den  sorgbetryckta  staden  och  dess  nejder* 
Den  gamle  konungen,  då  faran  nalkas, 
Bekymrad ,  grym|na  råd  i  sinnet  hvälf ver. 
83. 
Han  Aladin  benämns.    Af  Saléms  rike 
Ny  herrskare,  han  qväljs  af  ständig  oro. 
Grym  i  sig  sjelf ,  han  dock  af  årens  börda 
Tryckt  och  försvagad,  blidare  vai'  funnen. 
Men,  då. han  hört  att  kristna  hären  ämnar 
Hans  land  beträda  och  hans  murar  storma , 
Misstroendet  med  åldrig  fruktan  blandas; 
Han  lika  räds  för  fiender  och  egna. 
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«<• 
Bland  saiqota  i^d»  inyåifilre  beml^iigci^ 

Tvä  läror,  från  hvarandi^a  vida  skilda« 

Till  antal  minst,  en  .del  Försonarn  dyrkar, 

Af'Mah'niets  tro  den  största  mängden  villas. 

Men  då  Tyrannen  helga  staden  intog, 

Och  ville  der  sin  n^akt  för  alkid  fästa. 

Han  lättade  de  hedna  folkens  bördor, 

r    Och  bdsd  tyngden  pi  de  usla  krisinaé .. 

När  éMa  allt^  i  tankarna  han  hvälfvér^ 
Naturlig  illska,  söfd  i  åldk*ens  dvalå,    ' 
Så  retas  upp,  att  mer  och  mer  förgrymmad , 
Han  andas  hat  och  törstar  efler  blodet. 
Så  ormen,  stelnad  under  vinterns  kyla. 
Får  åter  lif  vid  somdiarns  ljumma  fläckter; 
Och  så  det  tama  Lejon  återtager 
Sitt  slägtes    grymhet 9  då  det  förolämpas^ 

'  8a 

'^Jag  sek-/'  så  sade  han^  ''i  glädjens  blkkar, 
'*FöiTäderiets  prof  hos  dessa  fblken. 
"De  glädjas  blott  då  all mtää  fara  hotar^ 
^'Blott  våra  tårar  deras  lö)en  vä£ka. 
*'De  nu,  med  dolda  anslag  i  éitt  sköte ^ 
''Måhända  för  mifi  défd  oro  sättet  tveka^ 
"Måhända  ock ,  för  sina  trosförvandter 
''Och  mitia  fiender,  ätit  porten  öppna.      :      : 
8/. 
"Det  skall  ej  skb«     Tag  sk<aU  i  förväg  btimma 
"Så  lömska  anklag  ocli  noiin  harm  förhöja. 
"De  skola  dö  och  straffet  rysning  väcka  $  . 
"I  modrens  »köte,  barntels  hibd  skall  tgjufcasi 
"Och  d^sras  Loningar  odh ,  toEopel  tfiuda^; 
"På  slika  bål  till  aska  de  förbrännas.,: 
"Och  deras  presler  undÄr  bön  och  löftei») 
"På  hela  slägtets  gréfvar  skola,  offras*" 
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88. 
Så  den  omenskiige  sin  vrede  gjuter; 
Men  ett  så'  grymt  beslut  han  kke  följer. 
Om    i  sin  harm' oskyldiga  han  skonar, 
Det  ej  af  ömkan,  sker,  men  blott  af  feghet 
Och  om  en  fruktan  denna  grymhet  väckte, 
£d  annan  fruktan  hejdat  har  dess  utbrott. 
Han  räds  att  hvarje  väg  fqr  freden  stänga , 
Och  fienden  till  hämd  i  segren,  reta, 

•.  89,. : 

Den  nedrige  så  hejdar  vilda  yran; 
Men  annor$täd$  för  den  etjt  utbrott  finner. . 
Hvart  hus  i  staden^  ne^d  med  jorden  jei^na^. 
Och  fältens  gröda  gifs.  till  rof  åt  lågor: 
Att  kristna  hären  der  ej  måtte  träffa 
För  födan  säd,  och  tak  för  nattens  hvila. 
Han  äfven  vattnen  grumlar  och  fördärfvar , 
Och  dödligt  gift  i  källors  ådror  blandar. 

Så  utan  ömkan  varsam,  han  ej  glömmer 
Ätt  iinder  tiden  murarna  befästa. 
Äf  ålder  var  åt  stadens  trenne  sidor. 
Försvaret  starkt,  men  svagare  mot  norden. 
Vid  krigets  första  rykte  han  förstärkte 
Den  sidans  verk,  der  faran  störst  han  ansåg. 
I  stadens  rymd  han  intog  väldig  skara 
Af  undergifna  folken  och  af  legda. 
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'å  nu  Tyrannen  sig  till  strid  bereder, 
Ismen  allena  träder  för  hans  åsyn: 
Ismen  som  kan  ur  grafvens  marmor  Lalla 
De  dödas  kroppar  och  dem  ande  låna; 
Ismen ,  som  kan  med  rysligt  sorl  af  orden , 
På .  svarta  thronen ,  Pluto  sjelf  förfära. 
Demonerna    som  trälar,  han  befaller 
Till  sitia  varf ;  och  löser  eller  binder. 


Han,  fordom  kristen^  Mahomet  nu  dyrkar , 
Men  första  trons  roysterer    han  ej  glömmer 
Och  ofta  till  ett  Gudlöst  syfte  vänder 
Två  lika  illa  kända  Gudaläror, 
Nu,   från  de  grottor,  der  han  fjerran  afskild 
Från  menskors  hemvist,  dolda  konsten  öfvar, 
I  farans  tid  han  till  sin  herre  skyndar , 
För  brottslig  kung,  rådgifvare  mer  brottslig. 


Han  säger:  "Herre!  utan  diröjsmål  nalkas 
"Den  fruktade  och  segervanda  hären; 
"Men  fyllom  hvad  oss  plikten  föreskrifver. 
"Den  tappre,  himlarna  och  verlden  bistå. 
"Hvad  dig    som   konung  och  som  höfding  tillhör, 
"Du,  fjerran  förutseende,  har  uppfyllt. 
"Om  hvar  och  en  sin  plikt  så  värdigt  fyller, 
"Skall  fienden  sin  graf,  ej  segren  finna. 

Jag 
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^'Jag  kommer  9  Herre  I  att  i  dessa  faror , 
"Dig  bringa  bjelpr,  ock  dina  mödor  del£|.  t 

"Med  allt  hvad  åidr^n  och  erfarefiheten  9 
"Och  trolldoms  konst  förmu,  jag  vill  dig  stödja. 
'.'Den  Englahär,  från  himlen  föll  i  landsflykt, 
''Jag  tvinga  skall  at^t  verka  för  4in.  framgång» 
"Men  h vadan  jag  förtrollningen  h^gyn^er,        , 
"Och  med  hvad  me^el^  vill  ^ag  dig  förtal j«i. 

5. 

"Inunder  krislnas  gamla,  tempel  döljesr^     , 
"I  mörka  hvalf,  ett  altar  5  der  är  bilden 
"Af  d^n,  de  kristne  dyrka  som»  Gudinna/ 
"Och  moder  åt  ea  Gud,  född  och  begrafveo. 
"De&s  skepnad  af  ^tt  flor  är  vanligt  omhöljd; 
"Och  vid  dess  fot  en  lampa  ständigt  hrinoei^ 
"Omkring,  i  länga  rader  ses  de  g&fvor, 
"L^tti^QgeQ  a(9d£ik.t  skänkt ,  att  löften  fylla. 

"Ifrån  sitt  altar  dems^a  helgon-bildea 
"Jag  vill  att  du,  med  egea  hfind  skall  ry«ka| 
"Och  ställa  den  i  heliga  mosk^eji^ 
"Der  skall  så  väldig  trolldom  sedan  öfvas> 
"Att  duy  så  länge  bilden  der  förvaras , 
"£n  säker  vakt  fÖr  dina  portar  fiaaer ; 
"O^h,  genom  ny  myster  på  stället  firady 
"Öfvervinneligt  ditt  välde  blifver." 

7* 

Han  ss^t  ock  ^fvertygar.    Tänd  ^  längtas  1 
Nu  skyndaj?  Alci4iB  till  helga  templet, 
Och  våldföt  Presterne ,  och  utaa  vördnad 
För  kyska  helga  bilden ,  henne  bortför  > 
Och  ställer  i  moskeen,  der  en  dy^^kan 
För  himlarna  förhatlig,  vanligt  öfvas» 
I  denna  leda  boning ,  öfver  bilden , 
Ismen  förfärligt  hädelserna  mumlan 

1  DeL  4         ,    . 
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8. 
Dä  nästa  morgoiirodDad  börjar  skymta, 
*Den  som  i  nattens  tid,  moskeen  vaktat, 
Ej  finner  bilden  mer,  der  hon  var  uppställd. 
Och  den  i  alla  vrår  forgäfves  letar. 
Det  kungörs  Aladin.     Förfärlig  vrede 
Af  denna  tidninjg  väcks   hös  vilde  Fursten. 
Han  tviflar  ej  att  någon  bland  de  kristna 
Har  bilden  röfvat  och  sitt  rof  fördöljer. 

Om  någon  kristen  hemligt  detta  vågat; 
Om  himlen,   vred  att  oskär  boning  hyste 
En  bild  af  himlens  Drottning  och  Gudinna, 
TJtöfvande  sin  allmakt,  henne  bortfört; 
Om  himmelsk  eller  mensklig  hand  det  verkat , 
Ännu  af  tviflets  moln  för  verlden  döljes. 
Dock,  vike  här  den  menskliga  förmågan; 
Och  må  den  fromme  tro,  att  det  var  himlen« 
lo. 

Tyrannen  har  ^befallt,  att  hvarje  boning 
Och  hvarje  kyrk(4  noga  genomsökas. 
Belöning  lofvas  ut  för  brottets  upptäckt 
Och  grufligt  stra£F  åt  den,  som  det  fördöljer. 
Ismen  ej  dröjer  att  af  mörkrets  andar, 
Framkalla  kunskapsljuset;  men  forgäfves. 
Till  skymf  åt  all  hans  konst,  har  Gudamakten 
Besldtat,  sanningen  för  honom  dölja. 
II. 

Men  då  Tyrannen  ingen  kunskap  vunnit 
Om  brottet  som  han  tror  af  kristna  utförd  t, 
Hans  hat  emot  dem  drifs  till  största  höjden; 
Och  i  hans  bröst  omätlig  vrede  rasar. 
Han  har  all  fruktan  glömt,  och  endast  hämden 
Beslutat,  följe  hvad  deraf  kan  fÖlja. 
"Be  skola  dö,"  han  ropar,  "alla  kristna. 
"Sa,  skall  af  brottslingen  ej  straffet  und 
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"Blott  den  förgås  ^  a^iyldige  må  falla. 
"Hvad  säger  jag?  oskyldige  bland  dessa! 
"Nej  ingen  af  det  leda.  slägtet  andas , 
"Som  ej  är  brottslig ,  ej  vår  ofärd,  önskar. 
"Och  är  en  kristen  fri  från  denna  skulden  ^ 
"Han  genom  äldre  brott  förtjenat  döden. 
"Upp,  niine  trogne!  upp.     Er  hand  beväpnen 
"Med  svärd  ocU  lågor;  brännen  och  förgören." 
i3. 

Så  talar  han  till  hopen  af  de  hedna;    / 
Det  grymma  ryktet  sprids  bland  kristna  folken. 
Liksom  af  åskan  slagne,  de  förstelnas 
Af  döden  ,  sedd  så  när  och  oundviklig. 
Ej  'båtar  bön  och  ej  bevis  af  oskuld ; 
All  flykt  och  allt  försvar  dem  syns  förgäfves; 
Men  der  i  sjn  förvirring,  qvalda  folket 
Minst  väntar  hjelp ,  der  uppstår  hopp  om  räddning. . 

14. 

Bland  dem,  i  våren  af  sin  lefnad  andas 
En  jungfru,  hög  till  tänkesätt  och  hjerta. 
Ovanligt  skön  I  hon  ej  sin  skönhet  vårdar 
Om  icke  som  en  prydnad  blott  för  dygden. 
Dock  mest  hon  pryds  af  blygsamhet,  som  döljer 
I  huslig  krets  de  tjusande  behagen. 
Beundrare  och  älskare  hon  undflyr 
Och  lefver  tyst  och  osedd  i  sin  hydda. 

Men  skönhet  Värd  att  dyrkas,  ej  of  vakter 
Och  ej  af  murar  kan  för  ljuset  döljas. 
Ej  kärlek  det  tillåter.     Kärlek  yppar 
Den  blyga  sköna  för  en  eldig  yngling. 
Du  Kärlek!    stundom  blind,  och  stundom  Argus 
Som  ögonen  förbinder  eller  skärper. 
Du  lät  i  hennes  dolda  kyska  boning. 
Förmäten  blick  af  ömma  lustar  tränga. 
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16. 
Hon  Sopfaronia,  han  Olindo  kallas, 
Frän  samma  hemort  och  af  samma  lära. 
Sä  blygsam  ynglingen,  som  hon  är  fager, 
"Allt  önskar,  foga  hoppas,  intet  kräfver. 
Han  kärleks  spräk  ej  lärt,  ej  tala  vågar; 
Hon  ser  ej  lågan,  eller  den  föraktar. 
Så  han,  olycklig  länge  bojan  burit, 
Ej  märkt,  ej  känd,  med  köld  måhända  lönad. 

Emellertid  den  grymma  domen  kungörs. 
Och  allmänt  blodbad  ämnas  åt  de  kristne. 
'Men  hon  så  ädelsinnt,   som  hon  är  dygdig, 
I   själen  hvälfver  medlen  att  dem  frälsa. 
Af  tanken  modet  lyfts ;  men  qvlnlig  blygset , 
Försyn  att  ällmänt  skådas,  henne  hejdar« 
Dock  ädelmodet  segrar  och   hön  synes 
I  sjelfva  foretagets  djerfhet  blygsam. 
18. 

Hon  tréder  fram  i  hopen  helt  allena. 
Med  skönhet,  icke  skyld,  ej  villigt  yppad; 
Med  ögon  sänkta,  hjessan  höljd  af  floret. 
Hon  går  och  ädelt  stolt  är  hennes  åtbörd. 
Ej  sägas  kan,  om  vanvård  eller  omsorg. 
Om  konsten,  om  en  slump  dess  fägring  höjer. 
Den  enfald  henne  pryder,  är  naturens, 
Måske,  af  himlens  bifall  ock  förskönad. 

19. 
Den  stolta  qvinnan  allas  ögon  fäster, 
Pä  ingen  ser^  och  till  Tyrannen  skyndar. 
Hon  ser  hans  grymma  vrede,  men  ej  vacklar , 
Och  utan  bäfvan  härdar  ui  hans  blickar. 
"Gif,  Herre!"  säger  hon,   "gif  hämnden  uppskof, 
"Och  hos  ditt  folk  Ifit  raserret  hejdas. 
"Jag  kommer  nu  för  dig  att  uppenbara 
"Den  sökta  brottsling,  som  diii  vi^ede  rctat.-^ 
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20. 
Vid  åsyn  af  en   skönhets  glans,  som  biiitri^r 
Så  Ven,  så  helig,  höjd  af  hjeltemodet, 
Syns  konungen  förvirrad,  nästan  slagen;^ 
Hans  harm  är  kallnad  och  hans  blick  förmildrad. 
Ja,  vore  han  mot  ömhet  mindre  härdad, 
Hon  mindre  stolt,  hans  hjerta  säkei*t  brunnit. 
Men  skönhet,  kallj  ej  kalla  hjertan  tänder; 
Och  kärlek  närs  af  lockande  behagen. 

21. 

Men,  om  ej  kärlek  laga  själen  rörde. 
Af  häpnad  den  betogs  och  hemlig  vällust. 
*'Säg ^allt,"  han  svarar,  "och  jag  vill  befalla, 
"Att  kristna  folken  mellertid  förskonas." 
Hon  åter:  "Brottslingen  är  för  din  åsyn. 
"Ja,   denna  hand  har  företaget  vågat, 
"Och  helga  bilden  bortfört;  jag  allena 
"Är  den  du  söker;  jag  är  straffet  värdig." 
22. 

Såj  hon  möt  allmän  ofärd  modig  ställer 
Sin  stolta  hjessa;  allt  hon  mot  sig  vänder. 
Beundransvärda  lögn!  O,  hvilken  sanning 
Var  nånsin  hörd  nog  skön,  med  dig  att  liknas! 
Tyrannen  tvekar;  ej  så  fort  som  vanligt 
Hans  sinne  retas  nu  till  vredens  utbrott. 
"Jag    vill"   han  säger  "att  du  mig  skall  yppa 
"Hvem  gaf  dig  råd,  hvem  dig  i  verket  bistod." 

23. 

Hon  svarar:  "Ingen  del  jag  Velat  unna 
"At  någon  ann  af  denna  bragdens  ära.] 
"Medvetande  var  ingen;  jag  allena 
"Mig  gifvit  råd,  och  utfört  hvad  jag  rådde." 
Men  han:  '^Så  skall  på  dig  allena  falla 
"Min  hela.  vredes  tyngd  och  hela  hämnden." 
Hon  åter:  "Rättvist  är  del,  och  mig  tillhör, 
''Som  ensam  äran  vann,  att  ensam  straffas. 
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Allt  mer  Tyrannens  vrede  börjar  tändas. 
Han  frågar  se'n,  hvar  bilden  är  förvarad. 
Men  hon:  "Jag  den  ej  doldt,  men  brännt till  aska, 
"Och  ansett  för  en  plikt  att  den  förbränna. 
''Åtminstone  den  så,  af  hedna  händer, 
''Ej  längre  skymfas  kan  och  lida  vanhelgd. 
*'Du,  Herre,  söker  stölden  eller  tjufven: 
"Den  förra  evigt  döljs;  den  andra  ser  du. 
25.   " 

"Men  stöld  jag  ej  begått,  ej  tjuf  hör  nämnas; 
"Hvad  våldet  röfval,  rattvist  återtages.** 
Vid  dessa  stolta  ord,  Tyrannen  mumlar 
Med  hotfullt  ljud,  och  vredens  tyglar  löser. 
Så  rent  och  ädelt  bröst,  sä  fagert  anlet 
Ej  hoppas  må  förlåtelsen  att  vinnar. 
Och  fåfängt  söker  kärlek  henne  skydda 
Med  skölden    af  dess  tjusningsfulla  skönhet. 
26. 

Den  ädla  qvinnan  fängslas,  och  förgrymmad 
Tyrannen  henne  dömt  att  dö  i  lågor. 
Det  kyska  flor  och  manteln  hon  berÖfvas; 
Med  hårda  band  de  lena  armar  fästas; 
Hon  tiger,  hjertat  rÖrs;  men  stora  själen. 
Höjd  öfver  jorden ,  ej  af  fruktan  skakas ; 
Och  till  en  färg    den  skönas  kinder  ljusna, 
Som  ej  är  blekhet;  endast  brist  af  rosor. 
27. 

Re'n  händelsen  är  känd  och  re'n  församlas 
Till  stället  mängd  af  folk,  bland  dem  Olindo. 
Bekant  är  gerningen,  hjeltinnan  okänd; 
Han  fruktar  att  det  är  hans  älskarinna. 
Men  då  han  ser  den  sköna  qvinnan  fängslad, 
Som  brottslig  ansedd,  redan  dömd  att  dÖdas, 
Och  bödelskaran  hennes  bål  bereda;  ' 

Med  våld  han  genom. hopen  väg  sig  banar, 
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18. 
Till  Drotten  ropande:  ''hon  är  oskyldig. 
"Vansinnig,  hon  af  ädla  brottet  skryter. 
"En  svag  okunnig  qvinna  ej  kan  tänka, 
*'£j  våga  sådant,  mindre  det  fullända. 
"Hur  har  hon  vakten  undgått,  huru  bortfört 
"Gudinnans  bild,  hvad  konst,  hvad  krafter  användt? 
"Hon  säge  det;  men  jag  har  bilden  röfvat." 
Olycklige!     Så  älskar  han,  ej  älskad. 
29. 
Han  fortfor:  "Jag  fördold  af  nattens  mörker, 
"På  höjden  steg,  der  ljuset,  luften  ingå 
"I  hvalfvet  af  Moskén.     Den  svåra  istigen 
"Jag  genomgick,  som  synes  otillgänglig. 
"Mig  tillhör  äran  och  mig  tillhör  döden. 
"Ej  må  hon  mina  plågor  mig  beröfva. 
"Mig  tillhör  kedjan;  mitt  är  detta  bålet 
"Och  blott  för  mig  bör  härandens  låga  tändas/' 
3o. 
Hon  lyfter  ögonen,  och  rörd  af  ömkan, 
Dera  vänder  Ijuft  och  vänligt  åt  Olindo. 
''Oskyldige!"  hon  säger   "hvilk^t  oråd, 
"Hvad  yra  drifver  dig  att  döden  söka? 
"Kan  jag  ej,  dig  förutan,  plågan  trotsa, 
"Som  af  en  dödligs  vrede  kan  befallas?  ' 

'*Jag  ock  ett  hjerta  hai*,   som  qval  föraktar, 
"Och  kan  en  enda  död  allena  utstå." 

Så  talar  hon  till  älskarn,  men  ej  mäktar 
Försvaga  hans  beslut,  ej  tanken  ändra. 
Stort  är  att  se,  hur  kärleken  och  dygden 
Till  samma  mål  med  ädel  täflan  sträfva! 
Hur  seservinnarns  högsta  pris  ar  döden, 
Och  lifvet  är  den  öfvervunnes  plåga! 
Tyrannens  vrede  öks  i  mon  som  desse 
Så  obevekligt  sjelfve  sig  beskylla. 
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32. 

Han  tror  sig  sjelf,  sin  envålds  makt  föraktad, 
I  det  förakt  för  plågorna  de  röja. 
''Välan;  må  heggc  tros  och  begge  vinna 
"Den  segerpajim,  &om  d^ras  mod  fortjenar." 
Så  sagdt,  han  tecken  ger  åt  bödelskaran. 
Re'n  ynglingen  i  kedjor  slås,  och  begge 
Med  rygg  ii^ot  rygg  vid  samma  påle  fästas, 
Att  ej  hvarandras  syn  i  döden  njuta. 
33. 

R.e'a  bålet  under  offren  är  fuHbordadt,  , 
Och  redan  facklan  stryks  att  lågan  tända, 
Då  ynglingen  med  sorgens  brutna  stämma. 
Tilltalar  den,  som  dela  skall  hans  öde. 
"Är  detta  då  det  band,  jag  såg  i  hoppet, 
''Oss  för  ett  lif  af  sällhet  sammanknyta? 
"Är  detta  lågan,  jag  så  länge  önskat 
"fjitt  kjerta  Ukt  mitt  hjerta  skulle  tända? 
34. 

"O!  kärlek  andra  band  och  lågor  spådde, 
"Än  dem  oss  vreda  ödet  nu  bereder. 
"För  länge  det  i  lifvets  lopp  oss  söndrat; 
"Och  hårdt  i  sista  stunden  oss  förenar. 
"Men  då  dig  döden  förestår,  så  gruflig, 
"Jag  gläds  att  mig  förunnas  bålet  dela, 
"Mig,  som  din  brudsäng  vägrats.     Blott  ditt  öde 
"Mig  rör,  ej  faitt;  jag  dör  ju  vid  din  sida. 
35. 

"Hur  skön,  hur  Snskansvärd  for  mig  är  döden! 
"O!  Ijufva  roarter,  Ijufvare  än  lifvet! 
"Om,  hrö^st  mot  bröstet  vändt,  mig  kunde  unnas 
"Att  i  din  ande,  gjuta  ut  min  ande. 
"Ja,  om  din  sista  suck,  då  än  jag  sansas, 
"Gjöts  i  mitt  sköt,  att  med  min  ande  följa." 
Så,  gråtande  han  talar.     Hon  åt  himlen, 
Ljuft  förebrående,  hans  själ  vill  vända. 

36. 
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36. 
'^Min  vän!  med  andra  taniar,  andra  sorger , 
"Bör  mötas  höga  lotten  som  oss  väntar. 
"Tänk  på  förflutna  skulder,  på  den  sällhet, 
"Den  lön ,  som  Gud  förmrar  åt  de  trogne. 
"Lid  i  hans  naran,  och  sötma  njut  i  plågan ,     '     ^ 
"Och  lyft  din  själ  till  sällheten  som  stundar. 
''Se  denna  sköna  himmel,  deilna  solen 
"Som  gjuta  tröst  och  oss  till  höjden  kalla. 

•37. 

NU)  sjelfva  hedna  hopen  brast  i  tårar; 
De  kristne  äfven;  men  af  fruktan  qvafda. 
En  ovan  känsla,  lik  en  mensklig  ömkan. 
Nu  genomfar  Tyrannens  hårda  hjerta. 
Han  märker  den  och  harmas,  och  besluter 
Att  icke  böjas;  bort  han  går  från  bålet. 
Men,  Sophronia!  du  i  allmän  klagan 
£^  deltar;  och  begråten  sjelf  ej  gråter. 
38. 

I  denna  stund  af  fasa ,  s^ns  en  stridsman, 
(Så  trodd)  Hans  växt  är  hög ,    hans   uppsyn  ädel. 
Hans  vapen  och  hans  rika  klädnad  tyda, 
Att  han  en  fremKng  är,  från  ijerran  länder. 
Och  Tigren,  som  sig  öfvek*  hjclmen  höjer, 
Ett  ryktbart  tecken,  allas  ögon  fäster. 
Den  under  striden  burits  af  Glorinda; 
De  tro  att  det  är  hon,  och  ej  bedragas. 
39. 

Hon  qvinboseder,  qvinnors  veka  yrken, 
Från  fcu*sta  barndoms  åren  högt  föraktat. 
Hon  till  Arachnes  värf  och  nål  och  stända 
Ej  nånsin  velat  sänka  stolta  handen. 
Hon  flydde  veklig  drägt  och  stängda  luften, 
I  läger  trifdes,  lika  djerf  som  dygdig; 
Med  högmod  hon  sig  väpnade  och  sökte 
Förfära;  men  förfärande  förtjuste.^ 

1  DéL  5 
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4o. 

Ifrån  sin  uiigdom  bon  med  späda  handen 
Den  stolte  springarn  väldigt  lärt  att  styra , 
Och  föra  sp)ut  och  svärd.     I  täflans  lekar 
Hon  kroppen  härdat,  fart  i  loppet  vunnit* 
Men  snart ^  hon  öfver  berg,  i  mörka  skogar , 
Förföljde  grymma  lejonet  och  björnen; 
Gick  sist   i  härnad.  och  vid  jagt  och  strider , 
För  djuren  syntes  man;  för  männen  vild  jun 

>  4'. 

Från  Persiens  länder,  hon  sig  bit  begifvit^ 
Att  med  sin  hela  ki*an:  de  Kristne  motstå. 
Hon  redan  mot  dem  kämpat,  deras  lemmar 
På  fälten  strött,    och  blod  med  vattnen  blandat 
Då  n\i,  hon  inom  Stadens  portar  hunnit. 
Rörs  hennes  första  blick  af  dödens  anstalt» 
Att  närmare  den  se,  och  brottet  känna. 
Som  stralTet  kraft,  hon  springarn  framåt  jagar, 

4a. 

För  henne  hopen  viker;  och  tillsamman 
Hon  tvänne  bundne  ser  och  dem  betraktar» 
Den  ena  lider  tyst;  den  andre  suckar; 
.  Och  mesta  styrkan  röjs  hos  veka  könet. 
Hans  tårar  flyta  och  han  synes  klaga 
Ej  öfver  egna  qval,  men  öfver  hennes. 
Hon  står  orörlig,  ögat  lyft  åt  himlen  , 
Och  före  döden  syns  hon  skild  från  jorden. 
43. 

Clorinda  djupt  beveks  af  deras  åsyn ; 
Och  öfver  begges  öde  tårar  fäller. 
Men  mest  hon  ömkar  den,  t\  sig  beklagar, 
Och    mindre  rörs  af  gråten  än  af  tystnan. 
Hjeltinnan  utan  dröjsmål  talet  vänder 
Till  en»  som  nära  står  med  grånad  hjessa. 
''Säg  : 'Il vilka  äro  dessa?  Säg:  till  straffet 
"Hvad  öde  eller  broU  dem 'kunnat  föra.'' 
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44. 

Så  frSgair  hon;  den  åldrige 'besvarar 
I  korthet,  men  fullständigt  hennes  frågor. 
Hon  häpnar;  men  i  djupet  af  sitt  hjerta. 
Hon  finner  utan  tvekan  deras  oskuld. 
Att  hindra  deras  d5d ,  hon  då  beslutar, 
Med  allt  hvad  böner  eiler  vapen  mäkta. 
Till  bålet  skyndar  hon  och  straxt  befaller 
Att  släcka  lågan,  som  dem  redan  nalkas. 
45. 

Hon  ropar:  "Ej  af  Er  må  någon  våga 
"Det  grymma  straffet  förr  i  verket  ställa, 
"Än  jag  till  konungen  har  tält.  Ej  frukten 
"Att  han  af  detta  dröjsmål  skall  förtornas." 
De  häpna  bödlar  lydde.     Hennes  åsyn, 
Det  egna  majestätet  allt  förmådde. 
Till  konungen  hön  far  och  hoiiom  träffar  ;s 
Till  hennes  möte  re'n  han  s^g  begifvit. 

"Jag  är  Clorinda"  säger  hon.  "Formodligt 
"Du  hört  mig  nämnas.     Herre !  hit  jag  hastar 
"Att  taga  del  med  dig  uti  försvaret 
"Af  oss  gemensam  lära ,  och  ditt  rike. 
"lag,  färdig  till  hvad  företag,  du  önskar 
"Ej  fruktar  stora;  ej  försmår  de  ringa. 
"På  öppna  fält,  i  krets  af  murar  sluten, 
"Jag  iiatet  vägrar.    Mina  vapen  använd." 

47. 

Hon  teg;  men  konungen;  "Till  hvilka  länder, 
"Från  Asien  och  från  Solens  bana  fjerran, 
"Har  ej  ditt  namn,  förundransvärda  Sköldmö! 
"Ditt  rykte,  dina  bragders  ära  hunnit? 
"Med  mina  vapen   då  ditt  svärd  förenas, 
''AU  oro  flyr,  all  fruktan  är  försvunnen. 
"Ej ,  om  en  talrik  här  i  dessa  murar 
"Koin  lill  min  räddning,  större  hopp  jag  ägde. 
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"Re'n  Gottfrid  ii^'g  för.  länge  synes  dr6ja^     . 
''Att  nalkas  våra  fält.     Du  endast  äskar 
''Ett  rum  i  striden?  Värda  dig  jag  anser 
"De  största  företag,  de  största  bragder. 
''Ja,  öfver  våra  krigsmän,  jag  dig  lemnar 
''Min  spiras  makt;  och  lag  är  din  befaUning.'' 
Så  talar  han;  med  tacksi^n^het  besvarar 
Hon  ett  så  högt  beröno ,  c^ch  sedan  fortfar : 

■  ■49. 

"I  sannings   nytt^  oväntadt  måste  syiias 
"Att  lönen  skulle  föregå  förtjensten. 
"Men  af  din  godhet  djerf,  jag  vill  begära 
"Två  Xif,  dem  du  fördörat;  och  jag  begär  dem   v 
"Af  dig  som  gåfva.    Vprp  brottet  ovisst,     f 
"Så  vore  deras  dom  jikyäj  en  grymhet. 
*'Men  |ag  förbigår  tecknen  som  mig  yppa 
"Med  obestridlig  visshet,  deras  oskuld. 
5a 

"Ja^  blott  vill  säga,  mot  den  villome^ning, 
"Här  allmän,  att  de  kristne  bilden  röfvat, 
"Och  den  på  säkra  grun(^er  jag  bestrider  ~        t 
"Jag  blott  vill  säga  hvad  vår  lära  bjuder. 
"Det  råd,  förtrollarn  gaf  dig,  var  en  vanbelgd» 
"Ett  brott  emot  den  heliga  profeten.   .  ,  t 

"Ej  må  i  våra  Tempel,  bilder  finnas; 
"Och  minst  af  allt ^  de  kristnas  Gudabilder. 

"Från  Mahometdet  f ägnar  mig  att  leda 
"Det  underverk  som  oss  hans  makt  bevisar, 
"Dermed  han  velat  dödlige  förkunna, 
"Att  andra  läror  ej  med  hans  må  blandas. 
"Ismen  sin  leda  trolldom  fritt  må  pröfva, 
"Med  mörka  konsters  hjélp,  hans  enda  vapen» 
"Som  ädle  Riddare  oss  annat  anstår; 
"Vår  konst  är  hjeltemod,  vårt  vapen  svärdet," 
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5,2.        ' 

Hon  slöt;  men  koDungen,  fastän  till  öfnkan 
Han  e}>så  lätt  sitt  hårda  hjerta  böjde ,  ^ 

£j  ville  vägra  hennes^  bön,  som  stöddes 
Af  skäl  och  talets  Ijufhet.     Så  han  svarar: 
"För  din  skuld  jag  dera  lif  och  frihet  skänker; 
"En  slik  försvarare  kan  intet  nekas. 
''Rätt  eller  mildhet;  om  de  falskt  beskyllt  sig, 
"Jag  friar  dem;  om  brottslige ,  benådar." 
53. 

Han  sagt ;i  de  bundne  lösas.    Mer  än.  lyckligt, 
I  denna  stunden,  var  Olindos  Öde, 
Då  af  hans  ädla  offer  hastigt  följde. 
Att  hennes  kärlek  tändes  af  hans  låga. 
Från  bålet  han  till  bröllop  gick,  från  brottsting, 
Blef  brudgum ,  och  frän  älskare  blef  älskling. 
Han  ville  dö  med  henne;  hon  ej  vägrar 
Att  han  ett  frelsadt  lif  med  henne  njuter. 
54. 

Misstänksam^,  .konungen  dock  ai)S9g  vådligt 
A)tt  sådan  dygd  förenad,  fanns  i  nejden. 
Han  sände  dem  i  landsflygt.     Utom  gränsen 
Af  Palestina,  de  sin  boning  funno. 
Och  följande  sin  grymhets  drift,  dp  trogne 
Han  dels  förviste,  dels  i  fängsel  inslöt. 
O,  med  hvad  sorg  de  lemna  späda  barnen, 
Af  ålder  tyDgda  fäder,  ömma  makar! 
55.  . 

Härdt  affked!  Endast  deip,  som  J^roppens  styrka 
Med  sinnets  kraft  förena,  bort  han  jagar. 
Det  veka  könet  pqh  de  svaga  åldrar, 
Han,  som  en  pant  föi*  männerna  behåller. 
En  del  kring  landet  irrade;  en  annan. 
Tog  vapen;  och  af  harm  all  fruktan  qväfde. 
De  skynda  till  de  kristna  och  dem  träffa. 
Den  dagen  då  till  Emaus  de  hunnit. 
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56. 
Ed  stad  är  Emaus;  ej  lång  är  vägen 
Från  den  till  Sions  kommgsliga  murar. 
Ed  man  som,  utan  brådska,  makligt  vandrar , 
Från  morgonen,  till  aftonen,    den  mäter. 
Hur  fägna  sig  de  kristne,  det  att  höra! 
Hur  eldas  nu  af  hoppet  deras  längtan! 
Men  Solen  öfver  halfva  banan  hunnit; 
Och  Gottfrid  har  befallt  att'  resa  tälten. 

57.  . 

Och  tälten  restes.     Dagens  gyldne  fackla 
Sig  hade  sänkt  mot  Oceanens  bölja; 
Då  tvänne  Riddersmän  som  höghet  röjde , 
Med  okänd  drägt  sig  visade  i  lägret. 
De  förde  fridens  tecken,  och  som  vänner, 
Till  kristna  härens  höfding  vägen  sökte. 
Ifrån   Egyptens  kung  de  voro  sände, 
Och  väpnares  och  svenners  hop  dem  följde. 
58. 

En  är  Alet,  i  mörker  fpdd  och  uppfödd, 
Från  folkets  lägsta  hop,  han  drog  sin  härkomst; 
Men  till  den  högsta  värdighet  han  fördes 
Af  talets  lätthet  smickrande  och  böjligt. 
Af  seders  foglighet  och  vändbart  sinne, 
Föi*ställning  medfödd,  hug  att  ränker  spinna; 
Och  lögn  och  falsk    beskyllning  höljd  af  konsten , 
Att  smyga  tadlets  gift  i  lofvets  blomster. 

59. 

•   Den  andi^e  är  Argant;  Cirkass  och  främliog, 

Han,  till  Eyptens  kungaborg  är  anländ; 

Och  upphöjd  till  Satrap,  han  framför  andra,     - 

Blef  anfö*rtrodd  befäl  i  landets  härsmäkt. 

Otålig,  obeveklig,  grym  till  sinnes, 

I  vapen  outtröttlig  ,  obesegrad , 

En  stolt  föraktare  af  alla  Gudar, 

Han  svärdets  lag  för  enda  lagen  anser. 
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60. 
Ett  samtal  de  begärde;  och  de  fördes 
I  åsyn  af  den  vidtberömde  Drotten, 
Han  satt  bland  sina  höfdingar.     Ej  lyste 
Af  fåfäng  prakt  hans  kiäcfnad  och  hans  säte. 
Men  sanna  dygden,  sanna  hjelteaiodet 
Ej  söka  prydnad  af  den  yttre  glansen» 
I  högmod  stor,  Argant,  med  vårdslös  åtbörd , 
Gaf  honom  ringa  heder  vid  sin  hedning. 

61. 
Men  deremot  Alet  med  högra  handen 
Till  bröstet  förd  och  hjessan  böjd ,  och  ögat 
Mot  jorden  sänkt,  gaf  honom  all  den  heder, 
Som  efter  landets  vanor  kan  bevisas. 
Se'n  talte  han;  och  från  hans  läppar  flo^o 
Som  honung  Ijuflt,  vältalighetens   floder. 
Och,  som  de  kristne  Syriens  språk  förstodo, 
Dera  undgick  ej  ett  ord  af  hvad  han  sade. 

62. 
"Du,  som  är  ensam  värd  att  villigt  lydas 
"Bland  denna  mängd  af  segerkrönta  hjeltar, 
"Som  redan  lärt  af  dig  och  dina  rådslag, 
"Att  vinna  stridens  palm  och  nya  riken! 
"Ditt  namn  Alcides  stöder  ej  begränsa, 
"Det  äfven  till  vårt  land  med  ära  hunnit; 
"Och  Ryktets  röst,  så  långt  Egypten  sträckes, 
"Ditt  hjeltemod  och  dina  verk  förkunnat. 

63. 
"Ej  iins  en  man  af  dessa  spridda  folken, 
"Som  ej  med  vördnad  hört  så   stora  bragder; 
"Och  af  min  kung,  ej. endast  med  beundran, 
"Men  äfven  med  förtjusning  de  förnummits* 
"Han  ofta  dem  förtäljer  och  förnöjes 
"Af  hvad  hos  andra  skräck  och  afund  väcker. 
"Han,  älskande  ditt  mod,  med  dig  vill  knyta 
"l^and  af  tillgifvenhet ,  fast  ej  af  läran. 
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"Och  nu,  hévekt  af  denna  ädla  driften, 
"Han  fred  begär  och  bjuder  dig  sin  vänskap. 
"Ja,  må  det  band,  som  begge  skall  förena. 
"Bli  dygd  och  mod,  fast  Gudaläran  skiljer. 
''Men,  då  han  hört,  att  du  med  vapen,  ^äranar 
"Hans  vän  ifrån  sitt  kungasäte  störta, 
"Han,  fovr  än  olycksöden  deraf  följa, 
''Dig  genom  oss  sitt  sinne  velat  yppa. 
05. 

"Så  är  han  sinnad,  att  om  du  vill  nöjas 
"Med  allt  hvad  segrens  lag  dig  redan  ägnat, 
"Och  ^j  med  ofred  Judaland  besöker, 
"Ej  andra  länder  dem  hans  spira  skyddar; 
"Han  låfvar  att  ditt  välde,  än  ej  stadgadt, 
"Befästa.     Då    J  begge  sä   förbindens, 
"Förgäfves  Turkar  och  förgäfves  Perser 
"Hvad  de  förlorat  vilja  återvinna. 
66. 

"Du  stora  ting  i  ringa  tid  har  ulfört, 
"Och.  sensta  åldrar  dem  ej  skola  glömma.     * 
"Du  störtat  härar,  städer  du  bestormat, 
"Allt  hinder  haft  och  nya  vägar  trampat, 
"Att  alla  folk  som  andas  när  och  fjerran , 
"Af  undran  häpnat  och  af  fruktan  darrat. 
"Och  om  du  nya  riken  kan  besegra, 
"Skall  ej  deraf  din  vunna  ära  höjas. 

67. 

"Din  ära  nunnen  är  till  högsta  spetsen; 
"Nu  mer  i  oviss  fejd  den  ej  bör  vågas^ 
"Om  »ya  segrar  vid^a  dina  gränsor, 
"Dock  ej  förstoras  den,  som  du  förvärfvat. 
"Men   om  sig  lyckan  vänder,  du  förlorar 
"AHt  hvad  du  vann  och  dina  segrars  ära. 
"Med  lyckan  farlig  lek  det  är,  att  våga 
"Det  stora  säkert ,  mot  det  ringa  ovisst. 


68. 
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^'Men  råd  aC  åcmnf  éotm  ae  meå  afv^gt  öga 
''Att  hvad  du  vuonit^  motstår  ijékAus  sjLiften:, 
"Och  vanan  att  i  alla.  strider  segvsi: 
''Och  medfödd  lystnad^  som  så  häftigt  brinner 
"I  stoonhjertan,  att  med  nya  bragder , 
"Till  skatt  och  träldom  tvinga  nya  iblMag» 
"Tillslut  hos  dig  m&hända  skala  verka» 
"Att  mer  da  friden  skyr  än  andre  kriget 

69. 

"Ja,  du  skall  manas  alt  den  banan,  fylla , 
'^'Som  ödets  gunst  för  dina  steg  har  öppnat; 
''£j  lägga  ned  det  vidtberömda  svärdet^ 
"Som  altid  föl)ts  af  lyckan  oeb  af  segreo^ 
"Fönr^n  Mah^meds  lära  du  i  gruset  störtat» 
''Och  Asiens  vidd  i  ödeland  forvaadlat.  , 

"Allt.ljuft  att  höra 9  men  bedrägligt  radslagi 
^'Som  faU  och  ofärd  måste  dig  bereda, 

^'Men  ora  ditt  djerfva  m&d  e|  ögat  bHndar» 
"Om  ej  förnuftets  ljus  för  dig  är  aaörkufdti 
"Du  Blåste  sCf  att  bvart  du  vapneji  vänder  | 
"Du  foga  hoppas  kan^  men  allt  bör  frukta* 
"Hur  oviss  är  ej  lyckans  gunst  på  jcurden? 
"Hur  ofta  skiflta>s  framgång  eller  ofärd? 
"Förmäten  flygt  för  högt  och  hastigt  vågad » 
"År  oftast  alUor  »ära  fallets  kråd|iip. 

/'Otib  säg,  om  sig  Egypt^i  mot  dig  väpnar, 
"På  guld  och  vapen  rik  och  visa  rådslag, 
"Om  samma  tid  emot  dig  härar  sändas 
"Af  Perser,  Turkar,  sonen  af  Gassano^ 
"Mot  deras  vilda  fart  hvad  styrka  för  du? 
"Hvar  skall  du  skydd  i  dessa  faror  finna? 
''Måhända  tror  du  på  den  falska  Greken, 
"Som  är  af  helga  baud  ined  dig  föj^enaid  ? 
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«'For'hirem'är  dessa  Grekers  trohet'  ökänd? 
*'Lär  af  ett  enda  fall  hvad  du  bör  vänta; 
"Jbj  lär  af  tusen  snaror. ooh  af  tusen, 
''Som  de  af  givig  illska  för*  dig  sträckte. 
"Skall  den  soni  nyss  er  framgång  velat  hindra, 
*'Nu  omvänd,  for  er  välfärd  lifvet  våga? 
"Den,  som  er  nekat  väg,  för  alla  banad, 
"Skall  den  er  frel^ning  med  sitt  blod  befrämja? 

"Måhända  har  du  endast  hoppet  fästat , 
"Vid  denna  här,  som  stolt  omkring  dig  lyser, 
"Och  tror  att  dem,  du  delade  besegrat, 
"Du  lika  lätt,  förenade  kan  störta. 
"Men  re'n  af  fältslag  och  af  nöd  och  mödor  ^ 
"Din    här  förminskats,  du  det  ej  kan  dölja. 
"Hur  skall  den  motstå  ny,  församlad  styrka 
"Af  Perser  och  af  Turkar  och  Egyptier. 
74. 

"Men  tro  och  antag  som  bestämdt  af  ödet, 
"Att  aldrig  du  med  vapen  kan  besegras. 
"Det  medgifs  dig;  och  himlens  lag  må  bjuda 
"Hvad  din  inbillning,  lyftad  för  dig  målar. 
"Om  vapnen  ej,  dig  hungren  skall  besegra. 
"Vid  Gud ,  hvad  h jelp  mot  den ,  hvad  medel  finnas? 
"Ja  sväng  mot  hungren,  dina  stolta  lansar, 
"Drag  svärdet;  tror  du  svärd  och  lansar  båta? 

"Hvart  fält  omkring  dig,,  folket  i  sin  fruktan 
"Med  lågorna  förödt,  och  allt  förhärjat,    i 
"Af  murar  och  af  höga,  törn  förvaras 
"All  jordens  gröda  redan  för  din  ankomst. 
"Och  du,   som  dristig,  hit  din  kosa  sträckte, 
"Hur  skall  du  folks  och  hästai^  hunger  mätta? 
"Men,  du  kan  svara:  flottan  oss  försörjer. 
"Välan;  af  vindarna  bei*or  din  välfärd. 
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"Kan  dä  din  lycka  Vmdarna  befalla , 
"Och  ditt  behag 'dem  löså  ellei*  binda?  '  •  >     ' 

"Ett  haf,  för  böti  och. suckar  doft;  skall  böra    ' 
"Dig  ensam;  och  din  6'nAan  böljan  tämja?  • 
"Och  våra  rikens  makt^  raot  dig  förenad  yr-  !*  . 
"Med  Turkarna ,' med  Perserna  förbunde»,  /   >i 
"Kan  den  ej  rusta  ut  en  sådan  sjömakt,  .:. 

"Som  alla  dina  kölar  lätt  kan  motstå?       / 
77. 

"En  dubbel  seger,  Herre.,,  för.  djg  ki*dfves   . 
"Att  sådant  företag ^ed  äia  sluta.  i:\  .  ,y 

"En  enda  motgång  kan  dig  lätt  bereda 
"Ej  ringa  skynif  och  vida  störte  skada. 
"Och  om  vår  flotta  mäcktar  din  förstöra,  .   ,.  >,; 
"Bin  här  af  hunger  dör.     Om  du  förlorar,: 
"Ett  enda  fältslag,  hvad  kan  .sedan  flojtten,  v. 
"Om  ock  den  segrar,  verka  för  din  välföjrd? 

78. 

"Om, nu,  i  denna  ställning. du  fSirsakar. 
"Ben  fred )  en  stor  monark  dig  ädelt  bjuder, 
"(Må  sanning  tala  fritt)  ej  detta  rådet. 
"Är  likt  den  vishet,  som  du  röjt  för  verlden. 
"Men,  om  din  vilja  är  vid  kriget  fästad,       .    : 
"Må  himlen  böja  den  och  dig  beveka;. 
"Må  Asien^  andas,  efter  långa  plågor, 
"Bu,  dina  segrars  frukt  i  lugnet  skörda.       .  ' 

79- 
"Och  J  som  delat  mödorna  och.  faran,  " 
"Och  lagrar  samlat  under  .hjedtens  fana, 
"Må  lyckans  falska  gunst  er  ej  förleda, 
''Att  reta  an  hans  bug  till  nya  strider.  , 
"Likt  seglarn,  som  frå^  svekfullthaf  och  stormar, 
"Sin  köl  i  öiiftka^  hamn  med  lycka  bgrgat,, 
^Må  J  de  sträckta  seglen  sammandrag^i,  .    :  .; . 
?'Och  ej  de  yreda  böljor  åter  trots^." 
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8b/ 
Nu  slöt  AitSL    0(^  ktbk  ;takt  ^Ijdes, 
Med  sakta  tBummel  af  de  liusloa  hjeltar; 
Nog  ooied  föraktets  åtiiord,  desse  :rö}de 
Hur  ämnet  foch  hvm  aobiid  va^  dem  vidrigt, 
it  deras  iLTetSy  aDföram  ögat  väiide, 
Och  vävde  än 9  och  i  hvar  uppsyn  läste; 
Men    sist,  ^1  den,  sam  väntade  beslutet. 
Han  fastade  «In  blick  och  sä  han  talte* 
81. 
''Som  ^kndebud,  behagligt  har  du  fraancrfort 
''Ett  uppdrag,  stundom  vänligt^  stundom  hotfliUt, 
"Om   din  monark  mig  älskar  och  berömmer, 
"Med  tacksamhet  hans  vänskap  jag  emottar* 
''Men  till  den  <kl  af  talet  som  förkunnar 
"Mig  fejd  från  Alla  hedendomens  makter ^ 
^Jag  svara  vill,  son^  alltid  är  rmin  vana^ 
"Med  sannings  -fria  språk,  i  ^eokla  uttryck, 

•'Vet,  ätt  vi  hördat  ilt  «a'  «tora  «iödor, 
"På  b«rf  Qoh  land,  vid  dagens  ljus,  i  mörkret, 
"Blott  att  en  väg  meä  n^apnen  oss  bet^eda 
"Till  ^adén  som  den  helga  grafven  göhimer ; 
"Och  freba  den  från  grym  och  <ne^ljg  If^äldomi ; 
"Ett  verk,  som  nåd  af  liimfen  oss  för^rfvar. 
"För  detta  verk  ej  bör  af  oss  besparas 
"En  vansklig  ära^  blod  och  vunna  jriken* 

''Ej  ävelysinad  eller  hattens  åtrå 
"Ledt  våra  «teg  till  stora  företaget, 
"Om  drift  så  låg  hos  någon  ttf  oss  tändes, 
"Må  himlen  i  hans  hjertci  den  lor^väfvaj    • 
"Af  detta  gift  som  smyger  Ijuft  «ch  dödar, 
"Må  himlen  ef  tillSta  oss  aftt  si^ittas. 
"Och  må  den  hand  «om  ^hSrda  bjertan   böjeri 
"Från  oss  all  brQit5%'hag>  ^H  grymhet  AviMi 


Digitized  by  VjOOQIC 


Åjfrns- skmomn.  45 

84. 

"Oss  denna  band  har  ledt^   oss  d^n  beväpnat, 
"Och  hindren  haft  och  farorna  förskingrat, 
''Den  )emnar  berg  och  floders  bölja  torkar , 
"Och  mildrar  soramarns  brand  och  vinterns  kyla; 
"Det  vilda  hafvets  svall  och  vreda  vågor 
"Den  tyglat 9  och  de  yra  vindar  hejdat, 
"För  våra  steg  de*högsta  murar  öppnat, 
"Och  väldigt  nederlagt  de  största  härar, 
85, 

"Och  deraf  föds  vårt  hopp,    värt  mod  i  faran, 
''Ej  af  den  svaga  menskliga  förmågan, 
''£j  af  vårt  antai,  ej  af  våra  vapen,  . 

"Och  minst  utaf  det  folk  som  närs  i  Grekland, 
^'Blott  denna  hand  sitt  bistånd  oss  ej  nekar; 
"Q vad  annat  brista  kan,  oss  ej  bekymrar.    . 
"Hvem  som  bar  sett  den  frelsa  eller  störta, 
"Ej  önskar  anp^t  skydd  i  största  fairoc 
8& 

"Men  pm  ien  dag.  Bin  bjelp  den  från  oss  väobler, 
"Det  vare  straflf,  det  vare  dom  af  ödet, 
"Hvem  är  af  oss,  som  icke  öpskar  jordas 
"Uti  dep  mull ,  der  Gud  sig  Jät  begrafva, 
"Vi  skola  dö,  ooh  ömka  dem  4om  andas; 
"Vi  skola  dö,  ej  utan  hämd  i  döden. 
"Och  ej  '^all  Asien  glädjas  åt  vår  bane,^ 
"Den,  utan  «org.,  vi  skola  gä  liU  mgtes, 
87,     . 

''Tro  ej  likväl  att  jag  vill  freden  undfly, 
^'5om  andre  undfly  kriget  och  dess  fasor; 
"Att  oss  din  konungs  vänskap  ej  skall  ^f  ägna, 
"Att  ej  förbund  med  honom  af  oss  önskas. 
"Men  längre  sträcks  hans  »omsorg  än   hans  välden 
"{.r^Judaland  en  del  utaf^hans  rike?- 
''Han  lämiie  oss  att  andras  länder  irinna^    •    / 
"Och  sty^e  sjelf  sitt  itolk  i  firid  poh  fiälUiet/^  I      . 
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88. 
Så  svarte  Gottfrid ;  men  ett  styng  af  vrede 
Vid  svaret  genomfor  Cirkassens  hjerta* 
Han  det  ej  döljer;  rtied  förmörkad  uppsyn, 
Han  frstm  till  hjelten  träder  och  så  talar:] 
"Den  som  ej  älskar  fred  må  kriget  finna. 
"Och  aldrig  brista  skäl  för  split  och  fvedrägt. 
"Om  du  vår  enda  fordring  ej  bejakar, 
"Då  synes  nog,  att  freden  du  förkastar." 

89. 

En  flik  utaf  sin  mantel  nu  han  upptog, 
Och  den,  i  rtindad  skepnad  framåt  böjde, 
Och  höjde  den,  och  så  i  taiet  fortfor, 
Med  blick  än  mera  grym  och  mera  hotfull: 
"Föraktare  utaf  de  största  fåror! 
"Här  inneslutna,  fred  och  krig  jag  bringar; 
"Dig  tillhör  valet.     Nu  betänk  din  välfärd; 
"Och  utan  dröjsmål  välj  hvad  dig  behagar." 
90. 

Hans  djerfva  tal ,  hans  åtbörd  vreden  tänder* 
Ej  väntande  det  svar  som  honom  ämnas. 
Af  kristna  härens  vördnadsvärda  höfding , 
Allt  ropar  krig,  och  krig  i  luften  skallar. 
Den  vilde  fäller  manteln  och  den  skakar , 
Och  ropar  ut:  "Till  dödskrig  jag  er  manar .'• 
Vid  dessa  ord,  så  gt^uflig  var  hans  åtbörd, 
Som,  om  Jban  öppnat  Jani  stängda  portar. 
91. 

Det  syntes,  liksoni  ur  den  fällda  manteln 
Blindt  raseri,  och  blodig  tvedrägtflögo; 
Och  1  hans  grym  mar  ögon  syntes  blossa 
Alectos  och  Megäras  tända  facklor. 
Så -syntes  Jätten,  som  mot  himla-f astet 
Ofantlig  massa  i  fÖrbistring.  reste; 
Så  var  han  fordom  sedd.  af  Babels  söner ^ 
Med  lyftad.  fmna  sljeroelivttlfvét  hota. 
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Då. sade  Gottfrid:  "Bären  till  er  koiiung, 
"Mitt.  svar:  han  komma  må,  och  utan  dröjsmål* 
"Vi  tage  an  det  krig  hvarmed  J.  hotat. 
"Han  komme,  eller  oss  vid  JVilen  vänte*" 
Sagdt,   och  med,  raildt  behag  han  gaf  dem  urlåf. 
Och  dem  begåfvade  med  valda  skänker. 
Alet  han  gaf  en  hjelm,  som  vid  Nicea, 
Bland  andra  rika  byten  han  eröTrat. 
93. 

Argant  ett  svärd  han  skänkte.  Mästarns  händer^ 
Med  guld  och  ädla  stenar  fästet  inlagt 
Med  sådan  konst,  att  rika  ämnets  värde 
Mot  arbetets  förträfflighet  ej  svarar. 
Då  denne  klingans  finhet,  dyra  prydnan         , 
Och  konstens  verk  med  noggrannhet  betraktat, 
Till  Gottfrid  sade  han:  "Du  snart  skall  finna 
"Hur  jag  din  sköna  gåfva.vet  att  nyttja." 

94- 

Han  sedan  afsked  tog,  och  så  han  sade 
Till  följeslagarn:  "Begge  må  vi  skynda, 
"Jag,  lyst  af  stjernor,  du  af  morgonsolen: 
"Jag  till  Jerusalem,  du  till  Egypten. 
"Min  ankomst  ej  behöfs.     Då  der  du  finnes, 
"Är  icke  någon  skrift  från  mig  af  nöden. 
"Du  svaret  föra  kan,  jag  ej  vill.  skiljas 
"Ifrån  de  fält,  der  vapenbragder  öfvas." 
95. 

Nyss  fredens  budskap,  fiende  nu  vorden, 
Med  skyndsamhet  förhastad  eller  ämnad, 
Om  folkens  rätt,  om  vanors  heigd  af  åldern 
Han  bryter,  han  ej  värdigas  besinna. 
Vid  vänlig  skymt  af  nattens  tysta  facklor, 
Han  till  de  höga  murar  ostörd  vandrar. 
Med  gång  af  längtan  hastad.     Den  som  dröjer , 
Ej  mindre  längtar  att  sin  färd  begynna. 
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Och  det  var  natt.    I  djupa  hvilan  i&sSfd 
V«r  faafvets  väg  och  vinden;  stum  var  verlden* 
De  trötta  djuren,  sa^lta  böljans  åbor, 
Och  de  som  vistas  i  de  lugna  sjöar, 
De  som  i  kulor  eller  skjulen  döljas,    , 
Och  luftens  f ärgbeprydda  Iblk,  c^lt  sänktes 
I  glömskan,  under  nattens  tysta  fasa. 
Och  plågan  såf ;  allt  mildrades  af  hignet. 

97- 
Men  kristna  hären  och  dess  ädle  höfding 
Ej  njuta  sömnens  lugn  och  lifvets  glömska. 
Så  stor  är  deras  längtan,  att  från  östern, 
Se  glada  morgonstrimman  dagen  båda. 
Och  lysa  deras  väg  till  helga  staden, 
De^  sista  dyra  mål  för  deras  vandring. 
De  se,  och  åter  se,  om  ej  en  stråle 
I  svarta  oatteiis  mörker  börjar  skymta* 


Tre- 
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I,* 


ij, 


r  nattens  hi^déUtatafläckt^r  välnay 
Som  *  f5rébådä^}ftö^0hrbäban¥  iäniöin^^ 
Hon  pi7xl6i?^lg'  ööh  gyldWé  iitret  flätar    ' 
Med  rosors  prakt,  från  Paradiset  hämtad. 
I  häroH >scrnri!till .yapen. si^  fiereder ^ 
Nu  körs  et|:.blaaidadt  sorl  af  gälla  röster , 
Som  föreg^ilninlpeteR.     Snärt  den. skallar 
Med  liQ^6tIpia..b(5k  mera  gtad  äoiwiiligt. 


r,i . 


Den  vTsé  höWIngen,  méd  |ena  tyglar  ' 

Den  tända  ifVérn  styr  j  men  ej  lorEålter;    '   •  *   '" 
Och  lättare  det  vore,  vft!  Carybdis 
Att  Vfindtt-vågéiis^fart,  åt  dj«»peir4rlig«pl..  . 
Och  hjefda  |UN*dfli9istörm9  itäcf  ApentuDcn     '     '  '\t^ 
Den  skck,å(r^/  oJ*ii'i  rr«^llel 'skejppe^  väiAar*'  - 
Men  Qiottfffid'  drdbar  <häi^én''obh:  ger  tecken^  *    .vE 
Till  tåget  ^  skynii^iimt ;'  mm  me4  oifdnittg:  AfDiåskMm 


Hväierii]ert'a  \>ch  hW  fot  af  vingar  lyfte!/,       ' 
Och  ingen''  märker  sjelf  hiir  fort  han  vandraTf 
Då  Soleij;  ftögst^pä  bimiafä^ftt  bitteh^   - 
Med  sina^slMlars  eld  förbräfiner  fälten  •M»' 
Se  dör  -4*' Jeriisi»r#m  -för  ögat  röjes; 
Se  dieir^-^-s  himi«  ^da  hand  (med  glädje  pelét-      ' 
Uppå  J%r«i^)em^  och  tusen  röster, 
Jerusalem  i  slEimMänétämiiing  helsa. 
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4. 

Till  obekanta  länders  upptäckt  fara; 
Och  våga  under  okänd  pol  försöka 
De  falska  vindars  gunst, pch  svekfull  bölja; 
Oiu  hastigt  y  önskad  strand  från  fjerran    5kym|ar, 
De  helsa^^en  ffl^,,.^ö{;a,.rpp.j9f^^|^jcp,,.,^  . . '  J 
Hvar,  för  «ii^,^ij'3pae^  yisär  ^den^^j^^l,^^^^^^ 
Allt  hvad  .^^p|iU^.^tf  W^.^-.^g^fiP^^/iW*.,^  null 
Jm  t,»n'.il   J  •-i!.'  M -5..  :    :      •  i,.if|   >'ie^'»'!    '-•"i^ 
På  glädjen 'SDéI»iffiä't}usmDgeo /«jBdin>ii0(äc]BteS' •}  I 
Vid  denna  éyni  i 'alläj-.kHstnas  Hjertän^j  >  ;.  »,*I  n/i 
Snart^följSdr  ^djuphbtdiKÄvelse  oc^iWäni^sr'  ♦   •   '•^. 
Med  völ'disani/fmktafi.och.jme4.«hdli|[ifas^M:  [-^r 
Och  knappt  de  våga,  ögonen  att  lyfta 
Mot  staden,  i  hvars  skéÄe  Frelsarn  andats 
Och  döden  led,  och.  sänkt  i  grafvens  mörker., 
I  nyo  lifvpde^^ofh.herrliguppst^^^^^^^     .j     .  .   ^  ^, 

Af  ödtn jitkt .  la)  4)ch[  orid  i)  bisöatet  cpräiHa  , .  n  A. 
Af  brutnaisuckarjdchi.af  gråt^eicfarMLyfUiiq^  ;  > 
Och  sor^enl»  ntftpyvejrijilamdade  InddfigläNåjéEii^  «  1 
Ett  soriolråiig»^nD(d©niffair  odtHfafteii)  fflior;  i    ;A 

När  vädrens  ilar  mellan  löfven  tränga; 

Så  brusar  salta  hafvets -brutna  bÖlja, 

Wär  dew  mot  strandens  tvära  klippor  kastas.    »- 

%*ii5'ifc:u:y  »f*..il  ,t';.«*i    pZ^    *'-3;^   •\'^Äi'{in   iii^.,.    |.  .(> 

Som  hö^ingfiif^iislb/h^tcjélkfifteai^iiridsiitali  '.l 
Med  naten;»fW I d^p.Jbéiga  stigen ..tr^öipan*..,.  |.  ;., 
All  dyrbar  pry^M,l.^llW,  öchtpfafctflf  ^jädr^r  ./. 
Och'ib|eJmQp$,:!^cJi«R^  ifcy^ar  /r^A  tjfisÄan-skiljar. '-. 
Liksom  från  hj^n^a.!;,  $A».frSqldräg,t^;f>$rma$..j.,  ; 
Allt  som  är  sto^toj  ,pcJ^.fe|i^:tå«^Ä,.%ta.  .j. ,;,  .j  *  -^ 
Men  gråten  qväfs,  då  rörd  af  helig  andakt. 
Så Vtalande ,  hvar  en  sig  sjelf  beskyller :    .  -  i  i 
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*'Dery  ll^e!  ?&  iiiéd<Mohari^rdBii.;>aiit«iM 

"Utaf  ditt  hlad^^iSLfåihimlardå-^eHr^tmut,  \  r.;:?:!  :••£ 
*iBäri.yid:S&  jsai-gliJ^tMbinbd^l  jrfgieyljutb  ♦  ti  iiiT 
"Från  <Jgat5»Q^^ufii  iä^or  ibiitva ^ tal-ar: ?. ,  1  1  /jr. i .  t 
''Är^hjertat.^fi.öfitw^-aini^-iiskénsiiiäHel^ip  Hr/  «a;M 
'*Ej  Qenoip',ö0^»f]\kU^tiigTM  {orvQtaSiadA^J.z  nod 
"Är  det  soia.kUppaiiihåiidl^  $ohi:e[»}/b'rkrds9as?i*A 
"Ja,  evigt  £^åtai'id6d,.8om'Aii<»éj;«gfealép/'.';.Jbi  Jii2l 

9^ 
Emell^isltäir,^  tftadens  *br]|«^i«B  <tlTid8nuni9!3 
Som  MakdQi^yt  ser:ut:åä  faltibch.lKJfJeDy^arHi*  lA. 
Bliri^varse  ^^^nAfxict  ^dm.irån)  jbrdciiidy^es^»*!».  A4 
Och  liksQm!*t3Dc)(Laij^bl»,  ii  *]teft3^yirsyfifya:i\  ^rff^yiA 
Men  stundom. .  blixt  >  uc  •  moInéts:  iEik6'tO'jIjupgaui ;  nr>iA 
Det  syiMftifijclIdbiaf^stäiJIg^  äskduial^iklat^t^ö^^  b^i^ 
Doqk  sDankfrafJ^ftok.-imetaUt  luin.F^ii^r*  fk^tetrioU 
Och  äfadOig /pik f49iah  hästar  itjrd^fgtdskiiiér;   il:»0" 

*^ 
Då  rop^t^ihanf-lOlneei  braddaiiiniMbiyil^ttlKyt 
*'Ftån'f'äUeii,.och«hvad(raäbgiii  afj.YapiBnjdjF^aji  iiM 
"Upp.,^  stad^Qs  folky  upp^  sk-|rhdcaittiiU .i&rfl^araf^ 
"Fort,}  w;ä{i(iek)«iejPilD«h-.lviUr;a!i^Qa'bet«^«Oi^i;  .1  tf/ 
"lle'n  %odeo  äBM»«r.'*..Han -äår  råt-fäll»!:  ,.,Nn;  m,;:) 
Och  fortfai!r..^skyndeto  ollaffgAaJxlv&pfiné;  Or  taf 
'*Ja,  fieiwiea  är  här;  se  höjdiiidamttiet,!  :.fj  <nJl 
"Som  likt.iiti..d}istfii;t,molfk:löiiiiärk^y:hiiaU 

U.I 
De  späda* bai\ntoyjv)a{)e]4@^a.ålderi);|.f Ti!  i»;/ 
Och  svaga  köaet^  bäfve^de  .1  ftrai?^;^:;    :   ,...:,;jJ  1 
Och'alIt  som  .ej  fprmår  att.  svärdet  föray.      ,•    /\  ^ 
Moskéerna. JPfted  bön  och  klagan.fyHer.  t ,  .  ,:  WiV 
Men  d^,.  ^ffm  äga  mod  och.kraft  ^  .h?ad^i|,;i , .  .'.! 
Med  sJ^yn^WiÄ-ifviev.  .yÄpi3iei?,.på  i«ig:tka8^%,i: :;  Jm  * 
Och   4^}s,.tiM  fortär, :dfiU. på: m.y^arj.,träi4a,^      ^n 
Allt  deraÄJiftS«fig;ser.,Qch  ^Vl^escwj^-.,;,;:  ,;  1.^11 
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SI  TKEDfA  ^ÅNfiEir; 

Um  Wdna^  aBt^  éch  isédan  a%  bopfVer        * 
Pä  höga  tornet,  iAellan  t¥ährtéi>ppbtåii.  ^' 
Till  Landi/hyar  beUt  datkrifil^iianaiciuislLfidår 
TJtöfver  vida.  fält  .och  :b«r^«»k.höjtjferi-     ^  •     •  '  ' 
Han  vill  att.  Er  mini  .skall  4oQemi>följ)i.i'    •  \     "-^^-'^ 
Den  sk5na  Ermini.^  ksq.gaf  én^^liUäygtff     '^ 
Allt  siedan,  fadeVlösf  ^f  kÉistoai  vapnen 
Sitt  land  och  A^M^oUa  b«Mi  betöfoét^ 

i3. 
•    GIprkkda'  re'a  'cmot  dé  fcristtta  AynHiiry  ^ 
Af  många  föl)d ,  toch  alltid  ft*äm$t  i  s^ietfiéii*   • 
På  annan^^ida,  vid'  en  hemlig  IKgånjf^ 
Årgant  slår  färdig  alt  i  motgåvg  stddja^      '. 
Men:hoD^  den  adla  sina  kämpar  fi^atftti^;      )     :.   i.: 
Med  rösten'<cfeb-intd  Mickeil  stolt  i'Aaran;:> 
Hop  sftger  •  ''Oss  dttt  äitotår  att  iye|[;anli  ^    - 
''Och  Asif  M  h<q;yp  i  första  striielenigi^da/'         :; 

Mt^^  under  detta'  tal  bon  ijérran  rfljei'  i      ^ 
En  kristen  t^opp»  Aied  rof  fråh  bygdeå  låstäd. 
(SSbin  vanligt)  fraiiifck:  hären  deh  har  »tfäfvat^  - 
Att  hämta  hjordar^  tfch  dem  för  tiillå^f^t» 
Clorinda  möt  dém  lar}  d^n,  bopftti  anför ^ 
Det  ser^im«d'Iika*fart(h<iti  héf»né  rnöVé^,^         '^' 
Hans  namn  är  Gardb^  tnan  ^f  ki'allt  i^i^É^pén^ 
Méhr:ittke  nog  att  heäocs  vti^gii  4ietétå.^ 

Vid  hårda  mÖ^t  ba^  t{ll  j^nden  llastkS)- 
I  ktistna  folkens  åsyb  ciclk  dé  hedvi^s^-   ' 
De  höjde  rop  ödk  fiinoo  glada  tieckeH' 
Till  krigets  utgång}  ikven  förgäfves  femiifäé  - 
Dereftef^  fram  hoil  fojf  läot  största  hk^ptn}' 
Och  henMs  hand  söni  hvmdräi  bandet*  gällde. 
På  vägefi',  soih  Tnéd  svärdets  ägg  hdÄ  'batmi*^ ' 
Hon  följes- lätiaf^bopen,  isom  bott  ttfi&r;  ' 
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Hc^  n>ft«t  Me^^r  Mti' diekti  fiom  rdfrKt :  ' 
Nu,  steg  fSr  ^t«g^^^  dtfn  ktisitiiä  {io|»tii  Ytkei^'      - 
Men  fattar  stånd' oehätev  sig  f&'j^iMihär 
Uppå  én  Lullév  tj4nl%>tiU^föi«Vaqr«tb: 
Då,  liksom  s^^aHå  Uioltf^,  i  st(i4Pni^a'  bnistnaV       '' 
Med  åskans  eldar  ktln*tiis.  oYvér  jorden  i  -    '  • 

Tancred ,  som  Gottfrid^  tecken*  g&F  till  aiifall , 
Adr  sia  squadrM  ei^  grymma  tai^scin  f  äUé#.     :a 
17;; 

Så  kraftigt  han  dé%  stora  spjutet' siiSikger,      ' 
Så  stolt  oeb  skön  han  under  vapen  ^  ly^er ,     " 
Att  konungen)  som  hbnom  bcf  från-torAet,'  ' 
Straxt  honom. anser  vald  ibladd  de  valde. 
Till  £i*fniiijy  som  honom  n^ra  sitter^ 
Och  hvilkeos  h|erta  redan  häfirgt  ktappur'^  •" 
Han  säger  t  ^'JDii  som  länge  bland  dem  vistiltsy'     ' 
''H var  kristeb '  kätKm  her ,  fast  än  i  vädren.'*  •         - 

i& 

'?Bv<m  är  då  cféniib/dtikn  ttli^^i^Sien  bastotV. 
"Till  åtbörd  riddbi4ig,'meti  grym  till  ujppsyn?^  : 
I  Utjfilét  för  ett  ^år,  till  hétones  lä^pör   • 
Sig  trängt  éb  s^k,  till  ögat  bittra- iåntv; 
Men  hon  isin  gk*åt  dch  sucken  återhåliier^    : 
Dock  ej  så  täl  dXi  icke  begge -.röjtts« 
Kring  tårft^ltt  -öga  «tYäoks  en  rand  .ef  Tédm)^; . 
Och  sucken  bryter  ut)  fast  ^vkftl  tåU  hiifWtt.^ 

I» 
'  Mied  sist  hon  svaraif  och  méd  4vlf|g  fi^dötj^ 
Helt  andra  känslor  hndér  hatets  Aitoteli 
'*Ty  yiUtt  — -  jag  honom  käiittéi-;  öth  blanfd  tUsren  / 
"Jag  orsak  har  ått  ^Hbtiéfii  kuttnä -skiljti,  > 

"Med  Modet  af  hiitt  folk,  hän  i  miti  å^^ 
"Har  fälten  sköljt  Öbh  fyttt  åt  djhj^ai  ^afvar.      - 
"Hur  grymmk  styng  hah  gör!  Och  när  hän  säräi<'i 
"Ej  båtar  örteri  kraft,  ej  magisk  läkdoÄi/*'    -- 
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'Tancred.ar..Furst«bsnbi|]B,  A^),  qm ttiin:fii%6 
"En  dAgJbAa:j)jefyQ;<iiifviet.^),beräfy«d!        -  ..'' 
''Ja  lefvande!^  att /j^giQuijot  d«^ighj;^ipe     \ 
''Med  Ijuflig  bämd^dittihjerU-kundeiJÄltai^'.  .  / 
Så  sa^c;  bon^i  QtJb,;»c»ihs«ri.  af  talets  =  ,  ". '. 

Af  ingen  sqB».'<]ftt;  HQv4^^  riMbt::bief:4*attad. '  ..  ;».:' 
Men^ttied  da;4i^tai:OKdöQ,:sorii:ikao  wtwgt,.  .i;i : 
Bröt  ^ata  idaii..$ul::k:|.*bon  ^läjlg^  iijikt  MS  qffftfv»i;i. 

^* 
Em^Uertid/y.  Giorii^cla.  far.  att'>ni»té  .:/      :;•   i?. 
.  Tancred  i  .loppet^,  la n^^n  fälld  i tiell  envigs    ]'.*-•  /?« 
Af  begge&  Jb|elmar  gWlren  träfias«-  ^pju(i«a<   .f  72 A 
I  spilIrojr.:fljga  .bögtk.  .,Det;band.^sonii. fäste-  .:-' 

Tillsammans  b^/^nes^biejm,  för.: slaget. bcustit.  ::•  ** 
Förundm^syÄrilqM^Ug:)  M^r  Wöttad.bjeisi^.:  «!,<) 
Ocl(  ^yLdne.bäretn.ltaiddraQde:. för  ¥iodep.9  :.;.  ;,.,M 
På  stridepf  fält,  «om  ;qyiwa.jsj[rJS,iQteriÄda4,;;/i:  ^ 

Pess- ögon.: Mossåd^;-: dess  bl.icfc  V^r  ijungel*;* 
I  TTödeo  Ijuf^bvad  vore  d^n::i;  Ipjcjti?:::;  .;  i:  iJi.  ^ 
Tancred!  bvad  t$ni«i;.  du?  byart  yäpd^jdijt^  .Ögiift 
Ocb  jtänoAr.  du.  q  iilier  eti;  äiska4t  ai^let?  1  -j  •*  ,> 
Ja ,  det  åf,  bon;,  som  tändt  deq  e|d;j  dig  ^^^änneti; 
Det  vittne  bjertali,  der.  de^s  biMl:;ä^*.  f  ffrj^it^t^otL 
Ja ,  :biOn .  densamma  i  är  soin.  dm,  fövX\x^^4t :. :  i ::  Ii  X 
Såg. vid. ;«»«  enslig:  källa  pannan, svalka^, ,.     ., ,  ^f  ,'^f 

HaQ.,  sam  på  vbl>imeaj  .ock  p|L.sköld^n$  prydimd 
Ej  gifvit  jikt,  setr . beaxae  ocb. förstenas.  ^  .. 
Sgta  h<>Q  /örmåf:  9  bon  blotta  b jessan  täcL^,    .  : 
Ocb  faller  ,b<^nom  an,  men  bap  .ej  möter;    ,,        t. 
Mot  andra  far,  oqb  grymma  jerniet.  svänger.  . 
Dock  ingen  ra  bjeltinna^n  bonom  lemnar.     |     . 
Hpn  följejr  bpta^nde  ocb  ropar ;  "vänd  .dig V 
Ocb  dubbjel  död, ^ med  band  oc^  pgat  .bju4Qr.:  »1. 
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•TREDJE  SÅNGEN.  ^ 

'     ^  ( 

Dé'h*gj  höö  ger,' ej  Riddarn  viH'  besTtira.' 
Mot  hennes  \^tti  h&rt'e<is  ej  skStdéii  spräcker.  ' 
Hany  bfek^ärfästid  bhytt  .på'  Aöwa  Ijtiseh,        '  ' 
Der  KäHfeks^Criid-sfn*  sakral  bfigpé  spänner.*'    '"  * 
Han  tänkerf*"Öfes«ä'hugg,'S()m  i  sih*  vrede,      '-' ' 
''Hon  f  ilkrr  iniotf  ttht  lif  j  fbVgäfVes  träflFa. 
"Men  hVärJé-  blifck-  söIq  hennes  ögon -kasta  j     :'  *  ^ 
''OsTiklig-trlfflkf' djupet  ^f'ihftr^jeii*tå:'''^  '     '    ' 
nS. 

Men  ändtligyfesfåti  öttikah'liäh*'e]  'KtipiJés,''''" 
Han  ej  vilt'd'ö' med :tyst' och  okärtd  låga,  '    ' 

Och  ej  för^hénné  doljé,  hur  ht>ta-iåt*ät     * 
En  fån^i  bédjöiide  öch-unéergifVéö;         ' 
Han  säger  :  ''bu^  sotnm^g  lanétia  väljer   ^   *        ^ 
"Till  fiende  i  bland'  bela  denna  inättgäén,  '  ' 

"KbÉ}  skiljtynöf  érss' från. hopen',  att  med  frihef,  '^ 
"Vi  måtte- pi«Rä*'V*ra'vépéns-styrljr;-  '  '    '  '  *^ 

"Och  så,'Vii^kblk  ée*,  öttC^jag  i-cnvi^     '       - 
''Ej  är'*aig  T3tdig;''^'Mahfcgen''hön' Äfetög        •  **'^- 
Och  fast  bé^Si^véfd&jelmen,  litaii-tvekart     '     '^  " '' 
Oct^stbl t  •  böh'  f fbK  •  "Haö  sorgsen  hentae  Tofjde.' '  * '  * 
Hjeltinnan 're^Ä'!' ställftinff  Va^  ätt  kämpa, »   ^* ^  '■'' 
Och  honlm-^rSffat-  *MéJTafn6rcfd'ritt  ro^^^^      *^- 
^tfj^trticJr  étt"-5§cfn}<lid^-  och  innan  strfden',    ""' 
"Må  stridtfffsfViltW  lödlatibs^ -bestämmas^' '  :*'' 

Hoo  sttfhiitfK  i  Djérf  arkarlckiem 'foi-ttiflari ,'  \ 
Han  säger :'^*Må'våvtéfhda'Vi>kW  BKfvä;  '  •  '"'*' 
"Att,  då''^tt''in^eni'fj'eåwirmlg''fBk*Unh'ai  '•  '  '■'  '• 
"Du  från  mftl'iÄ'3M!'été  jlft^j^tlrjerta 'rycker^'  ^^ 
"Ett  hjertai'  'mer  éj' mitt.  Oid  dig^  ^i** Vidrigt  j^  -" 
"Att  lif  jägfnfwtoi  dddctf  ai^»^triin'6bskrfö;'^*  •  ">^ 
"Ja,  det  är  tid  étttftt  raih  plå^a  sfntar;  •  •  -* 
"Ditt  ^v^h-a-sKart-wii  iart  af/mig  'éj^-WtfdiW  \^ 

i 
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aft. 
'%  b$rs  iqfd  fHå^  armar»  )ag  dig  lemnar 
"Till  hjeyt^^  öppfn  väg  ;  och  by^rfor  drpjer 
''Ditt  ^yärd?  jkr  4et  «j  99g  ^tt  »kpld.  ey  mät^, 
^Välan;  .JHg^^yUl  från  B^iytsam  hjerlat  t>ktt^,'' 
Olycklige  Taacreidj.Än  mer  beyeMigt 
Din  kärlek  9clx  ditt  qval  di|  fa#de  ypP^^ 
Men  väldig  :luiip  af.  Jbedoingar  oob  krif^p^ 
I  otid  stopn^^i:  till  pq]i  tf^^mpel  i«H(l^«  \ 

Af  fruktan  :eller  list  de  Falest^er 
Nu  fly,  och  fif  en  kriiten  hop  föjpfolj^fi^ 
Bland  dess^  en,  ojBi^eQsklig,^  utan  hjerta,; 
Ser  hennes  gyllne. bår  för  vindan* fladdrn}    : 
Och  förbigående,,  xn^d  armen  iyft^d» 
Från  rygg€;9  sqker  tr^a  der  hpn^  blottas» 
Det;  ^er  T^ncr^^»  och  r apar,  och  va^  svärdot 
Det  stora  hv^pt  möter  ochiwhifdrv,. 

Likväl  ej  afvändt  nog,  att  de^; ej: fårar 
Der  hals  af  spö.  den  s^ö^a^  hj^^Q  uppbi^«    .  ; 
Dock  är  ^J^^^t  djupt;  de  gyld^.Mren  ,      ..  . 
Blott,  l^^r  o<;h  der -^f  bl^det^  droppar  fliipkA&.     ' 
Så  rodnar,  glidet,  pä,r  det  skcfpt  f9i?fi¥|8 
Af  kop|t;i;i^p^  hap4  vaed^  lysande  ^^iper»    : 
Tancred  n;i^4  ^jAadt  sv^rd,   af  hariq  fäi^viildr^ily 
Sig  väij4er  »»ot  ile^  pedrig^^  w»  §åwt, , 

Hap  ,id]fj^  ^ipd^y.;:  Fursten .  vr? d  ^rloljer i  | 

Med  pilens  .fart  i  Ivrf^n  j  hegg6  .skypda.  , 
Hon  dröj^  hf^Pf^t^-»  .^er  dem  vida  ^ripf^^ 
Och  icke  bpjd  att  dem  i  loppet  JPplJA, 
Begpr  ]sig  till  den  hffp,  spm  ^åt^rt^g^if:. 
Än  fran^i^  v$.nd,.  hp^>^i<tm#  ^aji  möteri 
Än  återgår,  äa  viker,  äp^iyigfur*:   . 
Ej  \wA^t  kpll^^filjkt,:cj  l^RllfisifrjiuiigW 


33. 
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TREDJE  SÅNGEir.  Sj 

Så,  när  pÄ  banan,  stolta  Tjuren  retas 
Af  hundars  mängd,  och  hornen  mot  dem  Tänder, 
De  studsa  häpne;  men  om  Tjuren  flycktar. 
De  alla  skynda  dristigt  att  förfölja. 
Clorinda,  då  hon  flyr,  med  skölden^  lyftad, 
Betäcker  ocli  beskyddar  blotta  hjessan. 
Så  Mauren,  flyende  i  landets  lekar, 
.  Betäcker  sig  mot  bollarna  som  kastas* 

33. 

De  flyende  och  de  som  dem  förföljde. 
Till  stadens  höga  murar  hade  närmats. 
I  hast  med  rysligt  skrän,  den  hedna  skaran 
I  flykten  stadnar  och  sig  framåt  vänder; 
Och,  med  en  vidsträckt  omväg  utåt  fältet. 
Snart  på  de  kristnas  rygg  och  sidor  faller. 
I  samma  stund  Argant  från  höga  berget. 
För  ned  sin  tropp  att  framifi*ån  dem  möta. 
34. 

Cirkassen  vild  och  grym,  från  hopen  utgår, 
Och  vill  af  alla  först  i  striden  träffa. 
Den  som  han  råkat,  hastigt  sträcks  till  jorden 
Och  öfvér  honom  hästen  faller  dödad. 
Förr  än  det  stora  spjutet  bräcks  i  spillror, 
Det  sändt  ännu  en  mängd  i  dödens  länder. 
Då  drar  han  svärdet.     Uvem  han  endast  vidrör^ 
Han  dödar  eller  nedslår  eller  sårar. 
35. 

Clorinda,  täflande  med  hjelten,  fäller 
Ardelio  den  starke,  man  till  åren. 
Men  ej  af  åren  tämd.     Hans  ålder  stöddes 
Af  tvänne  stora  söner;  men  förgäfves. 
Alkander,  äldste  sonen,  illa  sårad. 
Af  döden  undanrycks  en  faders  omsorg; 
Och  Polifern  som  stod  vid  fadrens  sidai^ 
Med  möda  sjelf  förmådde  lifvet  frelsa. 

1  Del.  8 
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36. 

Men,  då  Tancred  ej  ser  sig  kunna  uppnå 
Den  nedrige,  hvars  häst  i  farten  vinnpr  , 
Han  ser  tillbaka  och  med  oro  märker. 
Att  troppen  som  han  fört,  för  Fångt  är  vågad. 
Han  ser  den  omhvärfd ,'  vänder    springarns   kosa , 
Och  sporrar  den  j  och  snart  till  hjelp  är  anländ, 
Ej  ensam  han;  men  äfven  Riddar-flocken, 
Som  alUid  är  tillreds,  då  faran  kräfver. 
37. 

Det  var  Squadronen,  som  af  Dudon  fördes. 
Af  hjeltar  blomman,  härens  värn  och  styrka. 
Rinaldo,  störst  i  hjeltemod  och  skönast, 
Af  dem  är  främst,  i  farten  lik  en  ljungeld- 
Hans  ställning,  örnen  hvit  i  blåa  fältet, 
Af  Ermini  re'n  länge  voro  kända. 
Till  Drotten  som  sin  blick  på  honom  fäster, 
Hon  säger:  "Der  är  segrarn  bland  de  tappra. 

38. 
'     "Få  eller  ingen  må  med  honom  liknas 
"I  vapenbragd,  ehuru  blott  en  yngling. 
"Om  sådana  som  han,  i  kristna  hären 
"Blott  vore  sex,  då  vore  Sy/ien  kufvad, 
"Sä  vore   länderna  vid  solens  nedgång 
"Och  de  som  helsas  först  .af  mojgonrodnan# 
"Måhända  skulle  JVilen  fåfängt  dölja 
*'Sin  rika  böljas  långt  aflä^sna  ursprung. 

.39. 

"Rinaldo  nämnda  hans  arm  af  vreden   väpnad, 
"För  murar  mer  än  bräcka n  är  förfärlig. 
"Nuy  ögat  vänd  och  se  dit  åt  jag  pekar, 
"Se  den,  med  grön  ochgyldne  vapenprydnad. 
"Han  Dudon  är  ,  och  anför  denna  skaran , 
"Som  kallas  Äfventyrarnes.     Han  lyser 
"Af  bördens  glans  och  dygd;  i  krig  erfaren, 
"Han  är  i  ålder  frätost  pcb  i  förtjenster. 
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"Se  denne- store  5  klädd  i  mörka  vapen.    / 
''Han  är  ©émaäd,  en  bror  af  Norges  konung. 
''Ej  fins  en  man,  af  större  högmod  uppsvälld,       * 
"Och  detta*  högmod  bragderna  förmörkar. 
"Se  dessa^två,  som  tält  och  troget  följas, 
'*flvit  deras  klädnad,  hvit  är  vapenprydnan. 
"Gildipp  och  Odqard,  två  såta  makar, 
"Af  Riddardygd  och  mod  i  vapen  kändiL" 

4-1. 

Så  talte  hon.     Från  tornet' ses  på  fäften, 
Hur  stridens  grymhet  öks  och  döden  rasar.  ' 

Einaldo  och  Tancred  ha  kretsen  brutit,  *    ' 

Fast    djup  och  tät  af  krigare  och  vapen. 
Och ,  förd  af  Divion  ,  ridderliga  troppen      • 

Med  häftigt  anfall  äfven  der  har    träffat.       

Argant,  ja  sjelf  Argant  är  af  Rinaldo 

Till  jordea  kastad^  och-  med  möda  uppstått.  '  ' 

42. 
Han  aldHg  uppstått,  om  i  c%on!>licket,  ' 

För  Bertholds  son  ej  hästen  hade*  stupat,       •   '  *    * 
Och  på  hans  fot  så  tung  i  fallet  hvilat', 
Att  länge  han  förgäfves  sökt  den  lössa. 
Emellertid  den  hedna  hopen,  slagen,  .  ■   -  '■    •* 

Med  fasa  flyr  att  skydd  i  staden  söka.  •  -       * 

Clorinda  och  Argant  allena  hejda  '      »A 

De  kämpars  raseri,  som  dem  förfölja.  »  ,  .i  w 

45. 
De  gingo  sist  och  fiendernas  fi^amgårtg  '     '"  ' 
Af  deras  mod  åtminstone  fördröjdes,  /    .     ! 

Så  att  de  främsta  tropparna  som  flydde ,  •    '  ' 

Med  mindre  fara  kundie  räddning  finna:         '   • 
Men  Dudon  segrande,  med  eldjg  ifver,        '    \     '* 
Förföljer,  och  Timrån  den  stolte  nedslår 
Med  stöt  af  hästen,  under  det,  med  s\ferdei,      '    ' 
Från  kroppen  i  dess  fall  haa  hjessan  skiljer^  t;  f 
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'  44-    ' 

Ej  båtar  Algazar  den  fioa  pantsarn  ^ 
Och  e)  Corban  den  starke ,  täta  hjelmen» 
En  han  i  nacken ,  en  i  ryggen  särar, 
Att  udden  genom  patinan  går  och  bröstet; 
Och  af  hans  hand  från  Ilfvets  Ijufva  hydda , 
Fördrifvas  Amurats  och  Mehmets  andar, 
Och  Almanzor  den  grymmes.    Sjelf  Girkassen 
Ej  kan  för  honom  säker,  flykten  skynda. 

Argant  inom  sig  ryter;  än  han  stadnar 
Till  motstånd,  än  med  hopen  åter  foljei*. 
En    gång  likväl,  så  häftigt  han  sig  vänder. 
Och  så  förfärligt  Riddarns  sida  träffar, 
Att  svärdet  djupt  har  trängt.  Af  grymma  hugget, 
Den  kristne  höfdingen  beröfvas  lifvel. 
Han  iBller;  ögonen  han  knappt  kan  lyfta. 
Af  dpdens  hårda  sömn  de  re'n  betungas. 
46. 

Tre  gånger  han  dem  öppnar;  himlaljuset 
Han  njuta  vill,  och  på  en  arm  sig  stödjer; 
Tre  gånger  faller  han,  och  svarta  skuggor 
Hans  ögon  skymma,  snart  för  evigt  slutna* 
Hans  lemmar  lösas,  men  af  dödens  kyla. 
De  åter  stelna  och  med  svett  betäckas. 
Argant  ej  dröjer  vid  den  slagna 'kroppen. 
Och  med  de  flyende  han  sig  förenar. 

^         ^7'  '         ,  - 

Men,  fast  han  icke  stadnar,  till  de  kristne, 
Han  vänder  sig  och  ropar:  "Detta  svärdet, 
*'0  Riddare!  så  blodigt,  är  det  samma, 
"Som  mig  i  går,  er  förste  Höfding  skänkte. 
''Gån,  sägen  honom  hur  jag  det  begagnat. 
"Han  skall  med  fagnad  denna  tidning  hör»^ 
"Och  han  bör  vara  nöjd  att  sköna  gåfvan 
''ITid  profvet  sä  förträfflig  är  befunnen* 
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48. 
"Ja ,  sägen ,  att  han  större  prof  böjL»  vänta 
"Af  svärdets  godhet  mot  sitt  eget  hjerta. 
"Om  han  fördröjer  sjelf  ett  väntadt  anfall, 
"Jag  oförväntadt  hastar  der  han  finnes." 
De  kristne,  retade  af  stolta  talet, 
I  hopar,  täflande  mot  honom  rusa. 
Men  med  de  öfrige,  i  trygghet  l^unnen, 
Han  af  en  vänlig  mur  ^raot  dem  skyddas. 

49- 

Försvararne  ifrån  de  höga  murar, 
Så,  började  att  låta  stenar  hagla, 
Och  så,  ifrån  oräkneliga  koger , 
Med  pilar,    spända  bågarna  försågos, 
Att  Frankerne  i  farten  måste  stadna, 
Och  Saracenerne  i  staden  slötos. 
Sin  fot  Rinaldo  ändtiig  har  befriat 
Från  hästens  tyngd  och  hunnit  stridens  håna.' 
5o. 

Han  kommer  att  af  mördande  barbaren, 
TJtkräfva  gruftig  hämd  för  Dudons  hane. 
Och,  hunnen  till  de  sina,  högt  han  ropar; 
"Hvad  dröjsmål  är  väl  detta  ?  och  hvad  väntas? 
"Då  Riddaren  är  död,  som  var  vår  höfding, 
"Hvad  är,  som  hindra  kan  att  honom  hämna? 
"Skall,  då  så  gruflig  orsak  harmen  tänder, 
"Af  dessa  svaga  murar  den  förlamas? 
5i. 

"Nej ,  utaf  adamant  och  dubbla  jernet , 
"Om  muren  vore  byggd  ogenomtränj,'Iig, 
"Ej  skulle  dock  Argant  i  trygghet  döljas 
"För  bragden,  som  er  sorg  och  vrede   mäktar. 
"Till  storm,  till  storm/'  Och  han  ibland  dem  alla. 
Vid  dessa  ord  sig  ställer  främst  i  spetsen. 
Hans  djerfva  hufvud  intet  anfall  fruktar 
Af  Stenar,  pilar,  virfvelvind  och  stormar. 
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5a. 
Och  högt  sin  hjessa  lyftande ,  han  kastar 
Sin  blick,  så  fruktansvärd,  sä  grym  och  hotfiill, 
Utöfver  muren ,  att  hvart  hjerta  kallnar 
Hos  dess  försvarare ,  .af  okänd  fasa. 
Men  då  en  del  han  muntrar,  andra  hx)tar,    / 
I  hast  o  väntad  t  bud  hans  ifver  hejdar. 
Ty  Siggier,  sänd  från  kristna  härens  höfding, 
Med  kraftigt  aifvar,  sträng  befallning  tyder. 

53. 
I  Gottfrids  namn  han  tadlar   högt  en  djtfrfhet 
För  vida  sträckt,  och  återtåg  förkunnar. 
*'Tillbakavänden,"  säger  han  "För  hämnden 
"Är  stunden  icke  tjenlig,  icke  stället. 
*'Så  lyda  Gottfrida  bud."  Vid  dessa  orden , 
Rinaldo  tyglar  sig ,  sora  andra  sporrat* 
Men  han  ej  kan  inom  sig  vreden  sluta,  ^ 

Och  öppet  röjs  den  illa  qväfda  harmen. 

54.. 

Re'n  trupperne  sig  vändt,  och  återtåget 
På  intet  sätt  af  fienden  förhindras. 
Den  ädle  Dudons  fallna  kropp  ej  saknar 
Den  sista  tjenst,  den  ära  honom  tillhör. 
På  trogna  vänners  armar  sorgligt  buren. 
Han  återförs,  en  kär  och  hedrad  börda. 
Från  höjden,  Gottfrid  mellertid  betraktar 
Befästa  stadens  läge  och  försvaret. 
55. 

Jerusalem  är  byggd  på  tvänne  kullar. 
Af  olik  höjd  Öch  mot  hvarandra  vända. 
En  dal,  i  midten,  dessa  höjder  skiljer, 
Och  delar  staden  jemt  i  tvenne  skiften. 
Från  trenne  sidor,  svår  är  stadens  tillgång; 
Men,   från  den  fjerde,  branten  knappt  är  märklig. 
Och  denna  sidan  starkast  är  försvarad, 
Med  murar  af  ovänlig  höjd  mot  norden.  ' 
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56. 

I. staden  daramar  gräfts,  åer  regnen  samlas; 
Och  sjöar  finnas  der  och.  friska  källor. 
Men  ,  utom  murarna  är  trakten   ödslig ; 
£j  bäckar  sorla ,  inga  källor  springa  , 
Ej  växa  gräs  och  blomster;  inga  hinder 
Af  stolta  trän ,  mot  Solen  skuggan  bjuda. 
Sex  mil  frän  staden'  f  jerran  y  ändtlig  finnes    ' 
En  skog  af  ryslig  skugga ,  hög  och  dyster. 
5/.  \  • 

Der  dagens  uppgång  lyser  stadens  murar, 
Den  lyckliga  Jordanens  vågor  flyta. 
Åt  sidan  mot  dess  nedgång  ,  Medelhafvet 
Mot  sandig  strand  sin  salta  bölja  yältrar. 
Mot  Norr,  är  Bethel,  der  den  gyldne  kalfven 
Blef  dyrkad ,  och  Samaria.     Men  der  Sunnan 
Mot  muren  slår  med  regnets  mörka  hvirflar, 
År  Bethlehem,  som  födda  Frelsarn  mottog. 

sa 

Nu ,  medan  Gottfrid  forskande  betraktar 
De  höga  murar,  staden  och  dess  läge^ 
Och  söker  fält  for  läger  och  de  ställen 
DeY-  minst  en  storm  af  murarna  kan  motstås. 
Han  ses  af  Ermini  ,  som  honom  visar 
För  konungen ,  och  så  i  talet  fortfar. 
"Se  Gottfrid,  den  som  under  purpurmanteln, 
"Så  myckel  högt  och  Majestätiskt  röjer. 

"I  sanning  denne  man  för.  thronen  föddes; 
"I  konsten  stoV,  alt  styra  och  befalla. 
"Som  Riddare,  ej  mindre  än  som  höfding, 
"Han  äger  allt  sqm  kan  af  hegge  kräfvas. 
"Ej  bland  så  talrik  hop ,  mer  tapper  stridsman 
"Ej' mera   vis  Anförare  var  funnen. 
"I  rådslag  blott  Raimond ;  i  hjeltebragder 
"Rinaldo  och  Tancred  hans  likar  nämnas.'^ 
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60. 

Men  t  konungen  så  svarar:  "Denne  Fursten  ^ 
"Som  sändebud  ifrån  Egyptens  konung, 
"I  franska  hofvets  prakt ,  jag  känna  lärde , 
"Och  hur,  i  Kiddarspel,  han  förde  lansen. 
"Ja;  fastän,  i  de  första  ungdoms  åren, 
"Ej  än  af  skägg  ett  dun  hans  kind  betäckte  y 
"Med  tal,  med  verk,  med  hjelteskick,    han  röjde 
"Hvad  han  i  mannaåldren  skulle  finnas. 

61. 
"Ack!  alltför  sanna  förebud."  Nu  sänkas 
Hans  ögon,  mörknande,  men  åter  IjAas. 
Han  fortfar:  "Den,  med  röda  vapenklädnan, 
''Som  stolt  vid  Gottfrids  sida  står,  hvem  är  han? 
"O,  hur  i  allt  han  liknar  denna  hjelten, 
"Fastän  till  vexten ,  mindre  hög  och  ståtlig  ! 
"Hon  svarar:  "Han  är  Baldi^in,  och  röjer 
"Sig  hjeltcns  bror  än  mer  i  verk  än  anlet 

62. 
''Nu,  denne  se  vid  hjeltens  andra  sida; 
^'Han  syns  i  skick  af  den  som  andra  råder. 
''Raimond  han  kallas,  den  för  dig  jag  prisat, 
"Som  vis  i  rådslag.     Grånad  är  hans  hjessa; 
"Ej  fins  en  man  bland  Franker  och  Latiner, 
"Som  bättre  kan  en  krigslist  sammanväfva. 
"Men  denne,  honom  när  ms  t,  med  gyldne  hjelmeui 
^'Är  Wilhelm,'  son  utaf  Britanniens  konung. 

63. 
"Vid  honom  synes  Guelf,  i  ädla  bragder 
"I  höga  bördens  glans  och  stånd,  hans,  like. 
"Han  lätt  kan  kännas,  af  de  breda  skullror, 
"Och  ställningen  af  bröstet,  högt  och  fylligt 
"Ännu  min  största  fiende  bland  dessa, 
"Mitt  öga  söker,  men  ej  mäktar  finna. 
"Jag  menar  Bohemond,  den  menskomördarn, 
'Han  som  mitt  slägtes  kungablod  har  gjutit." 

64. 
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64.. 

Så  talte  de.    Men  kristna  hSrens  hotding , 
Se'n   han  omkring  sig  sett,  går  ned  från    berget, 
'Ochy  som  ban  tror  att  stadeh  ej  kan  stormad , 
Der  marken  stiger  brantast  uppåt  höjden, 
Han  utvalt  lägrets  rymd  uppå  de  fälten/ 
Som  nalkas  nordens  port.     Der  tälten  resas. 
Och  lägret  sträcks  till  nejden  af  det  tornet  j 
Som  höjer  sig  der  muren  bryts  i  vinklar. 
65. 

Ej  fiilJt  én  tredjedel  af  murens  omkrets 
Af  lägret  famnas.     Ej  är  härens  antal 
Nog  stort  att  hela  vidden  innesluta, 
Så  är  dess  rymd  åt  alla  sidor  utsträckt. 
Men  hvarje  väg^,  från  hvilken  bjelp  kan  väntas 
Med  stora  hinder  låter  han  försvära. 
De  pass,  till  stadfn  måste  genomvandras, 
Med  starka  värn  och  troppar  han  besätter. 
66. 

Kring  lägret  han  befallt  att  höga  vallafj 
Med  djupa  grafvar,  resas  till  försvaret, 
Att  ej  på  ena  sidan  stadens  utfall, 
Ej  på  den  andra,  fiender  från  fjerran, 
Må  kunna  iruktas.    Men ,  då  allt  oesörjdt  är. 
Han  går  att  Dudons  fallna  kropp  besöka. 
Och  ser  den  gbde  slocknade,  omgifven 
Af  en  bedröfvad  höp  som  tårar  fäller. 

67.      • 

Med  dyster  prakt  hans  trogna  vänner  siråt 
Den  katafalk  der  hjeltens  lik  är  upphöjdt. 
Vid  Gottfrlds  åsyn,  hopen  mera  sorgligt 
Sin  stämma  höjer  och  sin  klagan  gjuter. 
Men,  med  den  lugna  blick  som*  tillhör  hjelten     . 
I  tystnad  Gottfrid' döljer  hvad  han  lider. 
Och,  sedan  han  en  stund  sitt  öga  fästat 
Fä  dödénV  rof,  han  talar  dessa  orden: 

1  D«/.  r  9 
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68. 

"Dig  bör  ej  vellig  iorg,  t]  tårar  offi-a», 
"5om,  död  för  verlden,  återföds  i  himlen; 
^Och,  der  du  dödlighetens  mantel  aflagty 
''I  spåren  lemnat  oförgänglig  ära, 
''Som  korsets  trogne  stridsman ,  och  som  helgon^ 
'Du  lefvat  och  du  dog.     JNjut  ädla  skugga 
"I  sälla  himlarna  9  den  Högstes  åsyn. 
"Din  dygd  förtjent  och  vunnit  palm  och  krona»    "^ 
69. 

"Var  lycklig.     Ej  ditt  öde,  men  vårt  eget 
"Det  är,  som  från  vårt  öga  tårar  kräfver. 
•'Då,  vid  din  snara  bortgång  vi  förlorat 
"Så  stor ,  så  ädel  del  utaf  vår  styrka. 
"Men  om,  hvad  menniskorna  döden  kalla ^ 
"Har  oss  din  hjelp  i  dödligheten  röfvat^ 
"En  himmelsk  hjelp  du  kan  oss  nu  bereda^ 
"Då  himlen  räknar  dig  bland  sina  valda. 
70. 

"Och,  som  vi  sett  att  du  för  oss  har  användt^ 
"Än  dödlig  sjélf,  förgängeliga  vapen; 
"Så  hoppas  vi  att  du  för  kristnas  välfärd, 
"Använder  dem,  som  jordiskt  välde  störta. 
'Vän  dig,  att  våra  trogna  löften  höra 
"Och  skyddande,  din  hand  från  höjden  sträcka, 
"Med  segrens  hopp.     Vi  skola  våra  löften 
"Snart  med  triumf,  i  stora  Templet  fylla." 

Så  sade  han,  och  redan  svarta  natten 
Den  sista  skymt  af  dagen  hade  utsläckt.' 
Re'n  glömskan  af  de  sorger  lifvet  följa, 
Ett  uppskäf  gaf  åt  klagan ,  suck  och  tårar. 
Anföraren  sorn  tror  ej  stormen  möjlig, 
Förutan  hjelp  af  byggnader  och  krigsverk, 
Besinnar  sömnlös,  hvar  i  skogars  sköte 
Må  finnas  virket ,  och  hvad  form  de  kr^fra. 
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Han  uppstod  jemte  Solen.  Öudons  likfärd, 
Med  ståt  beredd^  han  sjelf  beslöt  att  följa, 
I  bast,  utaf  välluktande  Cypresser, 
En  graf  är  byggd  vid  foten  af  en  klippa,  ^ 

Och  nära  lägrets  vall.'  Der,  öfver  grafven 
En  Palm  af  största  hÖjd  dess  grenar  sprider. 
Här  blef  han  jordad.     Mängd  af  Prester  sjÖQgo , 
Att  för  hans  ande  dödens  hvila  främja. 

73. 

Der  voro  fastade  bland  Palmens  grenar, 
Standar  och  fanor ,  och  en  mängd  af  vapen , 
Dem  han  i  lyckligare  strider  vunnit,    - 
Af  Syriens  härar  och  de  stolta  Perser. 
Den  digra  stammen  midt  på  höjden  lyste 
Af  hjeltens  egna  vapen  och  hans  harnesk  , 
Allt  med  en  öfverskrift :     Har  hvilar  Dudon» 
Jjdr  vandrare^  att  vörda  stora  krigarn* 

74. 

Men,   sedan  kristna  härens  Höfding  uppfyllt 
Så  sorglig  plikt  af  vördnad  och  af  vänskap, 
Han  alla  härens  timmermän  försänder 
^ed  säker  vakt  åt  långt  aflägsna  skogen. 
Den^är  i  djupa  dalar  gömd,  och  röjdes 
Kyss  af  en  Syrier  för  de  Franska  folken. 
Wu,  af  dess  trän  ,  de  krigsverk  skola  byggas,  , 

Som  ej  af  stadens  murar  kunna  motstås. 

R'en   desse  män ,  uppmuntrande  hvarandra 
På  skogen  fora  våld,  och  hopar  fälla 
Af  stora  trän.     För  hvassa  yxan  stnpa    - 
De  helga  Palmer  och  de  vilda  Askar, 
De  sorgliga  Cypresser,  Fur  och  Tallar, 
Och  lummig  Jernék ,  och  den  rika  Boken, 
Och  Almen,  stödjande  den  veka  rankan, 
Som  i  sin  krökta  gång  åt  höjden  sträfv^r. 
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76. 
Der  I  fällas  Idegran  och  höga  Ekar  1 
Som  tusen  g&nger  prydts  af  nya  löfveir. 
Och  tusen  gånger,  rotade  i  djupet, 
De  vreda  stormar  motstått  och  dem  hejdat* 
Af  Löiviar  och  af  välluktfulla  Cedrar, 
Belastas  hjul ,  som  under  tyngden  gnissla. 
Vid  folkets  rop  och  dån  af  hugg  och  vapen, 
De  skrämda  djur  och  figlar  fly  från  skogen. 
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'&  desse  skyndsamt  krigets  verk  beredde  ^ 
Som  skulle  snart  mot  stadens  murar   vändas , 
Den  store  fienden  af  menskoslägtei, 
Emot  de  kristne ,  mörka  blickar  hvälfde; 
Och,  seende  vid  byggnan  deras  ifver 
Af  vrede  sina  läppar  bet,  och  utgöt 
Sin  vilda  harm  i  klagorop  och  suckar, 
Liksom  en  sårad  Tj^r  af  plåga  bölar. 

2. 

Sin  tanke  och  sitt  väsens  kraft  han  spände , 
Att  öfver  kristna  folken  ofärd  vältra. 
Han  har  befallt,  att  mörkrets  härar  samlas 
Vid  konungsliga  borgen,  rysligt  samqväm! 
Liksom  det  vore  lätt  och  utan  våda,        / 
Vansinnige!  att  Allmakts  vilja  motstå* 
Vansinnige!  som  tror  dig  Allmakts  like,  . 
Och  glömmer   hur  dess  hand  med  åskan  krossar. 

3. 

Tartareqs  beså,  skrällande  basuner 
lovänarne  af  evigt  mörker  kalla; 
Det  hemska  djupets  vida  hålor  darra , 
Och  mörka  luften  ljudet  återdånar. 
Så  högt  äq  aldrig  hörts  från  hinjahvålfvet  ^ 
Vid  sken  af  blixtens  lågor,  skräll  af  åskan: 
Sä,  jorden  aldrig  skalf,  då  qväfda  dunster 
Sig  i  dess  sköte  tändt  och  sökt  ett  utbrott. 
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-  ••■  ^  i. 

Re'n  Afgrunds-Gudarne  i  skilda  skaror. 
Till  Borgens  port  från  alla  sidor  hasta. 
Hvad  skepnader,  vidunderliga,  grymma, 
Hvad  skräck  och  död  från  ddras  ögoo'  Ijunga! 
En  del  med  spår  af  odjur  marken  teckna; 
Kring  menskligt  anlet,  hår  af  ormar  slingra, 
Och  efter  dem,  en  svans  omätlig  släpar, 
Som  än  till  knutar  böjs,  och  än  sig  löser, 

5. 

Har  tusentals  ohyggliga  Harpyer, 
Centaurer,  Sphinxer  och  Gorgoner  hvimla« 
Med  öppna  gap  här  skälla  mängd  af  Scyllor 
Och  Hydror  hvissla  och  Pythoner  hväsa; 
Chimärer  spruta  eld  och  svarta  gnistor; 
Cyclopers  grymma  hop  och  Geryoner, 
Och  tusen  nya  monstrer,  dels  i  lika 
Och  dels  i^  skilda,  skepnader  förblandas. 

6. 

Inför  sin  kung,  till  höger  och  till  vänster, 
Dé  inta  sina  säten  vida  sträckta.       ; 
I  midten  Pluto  sitter ,  och  i  handen 
Den  grofva  spiran  for,  hans  väldes  tecken. 
Ej  lyfts  ur  hafvets  våg   ett  berg,  en  fjällrygg, 
Ej  sjelfva  Oalpe,  ej  det  stora  Atlas, 
Som  ej  mot  honom  syns  en  ringa  klippa; 
Sä  högt  han  hjessan  bär,  med  horn  beväpnad. 

7- 
Af  rysligt  majestät,  'som  i  hans  uppsyn 
Fördubblar  fasan,  mera  stolt  han  lyser. 
Hans  ögon  glöda,  svart  förgift  dem  fuktar; 
Likt  olycksbådande  Goraet  de  tindra. 
Hans  tjocka  sträfva  skägg  som  hakan  döljer, 
Långt  nedom  ludna,  svarta  bröstet  sträckes. 
Lik  svalget  af  en  djup  och  dyster  håla? 
Af  stelnadt  blod,  hans  vida  munn  är  svärtad. 
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8- 

Som  svafvelströmixiar,  lågande  ur  Etna,. 
Med  grufligt  dån  och  stank  i  höjden  stiga , 
Saffran  hans  öppna  gap,  i  svarta  hviräar  ^ 
Med  andans  ångor  utgå  rök  och  gnistor. 
Nu,  vid  hans  röst,  Cerbej?  förqväfver  skallet j 
Vid  grymma  ljudet ,  Hydrorna  forstummas ;, 
Gocytens  bölja  stadnar,  afgrund  skakas. 
Och  dessa  ord  med  bäfvan  återskallar: 

9- 

^'Tartarens  Gudar!  värdige  att  throna, 
''Der,  ofvan  Solen,  i  ert  slägtes  hemland! 
"J  som  med  mig,  från  riken  mera  sälla, 
''I  stora  hvälfningen  till  djupet  störtats! 
"Nog  kändt  är  hatet  och  den  väckta  misstro, 
^'Som  retat  oss  till  stora  företaget.  • 

''Nu  styr  han  stjernorna  med  gränslöst  välde, 
''Och  hit,  som  upprdrsandar  vi  fördömmas. 

10. 

"I  stället  för  det  sköna,  klara  ljuset, 
''Af  gyldne  Solen  och  af  stjernehvalfven, 
"I  denna  mörkrets  afgrund  han  oss  fängslar,     » 
"Och  oss  förvägrar  ens  att  eftertrakta 
"Vår  fordna  höjd.  (o,  minne  fullt  af  smärta!) 
'*Men  detta  mest  af  allt ,  mitt  qval  förbittrar : 
"Till  himlens  Ijufva  boningar  han  kallat 
"Den  låga  menskan ,  född  af  jordens  gyttja. 

"Dock ,  detta  var  ej  nog ;   till  rof  åt  döden , 
"Att  öka  vårt  betryck,  sin  Son  han  utgaf. 
/'Han  kom,  och  genombröt  Tartarens  portar, 
"Och  vågade  sin  fot  i  våra  riken, 
"Att  dädan  rycka  själar,  som  oss  tillhört, 
"Och  dessa  rof  till  himlen  återföra, 
'•I  lysande  triumf.     Ja,  oss  att  skymfa, 
"Han,  i -besegrad  afgrund ;t  l^öjt  sin  fana. 
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ti. 

''Men,  hvarfor  återkalla  dessa  sorger? 
"Hvém  har  ej  hört  den  oförrätt,  vi  lidit? 
"På  hvad  for  tid  och  rum  har  haq  väl  upphört  ^ 
"Med  nya  foretag,  vår  skymf  att  öka? 
''Dock  vändoQi  tankarna  från  det  förflutna  y 
"Ty  det  närvarande  vår  omsorg  kräfver. 
"Och  sen  S  ej,  hur  vid  sin  egen  lära, 
"Han  alla  jordens  folk  nu  vill  förbinda? 

i3. 

"Och  skolä  VI,  ovérksame  för  alltid 
"Ej  finna  mer  ett  mål  vår  omsorg  värdigt? 
"Bör  väl  af  oss  fördragas,  att  i  Asien  , 
"Hans  folk  sitt  välde  mer  och  mer  befäster? 
"Att  Judaland  besegras,  att  hans  lära, 
"Hans  namn  ännu  till  nya  länder  sträckas, 
"Och  der  i  ny  metall  och  okänd  marmjor, 
"På  nya  språk  med  nya  tecken  ristas?     ' 

14. 

"Att  våra  Gudabilder  str6's  i  gruset, 
"Och  verlden  våra  altar  honom  helgar? 
"Att  honom  ^löften  egnas,  honom  offras 
"Arabiens  rö\elser  och  guld  och  myrrha? 
"Att  der,  hvar  intet  Tempel  oss  var  slutet, 
"För  våra  verk  ej  mer  en  väg  skall  öppnas; 
"Den  mängd  af  själar  jorden  till  oss  skattat, 
"Nu  tryta,  Pluto  torna  riken  skåda? 
i5. 

''Nej;  det  skall  icke  ske.    Än  är  ej  slocknad 
"Den  eld  af  mod,  den  anda   som  oss  lifvat, 
/'NÅr  vi ,  omgjordade  af  jern  och  lågor ,     . 
"Mot  himlens  öfvervälde  fordom  kämpat. 
"Jag  nekar  ej  —  besegrade  vi  föllo; 
"Men  mod  ej  felades  i  företaget. 
"De  lycklige  behölJo  segrens  ära; 
"Vi,  den  af  djerfhet,  aldrig  tämd  af  motgång, 

16. 
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i6. 

"Ej  mer  jag  Er  fördröjer.    Skynden ,  Tänner! 
"J  vapenbröder,  J,  min  makt  och  styrka! 
"Gån  att  i  hast  de  brottslige  förtrycka, 
'*Förr'n  deras  makt  af  nya  krafter  ökas* 
"Må  eldens  utbrott  växande  förqväfvas, 
"Förr'n  Judaland  i  allmän  låga  svallar. 
"Gån  midt  ibland  dera;  och  till  deras  ofaVd» 
"Må  stundom  kraft  och  stundom  list  begagnas* 

"Min  vilja  vare  ödet.     Dels  förskingrad, 
"Dels  dränkt  i  blod,  må  kristnas  här  förstöras: 
"De  tappraste  i  kärleksyran  sänkta, 
"Sin  Gud  i  sköna  ögons  löjen  dyrka : 
"Upprorisk  hop,  af  tvedrägtsandan  hänförd , 
"Mot  deras  första  höfding,  jernet  vända» 
"Må  lägret  så  förgås;  odh  af  dess  ära, 
"Hvart  spår  försvinna ,  h varje  minne  slockna/^ 

18.  - 

Upproriske  mot  Alllmakt,  Afgrundsandar 
Ej  väntade  att  denne  talet  äfldat; 
Men  flygande,  från  djupa  nattens  hemvist) 
Till  himlaljusens  återsyn  de  hasta, 
Liksom  de  dånande  och  vilda  stormar, 
Ur  djupet  9f  de  grottor  der  d^  föddes, 
Förfärligt  rusa  fram,  formörka  himlen. 
Och  krig  mot  hafvet,  krig  mot  jorden  föra. 

'9- 
Xt  skilda  sidor,  vingarna  de  sträckte; 
I  hast  kring  vida  jordens  bygder  spridde, 
De  började  att  spinna  dolda  snaror, 
Och  nya  svek  i.  mörka  konster  svepa. 
Men  Sång-Gudinna!  Säg  de  första  skador, 
Som  desse  Troll  tillfogade  de  kristna, 
Och  hyadan  hämtade.     Du  blott  dem  känner; 
Till  oss  ar  knappt  ett  åldrigt  rykte  hunnet. 
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30. 

Damascus  och  de  närmsta  städer  styrdes 
Af  Idraoty  för  trolldom  vida  ryktbar. 
Åt  spådomskonst  haa  egoat  ungdomsåren , 
Och  htarje  framsteg  ökade  hans  åtrå. 
Men  hvartill  gagnar  allt,  om  han. ej  mäktar 
Att  fö*rese  det  stora  krigets  utgång? 
Ej  stjernor  vandrande  och  ej  de  fasta. 
Ej  afgrundsröst  för  honom  sanning  yppa. 

21.  1 

Han  förutsåg,  (o,  blinda  menskosinne! 
Bur  fåfäng  och  hur  viilsam  är  din  slutkonst!) 
Att  Occidentens  här,   ej  än  besegrad , 
Af  himlen  skulle  fall  och  död  beredas. 
Han  trodde,  åt  Egyptens  härar  ämnad 
Den  segrens  palm,  som  skulle  kriget  ända; 
Och  ville  att  hans  folk  ej  måtte  sakna 
Sin  del  af  krigets  vinst  och  segrens  ära, 
as- 
Men*  ganska  högt  de  kristnas  mod  han  ansåg, 
Och  skadan  fruktade  af  blodig  seger. 
Han,  derför  alla  medlen  öfvervägde, 
Som  kunde  fiendernas  makt  förlama; 
På  det,  med  mindre  fara,  deras  härar 
Må  af  Egyptens  folk  och  hans,  besegras.    / 
Han  träffas,  djupt  försänkt  i  dessa  tankar ^ 
Af  fallna  Engeln,  och  af  honom  äggas. 

23. 

Den  råder,  och  for  honom  medlen  röjer, 
Hvarmed  hans  foretag  må  kunna  lyckas. 
Hans  Broders  Dotter  är,  i  Orienten, 
För  skönhet  och  behag  den  mest  berömdaé 
Den  fintlighet,  den  dolda  list  som  nånsin 
Af  qvinna  ägts,  med  trollkonst  hon  förenar. 
Hon  kallas;  sitt  forslag  han  henne  yppar. 
Och  vill  åt  henne  lemna  dess  fuilbordan. 
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Han  säger:  ''Älskade!  med  denna  uppsyn 
"Och  blick  sä  mild^  och  sk6*na  gyldne  håren, 
''Du  höljer  mannavett  och  manligt  hjertai 
.  "Och  redan  i  min  konst  roig  ofverträfFar.  * 
"Jag  hvälfver  stora  tankar;  om  de  stödjas 
"Af  dig,  skal  t  ödet  ej  vårt  hopp  bedraga. 
"Det  nät  jag  knutit,  skall  du  se  fulländadt; 
"Blott  utför  djerf ,  hvad  åldren  varsam  uttänkt 
a5. 

"Far  till  de  kristnas  läger,  och  der  anländ 
"Hvar  qvinnlig  konst,  som  väcker  kärleksiågor ; 
"Med  tårar  fukta  bönen;  den  försÖtma; 
"Med  suckar  blanda  talet,  och  det  af  bryt. 
"Din  skönhet  höjd  af  sorgen,  må  beveka; 
"De  hjertan ,  som  af  hårdhet  mest  försvaras. 
"MedJ  qvinnlig  blygsel  h^'Jj  det  djerf va  modet, 
"Och   dikterna  betäck  med  Sannings  mantel. 

"Besegra,  om  du  kan,  med  ömma  blickar 
"Och  talets  Ijufhet,  sjelfva  Gottfrids  hjerta, 
"Att  han,  betagen  och  förveknad,  hatar 
"Begynta  fejden  och  den  önskar  sluta. 
"Om  han  ej  vinns,  de  största  män  af  hären  9 
"Med  tjusning  för,  der  återväg  ej  finnes.'' 
Så  sagdt>  han  föreskrifver  allt,  och  fortfar: 
"För  tron  och  fosterlandet  allt  är  lofligt." 
27. 

Stolt  af  sin  skönhets  glans  och  ungdoms  våren 
Och  alla  gåfvor  som  en  qvinna  pryda, 
Hon  företaget  antar.     Natten  stundar; 
Hon  far,  och  mest  fördolda  vägen  följer, 
I  hopp,  med  lockars  prakt  och  qvinnoskruden , 
Att  kufva  väpnad  här  och  obesegrad. 
Emellertid  med  konst  bland  folket  spridas 
Om  hennes  resas  mål^  ej  lika  rykten. 
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Ej  inånga  dagars  fart  Årtnida  förde 
Till  fälten  der  de  kristnas  läger  höjdeai 
Så  snart  i  lägret  syntes  denna  skönhet , 
Blef  sorl;  hvart  oga  re'n  till  henne  vändes. 
Liksom  y  när  en  Comet,  när  okänd  stjerna 
I  dagen  syns  på  himlahvalfvet  blänka. 
Allt  fikade  att  veta,  hvadan   kommen 
Och  hvem  hon  var,  den  undersköna  fremling. 
29. 

Ej  nånsin  Cypern,  Argos  eller  Delos 
Ha  sett  så  skönt,  i  an  let  växt  och  klädnad. 
Det  gyldne  håret ,  genom  florets  slöja, 
Än  skymtar  höljd  t,  än  bart  i  dagen  lyser.  ' 
Så,  efter  storm,  då  himlen  åter  klarnar, 
Än  genom   ljusa  skyar  Solen  blickar. 
Än,  trädande  ur  molnen  i  det  klara, 
Förblindar  ögat  och  fördubblar  dagen. 
3o. 

På  lösta  .håret,  af  naturen  vågigt, 
Af  vädrens  fläckter,  nya  vågor  bildas* 
Med  sparsam  blick,  i  stolthet  innesluten. 
Hon  kärlekens  och  egna  skatter  döljer. 
En.  liflig  rosenfärg  på  fagra  kinden. 
Af  liljor  gränsan  och  med  dem  förblandas; 
Men  hennes  munn  ,  der  kärleks  ande  pustar. 
Blott  rodnan  bär  af  enkla,  friska  rosor. 
3i. 

Sin  klara  snö  för  dagen  bröstet  yppar. 
Och  äfven  der,  sig  kärleks  låga  tänder. 
Till  hälften  ses  de  sköna  hårda  kloten; 
Till  hälften  svartsjuk  slöja  dem  betäcker. 
Ja  svartsjuk;  men  om  de  för  ögat  gömtoas; 
Den  kärleksfulla  tanken,  icke  hejdad, 
Ej  nöjd  med  skådningen.af  yttre  skönhet 
Fram  till  de  niest  fördolda  skatter  tränger. 
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Sa. 

Som  när  kristallen  eller  klara  vågen 
Af  Solens  ljus  ej  delad,  genomtränges; 
Så  tanken  tränger  genom  slutna  manteln , 
Till  allt,  som  vägrajjt  är  för  ögats  blickar. 
Der  vandrar  hon,  och  del  för  del  betraktar 
Förmodad  skönhet:  liknande  den  sanna; 
Och  sedan  allt  för  väckta  känslan  målar, 
Ock  fläcktar  upp  dess  eld  till  stora  lågor. 
33. 
Beundrad  och  berömd.  Armida  framfar, 
Ocli  märker  sjelf  den  tjusning  som  hon  väcker; 
Men  döljer  det;  och  ler  inom  sitt  hjerta, 
Och  sig  i  stora  segrars  hopp  förnöjer. 
Nu,  stadnande,  hon  söker  någon  finna, 
Som  hennes  gång  till  Höfdingen  vill  leda. 
Enstaz  är  der  tillhands,  han  som  förenas 
Af  blodets  närmsta  band  med  kristnas  Höfding. 
34. 
Liksom  till  ljuset  fjäriln  far,  han  skyndar 
Att  skenet  af  Gudomlig  skönhet  nalkas, 
Och  nära  se  de  tjusningsfulla  ljusen, 
Som  Jjuft  af  blygsamhet  mot  jorden  sänkas. 
Den  unges  hjerta  snart  i  lågor  flammar, 
Som  brännbart  äipine  tänds  af  eldens  granskap.    ^ 
Till  henne  sade  han:  (ty  ungdoms  värmen 
Och  kärlekens,  all  blyghet  undanröjde.) 
35. 
''Hur  må  jag  väl  dig  nämna?  sköna  qvinna! 
"Ty  skepnan  ej  du  bär  af  dödligt  väsen. 
"Af  Adams  döttrar  icke  fins  en  enda 
"Så  rikt  som  du  med  himlens  ljus  begåfvad. 
"Hvad  söker  du,  och  hvadan  är  du  kommen? 
"För  dig,  för  oss,  hvad  lyckligt  öde  fört  dig? 
"Säg  hvem  du  är,  att  heder  må  dig  ägnas, 
"Och  om  det  höfves,  jag  till  jorden  falla/' 
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36. 
"For  högt"  hon  svarar  "sträcker  s\g  berömmet; 
"Och  jag  ej  hoppas  kan  att  det  förtjena. 
"Du,  ser,  O  Riddare!  ej  blott  en  dödlig; 
"Men  död  för  glädjen,  lefvande  för  sorgen* 
''Till  dessa  rum,  olyckan  yändt  min  kosa, 
''Som  osäll    fremling,  biltog  från  sin  hembygd , 
"Anropande  med  hopp,  den  ädle  Gottfrid; 
"Så  är  hans  ädelmod  af  ryktet  kungjordt. 

37. 

"Om  da,  som  det  mig  syns,  är  god  och  ädel, 
"Till  store  Höfdingen,  mig  vägen  bana," 
Men  han:  "J^,  billigt  är    att  ena  Brödren 
"Dig  till  den  andra  för,  och  bönen  stödjer. 
"Till  mig  du  ej  förgäfves,  älskansvärda ! 
"Dig  vändt}  hos  honörn  gäller  denna  rösten; 
"Och  al]  d^Q  hjelp  du  önskar,  må  du  hoppas 
"Af  Gottfrids  makt;  men  visst  af  detta    svärdet." 
38. 

Han  sagt  och  henne  for,  der  skild  från  hopen, 
Den  ädle  Gottfrid  satt  bland  hjeltars  skara. 
Hon  med  en  vördsam  bugning  honom  nalkas; 
Men  först,  af  blygsamhet,  ett  ord  ej  vågar. 
En  liflig  rodnad  kinden  öfversvämmar; 
Men  krigarns  milda  blick  all  fruktan  skingrar* 
Hon  snart  sin  hela  konst  förmår  att  öfva. 
Och  allt  i  tjusning  sänks  af  röstens  Ijufhet. 

39. 

Hon  «ager:  "Aldrig  öf ver  vunne  furste! 
"Ditt  stora  namn  så  skönt  kring  verlden  skallar 
"Att  folk  och  kungar  anse  för  en  ära, 
"Att  af  din  hand  i  striden  öfvervinnae. 
I  "Ej  blott  ditt  mod,  men  äfven  dina  dygder 
"Af  sjelfva  dina  fiender  förkunnas , 
"Och  mana  dem  att  dig  i  nöden  söka, 
^Med  bön  om  hjelp ,  af  Ijuf  förtröstan  vingad* 


Digitized  b^VjOOQlC 


f^JEKDE  SÅNGEN,  79 

''Jftg,  i  en  lära  född,  mot  dig  fieodtlig, 
"Den  du  förtryckt,  och  ^öker  nu  förstora; 
"Dock  hoppas  genom  dig  att  återyinna 
''Den  kuDgaspira,  mina  fäder  bnrit. 
"Om  andra  hjelp,  af  egna  blodsförvanter  ^ 
"Mot  främmande  nationfers  anfall  söka; 
"Anropar  jag  fiendteliga  vapen, 
"Mot  egen  slägt,  som  glömt  naturens  plikter. 

4i. 

"Till  dig  jag  flyr.     Blott  du  kan  återställa 
"Mig  i  den  höghet  hvarifrån  jag  sänktes. 
"Din   hand  bör  finnas  mera  vand  att  stödja 
"Förtryckte  lidande,  än  andra  krossa. 
"Och  ädelmod  och  midhet  högre  prisas  , 
"Ån  segrarens  triumf  och  blodig  lager; 
"Om  du  från  thronen  många  kunnat  störta, 
"^jut  äran  att  på  den,  mig  återlyfta. 

42. 

"Men  om  vår  läras  olikhet  förmår  dig 
"Att  med  förakt  så  rättvis  bön  bemöta; 
"Den  tro  som  till  ditt  ädelmod  jag  hyser, 
^'Bör  tala  för  mitt  väl  och  ej  bedragas, 
"Den,  som  för  alla  folk  är  Gud,  be  vittne,. 
''Att  mera  rättvist  ej  din  hjelp  ksm  vandals. 
"Men  hör ,  att  allt  af  dig  må  tydligt  fattas , 
"Mitt  lidande,  det  svek  mot  mig  föröfvats. 
43. 

"Min  far  var  Arbilan,  som  i  Damascus 
''På  thronen  satt,  fast  ej  af  kungligf  härkomst; 
"Men  älskad  af  Caridia  den  fagra y 
"Med  hennes  hand  han  vann  det  sköna  riket. 
"För  dagen ,  hennes  ögon  evigt  slötos , 
"Då  mina  knappt  sig  öppnat  för  dess  ljusning; 
"Den  olycksfuUa  dagen  då  min  moder 
"Blef  dödens  rof ,  var  dagen  då  jag  föddes» 
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44. 

'^Från  stånden,  då- hon  stoftets  hydda  lemoat 
''Var  l^nappt  änpu  det  femte  året  ändadt, 
''JVär,  hädanryckt  af  ödets  hårda  lagar, 
''Min  far,  i  himlen  återfann  sin  maka. 
''£n  Bror,  i  lifvet  högt  af  honom  äJskad, 
"Blef  anförtrodd  min  vård  och  Rikets  styrsel. 
"Och,  om  i  dödligt  hjerta  trohet  finnes, 
"Den  visst  af  denne  Brödren  bordt  förväntas. 

"flå  han  sig.ätog  vården  af  min  ungdom, 
"Med  sådant  nit  han  sörjde  för  min.  välfärd, 
"Att  för  osviklig  trohet,  faders  kärlek 
''Och  h|lgd   af  Brodersniinnethan  berömdes. 
"Ej   kunde  än,  med  säkerhet  bedömmas,  ^ 

"Om  under  dygdens  mantel,  han  fördollde 
"Förrädisk  hug;  om  redlig  var  hans  afsigt, 
"Då  för  sin .  son  till  maka  han  mig  ämnat. 

46. 

"Jag  växte  och  hans  son;  me^  aldrig  lärde 
"Han  Kiddarskick  och  äde(  konsf  och  dygder. 
"Hvad  andra  folken  skönt  och  lofligt  akta , 
'^Han  vidrigt  fann,   och  inskränkt  var  begreppet; 
"Oformlig  skepnad  låga  sinnet  höljde ; 
"Med  våldsama  begär  var  högmod  blandadt; 
"Grof  var  hans  åtbörd,  sådana  hans  vanor, 
"Att  blott  sig  sj^f  han  liknade  i  laster. 

47. 

"Min  gode  väktares  beslut  var  fattadt, 
"Att  med  så  värdig  maka  mig  förena. 
"Min  bädd,    mitt  Rike  var  jag  dömd  att  dela 
"Med  denne;  mången  gång  det  klart   var  yttradt. 
"Med  fagra  ord  och  fintlighet,  Tyrannen 
"IVu  sökte  för  sitt  mål  mitt  sinne  böja; 
"Men  aldrig  han  af  mig  ett  löfte  vunnit, 
"£j  annat  svar  än  yägran  eller  tystnad. 


48. 
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.      48- 
**En  dag  han  från  mig  geck,  med  dyster  upp^sjn 
"En  gudlös  ondska  lyste  genom  blicken; 
"Och  i  hans  panna  trodde  jag  mig  läsa 
"De  hårda  öden,  han  för  mig  beredde* 
"Fi*ån  denna  slund,  blef  nattens  hviJa  bruten 
"För  mig,  af  mörka  drömmar  éch  af  syner.  • 
"En  hemlig  fasa  djnpt  i  själen  intryckt, 
^'Mig  bådade  allt  ondt,  som  var  mig  ämnadt. 

^    .49- 

"Min  moders  vålnad  ofta  mig  besökte  ' 
"Med  dödsblekt  anlet  och  bedröflig  åtbörd; 
"Hur  olik  nu  dén  tjusningsfuUa  bilden , 
"Som  konstens  hand  af  henne  fordom  tecknat! 
"Fly,  dotter!  sade  hon,  den  grymma  döden , 
"Som  väntar  dig.     Ack,  fly,  och  skynda  fly ckten^ 
"Re'n  ser  jag  jernet  h vässas,  giftet  blandas- 
"Af  nedi*ige  Tyrannen  för  din  bane. 

5o. 
'   "Hvad  båtadé  att  inoni  hjertat  aina 
"En  fara  som  var  rfär  och  oundviklig, 
"Då,  med  min  ungdoms  vekhet  och  min  fruktan, 
"Jag  utan  värn  och  uta»  råd  var  lemnad? 
"Att  sjelf  i  lands^yckt  villigt  mig  begifva   , 
"Och  blottad  fly  från  mina  faders  riken, 
"Var  mig  så  svårt,  att  lättare  jag  ansåg, 
"Der  ögat  öppnats  först,  det  evigt  sluta.     . 
5i. 

"Jag  fruktade  för  döden,  men  ej  ägde 
"(Hvem  skulle  tro  det?)  mod  att  döden  undfly. 
"Att  yppa  dessa  farors  hot  jag  räddes; 
"Deraf  min  död  förmodligt  skulle  skyndas. 
"Så,  sänkt  i  gruflig  oro  och  förvirring, 
"Jag  släpade  mitt  iif  i. ständigt  marter, 
"Lik -den,  som  ser  att  öfver  hjessan  hänger* 
"Ett  hvässadir  jern,  som  hotar  jemt  att  falla. 

1  Del.  *  ' 
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^*1  denna  ställning  —  var  det  for  min  IjcU) 
'*Var  det  att  sptara  mig  till  större  plågor?  — 
''En  af  det  konupgsliga  husets  hofmän, 
''Som  af  min  fadfer  var  från  vaggan  fostrad , 
''Mig  röjde  att  den  stund  var  när  för  handen, 
"Som  för  min  död  var  af  Tyrannen  utsatt* 
"Att  sjelf  han  ät  den  grymme ,  löfte  gifvlt 
''Att  samma  dag  förgiftets  kalk  mig  räcka. 

53. 
^  "Han  lade  till  att  hastig  flykt  allenast 
"Så  gruflig  död  mig  kunde  undandraga* 
"Och,  då  af  ingen,  hjelp  mig  var  att  vänta, ^ 
•'Han  sjelf  sig  erbjöd  att  min  flykt  befrämja. 
"Han,  tröstande,  mitt  hjerta  gaf  den  djerfhet, 
"Att  ingen  tvekan  mer  mig  kunde  hejda. 
"Jag  var  beredd,  att  sedan  luften  mörknat, 
'"Från  fosterland  och  frände,  honom  följa. 

"Mer  svart  än  vanligt,   natten  steg  på  himlen^ 
"Och  med  en  vänlig  skugga  oss  betäckte. 
"Jag  utgick  trygg  och  följd  af  tvänne  Tärnor, 
"Som  delade  medtrohet^  vidrig  lycka* 
"Men,  då  jag  ögonen  tillbaka  kastat 
"Åt  fädrens  boning,  de  af  tårar  fylldes. 
"Af  födslobygdens  åsyn,  fastän  omhöljd 
"Af  djupa  natten,  ej  de  kunde  mättas., 
55. 

"Med  ögats  blickar,  tankens  minnen  följde, 
"Och  foten,  ogin,  framåt  stegen  förde. 
"Liksom  ett  skepp  i  hast  af  hvirfvelvinden , 
"Äyckt  från  en  älskad  strand,  åt  hafvet  drifver. 
"Vi  vandrade  en  natt  och  nästa  dagen, 
"I  trakter,  der  ej  menskospår  var  intryckt, 
x"Men  ändtlig  till  ett  Riddar-slott  vi  hunno, 
"Beläget  nära  gränsen  af  mitt  Rike. 
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56. 
^Till  Arons  hörde  slottet,  han,  densamma , 
"Som  mig  ur  faran  frelst,  och  nu  mig  följde. 
"Men  ,  då  min  flykt  blef  yppad  för  Tyrannen, 
"Han  lade  tusen  snaror,  till  min  ofärd. 
''Af  Larm,  förfärligt  upptänd  mot  oss  begge, 
"För  sina  egna  brott,  han  oss  beskyllde, 
"Och  spridde  ut,  att  vi  för  honom  ämnat 
''Hvad  mot  mitt  svaga  lif  han  sjelf  bei*edde; 

57. 

"Att  jag,  med  gåfvor   Arons  hade  vunnit, 
"Som  skulle  giflet  i  hans  dryck  bemänga; 
"På  det,  när  han  från  verlden  vore  bortryckt, 
"Jag  ej  af  någon  tygel  skulle  hejdas, 
"Att  medfödd  drift  i  önskad  frihet  följa, 
"Och  tusen  älskare  i  famnen  sluta. 
"O!  måtte  himlens  lågor  mig  förtära, 
"Förr'n  jag  den  helga  dygdens  lagar  bryter! 

58. 
*'lag  lättare  förlåta  kan  den  grymme, 
"Att  han  mitt  guld  och  Riket  eftertraktat, 
"Och  ett  oskyldigt  blod  har  velat  gjuta, 
"Än  att  min  äras  rena  glans  han  svärtat. 
"Han,  alltid  fruktande  för  hämd  af  folket, 
"Så  konstigt  sina  lögner  sammansmidde, 
"Att  staden  var,  om  sanningen  i  tvekan , 
"Och  ej  till  mitt  försvar  i  vapen  uppstod. 

5g* 
"Men ,  på  min   ärfda  thron  af  brottet  upphöjd, 
*'Med  pannan ,  af  min  kronas  glans  bestrålad , 
"Han  dock  ej  upphör  att  min  ofärd  stämpla, 
"Med  skymf  och  våld;  så  gränslös  är  hans  grymhet* 
"Han  Arons  slott  har  hotat  att  förbränna, 
"Om  han  ej  sjelf  sig  fången  öfverlemnar  ; 
"Och  mig,  olyckliga!  och  dem,  mig  följa, 
^'Han  krig  ej  blott,  men  gruflig  död  förkunnat 
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.  60. 

*'Han  yttrar  det,  och  tror  att  så  han  aftvår 
"Den  skymf,  som  skall  en  dag   hans  hjessa  hölja: 
"Att  han,  ju  mer  jag  sänks,  ju  högre  Jyftad, 
"Med  Fädrens  ära  skall  på  tbroneo  lysa. 
"Han  alltid  fruktar  alt  en  röFVad  spira 
"Skall  ryckas  ur  hans  hand  af  grundad  arfsrätt 
"Och  blott  mitt  släckta  lif  kan  honom  trygga 
"I  njutning  af  den  makt,  så  högt  han  älskar. 
61. 

"Blott  så  kan  vinnas  målet  för  den  önskan, 
"Som  i  sin  hug,  den  grymme  har  befästat. 
"Den  illska ,  som  ej  tårar  kunnat  mätta, 
"Skall  blifva  släckt,  om  du  det  ej  förhindrar, 
"Uti  mitt  blod.     Dig,  Furste,  jag  anropar; 
"Hjelp  en  olycklig,  faderlös,  oskyldig! 
"Må  mina  tårar,  som  din  fot  bestänka, 
"Försvara  detta  blodet,  dömdt  att  gjutas. 
62. 

"Vid  denna. fot,  som  trampar  djerfva  brottet, 
"Vid  denna  hand ,  som  rätt  och  sanning  stöder, 
"Vid  dina  segrar  och  de  helga  Terapien, 
'  "Hvars  brutna  helgd  du  går  att  återställa, 
"Jag  dig  besvär.     Du  ensam  kan  min  önskan 
"Uppfylla ,  lif  och  krons^  mig  bevara. 
"Haf  ömkan!  —  men,  hvad  kan  väl  ömkan  verka, 
"Om  ej  min  rätt  mitt  lidande  dig  r.öra? 
63. 

"Vid  dig  har  himlen  fästat  som  ditt  öde, 
"Att  vilja  rätt  och  hvad  du  vill,  att  kunna. 
"O,  gif  mig  lifvet  och  dig  sjelf  ett  Rike; 
"Ty  det  är  ditt,  om  jag  det  återvinner. 
"Af  detta  stora  antal  må  mig  gifvas 
"Blott  tio  bland  de  tappraste. i  hären. 
"Och  desse  äro  nog  att  målet  ernå; 
''Mig  äro  folket  och  dess  fäder  trogne. 


Digitized  by  VjOOQlC 


FJERDE  SÄNGEJT.  8(5 

64. 

'%n  af.de  första  mäo,  ^om'har  befälet, 
"Der  sig  eo  mindre  port  i  muren  döljer, 
"Har  lofvat  att  den  öppna,  och  till  slottet, 
"Oss  under  natten  föra.     Mqn  han  yrkar,     . 
"Att  endast  ja^  af  dig  skall  bistånd  sÖka.  r 
"Hur  ringa  det  ock  är ,  han  mer  det  .aktar.; 
"Än  af  hvad  folk  som  helst  ett  väldigt  ^ntal; 
"Så  högt  ditt  namn  och  dina  fanor  äras." 
,65. 

Så  sagdt,  hon  slöt,  och  väntade  på  svarat; 
Men  röst  och  bön  i  sjelfva  tjstnan  dröjde. 
£j  Gottfrid,  ännu  vacklande  i  tviflet, 
Har  <jömt  hvad  tro  förtjeuar  eller  misstro. 
Barbarers  list  han  fruktar,  och  besinnar. 
Att  de  otrogna  ingen  tro  bör  lemnas. 
Men  ömkan  till  Armidas  fördel  strider. 
Från  ädla  bröst  var  aldrig  ömkan  bil  tog, 
66. 

En  medfödd  ädel  drift  ej  en.<am  böjer 
Hans  hjerta,  att  den  lidande  beskydda; 
Men  äfven  är,  för  stora  företaget 
Af  vigt,  att  den  som  herrskar  i  Damascus, 
Beroende  af  honom ,  vägen  öppnar, 
Och  bidrar  genom  skatter,  folk  och  vapen, 
Att  stå  emot  Egyptens  makt  och  folken, 
Som  i  förbund  n^^ed  den,  till  anfall  samlas* 

67. 

Då  stadd  i  denna  strid  af  skilda  tankar, 
Han,  tvekande,  sin  blick  mot  jorden  sänker, 
Armida  ögonen  på  honom  fäster. 
Och  hvarje  åtbörd,  forskande  betraktar; 
När  öfver  hennes  väntan  svaret  dröjer. 
Hon  börjar  frukta  re'n,  och  suckar  gjuter. 
Till  slut  af  Gottfrid  hennes  önskan  vägras; 
Men  mild  t  och  ädelt  är  hans  vägran  uttryckt: 
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68. 

"Om  våra  svärd  ej  här  begrepne  voro 
•'I  strid  för  Gud,  som  dertill  har  oss  utvalt^ 
"Ditt  hopp  vid  dem  med  visshet  borde  fastasy 
"Och  du  ej  ömkan  blott,  men  bistånd  finna. 
"Nu,  förr  än  vi  Hans  hjord  och  dessa  murar ^ 
"Frän  grufliga  förtrycket  ha  befriat, 
"Ej  lofligt  är,  att,  delande  vår  styrka, 
"Vi  sjelfve  stora  segrens  dag  "fördröja, 
69. 

"Men,  jag  dig  lofvar,  (om  mitt  ord  du  anser | 
"Sora  pant  af  ridderlig    och  helig  trohet,) 
"Att  om  ifrån  ovärdigt  ok  vi  frelsa 
"De  murar  sora  af  himlens  kärlek  helgas; 
"Vår  omsorg  då,  som  Ömkans  röst  det  yrkar, 
"Skall  bli  att  på  din  thron  dig  åter  höja. 
"Nu  vore  ömkan  icke  dygd,  men  brottslig, 
"Om  för  din  rätt  vi  himlarnas  förglömde." 
70. 

Vid  dessa  ord,  den  sköna  ljusen  sänkte 
Mot  jorden,  och  der  stod  en  stund  orörlig; 
Men  lyfte  dem  befuktade,  och  sade 
Med  klagans  åtbörd  och  utbrustna  tårar: 
•'Olyckliga!  Hvem  annan  har  väl  himlen 
"Beskärt  ett  lif  så  tungt,  åt  smärtan  ägnadt, 
"Ätt  ädla  sinnens  ömhet  kan  förändras'; 
'^Men  ej  det  grymma  öde  mig  förföljer, 
71. 

"For  mig  ej  finnes  hopp:  all  sorg  ar  fSfäng, ] 
"Ej  verka  böner  mer  på  menskohjertan. 
"Kan  väl  ett  lidande ,  som  dig  ej  rörde , 
"Beveka  den  omenskliga  Tyrannen? 
"Men  jag  för  hårdhet  ej  vill  dig  beskylla; 
"Fastän  så  ringa  hjelp  du  mig  förvägrat. 
"Mitt  olycksöde  förebrår  jag  himlen, 
"Som  gjort  ditt  ädla  hjerta  obevekligt 
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7a. 
"Ej  du;  ej,  Furste!  sådant  är  ditt  sinne; 
"Det  är  mitt  öde,  som  all  kjelp  mig  nekar. 
"O,  grymma  öde,  du  som  aldrig  blidkas, 
"Förstör  då  hvad  ditt  hat  af  mig  har  skonat. 
"Det  var  ej  nog  att  hafva  mig  betagit, 
"I  lifvets  vår,  föräldrars  Ijufva  omsorg, 
"Om  du  ej  ser  mig  allt,  ja  allt  beröfvad 
"Som  fängsladt  ofTer;  under  bilan  falla. 

73. 

"Nu,  sedan  blygsamhetens  lag  och  ärans 
"Förbjuda  här  att  längre  mig  fördröja; 
"Till  hvilken  skall  jag  fly?  Och  hvar mig  gömma? 
"Hvar  skall  jag  finna  skydd  emot  Tyrannen? 
"Ej  under  himlen  fins  ett  rum  så  afstängdt, 
"Att  icke  dit  hans  grymhets  verktyg  hinna. 
"Jag  ser  blott  döden.     Fins  då  ingen  tillflygt  *-• 
'Tälau;  med  egen  hand  jag  döden  skyndar.'' 

74-  . 

Hon  teg;   men  harmen  kungligt  hög  och  ädel, 
Nu  sågs  i  hennes  mulna  ögon  blossa. 
Med  sorg  och  stolthet,  mängda  i  sin  uppsyn. 
Till  återfärd  hon  redan  foten  vände. 
Då  frambröt  utan  hejd  en  ström  af  tårar, 
£j  blott  bedröfvelsens ,  men  äfven  vredens; 
Och  tårarna  i  fallet  voro  perlor 
Af  glittrande  kristall  mot  solens  strålar. 

75. 

Och  hennes  kind  af  dessa  tårar  fuktad, 
Som  flöto  ned  i  bäckar  utåt  slöjan. 
Var  lik  de  friska  rosor  och  de  liljor. 
Som  vattnade  af  nattens  tunga  dimmor, 
Då  dagens  rand  på  klarnad  himmel  glöder, 
För  glada  fläkter  öppna  sina  sköten; 
Och  Morgonrodnan  ser   dem  nöjd  och  önskar 
Att  jina  gyldn«  lockar  med  dem  pryda. 
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76. 

Af  klara  daggen,  som  så  omnigt  gjutéfa. 
På  hennes  anlét  och  pä  bröstet  glänste , 
Blott  utgick  eld,  som  sig  till  tusen  hfertan 
I  lÖBdom  snåög,  och  glödande  sig  fäste. 
O,  Kärleks  underverk,  att  gnistor  fSdas, 
Af  ögats  flod,  och  vattnet  lågor  tänder! 
Ja,  stort  är  KSi'Ieks  välde  i  naturen; 
Och  störst,  här  med  ArmMas  blick  den  segrar. 

77-      ^ 
.En  sorg  så  falsk,  utpressar  sanna  tårar, 
Och  många  frusna  hjertans  isar  smälter* 
ÄTed -henne  sörjande,  de  hemligt  yttra: 
"Ora  hon  åf  Gottfrid  ingeii  ömkan  vinner, 
'*Han  säkert  är  af  grymma  Tigrar  fostrad. 
"Visst  Alpens  hårda  klippor  honom  födde,' 
"Om  ej  den  våg,  i  hafvet  skummig  lyter. 
"Hur  grymt,  ett  sådan  skönhet  att  bedröfva!" 

78. 

..  'EustazS' den  unge,  i  hvars  hjerta  tändes 
Af  ömkan  och  af  kärlek  största  låg^n. 
Då  nägre  'mumla  blott  och  andre  ti^a , 
Går  fram  och  så,  med  djerfhet  rösten  höjer: 
"O  Furste,  o  min  Broder!  alltför  stagdadt , 
"Vid  fattade  beslutet,  är  ditt  sinne; 
"Om  du  vid  allas  mening,  önskan,  böner » 
"Orörlig,  ej  kan  blidkas  och  bevekas.- 

79- 
"Ej  fordras  kan  att  Höfdingar,  hvars  omsorg 
"Är  Sgnad  åt  de  folk  som  här'  församlats, 
"Af  sina  plikter  glömska ,  stegen  vända, 
"Ifrån  'de  helga  murar,  vi  belägra. 
"Bland  oss,  som  lyckans  krigare  må  kallas,      * 
"Är  hvar  af  mindre  vigt,  och  ingen  bunden 
"Af  gifna  lagar.     Du  bland  oss  kan  T^lja 
"Blott  tio,  för  så  rättvis  sak  att  kampa. 

80. 
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80.  ' 

'^Fråo  himleiis  tfenst  efiden  iati  ifigas  Tika, 
*'Som  ger  försvar  åt  oskuld  som  förtryql^es; 
''Och  gffradt  rof  är  himlarna  behagligt,    - 
"Af  den,  itån  eri  Tyrann  bar  jorden  ränsat* 
''Men  om  till  föi^elaget  éj  mig  böjde 
"Den  säkra   fördel  oss  deraf  kian  väntas; 
"Den  Riddarlag,    som  alla  oss  förbinder, 
"Befaller,  gifvä*hjelp  åt  värnlös  qvinna." 

fit; 

"E)  JOiåvtndiGad^  deC  vara  !sagdt  med  sanning 
"I  Frankcf9  iaod.der  fiiddarseden  vördas, 
"Att  vi  Ijor-fai^an  ocK  för  niDdan  fruktat 
."Dä  »^ig;fär','YaJ)nen  bjöd  en  sak  så  rättvis. 
"Förr  4kul{«  jiag'  aflägga  -bjélm  och  pantsar, 
"Och  al4pig .  t>äi'a' "Svärdet  rber,  peh  aldrig 
"I  vapen  trS4?^V  ^pringarns  ryg^  belasta, 
"Och  bäl*ft  nao^tn  af  &iddar«^  ovärdig*" 

Han  talar  ^Ä-i-Ji^u.  hörs-af  Riddarhopen 
Ett  lja4.a£;bilally  högt  och  enigt  skälla. 
De  företaget' god  t.  och  ädelt  nämna, 
Omgifva  Gottfrid  och  med  btiner  truga. 
Han  svarar,  sist:    "Jag  viker,  öfvérvunnen, 
"För  denna  *liiängd  af  sammanstämda  böner; 
"Och  må  Arnida  sökta  hjelpen  vinna; 
"Den  gifs  af .edfa  råd,  och  ej  af' mina. 

"Men  :OE9,:er  Höfdihgs  mening  något  gäller, 
"Er  ifver  tyglen  än,  och  'er 'betänken." 
Han  sade  icke  mer;  men  nog  var  utsagdt; 
Ty  hvar  oeh  en  tog  an  det  gifna  bifall. 
Hvad  mäkta,  ej  två  sköna  ögons  tårar, 
Och  ljuden  .af  en  tunga,  stämd  af  kärlek? 
Från  heonéå:.läp{»aT  sträcks  en  gyldne  kedja, 
Som  t  justa  själarna  omärkligt  fängslar. 

I  Del.  13 
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84. 
Susiaz  den  Aikka  återför  oéh  n^r: 
"Fördrif  din  sOrg^  du  älsiansVärda\<}Tiniia ! 
"Den  hjelptropp   som  din  fruktab  af  o&s  kräfver, 
"För  dig  bereds  och  skyodur  att -dig  fiSija," 
Nu  klarna  Ijuft  dé  moliibetäckta  strfilår 
Af  hennes^  ögon.     Leende  hon  lyser 
Så  skön,  att  sjelfva  himlarna  förtjusas ^  i 

Då  sina  täraT  hon  med  slöjan  torkar.. 

Hpn  se'n^  för  den  .vä?germ*hg,  Uetme  äimnas. 
Med  Ijuflig »röst,  sin  tacksamhet  betygar; 
Och  lägger  till,  att  den,  i  hennes  hjerta 
Djupt  intryckt,  skall  for  verlden  blif va  kungjord. 
Men  hvad  ej  kan  af  tungan  uttryck  Tinnéi, 
Vältalig  tystnald,<  blick  och  åtbörd  yttra. 
Så ,  i  bedräglig  skepnad  hon  fördöljer'     • 
Sitt  uppsåt,  att  ej  skymt  af  misstro  vätkes. 
86. 

Nu ,  seende  att  lyckan-  velat  gynna 
Begynnelsen  till  verket,  som  hon  kvälfVer',  ' 
Hon  fast  beslutar ^  allt  till  5nda  föra, 
Förr'n  möjligt  hindei^  företaget  afskär. 
Mer  hoppas  hon  med  konst  och  skönhet  verka  ^ 
Än  allt  hvad  Circe  och  Medea  mäktat  y 
Och  med  Sirenens  Ijuflighet  i  rösten, 
Insöfva  djupt  förs^tighet  och  vishet. 

87. 

Hon  glömmer  ingen  konst  att  ktnm»  snSrpi 
En  mängd  af  nya  älskare  i  näten. 
Ej  alltid,  ej  med  alla,  hon  behåller 
Ett  lika  anlet;  allt  i  tid  förvexlas; 
Nu,  blygsamhetens  flor  dess  öga  höljer; 
Nu  hvälfves  blicken ,  eldad  af  begäi-ten  j 
Der  äggar  sporren;  tyglen  der  förhåller, 
Allt  som  hon  segmr  hastigt  eller  långsamt. 
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Om  nigon  y  tit  misströstan  etter  blyghet , 
Vill  kärleks  eld  och  hennes  välde  uodBy; 
Hon  (>uAJgft  smålbr,  och.  p4  honotn  kaster* 
En  blick.  ^  «kr  aig  med  glädjen  ömhet  blandar. 
Så  lifvar  hon  de  tnoga^  biyga  lusHar, 
Och  e^dat  hoppet,  som  var  iiär  att  siodkna. 
Med  kraften  af.  en  våldsamt  upptänd  iåga , 
Hon  smälter  frosten ,  som  Aftxuktaiti  ströddes.   ' 

89. 

Mot  den,  somdjerf,  viU-grMnsor  öfverskrida, 
Ledd  af  en  blind  och  oförvägen  kärlek , 
Hon  Ap«arsaim  «r  på  ord  och  skc^na  blickar, 
Och  Titt  9tt  aktning  jemte  fruktan  väcka. 
Men^gieiiom  molnet  af  förtcKrnad  hogh^, 
En    kastad  blick  af  Ijuflig  5mhet  skymtar. 
Så,  fruktan  stadqai*  qvar,  men  ej  förtviflan, 
Och  stolthet  äggar  'kist  att  4ien  bésegrfu 

llon .  sÉundpm  vpes 'enaiigheten  «6ka, 
Och  ordnai^  dä  sin  åtbdrd,  «kia  bliakar 
I  sorgligt  skick;  tiil  tigat  Lallar  tårar; 
Men  syns  aed  ntöda  åter  dem -iSrq^väf va.     ■ 
Och  med  d^n  sköna  konst -^tt  tårar  gjuta  ^ 
Hon  fängslar  mäng4  af  enkåa^  fromma  sinnen. 
I  ömkans  iMf  hon  härdar  kärleks  piåar,     . 
Och  ined  imurt  enda  kast,  iorstör  ett  hjerta. 

Men  ^edan:,  liksom  ftyende  för  sorgen. 
Och  lifv|id  af  ett  hopp  som  börjar  klarna, 
Till  sina  älskcure  hoi[i  återvänder; 
Och  glädjens  eld  förskönar  tal  och  uppgyn. 
Liksom  en  .di^bbel  Sol^  den  tända  blicken  - 
Och  löjet,  skÄnt  qc^  himmelskt,  nu  bestråla^    .  - 
De  mörjLa,jdl)upa  skuggor,  ^orgenslåsyn       -  d:,<y 
Har  lemnat  qvar  i  deras  jrörda  fijcrtan.        l  jvi 
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Men^  nedati^' Ijuft  hon  ler.,  öehljufthon  talar, 
Och  dubbel  sötma  sin  Rena  beruear^        -  • 
Kan  hvarje  bjerta.  knappt  i  bcöstbt  rymnias;     >  • 
Så  ny,  omätlig  vällust  har  dem  uppfyllt, 
O,  grymma  K%*le3L !  lika  oss  förstöra 
Det  liufva  öcli:det  iiittra,  som  du  skänker^ 
Och  qvalet  och  dess  läkdom  alla  tider,        ^   •  ' 
Ha  funnits  likA. dödande  ior  sjateik   . 
93. 

Hon  dessa  älskare,  beständigt  kastar.  •' 
Från  is  till  eld ,  från  gråt  till  Ijufra  löjen , 
Från  hopp  till  fruktan;  medan < hon  i  löndom 
Beskrattar  skälmsk  de  plågor  som  hen  väckte*   ' 
Om  någon,  stapplande,  med  skakad  stämma 
Försöker  att  sin  låga  henne  yppsL^ 
Än  synes  hon  i  kärlek  oförfaren, 
Och  kan  ej  fatta  kvad  hans  tal:  beiyder.  * 

Ån  sänkas  hennes-ögÖQS  ljus* mot  |ördeii, 
Och  blygsamhetens  rodnad  henne  pi^yder. 
Be  sköna  liljor,  son  i  hennes  anlet, 
Med  rosor  blandas^,  af  dem  öfverhölias. 
Så  synes  nyfödd  moi^onrodnad  glöda, 
I  svala  stunderna,  då  natten  flyLtarw 
Men  ädla  harmens  rodnad  hos  deni  skj?iia,r 
Fördubblar  den  ^  som  väcks  af  blygsambetea. 

Om  hon  af- åtbörd  och  af  blickar  4inår^    ( 
Att  någon  vill  sin  kärlek  djerft  förklara; 
Ån  går  hon  undan;  än  hon  synes  Icn^a 
För  orden  önskad  stund,  men  hastigt  flyktar;    • 
Och  hela  dagep. honom  vilfad  leder,  •  i 

Tills. tröu  och.qyald,.alU  hepp  han  öfvergifTer, 
Och  stadnar ,  liksom  jägarn ,  då  af  djuret,  ^ 
I  sena  q  vallen,  spåret  han  förlorat. ..... 
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96. 

Med  denna  konst,  hon  tusen ,  tusen  lijertan 
Försåtligt  fängat  har  i  sina  snaror; 
Med  dessa  tapén,  hon  dem  öfvervunnit 
Och  under  Kärleks  välde  gjorf  tiH  sbfvar, 
Hvad  under  är  om  Kärlek  underkufvat 
En  vild  Achillés,  Hercules  och  Theseus; 
När  ej  de  hjeltar  bojan  kunnat  undgå, 
Som  under  korsets  helga  fana  kämpa  ? 


i»        I      .  .:  ' 


•      !    .    I    ,.  .  ; 


v.  :!J  :    :1-     •••• 
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M. 


Len  9  under  det  Armida  så  försåtligt 
I  kärleksbanden  Riddarskaran  snärjer; 
Och  icke  blott  de  tio,  henne  lofvats, 
Men  större  tal  från  lägret  hoppas  fora; 
Är  Gottfrid  oviss  och  ef  vet  åt  hvilka^ 
Han  bör  förtro  det  djerfva  företaget. 
Af  Riddartroppens  mängd ,  förtjenst  och  anspråk , 
Och  deras  önskningar,  hans  tvekan  ökas. 

Men  sist  han  Tälbetänkt,  beslutet  fattar. 
Att  låta  dem  den  höfding  sjelfve  välja, 
Som  skall  den  ädle  Dudon  efterträda; 
Och  denne  skall  det  svåra  valet  lemnas. 
Så  skall  mot  honom  sjelf  ej  vändas  harmen. 
Af  dem,  som  vägras  att  Armida  följa; 
Och  denna  stolta  tropp  ett  prof  skall  röna 
Att  han  den  ägnar  aktning,  välförtjenad* 

3. 

De  kallas  till  hans  tält  och  så  han  talar: 
'*J  hafven  hört  den  mening  som  jag  yttrat. 
''Den  var:  att  ej  Armida  hjelpen  vägra; 
''Men  blott  fördröja  till  den  rätta  stunden. 
"Jag  åter  detta  yrkar;  och  måhända, 
"Allt  väl  besinnadt ,  J  det  skolen  gilla. 
"I  denna  vansklighetens  verld  det  händer^ 
"Att  ändrad  tai;ke  sinnets  fasthet  röjer. 
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*'Mcn,  om  J  ^rön  ännu  ati  Ridd^r-äran 
"Ej  tål  au  dröja,  nar  sig  faran  I>juder; 
"Och  6m  er  iTver,  i  sig  sjelf  terSmlig ,    ' 
"FoVsrnär  forsigtighetens  råd  att  följa, 
*'Jag  mot  er  vi  I  ja,  er  éj  äterhåirér, 
''Och  ej  ett  gifvit  löfite  tar  tillbaka. 
"Mot  er,  som  billigt  är,  skall  altid  finnas 
"Mitt  Välde  likt  en  lätt  och'  Iiridrjg  fygel. 

''Att  sfadfia  eller  gå  till  företaget , 
"Jag"  Öfverlémhar  ät  er  egen  onsrkån ; 
"Men,  ftirst,  jag  Vill  att  i  den  fallnes  ställe, 
"En  Höfdihg  af  ér  väljs  och  far  befälet. 
"Han  ^edaii  skaUaf  er  de  tio  nämna; 
"Men  detta  äntäl  éj  må  öiVerikrjdfi^s, 
"I  detta  blott,  jäg  högsta  hvaktéh  ^vär^;       * 
"För  öfrigt  hän  dl*  mig  ej  stali  Betvingas.*' 
6. 

Så  sade  Gottfrid;  men  hah^  tirigé  Broder, 
Med  allasf  bifall  så  hans  ord  Besvarar: 
"Liksom  dig  änståi^,  dti  vår  hcJgsté  Höfding! 
"Den  lugna  hug,  som  framåt  ser  från  ijerrari; 
"Så,  eldigt  mod  i  hjertat,  kraft  i  liändén 
"Är  hvad  vår  ålder  och  var  ställning  kräfvé. 
"Den  mogna  seilhet,  som  hos  andrå  kallas    * 
"FöVsigtighét,  hos  ösé  bör  näninas  feghet. 

.     ''♦ 

"Öct  som,  då  företagets  färä  vSges, 
"Den  alltfo>  ringa  synsi  emot  dess  fördel, 
"De  tio,  blähd  oss  väl  jäst,  med  ditt  bifall 
"6å  till  Armidas  hjélp,  i  hédél-ståget" 
Så  sluthr  han.     Så,  under  lånad  mantel 
Af  gagn  och    heder,  döljer  han  den  låga, 
Som  honom  drifver,  äfvenså  de  andre, 
Med  äran*  åtrå  kärleks  trängtan  hölja. 
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FEMTE  SiJTfiBW. 

8. 

Men  unge  Rijda^rpi    som.nied  in6*rknadt  oga. 
Ser  hur  bland  ^lla  främst  Rinaldo.  Ijrser,  . 
Af  allt,  sbmiijéltar  pryder;  ocli  med  afund     . 
Beundrar  •  själens  höjd  ocR  kroppens  fägring  j> 
Ej  önskar  honom  Bland  Armidas  kämpar; 
Han  med  den' konst-,    som  svaiäsjuk^  kärlek^  inger f 
Pä  enslig  stig.  den  unge  hjeiten  leder, 
Och  så,  med  smekfulLrÖst  till  hoppp.  tala^r:  . 

9- 
*'Du,  större  So?^  af,en  ^erömlig  Fader, 
^'Du,  som  sä  uiig  till  ärans  l^öjd  är  , hunnen !     , 
''För  ^denna  stolta  tropp ,  hvartill  vi  höre , 
"Hvem,  till  anförare  skall  blifya  utvald? 
"Jag  som  den  tappre- Dudpn  kna^ppt  och    end^t 
"För  högre  ålclren,  trott  mig  böra  lyda, 
"Jag,  Gottfrids  brpr,  för  hvem  är  jag  väl  pkyldig^ 
"Att  vika  här,  om  ej  för  dig  alJénia? 

IQ. 

"Dig,  hvilkens  ädla  börd  för  ingen  viker, 
"Har  hjeltebragders  glans  framför  mig  upphöjt; 
"Och  sjelfve  Gottfrid  skulle  väl  ej  blygas, 
"Att  dig  ;i  vapen  företrädet  lemna. 
"Dig  önskar  jag  till  Höfding,  om  ditt  sinne 
"Ej  tänds  af  Uist  att  för  Armida  kämpa. 
"Men  jag  ej  tror  att  dig  den  äran  smickrar, 
"Som  vinnas  kan  i  skygd  af  djupa  mörkret. 

II. 
.    "Här  stall  ej  felas  rymd,  der  dina  bragder  . 
"Mer  skönt  i  dagens  klarhet  kunna  lysa. 
"I  fall  du  det  ej  vägrar,  vill  jag  yrka , 
"Att  alla  må  dig  företrädet  lemna. 
"Men,  spm  jag  icke  vet  hur  detta  hjertat, 
"Ännu  i  tvifvel  kastad  t,  kan  sig  böja; 
"Jag  äskar  att  mig  valet  måtte  gifvas, 
"Hos  dig  att  stadna,  eller  henne  följa." 

12. 
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Nu  slet  Eustai,  och  rcke:utaii  rodnad» 
Förmådde  säga  ut  de  sista -ordeik 
Hinaldp  säg  hrad  önskningar  han  hyste ^ 
Och  smålog  åt  så  illa  dolda  syften. 
De  pilar 9  som  Armidas  ögon  sände, 
Knappt  af  hans  eget  bröst  till  ytan  hunnit;    . 
Han,  lugn  och  stolt,  ej  fruktade  rivaler, 
Och  liknöjd  var  att  kämpa  för  den  sköna. 
i3. 

Men,  i  hans  &sta  si^ne  djupt  är  intryckt 
Den  ädle  Dudqns  h&rda  olycksöde. 
Han  anser  skymfligt  att  den  vilde  kämpen,  .'     ; 
Som  honom  döden  gaf,  än  lifvet  njuter. 
Han  här  ej  utan  f ägnad  talet  afhört. 
Som  bjuder  hvad  han  rättvist  kunde  kräfva;     . 
Och  unga  hjeltebröstet  är  ej  slutet  * 

För  ljudet  af  beröm  pä  sanning  grundadt» 

«4. 

Han  svarar  så:  ''det  högsta  ärestället 
''Jag  önskar  mindre  vinna  än  förtjena* 
"Om  endast  mina  gerningar  mig  höja, 
"Jag  ej   afundar  välden  eller  spiror.   , 
"Men  om  jag  till  befälet  skulle  ^kallas  . 
"Af  vapenbröders  val;,  jag  ^^t  ej  afslår^     :    ;^;; 
"Och  jag  med  nöje  mottar  vittnesbördet     ^     ^r- 
"Af  ditt  förtroende  till  min  förmåga. 
i5. 

'/Jag  ej  hegBx  och  vägrar  ej  befälet  ^ 

"Men  gifs  det  mig,  då  är  du  blapd  de  vahuL? 
Eustaz  från  hjelten  skyndar  ock  till  valet ,       , 
För  honofp ,  går  att  Riddarne. bereda. 
Emellertid  Gernand,  den  Norriske  Fursten, 
Befälet  högt  begär.    Armida  fåfängt 
På  honom  blickar  slösat.    Åre lystnan 
Hos  honom  gäller  mer  än  gvinnQf ägrin^. 
g  JM.  l3 
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Sm  b6H'Oértt«iild  frå>ii  Nörgés- kungar  drager, 
Som  öfver  vida  linidskap  väldéC  nräcka; 
På  flerar  krotiof  stö^djer  sig  hans  högfärd; 
Dem  fadren  bär,  af  äldre  fäder  burna. 
Rinaldo  mer  ar  stof^t  af  egna  bragder, 
Än  af  den  ära  sorti  hans  fäder  vunnit^ 
Fasty  i  étt  hia4flt  årtusende  de  lyste 
I  krig^  af  lijeitémöd ,  i  ;fréd  åf  dygden 

*7- 

M^  k]  t»iBir^i*éii  annan  måttstock  känner 
För  menskoväTdet  ^  ärt  i  guld  och  rälde; 
Och  «fll^  dygder  med  förakt  han  anser. 
Som  ej  •af  kunglighetens  glans  bestrålas. 
Han  ej  fördrager,  att  den  unge' Riddarn 
Métt  bMOm' •»  föi-tfenster  Vågar  täfla; 
Och  så  deraf  fir  cip]>bra^t,  att  hans  yfedé 
Förnuflefis  «lta  gränsor  fifvmtiger. 
i8. 

En  ryålig  atoda  från  Avernens  hålor, 
Hos  honom  öppen  väg  för  giftet  finner. 
Den  smygar  1  hans  bröst,  och  styret  fattar. 
Med  smekfull  kand- för  Tiljan 'och  begären,. 
Den  ökar  hiant  förtrytelse  och'  hatet, 
Och  tänder  ^ar^n '  o^läcklig  i  hans  hjerta. 
Från  själens  dfup,  han  tror  sig  ständigt  hora 
£a  hemlig  röst ,  söm  så  titl  lidhöi:ä  ropar: 

^'Med  vliiV  fim^f^o  täflar!  Skall  då  gälla 
*^ti  antal  i  liaqs  ätt  ,af  Wdna  stridsmän  ? 
"Hail  ställ^' fram, 'som  sig  din  like  påstår^ 
"De  folk  tan  styi"  och  dém  häri  skatter  ålagt, 
"Oct^  krön  tik  fäder  och  af  hela  ätten.,    • 
''Dem,   som  med  lefvåndé  at  din  må  liknas* 
'•Hur  högt  lilLVät  en  ringa  Furste*  syftar, 
"Som  födife^S^rd-étiurvaäe  Itälierf!     ' 
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''Bap  Tinae  eller  éjr  ifrån  den  itmAen^i    . 
''Då  han  med  dig  blott  täflade,  haii  ho|de$> 
''Och  ver  Iden  till  hans  öra  skall  förkunnas 
"Att  med  Gernand  han  täflat  oro  befälet^ 
"Dig  kunde^yät  det  rum  till  beder  Jäsda, 
"Som  värdigt  fylldes  af  den  tappre  Dmdoa; 
"Och  mindre  kräfver  ej  den  ädla  skKggao^ 
"Men  han  förnedrar  äran  «o9i  .han  6oki&r<; 

"Och  pm  af  itig?ii  ann,  din  ikjmt  ))i^a»r^i 
"Om  ingen  känsla  fins  för  ofotTätte)^, 
"Hur  måste  Dudon  sjelf,  frfin  himlarymden  ^ 
"På  jorden  seende ,  deraf  förtärnas? 
"Hvad  blickar  skall  den  sälla  döda  kast^ 
"På  denne  oförvägoes  djerfva  anspråk, 
"Som  ung  och  oförfaren  yåg^  syfta       . 
"Till  rummet  som  den  gamles  vid^et  h^^df^    ^ 

"Och  han  det  vågar,  o(sh  ej  ^ttfit^  «isse|, 
"Men  heder  och  beröm  försoket  l^nav^ 
"Och  hm  ej  saknar  dem,  som  der^ill  m^^mf 
"Och  (hvilken.skymf!)  förmäte|nh^tfil9  pris«,        > 
"Men,  om  det  Gottfrid  ser;  em  han  ^ystädjw", 
"Att  dig  beröfvas  hvad  dig  ensam  tiJUbqr^^ 
"Du  det  ej  bör  peh  det  ej  kan  fördmga| 
"Då  visa  hvem  du  är  och  hvad  du  mäktfyr^ 
%^ 

Vid  den^a  doWl^  rö^t  bans  yrede  JYAlI^r, 
Och  som  en  skakad  fackla,  högre  blps^air.   -^ 
Dep  inom  svällda  bröstet  ej  kan  rjmp^mf 
Men  brister  ut  i  bli|(;k^n  oph  i  rfisteir* 
Hvad  hos  Rinaldo  tadelvärdt  han  anser, 
Han  ropar  ut,  att  hjejtans  ära  kraqka. 
Han  kallar  hjelte-dygden  fåfäng  högfärd 
Och  tapp«Aeten  gaJLpuAap  ö<?h  jr^e^. 
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•  I 

Och  allt  krad  stort  ooh  Sdelt  honom  pryder, 
Och  aitt  hvad  honom  aUraänt  lof  förvärfTar, 
Han,  sanningen  betäckande  med  lögnen, 
Förnedrar  och  till  laster  vili  förvandla. 
Så  högt,  i  dessa  smädelser  han  utfar, 
Att  ryktet  ändtlig  Riddarns  öra  hinner.    • 
Likväl  hån  icke  upphpr,  icke  tyglar 
Den  blinda  drift,  till  döden  honom  leder. 
a5. 

Dämonen,  som  beherrskar  vreda  själen, 
Och  tungan  rör  till  h varje  ord  han  talar,    . 
Ger  Éiäring  åt  den  eld  som  hjertat'  härjar; 
Och  smädelser  pä  smädelser  han  öser* 
En  öppen  rymd  är  inom  lägret  lemnad,^ 
Der  valda  troppar  sig  till  öAiing  samla. 
Och  eldig  ungdom  kraft  och  vighet  vinner, 
I  Riddarspel  9ch  ränning  eller  brottning. 
a6. 

Dcr^  medan  mängd  af  krigare  församlats. 
Af  ödet  förd,  han  utfar  mot  Rinaido, 
Och  likt  en  hvässad  pil  mot  honom  vänder 
Sin  tunga,  fuktad  i  Avernens  etter.  i 

Rinaldo  nära  står^  och  talet  afhör. 
Och  kan  ej  mer  en  rättvis  vrede  hefda. 
"Lögn  är  ditt  tal"  han  ropar,  närmre  träder^ 
Och  slår  på  svärdet  och  det  hastigt  blottar, 
ay- 

Hans  rost  är   åskans  dån ,  och  jernét  })ungeld  ^ 
Somlådar  viggens  fall.    I>en  vilde  bäfvar. 
Ej  väg  jfor  flykt,  ej  hopp  om  räddning  finner. 
Ser  döden  öfverhängande  och  nära; 
Men  som  de  båda  ses  af  hela  lägret, 
Han  våldför  fruktan,  oförskräckt  att  synas. 
Sin  fiende  han  väntar,  svärdet  drager 
Och  står  beredd  i  skick  att  sig  försvara. 

\ 

Digitized  by  VjOOQ  le 


FEMTE  SlKGEN.  iot 

Emellertid  ett  sken  i  luften'  flsddrar,'  ' 

Af  tusen  svärd,  i  samma  stunden  dragna. 
Vid  jernens  åsyn ,  blandad  hop  af  stridsman- 
Dit  skyndar  och  från  alla  sidor  skockas. 
Af  skilda  rpp  och  röster  utan  reda,   . 
Kring  rymden  far  eti  sorl  och  luften  fyller. 
Så  hörs  vid  hafvets  strand,  af  vreda  stormar 
Och  brutna  böljors  brusning  dånet  blandadt. 

Men  inga  rösters  ljud  fÖrmå  att  hejda 
Så  förolämpad  hjeltes  tända  ifver. 
Han  alla  rop  föraktar,  häfver  hindren, 
Och  omotståndlig  far  att  hämden  skynda. 
Förgäfv^  roölt  af  trängseln  och  af  vapnen, 
Han   ljungeldslika  svärdet  för  sig  svänger , 
Och  väg  sig  gör  och  hastigt  ensam  x träder 
Fram  till  Gernand  i  trots  af  allt. forsvaret* 

3o» 
Nu,  från  en  hand,  af  vreden  ej  förvillad, 
Hvart  hugg,  méd  höjd  afkonst  och  höjd  af  styrka  ^ 
Än  träffar  bröst  och  hjessa,  än  till  höger, 
Och  än  till  vänster,  väg  för  döden  letar. 
Så  hastigt  genom  luflen  svärdet  hvirflar. 
Att  ej  bedragna  ögat  farten  röjer; 
Och.  der  det  minst  är  foresedt  och  väntadt, 
Set  lika  grufligt  hugger  eller  stynger. 

3f. 
Rioaldo  slutar  ej  förren  genom  bröstet; 
Han  stött  en  gång  och  ännu  en  sin  klinga. 
På  såret  föll  den  usle;  och  hans  ande 
For  genom  dubbel  väg  till  dödens  länder. 
Ke^n  segram  svärdet  insatt,  ännu  blodigt, 
Och  från  en  slagen  evän  ögat  vänder. 
Han  går  från  stridens  bana ;  sinnet  lugnas 
Af  vunnen  hämd ,  och  vredens  låga  slockn^r.^ 
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^  3^ 
Men  Gottfrid' 4(frlet.t)i<)r  ooh  ftSIlel. nalkas , 
Och  ser  en.  syn y.  så  grym  e(9m  oförväolad: 
Gerqapd  pi  jordan  stiiäeM»»  och  bår  ocli  mentef^ 
Allt  sänkt  i  Jdlod  och  döden  i  baqs  aolet. 
Han  hör  bland  mängden  >  suck  och  grät' och  klagan 
Som  öfver  slagne. Fursten »  ömkligt  gji^t^s; 
Han  frågar  häpen:  "hv^m  bar  detta  vägat ^ 
''dch  på  ett  rum,  för  yåldsanO&eter  fridlyst 7" 

Arnold,  som  af  dea  slagn«  mest  var  älskad y 
Förtäljer  gernii^en  och  den  förgiftar: 
''Rinaldo  Fursten  dödade ,  tiJl  vreden 
''Af  ringa  förolämpning  hastigt  upptänd. 
''Bet  svärd»  som  var  åt  Frelsamsdyrkai^helgadt, 
"Mot  Frelsarns  egna  krigare  han  vände; 
''Och  Gottfrids  lag  föraktade,  och  trottsigt 
''Förbudet  brot^^aom  var  i  lägrt^t  kungj^rdt* 

''Af  lagen  batf  till  dödeti  döms;  och  cftrbCet 
VBör  utan  undantag  pä  hrolt^t  följa; 
"Ja,  detta  brott |  som  i  sig  sjelft  är  griÉfllgty 
"Försvåras  än  af  stället  å4r  det  vågats. 
''Qm  skonsamhet  i  delta  fall  bevisas, 
"Skall  öfver modet  tttao  gränsor  stiga; 
"Och  hvarje  föroJämpad  sjelf  sig  egna 
"Den  hämdens  Vätt,   som  bör  af  JDomorn  fifvasr 
3S. 

"Af  sUaD  mildhet»  skulk  sCrid  och  Weårmgl 
"Bland,  helga  korsets  krigare  befrämjas." 
Så  sagdt,  han  prisiade  dm  dödas  dygder. 
Och  sade  allt,  som  harm  och  ömkan  väcker. 
Tancred  stisg  fram  och  talet  högt  bestridda, 
Och  påstod  att  Rinaldo  värdigt  handlat. 
Det  Gottfrid  höji*de ;  men  haus  mörka  Miek&r 
Mer  9&£r»  dläl  aitt  frakt»,  äjoi  att  hoppas.. 
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Tancréd  iitt.  FoirtRMr:'  "MiAs  ilock',  iise  furatc! 
''Miirs  hvetti  Rinéldö  ir,  och- lians  f)5rtjeirstiér,    * 
*'Hvad  ära  hati  med  é^en  4>rägd  ftVvärfVat, 
"Och-  ärft  af  stora  konuögsifga  fäder,  ' 

"Mins  Gueif ,  hans  faders  bröder.    Ej  höt  straffet 
"Blott  efter  felet  mätas.     Den  som  brutit, 
"Hans  stånd,  hans  kätida  dygd  hör  ock  betraktad ; 
"Blott  gäller  IJka  kig,  när  a»t  'ét  lika.     '  • 

Anförarn  svarar:  'TVfåtte  af  de  h5ga         '  ' ' 
"De  ringare  «in  pligt  ^och  l^dnan  lära; 
"Tancred!    ej  väl-dil  råder  då  du  yrkar,  -■ 
"Att  ingen  tygel  skall  de  store  hejda. 
"Hvad  vore  milt  befäl,  om  af  de  ringa, 
"Jag  endast  ägde  makt  att  lydtiad  kräfVa. 
"Yanmäktigt,  skyfflfligt  välde!  Om  det  ^(iiU 
*'Med  dessa  viikor,-  jag  det  Yisst  förkastat 
38. 

"Men  fritt  och  YSrdadI,  fag  befälet'  mottog; 
''Och  i  min  hand ,  det  skall  af  ingen  kränkas. 
''Jag  vet  väl  hur  och  när  en  skillnad  rättvisrty  ' 
"Än  bör  i  straff  och  i  belöning   gälla ^' 
"Ån  åter  lika  rätt  bland  nlla  ddas, 
"Ej  skiljande  de  höga  fsån  de  låga.'' 
Så  talar  han.  Tmncred  ej  honom  svarar^ 
Af  vördnad  iat  hans  år  och*  for  faiiis  tJygdér. 

Raitnotid;  i  stränghet  lik^  fordna  «!drat, 
Hmr  af  hört  Gottfrids  ta!  t)oh  det  berömmer. 
"Den"  säger  han   "som  efter  slika  lagar, 
"Har  styra  lärt,  af  lydande  högaktas. 
"Ja;  krigets  lydnad  aldrig  är  folHkoililig, 
"Der  näded  toer  än  rättens  -förrdran  gäHer. 
"Hvar  sTyfelse  Aall  falla ,  pm  ej  fipuktan 
"Är  stödiit  för  dcB  makt  söm  öfvatr  miWltct* 
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;  ^4  teletiiolL    Ta|3icr^  i  mioDet  gom^e 
Hvart  ard  som  sagts;     Mep  hai^  ej  läogre  dröjer, 
Sig  kantar,  på  en  häst,  som  synes  vingad. 
Och,  närmsta  vägen,    skyndar  till  &inaldo. 
Rinaldo,  sedan Ji an  med  lifvets  anda. 
Förjagat  öfvermodet  hos  sin  ovän, 
Gick    till  isitt  tält.     Der  af  Tancred  ban  träffas, 
Som  tal  och  svar  med. noggranhet- förtäljer. 

4i. 

Och  fortfar  så  t  "Fastäq  af  yttre  tecknen , 
"Ej  säkert  dömas  kan  hvad  menskan  ämnar, 
"Ty  alltför  djupt,  i  mörkret  är  förvarad 
"Den  inre  tanke,  som  hon  ej  vill, yppa; 
"Jag  dock  vill  lemna  tro  til!  det  jag  röjde 
"Hos  Gottfrid;  och  han  sjelf  ej  allt  förtiger. 
"Han  vill  en  allmän  iag  dig  underkasta, 
"Och,  som  förbvytai*e,  dig  låta  fängsla.'' 

Kinaldo  sm^og;  men  i  stolta  hlioken , 
Bland  löjet  lyste  väckta  harmens  ljungeld. 
"En  träl,  och  den,  som  träl  förtjenar  nämnas, 
"Må,"  sade  han,  "i  bojor  stå  till  rätta. 
"Fri  född,  jag  lefvat  fri,  och  förr  skall  stupa, 
"Xn  denna  hand  af  kedjors  tyngd  belastas. 
"Vid  svärdet  van,  och  van  att  lagrar  skörda , 
"JDen  veta  skall ,  för  kedjan  sjg  försvara. 
43. 
"Om  denna  lon  för  mina  tjenster  ämnas- 
"Af  härens  Höfding  ;  om  han  vill  mig  fjättra , 
"Lik  vanlig  brottsling  af  den  låga  hopen; 
"Och  tror  att  släpa  mig  i  nesligt  fängselj 
"Välan,  han  komma  må,  sjelf  eller  andra. 
"Jag  honom  väntar.     Ödet,  vapnen  dömme. 
"Han  vill  ett  rysligt  skådespel  bereda  — 
"Det  må  då  ske,  och  hedningarna  glädjas." 

^  44. 
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FEft9£/.%JRWei9  d$8 


Sin  hjess»f-<Mik  ^ftib^öH^tae^fitiålM&iMtfieill  if^O*' 
Han  A9illiåt»*liiét^tékd^åi!9k  és^a}>titlildi^Y'''  "•' 
Han  syai4«t>)ib^iifrs{>iéäd^'Vid\»i(läk  ffiéWl»^  V  ^  * 
Och  stov,'i»ék>iinpr^«ltf  4i«d($)ij^  lOrfrf  kbiSi^tf  j' '  ^^ ' 
De  klj|i*»»MixkaW'ftk?y  i  tépéb^lj^å  ^i^  >'•  o' '  ' 
Dig,  Mara^i*ifao[Uiknw  it«f»iAlhi'<M^t^*  •  "  * 
Du  följd  af  faM^ijwdttDtnflllr  Mail^äclM  ^'iiiii>ALi.? 

Att  Yreiwi^fgttf»si<msa\^\ät  mvmt^^''  ^^'  '^^O' 

'^Oöfvervinött^lt  h^lsUgtfV^^g^i^^''  "^'  •'" 
''Är  käi^Ui^tt  i&a*4itt>  ibbid^^ef>fl»or^jg«IW^^  '«<*   - 
''Att  :iUrdU<^^UIird«<ii^igeti  !»»»«,< bldd^ddPlf^i»; 
"Ditt  hjeitebrdrti'^^  l^g^m^MMbåiåiA  VAnérJ-' 
"Afväptittiiiimleå^citf^akl^tti^^iiilydlAi^  ^»r  C*^  ' 
''Vtöfvas.<li&.U!(p7i»|:ii)ti4fri»U»^^iQirdpö  liiU'' 

"I  landsniäi<ftt«ittiia>bi«édblii«^  i,'^'' 

"Skall  df*^l«Mi)^]JmiMl^iåte»li  JMmia  lijé#MV'' 
"Försonarns ;«g^  h}^td  ghwhi^itiyag  >»>  ^b  i:* i" 
"Skall jwiiskliyiiira^.  so0iJiiBtitt^lVétsrbM|»|  ('r.'Cr 
"Än  skiAomigtdifijr  deh'fia<lNd|(qiét-i9Ct>i^4^^  <>:>^ 
"Hos  c(^9t*hHi- igäila  'ääi»4eii'^>trQ^ld«f^  dyttoaiv  ^  '  ^ 
"Som  skalL?BM:^<obs«it^]g9Uwifrdias.'i  >i''^i  <i  ^> 

"Och  a(UiUiottfUk>mM^pcyaof«i«A^«t»mkir/C 
''Vik;^  i^ igfvfiwidbaiK^.jlntbiaf iliUtg»iMäPf«k< n^*^  "^"^^ 
"För  den,  MféäiJfy8^rA^t^ha^AtMgir(kwår^  uA 
"Och,  om  aSkiftbatéiimé  luAtft^^éiinniasbitiolLTfH 
"Min  ungri^,(fteks^iråaocU'U>ft»f4|(fifi,cib3d  j! O 
''JagSijåtiM€£i&rqlbkKaf9dpAenB^,såii9Aimii  ^tiu^ 
"Mot  kristna!i^»inÉkiLill(aibi^aqinf^^a^  bilL  i 
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xsA  vmm^is^mn 


"Och  B&:.^9(iiäiU<ia|f>m8|«;.Ur9f]U  åma^,.,.,     I  .  .. 
"Men  sD|#$^iMtdii4iRfi^  Ä*()Ri<Wia»»  «^vSi?dig,  t 

''Förvill^rf  b^l  C?l^  Jvän$k»p«tQéUn.^ 

''Jag  såg  min  I9$id48  (fjr^t  i  ai]f4lk*a».hik>|i9r.;  : 

»'Men  e^^^^t^:mfiå  v«pett$ty«]iliqj  :  ::  , 

''Måhända  Jii^tii-dtM  t4Hlnii.<&ler^i^MU.l  u    i  :;  i 

"Och  då  de^iitfq^r^»  hoiide»  boiaK>:1rlf^ai!^ 
"Då  du  vi(}t4^sa.h'e4r«nil  lagal*  f^ék» .  /. 
"Dem  I(4d44k¥e>jW^  rvtffldeds  bifidl  ItjrlU^w  . 
"^^•^^^al  bftr, , ««? i*if  ho*  Giolttrradt  skijrdda  J ; 

"Ty  jag  ej  jt^ornia^tj^  jälinil  meéirjg^hét^i   - 
"Ditt  öclt. .;QQtl&id$i4i>mii(^m. tti^leiåa^       >«  • 

';Mmi^j(naH;s1(iair»k»rj(ifall  Egylifan^  l|$nir  > 
"Och  4«^r«i,]Mid«M«Sair(IeåMtt:()fls:)tiiäda)i«.;i^  ; 

''A^fci4wj|ö|^tiffi%ti  deA^^tMat^hjdtéiMd^yl)  :    . 
"Då  du  är  f^WfftfimtfitSuA^  bi%tf6  lf^;-'vnMr..' 
"Och  )ä^et,,df^.idfiiflbkmir,  då-^^lUsjmsi  i ; 
"Én  kr/^p..b«r<|i|ai^'al*mfir  eller  :häi|ilan><^'^^'  •* ' 
I^u  k(|i»jm^r  Qrugli^i)  ncb^^t^illar  jdcMi  ovden^)     > 
Och  råder, ;alitrfi$a«UQi8ii^äi^didL]bBdBS.i:LJ. 

Den  .uogi^  jya^e4ér;»)äl'i|]i^^UL6<'  ochimiUr^^  -^  •(  - 
Sin  vänyvIaiQf.hlQdtfärtBQiili.hc^i  icfc^iVSgrptr^'  '^' * 
Att  8%iMnVkl^ltajlagnéta|n«)d'<begi{vai  .n-jiy  ':^>' 
Emellertid-iQH  mäoi^iaf  trogbe  läMnllåJl  mo  «  :.'j1 
Och  bedja  JiögtiaUofiiimedrbjeltch.lotjfc^nij  nln. 
Men,  taok«aai>,  ^äaadetirägnar'!  ddilidUew^  va' 
Följd  a£:frvå/iii^ttfefå;JiäiicQiäftqj||Bi»iii^h     ^  1. 
1  *  AAV  1 
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Han  äggU*éU''Åeili»oruaiéetsf^étk^i  "'  '■  '"»  »^I/." 

Bland  fieD«|«ri<*Cj>pr«»eil  ielteF>f^ÅeU-^  bntvf;A" 
Eröfi'a  ,mi«'«Wn"llrt$,ll«hS  Va'plén'*fe«ga«*5!-'i  .^^••"' 
Egjpten«^iiiinWa?  älidUilj  Hianä":"»*  '''^'^  "''"  ' 
Till  rika  WiIchi;(5»!ej<kläh«W'«rfsffe«ni|.";'s««o'"*" 

-.MW^MtHiilM&Aeiflé^t  <s&t(^fgf!'ti$l^d<'^la^l  <'^' 
Af  »tolte  Rkki*tf,yth'h*nS  ^eitf'siy»idbt-,^  ^^^'" 
Han  ut«É'^l«ejsteä(l  tUl  dé -^H6Ä"lid»i»r/"''  (•»" 
Der  han  »i^inödbif  fcSrétIs 'MSrifing^fWafeii  -^^'^  - ' 

Och'Ägé|li'"6tiélf,"dm'atokömst  haV  jiig  cWffÄ' 
"Kring  'tSlrMs- 'krets'  jag-  laftäbafhtl'*^  kéffå,''  ' 
"HäroIdi«S'''tf&gii'å'*trdskép  tö»  ttAj='*iHé!''^  l^-^i^-" 

OchrtlrtW^W<»'«Pny«^nied  ayåertStaKVtfi-:  '■"'^<'" 
''Jt~MnH(0g^flG4»lr/iHfti  Br^déf s  ^Stib  bWV&g!$é'" 
"Siir.^r«de  nHsfilF  «{é' V^fiA» 'iemnäi!  '^  '  '  """" 
"Qohi-lftPferf8r>3^feP'ihg'»oi-,«kdtffgifttg'idrÄk'^" 
"Till  doo*i'yHa^  feÄig"«W«fcä*W;  «•*•  '•''■•8" 
"MifiwM  fcl&tVloai^^iÄ^^f^ig-fWWffliyf' *  •'»*■'" 
"Men  Gbt«ft4*ll»Watt§'ä»V''«3*':ilia'>likk>>"  "^" 


''HaD'.«MlBf*géi»>l(j<* 'MttenliskfeirifCrrsVäi-å ^l '  ^tt'* 
''Fö»Hf«iid*^fc»*i<»fi^V''rtn'8itfc'!i^ia;,  "^  ''=^'1" 
"PaMittftiiUjl  éiivaUP,^  V»hstWpi^ni''U^'S  htfttsti;-  '^ 
"Om  nft  Rifaélilb'  •/séiw'  af  B'ågréJ'^^fii(V ' ' " '  "  '^^ 
"Blef  iVuö^é*  *tf  ISrtiudfet  I«f*A^rSd*,  '•  '  ''  *^* " 
"Och  bryta  ht^dWiiätåPkrtl^riirfiiycMadV-'  "'" 
"VÄfr  d4>itisraM'tfitdéi^ifceii=,  ««  ««  •ll^ke.'^^  ' 


H 
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^it  hans  for^)0ii$t^il^;9fi«|oe^»äliCBfe  akänbaJsA 
^Men  om  han  ^^tft^jisägraricflthsCoil&ttii^^^i  utÅl 
"(Ty  gffiiw^Pft^Jfrfliif  «w4*  |wibj«no«bW^«ifc>^- 

"Använd  afJL,^fmn^.«bäi9v.^Ul(jffdn?4^'H)  ijf'nia 
"Må  han^fpnp?*n,,§JJ,^Mffifld,iAiie„|tiog«^  ».rtoi:! 
"Att  träda  frai^nWfP  JftWffft  ^fi<?i:M«b?f«n'M.i /;  :•[ 
"FörsvaI•arc,,9rt^>^WI||§ftrfl|^[9l«^^§flaIi^  i;iii  liiT 
.[%• 

•»Den  o/p||<^^lyU%4.J4Vft,fcai^|aWt  ^XWifteifl  oik^a  U 
?'Ej  höra.^afl./ö>|^|s|^c»^,qv4i»ch.*fci»9fr«fc^u  ni;II 
"Förutai^,hwd^f!^hwr,i|5..p4  ktmtmm  ttnd  nsG 
"Och,  om,i^^fn^riq  b»P  l¥«^id#d«M  Ifcrgftitfa 

"Hv^ip ,j  r^WiMg«fiÄ£pvl?.l '^M^ifJ^W-i^ficni/l* 
"Med  köJä-ji i<oYfeSF*|s^. Ä?*cP toföiJ vfW^l »t iJ I ^* 

"Skall  sie,ifbii4in  jfi^  Miiv*i!igti»q^ftri^ftAw,  ejjo 

"Han  långt  ftftfti^t^^^ftVl  ^ttgft»  vli^iiBrui/'/* 
''^Q4.^jH^W::)%6»i^'^K)tpr-»fp«^<^ef^^,;te1|ddo 
"Bevisa  den  sm:Jfmi«i^M9^  feftlMW^i*  I-  »ii" 
''Och  hvil}^fi^^|4|^frJ^i#q«l^vfeVlc*VWW^  MwW^LV 
"Att  iicdsigao(flK^RhWiritt«*ftll*«»Ä^  u^I/" 

"Ja,  föi;  firWW^d  fM4lWfgfctenf4gJ*«n.)»ff*ltc 
"Hvad  mig,  he^c)fjirjf|r,.itoaA^jBgnfii'cH'|ki^^        ' 

Men  <^ttfyJi^,,^åj^^^,Jfii,,him^V  »"^^ ' 

^  "Och  här^QbiyftSJbfiSPi^fit^Äa^l*  ^qiO^iwJet,.!;! - 

"Att  du:,  p^t^Jfö,\f\^^^y^a^^fi\^d^,^r^  i ,  i  \  ,ho  * 
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Ej  hvilad^idén^rfinliScfulIsiUköl^Mfp:,'  ti   ^^mu  «)(£ 
Så  läDgtei^^«;lytteSy'<va^[ivkv'JfsrlGiaia^*>>^^    ixfl 
MeUi«ib(anixikänb«tsrinhkli$  ooktkofa^  loielil.bilfiéf. 
Då  naUoib^fisträckteidb-silffUtdiUafk^  .^Mf, 

Slöt  e£kfilc>i8énlktb  ii>léii^:«laigentijpohftH}'  ''  >I>  'v([ 
Med  tvänne  sin^>liUddia-ö'o«éki^q^«»pi  '»♦*•'•«  »A 

Men iJliuirk  IkAitt ,  ihMl^j  ^isiwriMreYiaaSat)^ 
Och  ski<4ii0okoat£äpak^  ilféfla^^tiffiMbiEii^tbV^^-^fii^T 
Qt&ii  (hi|i|teiy/iall«hii^  fovdoiii^^^K^  jJeilab  :  .ln'^  iA 
Med  störrei«Ji6bhäé(t'dÖaiifea»t)egåft»»t,i )  ijh  iIX) 
Hvaraf ,  tbtadÄ»iläg>ett  tnitf*H*e#fimåa vli}ritwi(  Ii  J 
I  fasta  UI#léktfii)i^d'&oW«Mt  kahif;äQgsltiA$^  lB 
LikYätiibigt OUtWJ''^intataartegi'Jvimier-v!,  jioia 
Den  blick  ^iieMy!  ^Mk-éifakttadvilfärllitfghtu  f>(£ 
.<fik. 

Förgäfy^?|iaBar>lhim  (HiU  idnManfij^.  ,  noH 
Af  lmie\i  96imi,,h^^ltomylirSsA'}åehetr^.\^^lK 
Han  liki^'b«tlåi'örnei»,l9frmi^rfiåi  gr^riisit  ^  k.iL 
Der  haWi^gtlivyar^iäianébeen^  »fm*  .pdFv^-  >«>II 
Så  han , ^«f '^enldeii  mäåtji^iloraktBrt  nöjetinl  rfr)0 
Och  vafiéfki^iilagn^  påihemNgf  8t%<tiil>faitotlQ«iiiI 
De  snaror^yl^Idk  ikn  4»i«><skaM8  i>lidLa^  ua 
Fot  6«intA*idUlp|i<^kery^¥åf«<^gt>'äro<^ä  nÄ 

Är  uUrtt;  tttH-^vöridsli^t^^hönömi^täiidetVMl  ii  A 
Med  tti^stffl  lbttetyr,^och''1'tilsett'fbi*Aaei^i'i*^  ''^  H 
Hon,  nyT^ök^J  »rTairtMå4,.«Hfc'<fei-sc>yél»;'^^>^l" 
I  henhes  Äiök^  dÖ'  tjUååäde-^kWiMifgeb  •-  »«"  '^^'<'*" 
Ur  sjrffva-f^åteil  Atalle  kfeiHök'Väcté^^  '^'{  ^^A' 
Men,  gené^tii  WÄilbtts  ttéas  fö^ÄfeliéA  fl^af^  "»"' 
Till  intet,  dcfr-föréälfiälÄn^fcVåyéÉ.-'^^'^  il^'-^'* 
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Hon,  sopfcdbår  tradtiäinRtfiigi)iiig^|flfeiiiif.,tgiBay 
De  mest  beväpnaifcnrfcb.!liai-dli»lnei'téDj:bj.iivd  {71 
Hur  sänLQS;:béimea:Upp^jocbtl^ga')9|iibeft;iir:l  i.?s 
.H«il^«t>U»daiB.(hAf*nafon  midrxenifttttni/fonuBidlaiiäol/l 

Der  den  ^fijmio^rcniigrlst^vditfk^Kdwmätaid  u,\?. 
Anförarn  f«4ftiÄjpi|låftglig.t;i«tteijiMi  ormhvi  SsM 
Sig  van4^riftV^tUid9f^,|^^^^JhlQliiåndibjioH 
•fil. 
^m\ilSit,åaMa^  \hlkk«r^U€kä  mitidl^e,  u-ir 
Tancre^*jbjefffe(ntei*d[^  ickibheiieUiiyt  :^  ,1)0 
Af  andra  nk&t>leba[rlc|ya^ob90^  jeMiätÄn  tkppfyldt^ 
Och  der  ej.fiDilé^> «Jri»4iiföit)ntpalJäÄ©^^^  ;.  ;/• 

Liksoi»ictfe.gift..éU  >«lni«li.gift:  ftffefli^foöcl,  i.  .,  v  fT 
Så,  i^eteKHg  kfirfcl  fitea»  kä^O^dmi^lllfat  i  r. .  J  I 
Blott  dess©  tÄåvci.iiunbo».r;M^iillKtonMdd*c^.!Kl 
De  öfrige  jB»  iiehncÄjdwnlBjfe  ^^  n^U 

Hon,  äM^DLatefi  Ulty  6jfSfomläg^vlfjTI6^' 
Med  •ull'  deo  'kotetiKoiirslosaty.kiiilik  Ij^okW^  lA 
Dock  tröstcKs  tftU  bmidel^afttit.isiUiiiräid^iil  tt.Ai 
Hon  brtBiflft  8å  aäelt-rci£y:iåi;n»åD|i«»lij{f4tWibT  i^jQ 
Och  forf'^h<lwdriear)lisfikJaa  hionarjFolftSj^  in;*!  jf» 
HM^itiiiliieU;  s^jUirt^flimnikléifi  ÄqiD^rfiffisft^v  fjjO 
Der  4k;^&6d  a»Apä>k«d^v:.sfeolÄ>i%lflr^^(ri  i  rii 
Än  delii:^:kHpa]riikec|<^Mijler«5.:h^tta|^iffillgäat^ 
.%. 

Att  hew^  hjWBflO.ilftinjiÄi  re^^rVW-^+ionjfljeq;  ,; 
Hon  naljLf§ :JtRftoH[i,;y:^*rjlq^d3fuUti:i?^  ^MfåF\'  i.  ' 
''Bestä^nida  sMip^H«,.JfÄlfM€»*?  föMi<}9»5,n  .  I  :. 
"Och  om  af  jMtft«t4fe„iIyrftnnQi^  fMF^i  >  ;.,  „i  r 
•'Att  jag  betydd  ;Mj?,dipa,:yapeHf.$9|tqf,^;./i|.,;^  ,1 
"Han  sWit  Pil\i^i^av,,fiifx  .s^yxX^is^^i^^^  ,  .* 
"Och  mera  ^ykvk\4^M^i\^^.^K^t^m^  ^joj;-  .i.  . 
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''Af  säker  kttttÄäp  ferier  flygfegl?iiyk»;     :  -i  .:     • 
"Ha£  ^Kttiat|!}  väij<  bland  di»a'tirpi»yä']iaiApai«^      ' 
•'De  f^,  som  du  IBi^hbafr  liii^  att  fÖfjå.  « -^        -•' 
''Oip;  Mmlea^ief  i^^d'^v^eda  ^onskfidary        "   "    *^ 
"Allt  verk  af  idödlig^  UanU,  öfcfh  <)skWd-  glommerV 
"Då  skall  mih  Airon ,  milt  land^nfig ''aterstäHaflrf  ^  * 
"I  fred  och^Ariyi^^  dig  skatt  'oféW  ly^hrid  skyldigt*'' 
Ö9; 
Så  wdehbnl^^Vid  detta  t«l,'lrt*vi!|ås'   »      ^-^ 
Af  Gottfrid,  hVad  IWrir  e^  fJJrinår  ött-ragra.      "   » 
Och ,  som  hofiy  skyH^aV  ^ifna  loftéls  Tfyllnady  '     ' 
Han  sjelf  är^tvungefn  att^de  tié  VSlla^- "-  ^-  •"     '^ 
Men  hvtr  oehr^eal^gäk*  4>laf]fd  déiä  ätt  -nänmås  j  ^ 
Af  mer  än  vanlig •  ^fver  tSiidasi  felUä,    '^^     • 
Och'näflan^'sdÄi^'bos  deni  af  käflek^VSckl^ty        - 
Gör  bönen  tkftgäirfdéy  begäret  fördråti;*'    ''    '^  -"- 

Men  hofl^^söin  fétier  klart  i  d^ras  b jertan ,    > 
Ochfdatte  rétj^efr 9  ^å»  konster  hvälfv^f     i      '    ^^'- 
Hon  ökar  démsf^eld^-baffd  ^svartsjuk  lå^å  '"  '^ 

Och  sporrar  4eäiL  ikéåt^hBfine^  6'ch-  ined  smäkai/^  V 

Väl  vetande  aftt  kärtek  vanligt  ffldrös^j  •• 

Och  utan  konstens  hjiéflp  ,^  af  tfdéii  iii^fs.  ' 
Så  stolte  sprinjgarinaindne  hastigt  löpet'  '^-     *    •• 
Om  Itoft  ef  föregåis/^  föFjs  af  andira;    -    -   -  •  -  •' 

'Öttfc'^å'i!itdelar^hc3fa'ae>^^  '     • 

De  skön^  Mifeli^'  ocfr  dé  Ijirfva  löjeö,       J 
Att  inccn  finSi' ^oW' ej^aftlndar 'andl;å',  ""     |  •    //^ 
Och  rfdrig  fniktatt  ir'7r&n  libppfct  'afÄildi    = 

Den  yrkfeofårarLkm;bbri'Ä^^^       ;;    '-'/ 

Beherr^kad  Ijuft  n!ied  iskotihets  makt"  och  konsféi^ 
Far  tygellésf,  ali  VärdijgWt  fök-gtöittmerr ;  '^  '  '*' 
Fast  Höfdin^fett  deitf^flfrebi^r  irftt  VätivtBtt. 


Digitized  by  VjOOQlC 


Han,yiU  4jifc»*«  »*göft«  king^tKhnAa^.  '/ * 
Och  mot  df«J«Uai^iÄpni»s  UÄ*  <fSftYWi,f       '  -   iA ' 
Fa8|w,TÄf  JklaEip[,fi*i*V€*el6ln         uppläiwl ;.,!!" 

Att  se  W.^#?  jaiddftrfi  itSr.villai.. !.  , :  o^'* 

Då  fåfängt . ii^anjJtiU.. SOT wng/SpU  cjem.  bringat^iO  ' 
^j.siÄt:;enm^Äg  frpp  4»  tyi«tW  lända*  ..  Jll/" 
Haij|,,«pde;.r^munftmneir  må,  då:  Arifivftsii-^  iiU  ' 

7> 

Nu  skrefy,pf,^)IAa,fWpwiB:j  dP^tiU,floll»fe«  /;& 
I  urnai?^  ,la4e'sj  .IJiojst^U:  f  ci^  4f«M  tjfftlfl».,  1    .  t : :  •  O  i  / 
Arlen^idpllMb  ^S^fWfi^ei^s;  uta|,  Pf?Vvfer9fc#!   ii"    ,il<^ 
Ar  första  na%p^V  S|t>xp  för  ^agc^a.blAtttÄ^i   .,.  mi: 
De^-iii^tf^^wöpiai^tiJUpj^s  mf]94eib)G#A*barA/ u  m  .:.' 

Och  efter  dess^.ifqlift^l  Yjfn^fl^us;;:.  ., ,a  i  A 

Han,  p«,x9r,|Sflddisi.kArti,  fA\£iM'^^ slfvWflA* 
Nu  leker  bgy^ft^igSi  9isi}f.9JA  ^ÖÄÄJdr^d*  i.  ....  .1  'léo 

Hur,.rtr^|an4e.  ^u:syi%^§r  €|0^  W*ek^l^^'i   i:rl^ 
Af  glädjen^.jb^9i<^ö;ff>*»  hi^|ai^^Qr,^«SnMiia*r,if90 
Hos  dessa  lv^^{  §Rjj»jf9B*t  aC.MJft.fttWoifc,  rr ..  >  nnil 

De  andre ,  lv!f il)^^  P« W»  i  JHW»»  ÄVPJ^  >  /  1 .  / 
Af  ovisshet; J9^  ,SYftplsj^k,^r9,:q?r*lj^&,       ,      .;  i\-.\> 

Med  själei|../^fi^  wA  4>'if*WW  i^  fÄ^^  >  !•  J-  '  ^* 
Vid  den,  soiÄj.Ä^nj«i,flBPTV,W^>%^°^WÄ*  fau 

Det  f]erde,.ww^nr1^«F.  Gfla?^)ri<^'drttqp.'^ 

Af  Rudolf.  ^Air*  WÄ.d^TPft^  *»9l4m«  u'i'\h  ^a 
Så  Wilhelm  fr|i^,)Eli;«siBp^,,rfta^^a^  ..  .,i  u/. 
Från  B^^?tt.E^J|3nd^^4i{nJr^^,.fl[ip^^^  ,,..0 
Och  sist  Raml^,ld9^1^^sipm.fJip9fpa^.^frp.^     ,;.;(l 

Övad  kan  .4  pflle^  W^^^l^^  W^W.       t   r:.  ? 

Är  fylldt» H9fe-Ji^föS#föyWi"t^#^ i.  1^^-i 

76. 
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76. 
Af  harm  och  afund  och  af  .svart6|iik  låga, 
De  tändas ;  lyckan  ov.äUvi$  de  ropa , 
Och  Kårlek  y  dig  b,eskylia  :att  du  ieoipat 
Ät  hehties  nyck)  att  dela  dina.  gSfvor. 
Men>,  som  d^t  äreq  drift ,  hosi.>qiei9is|kaQ  medfödd. 
Att  varmast  önska  d^t,  som  l>^n^ne  .vägras f 
Besluter  mången  att  i  trötts  af  iy42kan.| 
Då  nxÖA*ker  himlen  höljt,  Aro^ida  f<ji'm, 

.77- 
Att  dag  och  natt.  få  vistas  4er  hon  ftndas. 
De  önska,  och  för  henne  lifvet  våga. 
Med  pågra  ord,  af  Ijufva  suckap*  brutiil^, 
Till  detta  steg,  hon  oförn^ärkt  dem  binder. 
Och  nu  med  en,  nu  n^ed  en  annan  klagar^ 
Att  nödgas,  dem  förutfin  återvända. 
Emellertid,  de  tio  valde  stridsmän 
Si^  väpnat  och  af  G:ottfrid  afsked  taga. 

Den  visQ  böfdipgen  dem  eniskildt  varnar 
För  hedningarnas  tro,  så  falsk  och  syeksam; 
Och  lär,  med  hvad  forsigtigbet  en  stridsman 
Det  ägniir ,  sig  för  dqtlda  jsna.ror  akta. 
Men  hjeltens  ord  af  vädrets  fläkt  förskingras , 
Och  kärlek  aldrig  visjiets  råd  begagnat. 
Han  ändtlig  ger  dfm  afsked.     Men  Armida 
£j   väntar  för  sin  färd  att  dagen  .Iji^snar. 

B.e'i|  sfgrarinnan.  &r,  och  hennes  fångar, 
Framför  triumfens  vagn  med  täflfm  skypda. 
Men  i  oändligt  qval  hon  sänkta   lemnar 
De  Riddare,  i  lägret  nödgas  dröja. 
Nu  stiger  Natten;  under  sina  vidgar, 
Hon  Tystnan  }^v  qch  dröipmars  lä^ta  .ska^a* 
Men  hemligt,,  som  d^m  kärlek  und^rviser, 
Arroidas  fotspår.  måi?g^  ^tri^^mäp  föl)a«  . 
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80. 

Eustaz  är  forit,  och  Ihap^pt  så  lättge  dröjer, 
Att  nattens  mörker  kan  hans  flykt  betacka. 
Han  rolös  hastar  och  hans  kosa  riktas 
I  blinda  natten  af  den  blinde  ledarn; 
Af  stjernöl*  himlen  blänkte;  ljum  var  luften; 
Han  ändtlig  såg,  Tid  dagens  första  strålar, 
Armida  och  den  ridderliga  tröppeta. 
Vid  borgen  I  der  de  skydd  för  natfén  funnit. 
81. 

Till  henne  skyndar  han.    Af  hjélittens  prydnad, 
Rambaldo  honom  känåer,  och  så  ropar: 
''Hvad  söker  du  bland  oss?     Hvad  är    din  afsigt" 
Men  han:  "Jag  kommer  att  Armida  följa. 
^'Ej  mindre  trogen  hjelp,  ej  mindre  hastig 
.  ^'Hon  finna  skall  af  mig,  om  hon  den  antar.'' 
Den  andre  ropar:  "Säg,  till  denna  äran 
"Hvem  har  dig  valt?"  Mén  Riddarh  svarar: "Kärlek." 
8a. 

"Mig  Kärlek  valde;  dig  den  blinda  Lyckan, 
^Säg\  hvilket  högst  af  dessa  val  bör  gälla?" 
Hambaldo  svarar:  "Dig*  ej  skola  båta 
"Så  toma  ord,  så  svagt  och  diktadt  anspråk. 
"Bland  konungsliga  Jungfruns  valda  kämpar, 
"Hvars  rätt  af  lag  är  styrkt,  du  ej  "må  träda, 
"Olaglig  tjenare."  Men^  unge  Riddarn 
Jfu  ropar  vred:  "Hvem^  vågar  det  bestrida?" 
83. 

]|ambaIdo  svarar:  "Jäg  det  vill  bestrida;" 
Och  harmsen,  träder  Aram  vid  dessa  orden. 
Ej  mindre  djerf,  ej  mindre  tänd  af  vrede, 
Eustaz  den  vildes  anfall  går  att  möta. 
Men,  deras  hjertans  herrskarinna  skyndar 
Med  titsträckt  hand  att  mellan  dém  sig  kasta; 
Och  till  den  ena  säger':  "Bör  du  harmas, 
"Då  hjeltars  antal  oks  att  mig  jförsvara? 
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*      84. 

"YiJI  du  mig  frelsdjd  se,  hvarfor  beröfra 
"Mig  denna  hjelp,  i  nödens  Xtd  så  dyrbar?" 
Men  till  den  andre;  "Önskad  är  du  konmsen»     .. 
"Mttt  lif,  min  kränkta  heder  att  beskydda. 
"Och  ej  är  foig,  och  aldrig  skall  dtLt  sägas,       • 
''Att  jag  försköt  en  hämnare  sä  ädel." 
Sä  sagdt,  hon  fortfor  i  sitt  tag;  och  troppoD   ' 
Blef  under  vägen  ölt  af  nya  stridsiöän^ 
85, 

En  kommer  här,  en  deit;  men  af  den  andriT' , 
Ej  i^ägon  vet;  de  skefva  blickar  kasta. 
Hon  tar  idem  glad  emot,  och  deras  ankomst 
Hos  henpe  synbar  tröst  och  f ägnad  väcker. 
Men ,   då  för  dagen  mörkrets  skugga  skingrats^ 
Förnimmer  Gottfrid  mångas  flykt  ur  lägret; 
Och  spående  hvad  öde  dessa  väntary  /. 

Hans  själ  af  sorglig  aning  är  förmörkad. 
86. 

I  tankar  sänkt,  han  ser  en  knecktsom  dammCulI, 
Och  flämtande,  med  dystert  anlet  nalkas. 
Allt  röjer  att  han  för  bedröflig  tidning. 
Och  sorgen  i  hans  panna  !synes  målad. 
Han  säger:  "Herre!  snart  ifrån  Egypten 
"Af  stora  flottan  hafvet  skall  be  täckas. 
"Till  dig  är  denna  tidi^ing  sänd  af  Willhelm, 
"Som  på  Liguriens  kölar  for  befälet.'* 

87. 

Han  lade  till :  att  då  från  skeppen  sändes, 
På  tyngda  hästar  och  kameler  lastadt, 
Till  lägret  dess  bebof  af  födans  ämnen, 
På  halfva  vägen,  tåget  öfverrumplats : 
Betäckningen,  fastän  i  striden  modig, 
I  bojor,  eller  stupad;  ingen  räddad! 
På  dem  Afabiens  röfvare  från  ryggen 
Och  framifrån  oväntadt  hade  störtat: 
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88. 
Att  dessa- strt^fva^de  barbäirers  röflust 
Och  dförvSgoa  djerfhet  sä  var  vuxen, 
Att  u|aD  bejd,  de  vidt  i  bygden  spridda, 
Ej  långit  frto  Jägret,  f  dite  pöf ver  svämmat. 
Att  derfér  starka  troppar  borde  säodas, 
Som  skulle  dera  heta m fa  och  förskräcka, 
Och  sä,  frå^  a2^i>l(lstinas  haf  till  lägrc^t, 
En  säker  tiHgåtig  ixidjå$  och  beskjddas,     ^ 

89. 

.Frfin^en  till  annan  tiinga,  hemska  ryktet 
Sig  breder  tff  i  hast  kring  hela  lägret; 
Och  mäagden  af  dess  kvigare  förfäras 
För  himgrens  nöd,  som  grym  ooh  nära  botar. 
Den  vise  höfdingen  ej  återfinner 
Det  stoHa  mod?  i  dera^  ögoti  lyste; 
Men  söker  genom  ord  och  glä^ttig  uppsyn, 
Atr  väcka  tröst  ocb  väckta  oron  skingra» 
90, 
"J,  som  bland  tusen  mödor,  -nöd  och  faror, 
"Med  mig  så  många  länder  genomvandrat, 
"Guds  krigare,  som  danades  af  himlen 
"Och  valdes,  att  den  kristna  tron  försvara! 
"J,  som  biand  Persers  vapen,  Grekers  otro 
"Och  berg  och  haf  och  storm  och  vinterns  kyla 
"Och  törst  och  hungrens  plågor,  aldrig  sviktat, 
"Hvad  ser  j^g  nu  ?  Hvad  fruMt^n  er  belage*-? 

"^Kan  då  den  Gud,  oss  leder  och  beskyddar, 
"Hans  hjelp^  så  kraftig  mången  gång   befunnen, 
"Ej  trygga  cdra  biöst  ?  Har  ha»  dä  bortvändt 
"Ifrån  oss  mild^  banden,  helgat  bHckea? 
"En  dag,  och  snart,  er  hugna  skall,  att  minnas 
"De  qval  J  genomgått,  och  löftet  fylla. 
"Nu,  härden  ut  med  mod;  och  er  förvaren^ 
"£r  höfdiiig  deiom  ber,  till  lyckans  da^jar/' 
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92. 
Med  dessa  ord  och  glada  IngDets  blickar, 
HaD  tröstar  dein  och  sjunkna  sinnen  lyfter.    • 
Men  tusen  svåra  sorger  och  bekymmer 
Han  inom  hjertats  djup  med  möda  döljer, 
Besinnande,  för  alla  dessa  folken, 
Hvar  finna  födan  i  så  tömda  bygder, 
Hur  flottan,  motstå,  som  från  hafvet  hotar, 
Och  hur  Arabiens  röfvare  fordrifva. 
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f. 


M. 


Len  de  belägr^dfiJJb^lga  .?Men 
Af  större  hopp  nu  tröstas  och  betryggas. 
Till  dem  i^  sky^d  af  nattens  mörka  skugga, 
Är  fördt  ett  rikt  förråd  af  födans  ämnen. 
De  murarna  mot  norden  så  beväpnat 
Med  mängd  af  verk  och  medel  till  försvaret, 
Och  ökat  deras  höjd  och  deras  fasthet. 
Att  nu,  allt  anfall  syns  dem  kunna  trotsas. 

3* 

Sjelf  konungen  med  omsorg  hela  värnet, 
Ehvar  det  fordras,  höjer  och  förstärker. 
Vid  gyldne  Solens  ljus  och  matta  stjernors. 
Och,  då  af  månen  skyarna  försfilfras, 
De  trötta  smeder  svettas  under  mödan, 
Att   alla  slag  af  nya  vapen  smida. 
Emellertid,  Argant,  som  hvilan  hatar. 
Går  fram  till  konungen,  och  så  sig  yttrar: 

3. 

"Hur  länge  skola  inom  dessa  murar, 
"Vi  nesligt  spärrade  och   fångne  tvingas? 
"Jag  hör  väl  ständigt  dån  af  städ  och  hammar, 
"Och  klang  af  gjutna  hjelmar,  sköldar,  hdrnesk; 
"Men  fåfängt  frågar  jag  hvartill  de  gagna, 
"Då   dcsse  röfvare  i  bygden  härja, 
"Och  ingen  motar  deras  gång,  och  aldrig 
''Af  krigstrumpeten,  de  ur  sömnen  väckas. 
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4.  . 

"Ej  störs  vid  middagssolen  deras  måltid; 
Och  ej  den  gladare,  i  aftonsvalkan. 
*|Och  under  dagens J långa  lopp  och  nattens, 
*'I  trygghet  och  i  lägn,  de  lifvet  njuta;  ' 

"Men  Tj  af  noden  och  af  hungren  slagne, 
"Tillslut  er  tvungne  skolen  uhdergifva; 
"Om  J  ej  vijjen,  fegt,  af  murar  slutne, 
"Förgås,  ifall  Egyptens  hjelp'  Krdröjes. 

5. 
"Jag  viU  ej  att  en  död,  så  fögii  ryktbar, 
"Min  Jefnads  lopp  i  glömskans  n^tt  skall  sänka  ^ 
"Och  ej  skall  nästa  dagens  Sol  xxilg  finna 
"Af  denna  stadens  portar  innesluten. 
*'Allt  hvad  derofvan,  ödet  har  beslutat 
"Om  gränsen  £ör  mitt  lif,  må  varda  uppfylldt;^ 
"Men  ej'  skall  sägas  att  jag  obeväpnad , 
"Och  utan  hämd  och  utan  ära  fallit 

*'Men  om  det  mod,  som  eldat  förr  ditt  hjerta, 
"Ej  vore  släckt,  ja  släckt  den  sista  gnistan; 
"Ej  blott  jag  kunde  hoppas ,  dö  med  ära , 
"Men  äfven  lefva,  krönt  med  segrens  palmer. 
"Vårt  ödes  lag  oss  förelagt  att  stridaf. 
"Kom;  låt  oss  fienderna  ^mfäldt  möta. 
"Ty  ofta  händt,  att  i  de  största  faroi*, 
"Det^råd  som  djerfvast  syntes ,  mest 'har  lyckats. 

7- 
''Dock  om  du  ej  på  mod  och   djérfhet   hoppas^ 

"Och  ej  din  styrka  vill  på  fältet  förii;    

"Tillåt  då  endast  att  af  tvänne  »tridsmän, 
''Må  slitas  denna  tvist  och  kriget  ändas. 
"På  det  vårt  anbud  må  af  kristnas  liöfding, 
"Ej  vägras  och  med  större  f ägnad  gillas, 

"Han  vapnen  välja  må,  sin  fördel  söka^ 

"Och  alla  sti^idens  vilkor  fritt  bestänlma/       - 
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''Om  fienden  l>lQtt  äger  tvänne  händer^ 
''Och  blott  en  själ,  hur  modig  den  ock  vore, 
"Bör  du  ej  frukta ,  hvad  som  helst  må  hända  , 
"Att  saken ,  jag  förfäktar,  skall  förloras* 
"Min  hand  skall  blifva  ödet,  blifva  lyckan. 
"Den  låfvar  seger  och  fullkomlig  seger; 
"Den  sträckes  dig  till  pant  för  löHets  fyllnad; 
"Om  du  den  antar»  är  ditt  Rike  frelsadt" 

9- 
Han  teg.  Men  Drotten  svarar:  "Unge  djerfvey 
"Fastän  du  ser  mig  tryckt  af  årens  börda , 
"Dock  är  ej  denna  hand  ^å  sen  till  vapen , 
"Ej  denna  själ  så  låg  oc^  kraftlös  vorden  ^ 
"Att  för  ett  uselt  lif,  i  mörkret  ändadt, 
"Jag  ej  en  ädel  bane  föredroge, 
"I  fall  jag  minsta  fog  till  fruktan  kände, 
''För  nöden  och  för  hungren»  som  du  hådac* 

lO. 

"Den  skyotifen  <kkd  afvände.    Hvad  jag  döljer 
"För  andra,  vill  jag  här  dig  uppenbara. 
"Ja,  Soliraan,  sofu  andas  blott  att'  hämna 
"Sitt  lidaade,  förlusten  af  Nicea, 
"Har  ända  från  Egyptens  gränsor  samlat 
"De  vida  spridda  skaror  af  A»raber, 
"Och,  fallande  på  fienden  i  mörkret, 
"Han  vill  för  födan ,  rikt  förråd  oss  bringa. 

lU 

"Snart  sktll  ba^  vara  här.    Om  under  tiden 
"Af  mina  spridda  slott  en  del  betvingas. 
"Det  mig  ej  rör,  så  länge  kungamanteln 
"Och  sjelfva  kungasätet  mig  bevaras. 
"Men^  du  bör  tygla  denna  stora  djerfbet, 
"Som  öfver  höfvan  svallar. i  ditt  hjerta, 
"Och  bida  slundea  då  sig  banan  öppnar, 
"För  dig  till  äran  och  för  mig  till  bämdeo/'   > 

12. 
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12. 

Nu  vredgades  den  stofte  Saracenen. 
Medtäflare  af  Soliman  från  älder, 
Med  bitter  känsla  hör  han   allt  hvad  Drotten 
Sig  väntar  af  hans  vänskap  oeh  hans  bra'»der. 
"Dig   tillhör  fritt  orn  fred  och  krig  besluta 
*'0  Furste"  sä^er  han;  "jag  det  éj  tadlar. 
''Men  om  p5  Soliman   du  endast  väntar;  . 
"iVld   den  sin  thren  förlorat,  din  försvara. 
i3. 

*'Må  han  dä  komma  som  ett  himlens  budskap, 
"En  frelsare  af  Musulmanska  folken. 
''Hvad  angår  mig,  är  jag  mig  nog  allena, 
*'Och  jag  för  denna  hand  blott  fordrar  frihet. 
''Nu,  raedan  andra  hvila,  må  dét  unnas, 
"Att  jag  till  strid  på  Öppna  fälten  träder. 
"Som  enskild  Riddare^  och  jej  din  stridsman, 
"Jag  vill  i  envig  kristnas  mod  försöka." 

•4.    , 

Men  Drotten  svarar  så:  "Fastän  din  vrede 
"Och  svärdet  bordt  för  större  mål  besparas; 
"Jag  dock  ej  vägrar,  om  det  dig  förnöjer, 
"Att  du  till  strid  de  kristna  hjeltar  manar.'* 
Då  dessa  ord  han  sagt,  Argant  ej  väntar. 
Han  ropar  åt  en  Härold:  "Far  till  lägret, 
"Och,  för  de  kristnas  höfding,  hord  af  hären, 
"Mitt  anbud,  icke  ringa,  högt  förkunna. 

i5. 

"Säg,  att*en  Riddare,  som  harmligt  finner, 
"Att  döljas  inom  dessa  fasta  murar, 
"Nu  önskar  att  med  vapen  göra  kunnigt, 
"Hur  långt  i  strid  han  sträcker  sin  förmåga, 
"Och  att  han  färdig  är  till  envigskampen, 
"På  fältet,  som  från  staden  lägret  skiljer. 
''SUgj  att  till  tapperhetens  prof  han  manar, 
"Den,  mest,  bland  kristne,  litar  pä  sin  styrka: 

1  Del.  l6 
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i6. 
''Att  han  ej  endast  är  beredd  att  strida 
''Mot  en  och  ännu  en  af  kristna  hären , 
"Men  sedan  mot  den  tredje,  fjerde,  femte, 
"Af  ädel  härkomst  eller  vald  bland  hopen: 
"Att  fri  är  stridens  lag;  den  öfvervunnc 
"Dock  Vare  segrarns  träl,  i  strider  vanligt." 
Så,  han  befallt.     I  vapenskrud  af  purpur 
lyied  guld  befransad  sig  Härolden  pryder; 

Och,  sedan  han  i  åsyn  hade  fraroträdt 
Af  kristnas  ädle  Höfding  och  hans  hjeltar, 
Han  frågade:  "Gifs,  Herre  I  för  ett  budskap, 
"Full  säkerhet  att  föra  fram  sitt  uppdrag?" 
"Den  gifs"  var  Gottfrids  svar  "och  utan  frnktaa 
"Det  budskap  som  du  för,  du  här  kan  yttra." 
Han  svarar:  "Snart  skall  synas,  om  behagligt 
"Är  hvad  jag  bringar,  eller  ock  förfärligt." 
i8. 

Så  sAgt,  han  djerfva  maningen' förkunnar. 
Med  sällsam  prakt  af  ord  och  högmod  utsagd. 
Vid  detta  tal,  de  stolta  skaror  mumla, 
Och  moln  af  retad  harm  hvart  öga  skuggar. 
Men ,  utan  dröjsmål ,  Gottfrid  honom  svarar : 
"Svårt  är  det  företag,  som  Riddarn  vågar. 
"Måhända,  snart  skall  han  sin  djerfhet  ångra, 
"Och  ej  den  femte  krigarns  mod  försöka. 

"Han  komma  må;  ifrån  all  förolämpning, 
"Jag  honom  banan  fri  och  säker  bjuder. 
"Och  utan  gifven  fördel,  en  af  mina 
"Skall  honom,  jag  det  svär,  på  fältet  möta.'* 
Han  slöt;  men  vapenkungen  stegen  vänder 
Tillbaka,  på  de  samma  spår  han  trampat; 
Och  icke  förr  i  snabba  loppet  stadnar, 
Än  detta  syar  han  till  Pirkassen  burit« 
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ao. 
"Dig  väpna,  Herre!"  säger  han  "pcli  slcylidsamt. 
■"Din  maning  antogs  af  de  kristna  stridsmän. 
"Bland  dem,  ej  blott  de  stora,  men  de  lägsta 
"Ile'n  längta  att  med  dig  i  vapen  malas. 
"En  hotfull  eld,  jag  såg  i  tusen  blickar, 
"Och  tusen  händer  närma*  sig  till  svärden. 
''Dig  låfvar  Höfdingen  betryggad  bana " 
Han  tystnar^  men  Argant  på  vapnen  ropar* 

21. 

I  dem. han  kläder  sig  och  ntan  dröjsmåJ^ 
Sig  redo  gör  att  stridens  falt  betriida. 
Men  konungen  då  sade  till  Glorinda, 
Som  nära  stod:  "Ej  bör  han  ensam  lemnas. 
"Tag  af  de  våra,  tusen  att  forsvara 
"Hans  gång,  och  envigskampens  fält  betrygga. 
"Meii  trade  han  till  sjelfva  striden  ensam, 
"Och  du  på  afstånd  håll  din  tropp  församlad." 

22. 

Så  sagdt,  och  sedan  alla  sig  beväpnat. 
De  gå  frän  stadens  murar  ned  på  fältet; 
Och  främst  är  sedd  Argant  på  stolla  hästen, 
i  vapendrägt,  af  honom  vanligt  buren. 
Emellan  lägrets  värn  och  stadens  murar, 
En  plats  du  fanns,  af  inga  kullar  bruten. 
Och  jemn  och  rymlig,^ liksom  konsten  danat 
Ett  Martis  fält  for  envigskamp  beqvämligt. 

23. 

Dit  skyndar  ned  från  höjden  och  der  stadnar 
Den  gruflige 'Argant ,  i  lägrets  åsyn. 
Stolt  af  sitt  mod,  sin  höga  växt  och  styrka, 
Han  ses'f  och  från  hans  Öga  hotar  döden. 
Så  Encelad  på  Phiegras  fält  och  sådan 
De  Philisteers  Jätte  sågs  i  dalen. 
De  kristne  dock- ej  fruktade  hans  åsyn;  • 

Och  än  ej  känd,  var  hela  hans  förmåga. 
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Än  Goltfrid  icke  valt  ibland  de  tappra 
Den,  mest  föi*  denna  strid  han  ansåg    vuxen; 
Men  folkets  önskan  sågs  i  deras  blickar  , 
Och  på  Tancred  sig  allas  ögon  fäste. 
Ej  svårt  i  hvarje  anlet  kunde  läsas, 
Att  han  den  mest  fullkomlige  var  ansedd. 
Ett  sorl  af  tusen  röster  det  förkunnar; 
Och  sjelf  Anförarn  allmän  önskan  gillar, 

25, 

Ej  någon  täflar  med  Tancred.     Ej  längre 
Den  , gode  höfdingen  sin   vilja  döljer, 
'-'Tancred"  han  säger  ''gå;  jag  det  ej  vägrar; 
"Gå  att  den  grymme  vildens  yra  tukta." 
Då  hjelten  fann  sig  vald  för  stora  kampen, 
Sågs  i  hans  djerfva  blickar  glädjen  stråla. 
Af  väpnarn,  häst  och  vapen  han  begärde, 
Och  hastigt  for  från  lägret,   följd  af  många, 
2Ö, 

Men  ,  f]erran  var   han  än,  från  stridens  baDa 
Der  af  Argant  en  ^e^e  var  väntad, 
När,  i  en  okäod  drägt,  men  af  behageu 
Onigjordad,  skÖna   krigarinnan  syntes. 
Så  hvit  som  Alpens  st>ö,  var  vapenklädnan, 
Och  högt  hon  hade  ly flat  hjelmeös  galler, 
I  spetsen  [öi-  sin  tropp,  från  fältets  höjning, 
Hon  [ör  hans  syn,  i  all  sin  fägring  blänkte. 

Ej  seende  Jivar  gruflige  Girk^ssen 
Mot  himlen  lyfter  fruktansviirda  hjessan, 
Tancred,  i  farten  bejdf^d ,  sakta  framfar, 
Med  ögat  vänd  t  åt  |iö.jden  djcr  hon  lyser; 
Oéh  stadnar  sist  i  tjusningen  orörlig. 
Hans  yta  syns  af  is,  hans  inre  Ugar, 
Haiis  väsens  Jif  i  ögats  njutning  smälter; 
Och  kun4e  tros  att  han  ej  öuiik^r  stridktOff 
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28. 

Argant  som  icke  ser  att  än  på  f  ältef , 
Tiil  envigslarap  sig  någon  kätiipe  ställer , 
JVu  ropar  högt:  '*Jag  kommen  är  att  strida;    ' 
"Hvar  är  då  den,  som  skulle  här  mig  möta?" 
Om  denna  rÖsfen  hörs,  den  icke  fattas, 
Ej  väcker  hjeJten  ur  sin  djupa  dvala. 
Men  Otto  hör  och  springarns  sidor- sporrar, 
Och  träder  först  på  glömda  stridens  bana. 
29. 

Han  var  hland  dem,  som  brunnit  mest  af  längtan 
Ätt  med  den  stolte  hedningen  sig  mäta ; 
Men  vikit  för  Tancred.     Han  steg  på  hästen'. 
Att  honom  följa  blott',  och  striden  skåda. 
JVu,  seende  hans  hug  från  banan  afvänd, 
Och  honom  stadna,  foga  böjd  för  kampen; 
Haa  ung,  otålig  och  af  ifver  upptänd, 
Den  falska  lyckans  vink  med  nöje  Jyder. 
3o. 

Och  ,  snabb  som  Ti  gren  eHer  Leoparden , 
Dä   de  sitt  rof  i  skogens  rymd  förfölja, 
Den   dje  rf  ve  krigarn  far  mot  Saracenen, 
Som  far  emot  och  stora  lansen  fäller, 
Tancred,  som  vänd'er'sig  och  det  förnimmer 
Af  vrede  tänd,  ur*dvalan  hastigt  vaknar. 
Och  ropar:   "Dröj;    mig  ensam  tillhör  striden," 
Men  Otto  det  ej  hör,  för  vida  hunnen. 
3i. 

Tancred  nu  stadnar,  men  af  vrede  lågar, 
Och  liflig  rodnad,  glöder  på  hans  kinder. 
För  sig  han  skymfligt  anser  att  en  annan 
TiU  sådan  stridd,  i  förväg  honom  trädde. 
Förmätne  ynglingen  i  vilda  loppet, 
På  hjelmen  träffat  stolte  Sa^racenen. 
Men  denne  deremot,   med  hvassa  udden, 
Hans  sköld  har  bräckt;  och  pantsarn   genombårat. 


Di^i 
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Förfärlig  är  den  stöt  som  Riddarn  möter; 
Ty  lian  ur  sadelns  bom  pä  marken  kastas. 
Men  Ledningen,  som  yfs  af  större  styrka, 
I  sadeln  ens  ej  skakas,  mindre  faller. 
Han  då,  med   högmod  och  föraktets  uttryck. 
Till  Kiddarn  som  ban  störtat,  orden  vänder: 
"Dig  öfver vunnen  gif;  nog  for  din  ära  , 
''Det  sägas  kan  att  du.  mot  mig  hai*  kämpat.'^ 
33. 

''Nej"  svarar  Otto  *'nej  bland  oss  är  seden, 
''Att  ej  så  hastigt  mod  och  vapen  fälla. 
"En  annan  skymfen  af  mitt  fall  xnå  aftvå; 
"Men  jag  det  g§r  att  bärana  eller  stupa." 
Nu,  liknande  Alecto  och  MedUsa, 
Cirkassen  lågor  sprutar  och  så  ryter: 
"Konn,  då  så  vänligt  anbud  du  föraktar, 
"Känn  allt  hvad  denna  arm  i  vapen  mäktar." 
34. 

Han  drifver  fram  sin  häst,  och  allt  förglömmer, 
Som  Riddarsed  och  ärans  lagar  bjuda. 
Den  kristne,  som  med  afsteg  honom  undgår, 
I  förbigående,  hans  sida  sårar. 
Så  kraftigt  är  det  styng,  som  kämpen  träfiar, 
Att  svärdet  blodbefläckadt  förs  tillbaka. 
Hvad  båtar  dock  att  segrarns  blod  har  flutit; 
Ej  styrkan  minskas;  hämd  och  vrede  ökas. 
35. 

Argant  i  loppet,  snabba  springnrn  vänder. 
Och  kring  orti  Riddarn  svänger  den  så  hastigt, 
Att  knappt  hans  öga  hinner  det  förnimma, 
Förr'n    lian  är  träHad  af  en  stÖt  så  gruBig, 
Alt  benen  darra',  andan   qväfs  i  bröstet, 
1  mörker  själen  sänks  och    kinden  blekpar. 
Han  vacklar  malt  och  yr,    men  hastigt  faller 
Och  med  sin  hela  längd  på  fältet  utsträcks. 
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36. 

.Med  ökad  harm,  Barbaren  hästen  tvingar, 
På  faJlne  Riddarns  bröst  en  väg  att  söka. 
Och  ropar:  ''Gånge  så  hvar  öfvermodig, 
"Som  den,  jag  under  mina  fötter  kastat.'' 
I  hast  den  aldrig  öfvervunne  hjelten, 
Tancred,  som  denna  grymhet  ser  med  afskj, 
Vill  med  den  högsta  glans  af  hjeltebragder, 
Försona  här  ett' fel,  af  kärlek  vålladt. 
'      37. 

Han  rusar  fram  och  ropar:  "Laga  väsen, 
"Som  ärelöst  i  sjelfva  segren  handlar, 
"Hvad  tror  du  för  beröm,  hvad  lagrar  vinna, 
"Af  så  omensklig  och  så  nedrig  gerning; 
"Du  bland  Arabiens  usla  röfvarskaror 
"Uppfostrad  blef  och  lärde  Kiddarseden. 
"Fly  dagens  ljus,  och  gå  bland  andra  vilddjur 
"Att  mellan  berg  och  skogar,  lynnet  öfva." 
38. 

Han  teg.     Argant  ef  van  att  skymfen  tåla 
Bet  läpparna ,  förtärd  af  raseriet. 
Han  svara  vill;  men  blott  ett  läte  mäktar, 
Likt  djurens  läten,  som  i  öknen  ryta. 
Och  ,  som  då  ljungeld  stängd  i  tjocka  i^olnep , 
Dem  spränger  och  med  dunder  faY   i  rymden. 
Så  hördes  rösten  sig  förfärligt  bryta. 
Med  dån  af  åskan  ur  ett  bröst  af  lågor. 

3g. 

Men,  sedan  begges  röst  med  hotets  vildhet, 
Å  Ömse  sidor  harm  och  stolthet  retat. 
Den  ena  som  den  andre,  lätt  och  hastigt. 
Att  vinna  rymd  för  farten,  springarn  väqde* 
Men,  Sång-Gudinna!  styrka  gif  åt  rösten. 
Och  gjut  i  själen  dessa  kämpars  yra. 
Att  versen  deras  kamp  må  värdigt  måla. 
Och  vapnens  brak  i  dessa  sånger  höras» 


Digitized  by  VjOOQlC 


ia8  SJETTE  SaHGEIT- 

Re'D  begge  hjeltarne  de  stora  lansar 
Till  träfTning  fällt ,  med  spets  åt  höjden  ri<*Ltad« 
Och  aldrig  sådan  fart  var  sedd  i  Joppet, 
I  spräng  af  djur  och  vingars  flykt  i  luften, 
Och  aldrig  raseri,  likt  raseriet 
H  varm  ed  Tancred  och  Saracenea  möttes. 
Hvar  lans  har  bjelmen  träffat ;  tusen  stycken 
Och  spillror  mellan  ljusa  gnistor  flyga. 

4i. 

Af  dessa  slagens  dån  kring  vida  nejden, 
Blef  jorden  skakad,  bergen  gåfvo  genljud; 
Men  farten  och  den  undransvärda  styrkan 
£j  kunde  böja  ned  så  stolta  hjessor. 
Dock  begges  hästar  grufligt  sammanstötte 9 
Och  stupade,  och  snart  ej  kunde  resasé 
Med  <lragna  svärd  och  mästare  i  fäktning, 
Pfu  hjeltarne  till  fots  förnya  striden. 

Med  vaken  blick,  och  fot  för  stegen  färdig, 
Till  hvarje  hugg,  de  varsamt  handen  lyfta, 
I  olik  ställning  .till  försvar  -de  träda 
Omkring  hvarann,  än  höja  sig,  än  vika. 
Den,  här  syns  vilja  träffa,  der  har  trääat; 
Och  der  han  icke  hotat,  hastigt  sårar. 
Der,  stundom  syns  en  sida  öppen  lemnad; 
Men  konsten  är  af  konsten 'öfverträfTad. 
'  45.     ' 

Tancred  med  svärdet  och  med  skölden  lemnar 
At  fienden  sin  sida  obevarad. 
Argant  far  fram  i  hopp  att  det  begagna; 
Ovarsam  sjelf,  han  vänstra  sidan  blottar; 
Tancred,  med  svängda  klingan  hastigt  nedslår 
Girkassens  grymma  svärd  och  honom  särar; 
JVIen  glömmer  ej  att  foten  dra  tillbaka. 
Och  till  försvar  sin  ställning  återtaga. 

44. 
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Den  vilde  liäiiipen  somisig  oförvSiitadé/ 
Utaf  sitt  eget  blod  befiäck^d  finner, 
Grafiiij^ 'fkstr  Toiiek*,'  sackar*  gjuter, 
Af  grymlortrytéisé  och  plég^  ,  .vansinnt ; 
Men  förd:  af  se^rge^ts  drift  och  blinda  vredens  ^^ 
Sitt  <s4äpd  k)e^  l*ö«ten  kan^^illika  höljer. 
Och  rusap  étérfi'aiii  till  hi^g;  nien  såras    • 
Af  hjeiten^/udd,  der  arme^n 'fästs  vid.  axeln* 
45.; 

Som  när.iiAtpena  villinarky  bj^nen  kinoef 
Ett  styng  af  jägarns  laiis^  hans  Tildhet  fikas  a   • 
Haiiifiig  pår.^pÅpBed,  oförvä^n  ka^ar, 
Och  san9ll>sti*otsar.faroraa  och  döden;    ^ 
Så ,  den  ,okirfvidb  Argant  förviWrasj     •  ••    ' 

Då  såif  pä' aåxiyooh  skjmf  på  skjarhanlJidery 
Och  af  så  h$ftigi|jingtän  drifs  tiil  hämnden  y>  > 
Atrhan  förakta^' farao  och  föcsvarel*     .i-:;,  ]:... 

4& 
Men  haä  IBren^rr  méd  förati^täa-^médét^,    i  ^  ^ 
Omätlig  krafts odh* 'aldrig  trottiidluiiga;  i  .'  u  .     u 
Och  så  fö|*f  ärligt'  sväfogert  > tunga^  svärdet ,      :   '     C 
Att  fältet  darra  synl  oizh-' luften*  blixtra.'   - 
Han  ej  siti. fiende  ^er^tid  atl  stynga>       *     ' 
Ej  tid  att  !värja:sig>bcV' knappt  att  andas.     --  '   ' 
Och  ingen  •sköld .  kan  Jiondita  -  i»ep  betrygga    '     •  > 
För  kämpénslfintlilAugg  ^eh  Jätle^tyrkai    >    ^^'  ' 

47- 

TancredfiJnömt ^g- ^ute^  i- faf ^hgr  VäiMar  y    - 
Att  denna ^torm^ af nhugg  skatl  nppskof  l^mna;   '^ 
Ån  motar  h;|n.  des^  fisirt,  och  än  den  iindgåi*,  ' 
Med  vändningar  öcfc  steg,  af  konsten  lärda 7 
Men,  då  den  hedne  kampen  icke* tröttas *,     '  '     '  ' 
Ar  tid  att  äfven  han  af  vi^ede  hänförs.        '  •  ••'  ' 
Ifu,  med  sia  hela  kirarft,  atfharmén  lifvåd,*       -  ' 
Mot  fienden,  han  äter  jeraelh/évätt^eK •     '         1     ' 
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48. 

Af  vrede  ^konaten  oich  förnitfteiHttPfifefc 
Men  raseriet  Irakerna  fördobblbr;  ' 
Hvart  hugg,  —  och  «)  ett  enda, iäfte^tifaUei*)  -^: 
Af  hjelmeq  qllw  papt^fti^  $tyckekk :kvo«$ar.  t/ 

Med  xa^en  jai^n  st^ö&  och  vapnen. fiirgpM  »    . 
Af  gjutet  blpdv  oob  blod  med  6 vettet. blandas.     <\ 
Till  fartep 9.  bUxtar  oeb  till  dioet:  åskor,      .     .     \* 
Till  sUgon  ljungelds  vtggaC|  Yoh>  stärden*       ,     /. 

49- 
I  tyiilels  ång«:$t  bqgge  fölken  sijifvä,   .  ^  : 
Vid  9&.£(irfärJig  ech  oVanlig  åsy»^.  ;   :..  ,;    ^^:     r.  . 
Och  hopp  och  fruktan  ömsöin.hos. dom; i^äpkas^.'. 
Alltsom  föi^  siu-g  och.  f ägnad  ämnen iVeiilå,  s  .  r  .\y 
Men  icke  ses  pQh.ilcke  hörs  bJand  hetietr,  ;.  .    .r'-^. 
Så,at<ir  deB>{är9  en^  rörebe,  ett..inuinitel;  .1:      :  7 
Allt  är  ilhäpen  tystnad  och  oräylig^:'.]       ']- 
Blott  oron  aUaibjeiitans:  pukay^liäjci:i<j  u)     j 
5o* 

Till  slut  doiek  b^^  tn«ttft$,^•«»dl^måhärida 
De  stridande  i  lortid  fyJH  «iii  bflmi;        *  .1 , 

Men  re'n(  sfi  m^>kr  u»  djupet  natten  ihSjdcs^- 
Att  ögat  knappt  de  l|äi'mBta  tingen  skUlde.  .  : 
Från  hvarje  $i4a  trädde  fram  en  .Härblil,     - 
Att  skilja,:dein ,.  o^h  ändllig  .de^.förmådde. 
En  Arid^  var  bämd^.PinddrndebiandKe^      1 
Som  stridens  mapiog  förde,,  llök.oékf rådiga 

ISn^eUaa  vapnen,  under  {»tri^iMi.^iia,!      >.    -. 
De  rtr«Me  äm  spiror^  fridctoiLteckeJi'; ' 
Och  d^nai.b^tryjg^die.ft»  sådétoi.vägay  !  .... 

Uråldrig,  lag  ,^  jE^f  :aUa,/o|k«^  byikd*        . 
Pindor  begynt^e}:  "Äiddajrq,»  J  area  '  .    :,      >  .  :. 
''Med  lika  beder.,  iikft  tiilfötjmåfgai     .  ;      :  >  . 

''Må  staden,  ä^d^^y.qck  af  vApenbmket       i.  .5^ 
''£j  störas  n^tf^ei^;  l^g/a^  qoh  belga  tystnad.  • 
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52. 

''Vid  Soi«t)s  gkida  Ifus,  äi<  tiU  för  mö'dati;  : 
''Men  alia  djw  i- natten  fredligt  h>yila. 
''Och  ädla  bj^rtan-  ej  deis  tuggor  bnska  / 
"For  detiel^  brugdér',  stumma  glömidLa  vitliiicnv'''  • 
Argant  titi  sirarår:  "Mig*  ej  väl  behagar       ^t  -  ^i 
"Att  mfokret  andar  striden  som  ^ag  börjat;'  ^'A 
"Jag  dock  «?ll  vittiie,  heidrtf  väljer  dag«tiV     •    > 
"Blott  MtiVfi^  ed,  nytt  möte  vU^  bekräfta." 

53. 
"Ja**  säger  då  Tartöred  :  •'btelt 'Ai^fa^säktdri ". 
"Att  af  din  fåri^e  följd,  'pä  banan  träda; 
"Men  annars  du  fergäfves  må  tdJigivänta^         -'^^ 
''Att  jag  för  denna  strid  ett  >iippsköf  lemnlEir'." ^^- 
Nu  begge  svuro.    VapenkiAigar ,  valde  •  >- 

Att  sätta  ut  en  dag  för  nya  striden, 
Dertill  bestämde  sjette  dagens  morgon;  •     i    > 

Få  det  må  gifyås  tid  att  såi^en  läka.  •  •>- 

54. 

I  Saracenersoefa  i  kristnar  b  jertan, 
Den  storia  grymma  striden  intryck  lemnét     '  '  < 
Af  djup  förundran'  och  af  häpi^n  fasa ,  i 

Som  tidens  hand  ej  mäktar  att' försvaga.  T 

Och 'talets  ämne  blott  är  hjdtenlodiet, 
Som  än  den.«ntii^t  och  än  den  andra.  » 

Men  hvem  af 'dem  bör  företrädet  ägnas  ^        ' 
Derom  är  meningen  bland,  hopen  delad.         •    ' 
55. 

Allt  är'  na-  sMnkt  i  vfntao,  &ill  af  oro,  <  — ' 
Att  slutet  se  >f4kn  begynta  kllpapen:       t.  :. 
Om  rdséri  pt  tapperhét  slaR  vinna,  ^  m  .  ^ 

Om  stadgadt  mod  på  öfvevdådig '  vildhet.  ^ 

Men,  framför  ätla  som  dcraf  bekymras, 
Den  skötia  Ermini  är  tärd  af  plågor; 
Ty  nu  beror  af  vapnen  och  af  lyckan , 
Det  lif ,  hon  högre  skattar  än  v  sitt  «get        '       • 
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.56.' 
Bon  dotter  rar  af^en  GasslatKske-luOoang, 
Som  öfver  Anik>chia  hade  berrskatr  -cl*     i    * 
Men  då  deo  kristne:  Segrarn:  vann  iaiakis  tike>, 
HbDj  €öll  bklidiabdca.Jbyitefi  i:bm$.  tälde*. 
Dock  var  Tai&cred  så,  ömk^nsfuli^.  9i  ci^eij. 
Att  hon.  Ma  förolänipkiiiig  UtS  bo^amd^ 
Och  hlaod  sitt  failna  fosterlands.  rultMer;,    ' 
Af  bpnom  hedvad,  som  äoua  dQM.  J)rQttai9g* 

.57. 

Ej  BPg.  att:  heder  och  att  tjeast  bevisa;     " 
Den  ädle  Ridditro.  <  beime .  frihet  skänkte,, 
Och  återgaf  de/$kaMer,  hon  fwiorat 
Af  ädla  stensar^ .  guld  och  rika  håfvpr»  / 
Men  dä  hon  hjelten  såg  i  ungdoms- våren,  r 
Så  skön,  som  han.  var ,koimngslig  ooh  ädel,  ;  / 
Hon  blef  af  öoibet  rprd,  och  aldrig  kärlek       1. 
Med  band,  jmer.  fasta.,  har  ett.hjerta  f,äng4at. 
;58. 

*      Förgäfves  hon,. si &(  frihet  Återvunnit»  ..     ^ 
I  evigiträldoml^okäf  ikärkk  siuteQ^:  '     t  /\ 

Hon  icke  utan.smä^d  kunde  lemik^T-     i    ,   j 
En  dyrkad  herri>kare,ett  älskadt  fängseL     ' 
Men  hög  och  kunglig  8Jäi'sonl  ej  förglömde'    «* 
Hvad  krafs  af  ärans.lag&r  och.  afidyigdensy  •  •  V 
^Till  resan  henne  tviaog». Hon:,  jnéd^sini.modei^ :/ 
Den  åldriga,. till  yäéllg t  land ;begcfr.rsij^i  i;...   ,(i 

59. 
Hon  ,kom  dä  tiU  Jerusalem :  och  mot tffgs: T  / 
Af  den  Tyrann ,  f  so  m j  ludakadei:  styrda- , ;   r.    .  ; 
Men  snart  i  sorgen^. (lrägt,nied^SQ^*g  irb^rtat. 
Hon  ömt  begret  én  slocknad  moders  ödew;\i  <«i^ 
Dock  icke  sorgen  öfver  denna  saknad,.. 
Ej  så  olycklig  landsflygt,  kunde  skingra    :     r' 
De  kärleksqval  som  hennes  inre  tärde,  • 
Och  ej  af  hjertats  brand  en  gnista  siätcka^  j   ;    : 
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€©. 

Otydli/(Q  9  hoo  tärs  .ock.  fSr  sin  framtid  , :  / 
Så  litet  IjcUigt.foreser  att  väota^  ;  ;     ....     i/^ 
Att  dolda  |ågao  $on^  i . »feltet  rasar.^  .)    , /. 

Blott  närs  af. miractv.ej  a^.. b oppe.t^  facila. 
Ju  mer  den  inqÄ  bjjertat:  ioneftutQ^:,  .;  ;.;  > 

Ju  häfligwe..br.im*9r:denäa.läga.}  ' ,1,   :'Af 

Dock  ljuspar  Aymt  af  (lopp,  ,när  hastigt  anläni(, 

Tancred  med  kriltffal  .liär^jft,i  sjn^,  i  fiejdeq,, .    .     ; 

;6i. 

De  öfrige  f3r«l^räcXtQs ,  i}är  de.fSago 
Så  många  folk,  ökafvaTde  ooh  gryf»B)a.        ..   .  ,) 
Men  hennes  dystra  blick  af  glädjeo  klarnar    . 
Då  hon  på  XäJleit  .ser  de  ^tojta  troppar, 
Och  med  begärligt  öga  bla#)d:  dem  söker  . 

Den  älskade,  fast  mången.  gå«g  Cörgäftes 1 

Men,  då  han  syns,  föij  hjertat; aldrig  oj^ävd,  .    ! 
Hon  ropar:. /.'det  ät*  hiin'-;afi4ji;|äjaii|g  hjkutorfk  •' 

;6». 

Från  kiingllga  palatset^:  högt» j^ig. »reste..,  >  .  f 
Ett  åldrigt. tdrn,  e)  •14ogt -&åni  stadenfii)iouj*ar»' 
Från  bvilkets  höjd,  den  kristna vb&reoj  Myn t;esy  ' 
Och  berget  och  de. vida  sträckta  fa(tem  : ;  i.  ■ 
Här,  från  det  Solens. första  strålf(r  Jyste  ^   >  1^  ,* 
Tills  nattens  mörka  sk^uggor  allt  betäi^ktei,..    ; 
Hon  salt,  med  ögonen  åt  .^ret  vända^    :.;  tt.  r 
Och  su^Jumde  i  |}}ifTai0unnea.säinkte&.i.  .  ..:  t»  i: 
^63. 

Der  såg.  hon- dessa  bjeltars  kamp  och  ikändb 
Hur  ]hjertat  bäfVade;.  oQh,$ade'baifqväfd,is  ,.><( 
Af  ingen»,  hörd  v  i  sorgsoji  hjertats  i^tb/^olt;,  .. 
''DeH  älskade  i  dödens  fara  syäfvarJ". 
Så  full  af  ängslap.,  fk*uktaade.  b^ns ^f ärdj;  a  ...: 
Hon  såg  hnr.  stridens  jyck^, skiftad  välfde..  j 
Och  hvarje  gång  Cirkassen ^värdet  lyfte,. 
Hon  kände,  .stålet  bjeiiat.  gcnqfiif^rfu:   .t.  ^  ...    «^. 
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Nn,  -då'  hon  sitttet  v^t  ^cb  sist  föriiitoinier  ' 
Au  striden  lika-grciflig  sk'åll  förnyas, 
Ny  fruktan   bennos  bjerta  så  betager^ 
Att' snart  i  bennes  ådror  blödef  isas. 
Än  hon  i  tysta  tårarv  än  i  klagaÉi>      ' 
Och  djupa  suckar,  gjuter  ut  iAh  ÉtÅättn» 
boiii  döden  biek  ttr  l^ibden^;  qva(  och  faSa 
I  hvarje  drag^af-bentfes  antet  niålaft  -  * 
65. 

Af  mörka  bitdcfr ,  skapade  i  tanken , 
Olyckliga 9  bon  plåga»  och  D^*f äras;  ' 
For  henne  sömnen ,  grynMnare'  in  döden , 
Af  hemska  d^ömma1'  fyllts  och  «rmiéi  bilder. ' 
Och  stundom  ser  hon  Riddarn  sofQ  bon  dyrkar^ 
I  blodet  Tallen ,  sårad:  tror  sig  böra 
Hans  rop  om  bjelp,  och  kan  e]  bonbnl  hjelpa^ 
Oc4  väcks  «f  ångest  ^'badande  i- taran    ^   1 
66. 

Ej  endast  frttitåm  för  ett  t^Sntadt  öde,  / 
Med  ständig  oro  hennes  bjerta  skak  Ar;,        i. 
Meny  öfver  såren  som  han  r«dcin  undflitty 
Hon  ej  f^vm&T  atl  rördaf  Isjäleii  lugna.  . 
Och  falska  ryck  te  ts>  röbty>6öm' vida  kringfar, 
FörstQrar  allt  som  fjerran  ät  och  okindt* 
Hon  föreställer  iig  alt,'  nära  döden , 
Den  tappre  Baddarn  tynar  bont  i  p{å^% 

67. 

Aon  hade  f|ln  af  köiiuAgsHgfa  modren ,    ' 
Den  mest  fördolldakraft^af  jorderts  pfentc^^ 
Och  oids  ocb  qvädens  magiska 'förmåga" 
Att  läka  hvarje  sår  öcb*  plågan  skingra )' 
En  konst,  af  åldrig^-séd  i' dessa  länder,        '•    • 
Ät  kungadöttrar,  vail^l4geA  förvarad.     ■   . 
Hon  önskar  blott,  ätt  våklande  sin  bjefte. 
Så  älskadt  Itf  fifän  qval  och  döden  freba. 
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4^f;4fHPill9  PTMd^l)  förd  5  lioii  >sii$  ni«4  smäjrfai^ 
Fö|*)>up(}idniS^r):to«s  fie^od^uHflt.iälisui  o  .  ,^  L  ;;. 
En  tanke  sjUuidotti  »täcMrftU  Wtdolpräfliisa  •:  "i" 
Af  skadUg..€r,t,  i«jJk  demiesijmrjl^i^iAa*      t  . ,. 
Men  hean^  MdiH^ s|»l  .ofsh ,i«!^a»  bamdeo  ;  .;. 

Med  rysiw^r^fali  frSi^iså  ibu^U^JAg^  äfsigt:  . 
Hon  ön^Lso*.  då^  aåkiför^  donljpyn^lft^iB  frelsnitigv^  i ' 
Hvar  örty.  h^^KtJogp^Hc^^nA^^ 

Ej  blan^^/ie^y^t  fo^  ateVstegoi  .vi|^ :  -/T 
Hon  räds<|.Ai'iöd«|i:döfl^;lit|u¥iiiÄiVftwlraj-  .  .^^ 
Hon  krig>MO€b.;fäYtoIair  md^aU  roftft^flk-å^,*-     .  '/' 
Och  n^ädoiatt  och  fÅrtig::yäs:tetriidib   1     j «    '    ^ 
Så,  svagt  qch.^yititiligt  jsiopél,  ^^001  Vänaii,;'  '  ^^ 
En  dj^vfh^  e|:fildliirligi   hade^vUiUlit,' 
Hon  icke  ,1^11  föryänasodbsföVskfiiekts  \'..  ,:i 

Af  inmdre.£Eu^r:ofit4  alffa$ails. bilder,    r    ..    ^1' 

Men/jR^est  af  allt;  har  kai4eUn  fördrifvilc)  * 
Så  ur  det  yekn  bfertat^  qvinli|^  fruktaoy  ....  \^  - ' 
Att  honithlAOdAfrikajMka  luldjittrAviiaasar  ^;  \ ;  1' 
Och  ormars  gift,  sig  skuU^,  säkm*: '$Mi^« ;  <  •  "' 
Men,  om  .hon:e).fösi*  lifvets  yådQr-^ruk|ar>  '-  .  ;:  * 
Hon,  för  sUt.  rykte  do^k  ej.  utiifi;.0n<)!,  ,. 
Af  tvänne  .roakt/c^r  slits  inom  s^t^.hjerta.  .,x 

Den  eAa.vb^ciern  är^d^  a«t4m:)(Mek.  .  .  ;^ 

7«- 
Den  enar  rö^  så  tal^:  r.QiBg#  Tl^rM!  ^  .  rV* 
^'Som  hitftl»  följt  så  troget  niii^a  lagar!    . 
"I  helgd  jag  bibehöH  dig  sjekf,  éiXX  bjcrta,    ^ 
''Då  du  var  stadd  i  fiendernas  vä^de. 
''Vill  d^  i  frihet,^ nu  den  glänsa  fördunkla y    • 
''Hvaraf  du.  äfven  högt,  som  finge  lyste?  >    <     >'  ^ 
''Hvem,  i  din  ubga  själ  har  kunnat  väcka^.  i    :/  ^ 
"Sk  å]t%&  heslut^i  Hvald  tanken  du^^  hvad  höpjlils? 


Digitized  by  VjOOQIC 


f  36  SJEPOS.'  SmtSE». 

'*O^W  sk<attar^  åå^  ej  ider ' utt*  allanttit  ftStailiasi 
''Af  dygd  ocLiblyglåmh^fettvöi^dadt  mönster  y 
''Än  att  blaiid-fienderaas' villdä  skaröry    • 
"Du,  nattlig- YmArafideyvili  ät^an  våga?      '         ' 
"Och  att  den>  stolte  Segrarn  så  skiaill:  säga;  '    '  ' 
"Med  riketV  lopi^ljgt  sinne  dig  bei*é'fVtfts.    .•  •- 
"Du*  är  mig  icke^täHigr gå  bJMd  hopeh ,    '  '•' •' 
"Eib-TJagk-fikäUiadtMrM^  att  4% -fdlfkHiA  ?/^  -  »  • 

73: 

Hön  ryjCT',  «iCDirådgifirai<e^'byiröglijf^' •    *  :^f 
Med  smeUbUa-öit  pä-an^fa  4ida^  tftfar»^'"  ' 
"Du  är  ej%' unga  mö,'af  g^ryÄtnöhjöfciici^'  -  ;    * 
''Och  ej  af  h&dm  klippan  iodd  öch  l^wtrådy     :  >' 
"Att.käi^eks  <miéda  fackla  du  föraktar y>    : 
"Och  afskyr  allt  som  hjertatisväUuit  tf&dker*' 
"Ej  ar  ditt' brSst-^af  stål  y  af  diaman tétf, '     *' 
"kil  du  för  kärleks  Ijuf va  iågor  blygec." 

"Gåv  dU  så:  Ilfli^  ihjertats  Qriikan  kålhrr.   k 
"Och  kan  du-lro  diå  "Segrare  så  jgi^ymsint? 
"Har  du  ej  honom  sett ,  med  ädel  ömkan     '  • 
"Din  plåga  lindra/ torka  dina  tårar?      •  •    <<  «•  " 
"Du  sjeJf  är  grym,  som  stegen  så 'förhöjer  ^     • 
"Då  ensam  du'  hatis  ädla  lif  kdti  Aélså» 
"Ja,  grymma 9  .ötacksama!  hjelplös  ti^åhar^  -   ' 
"Tancred,  och  dii  hans  ovängfir  attlälka^ 

"Ja,  hela  du  Argånt,  på  det,  omiödiet' 
"Än  spar  Tancred ,  han  af  Ai%ant  må  dödas* 
"Skall  du  så  fylla  tacksamhetens  plikter? 
"Skall  så,  välgerningen  af  dig  belönas? 
"Men  'é,v  då  deooa  tjenst  ej  nog  förhatlig , 
"Som  åt  hans  fiende,  du  nödgas  helga? 
"Är  blotta  ledsnaden  ej: nog,  ej  fftsao,'  > 
VM%  dig  från  dedsa:  rum  till  flykten  mana? 

76. 
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76. 

"Hur  Ijuft  rocl^  falltia^  Tiikirt  )ft;p  iditt  bjéiilajf  '^ 
"Om  denna^hånd^t  MUar&oiMién  ktCDiiilf y '    '« 
"Den  tappre '^åi^fidéyi^iiiqr  finge  ndllras^'*  :  • 
"Om  h jdieii  ^m  Idu*  iälsliar  ^  <  afi  ■  dig  ibelad-y  >-  • 
"Till  hälsans  ilaiff^r'Klodaiis^likkii^ti?bjrtfe,i:  r.   >^ 

»'Säg  återställd^  iMitiriiaall^af  •ätda  bK^er?- 

''Och  fdkmi^lällli^^j^fettéiki^yf  kkri¥>far&gder/ 
"På  dig  etti-Afcéoifcellorfiöré*  iait».' >  ^t'J-     '        -* 
"MetinsiA,(:id&iläMiiPt4rd^,'ti4i<-'Åi]4^  ^ 

"Din  öma  vård  Mnéd  Babdaf  ftMléh 'gUfadt;  ^  ' 
"OQH»ibJiBfea.'dsulle.*iäli^^nHid'  hkädéJi  Vito^^  '•'^ 

"Som  säll  och  atfxdiid  Mtthd  iLlEJtiéste^^^gdirarV  ' 
"I  herrliga '«ailenv;itfiAJl8r  hélft^vfir^  ^:  ^^  n:!f 
"För  saii4awtbéii^ii«^'«aiilia'  bjetttfttHidét/^  '  -  ^^^ 

Af  sfldbfit  &o^ifctetfu»0ä,:(d^él»nltbr)'    <  '> 
Hon  fSriS%i4^r*MM)wiVal»iid  fli^^af"^äl9ikH^^      ^  "^ 
Men  hon  i  «l^)get9  nM^kéfännu^åVaA^fir     '-         -^ 
Om  sättcJt:  arlc  fi&rf  VtäcJen  säirei»  iyMiari     ''  ■  ^ 
Xy  vkkbnvidb^  bl^iferii:  kimi|f'äm'^Mtlet    ' 
Och  uppå  itiUfett'^'iäMp)[>Ar  ils^tid>ijgt  T6f^s;' 
Ocb'<iin4er'itigfé«é  fti^dl^-^ingti -portar y     { 
Föratari  giM§  irtsaVj  rfn«lfa  &pptM$.' 

Hon  éftå' iågs  'i^Rsåfr^^atis^édillbi^itidä  y 
Och  gteAid^ds  'beh  ^Äa^^SkdiaitiSti  drÄjde. 
Der  erai*' hon' Ainhcfii  2ln  äf  nioi^gönrddnan. 
Och  än 'af  soh^h '^fuAfkande  i  vesterh.  ' 
Då'  ife^éns  i«sta  Afnk  för  öatten  ftjfitfat, 
På  asknmil  bMå,  dé  "ätuildom'  h vilan 'fttn no. 
De  ingen  tanke  fiSf^hvarhriniåh  ^émdé, 
Blott  kärlekeri -vaV  Bölfd  af  keirtili^hbten. 
i  Del.  J8 
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Ej  d«tiv*af  Zrmori  fi^.väBBen:jpftt8^> 
On^  aC  Cloridda.  hötidv  kon  suckar  gjatit , 
Hon  diktadr.tirmli  filrebSr  tSié  åniärtän. 
Och  sin.a  öcletts  ihårdhefi  ajBs  Begiva* 
Sin  stoltii(.Väii  kon.  liyaBjk  ituifd  af  dagen       •    . 
Kan  utaAj-kindetlvMLaft)  öbh  för:åennei 
Är  aldrig,  p9f!liénaHuigdf  till   SkäjkUliöiis  hemvist, 
Hon  varaj99A:i  Måe\  elintMmiejLt  : 

Ei)^da99:4&^i  tilUtädos:  yat.Eimoåki     -' 
Kom  Ermini  ocb;i..heL|Emmer%8ibLtt84 
Om  sä^tftiodb..d£a,Jkon9|t  hTannedf.hoaJtiinde:. 
En  6>i4a4of  äi;0..€j;  ypp^A  ffitetegaé  :/.   - 1 
Men  j  m^dfip  ^oi)  Mapdr  skilda  .teid^ar  kMstkd; 
Fråfi  eU.<(offtia^  :tiU  Moal^rh^gte  itfäodjs. 
Hon  sÅg  af  hfM«b<t  Ti<l  y»0gn  bläÅka  '     ' 

Qorindas  xf^pnpit^bi  ^fm  V^^klädtiad^        >    ; 

Och  iiit4rfMimkiir,,Ciirrfig  ijetf  il  sadbr  ;; 
''Hur  ly«UIJB,iir  d^B. stolta  tAppta-qvi^aBl    . 
"Hur  jag ,|i(nodiBS; benn^iJMn  aj  glaoseni 
''Af  henne^  Hpi4ra^yärcb  hpga  skönhet ! 
''Ej  hindi*M.k^W^..S&PS^:Q^^odiiMiiltein:    v 
"Ej  stäages  hennes  mod.  i  jbcfto^a  hyddHQ^ 
"Hon  väpnar  sig,. Qc);i.Tandi:^  liÄr  h^n  lyster,  • 
"Af  ingen  fr^kJ^i  iQge9i,,blygfei  ^i«drad. 

"Hvi  gfi£,i|ng,i<^.him^  pcii,B||^peii 
"Fördubblad  Lrafit  i  leii^iaar  ,pcb  i  krp^t^  i- 
"Att  äfven  )9g  emot  en  bjjelpi  och  I^rnesk^  - . 
"Min  qvinno^ägt  och  ^öjam  klii^d)^  jbyta?      fl .. . 
"Då  skiiU^  sommarns  brand  .oc|i  vinterns  kyla,. 
"Och  regir  och  storm  ej  té^^tt  sipm%  bejdsi^ 
"Att  lyst  af  Solen  och  i  nafte^i  väpnad 9 
"Allena  eller  iFölj.d  p4  fälten  tji;ädau  /  j  , 
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"Omeofiklige  A^gMt,  du  ej  den  tSrMy         ' 
''Då,  mot  imU  JhJ)er|aB  hjelte  gkulle  käpijpat 
'Törut  jag  skuUe.  Wtot  äll  kans  BiDCys;!      >        . 
"Och  han  iQåb&Qda  j^ore  har 'inkiiaoige.  >  .1  .t/ 
"Dä,  i  910  äMLarifinås  Tälde  fiiUeo,     ;  *      i  > 
"Hur  skulle  ej  hani  ftngeäska^  farljttfi(as? 
"Hur  skvMe  bojan  den  jag  honom  Ålagt, 
"De  bojot  lätta  som  miti  hjerta  ijsngft..     ■   - 

''Men  om  haÉ8.ta|^a  hand  .mig  hfifle  irSSat^ 
''Och  svärdet  bröst  dch  hjerta  gena«lsU|kigtt«'    • 
"Frän  de$sa  plågoi*  skulle  han  inig  frelaat,. 
"Och  kärldks  såjr  med  sår  af  jernet  helat    , 
"Då  yore  själen  lugn,  och  trötta  kn>ppen    .     .    . 
"För  evigt  hvUade-    Måhända  segrarn: 
^Då  skulle  rörd,  en  graf  it  stoftet  unna, 
"It  minnet  iilgon  heder,  några  tårciiv  . 

aa 

"Men»  tisiat  ft^  oniöjligfaetei*  odskar; 
"Och  tankens  vilda  flygt  i  dårskap  iiwar* 
"Skall  jag, då  sladna  här  af  frukfon  Ki^^ad?    *  ^ 
"Och,  vanlig  q  vinna,  tröst  i  klagan  söka? 
"O,  nej*    Haf  nkod,  fSrlrdsta,  ssaga  h^lal 
"Jag  äfven  skall  en  gång  äf  vapen:  Hy ngas.  / 
"Och  skulle  jag  en  stund,  ej  kunéa  .utsiå,  t 
"Att,  fastän  svag  och  Teklig,  vbpéa^  bära? 
87. 

"Jag  vill  och  Åall  det  kuBoa^  stärkt  of  kärlek, 
"Som  kan  till  mod  och  styrka  svaghet  byta. 
"Af  kärlek  äggad,  rädda  hjorten  stundom 
^Går  ofön^ägen  fram  och  väldig!  strider*       1 
"Men  jag  ej  går  till  striid.    Med  dessa  vapen, 
"De  vakande  jag  fintligt  vill  förur  illa. 
''Jag  synas  vill  Glorinda;  och  så  ansedd, 
''För  mig  äall  hvarje  hinder  säkert  vika*      i 
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88. 
<    ''E)  skeda  åé  soh  staden$ '  porlar 'Våclla^ 
"Förvägra^  dem  att  öppna  <&V  Cforlnda. 
"Ju  mer  )äg  det  besinnar ;  iii«y' jög '  i&ner 
''Att  detta  Jr  den  enda*  säkra  irt^äg.       t  r  I  :. 
''Må  Kärlek,  som  den  ingaf  i  mitt  sinne,    ^  . 
"Och  Lyckan  så  :odLyldigt  stek  befrämjb^ 
"Jfu,  då  hos  konungen,  h|eitinnan  dröjeb, 
"Är  stunden  .mest  begvämiig  för  min  affärdJ 

fig. 

Så  hon  Ivesloter.    Svallai^e  och  %gad 
Af  kärleks  Furier ,  hon  ef  längre  dröjer. 
Från  detta  rum  till  sitt,  e)  rida  skilda, 
Hon  skyndar' attt  det  tagna  vapnen  föra. 
Hon  kunde  det;  ty  då  sitt  vum  lioft  nalkas. 
Allt  vördar  enstigheten  som  bon- ähk>ar. 
Och  mörka  natten  äfven  stölden  skylde; 
Den  uppsteg,  gynnande  för  röfoch^iLärlelu.: 

Hon  såg  på  himlen  stfqdda^) slfcrnor  lysa,^ 
Och  deras  antal  ökas,  mörkret  svartna^ 
I  hemlighet,  oeh<utån  minsta  dröjsmål^ 
En  trogeA  vapensVtu  hon  låter  kalla,  :     - 
Och  en  af  tärnorna,  den  me^t  lövtiioj^na;  •  < 
Och  yppar' dem M^n  del  utaf  sitt  Uppsåts- 
Hon  röjer  sitt  beslut  att  fly,-  men  dikt  hr  ' 
En  annan  oi^sak  för  det  steg,  hon  .ämnar.  -.  , 

Den  trogne  väpnarn  allt  i  hast  bei*eder, 
Som  han,  till  denna  färd  hf  nöden  anser»' 
Men  Ermini   emellertid  har  aflagt 
Sin  rika  drägt,  iom  ned  till  foten  räcker. 
Hon  syns  i  enkla  klädnaden,  så  ledig 
Och  så  behagfuU  att  bon  undran  väcker;. 
Men  ingen. mer  än  den  for  resan  valda 
Af  hennes:  Tärnor,  tillåts 'henne  väpna. 
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Af  hårda  isfftlét  stötas  och  fSrtryclas'    - ' 
"Dess  kna  hals ,  de  skoba  gyldne  håreto;  '*    < 
Den  späda  handen  fattar  Tida  skölden,  ' 
En  alltför  tung  och  oufkänEtli§'b6'rda«'       • 
Nu    hel  oqh  hållen  hon^ i  jeriiét  lyser,' 
Och  till  ett  hjelteskiek  sin  svaghet  tTingar. 
Men  Kärlek' ier  och  nj»t^  liennes  åsyn. 
Som  då'  Aleid  af  qvinnoskrud  betäcktes.    >^ 

Med  hvflken  möda  vapnens  tyngd  hoo  uppbär, 
Så  olik  styrkan!  Stegen  «6iäpas  långsamt. 
Med  handen  lagd  på  trogna ' Tärnans  axel, 
Som  går  förtft  att  matta  gången  stödja. 
Men  kärleken  och  hoppet  sinnet  lyfta 
Och  åt  de  svaga  lemmar  styrka  låna, 
Så  att  de  ähdtlig  fram  till  stället  hinna, 
Der  väpnarn  väntar;  oeh  till  häst  de  skynda. 

94. 

FSvhlåiåéi  i  de  ihirld^  befarna  trakter 
Af  staden,  de  fSrdol Ida  vägar  vandra; 
Men  se  dock^  fflätigd  af  feik  oeh  glans  af^vapen 
Kring  dem  åt  alla  håU  i  mörkret  skymta. 
Bock  ingen  vågar  deras  ging-  förhindra; 
Allt  lennar*väg  oeh  allt  åt  sidan  sviker.   - 
Ty  vapenskruden  h vit  oeh  ii)elmens  prydnad, 
Den  fruktade,  fastän  i  mörkret,  kännafl^- 

Men  Ermini,  h vars  oro  väl  förskingras'  '     ' 
Häraf  till  någon  del,  tik  väl  ej  säker 
Sig  vågar  tro,  att  länge  blifva  okänd, 
Och  af  sin  é^n  vigsamhe t  förfäras. 
Till  porten  hunnen,  döljer  hon  siti  £hiktan 
Och  lätt  förvillar  krigarn  som  den  våcktar. 
Hon  roparV''För  piorinda  pcn^tén 'öpjinia;  ' 
''Jag  siiiids  af  konungen  med  vigt%t  ^up^ragV'' 
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En  qvinlig  rost>  «i  4»Uk  iLrtgarinnaDS, 
För  listeq  gynnsam,  val^^rqs  vlJU  $l9rk(sr9 
(Hvem  kui|()e  tro  aU  $^  4iU  faä$t  <iftb  väpMidy 
En  annan  md^  i  vape»  flförfaren?) 
Na  lyder  pprlens  vakt*    Qod  e|  fördrdjar 
Sin  utfart  laed  de  t?å  Aom  heone  i31j& 
Men,  att  i^  synaa^  die  i  lägsta  dalar, 
Med  vidst^'l|6|it  oi^4flg>  dolda  stigar  <(%af 

När  Sndtlig  Erflaiqi  sig  tryggad  aoséf    ' 
I  enslig  trakt,  bon  snabba  loppet  saktar; 
Och  nöjd  att  första  faran  bafva  undgitt. 
Ej  fruktar,  mer  att  se  sig  återhållen. 
Hon  tänker  nu  på  hvad  ej  nog  besinnadt 
I  början  var;  och  keoisk  sig  föreställer 
Mer  svårt  än  bon  det  anat,  föi*etagety 
Som  bpn  af  längtan  eldad  r  ^Mtigt  vågat 

Hon  finner  nu,  at>  «ii4ar  kriget^  ^nMnng» 
Bland  fienderna  träda ,  vore  dårskap. . 
Men^  deremot,  hon  känd  n]  önskar  blifva 
Af  någon  ann ,  än  bjelåen  som  hop  sfiki^n 
Som  hemlig  och  oväntad  äiskarioDay 
Hon  vill  med  Ivelgd  af.  äran  lionom  nalkaa. 
Hon  derför  stadnar;  oeb  a£  djdp  besinning, 
Nu  varsam  blefven»  så  tillväpoam  talai\ 

99' 
'»Tillbörligt  är,  du  trogne^  att  i  lägret 
''Du  mig  bebådar;  men  var  snabb  loch  rSdig. 
''Sök  der  att  någon  träffa^  som  dig  leder 
"Dit,  der  Tancred,  af  såren  mattad  byilar* 
"Till  honom  säg:  "En  qviona  viU  dig  nalkas, 
"Som  frid  begär  odb  belsan  till  dig  brjngair. 
"Ja,  frid,  ty  Kärlek  hennes  lugn  hestrMei*.<; 
"Och  i  din- frelaping  blott  h^on^bi^a^  vinner. 
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''MéiJV  'tU'  din-dygd  är  kehnes  tro  «ä  lifl%, 
''Att  ingen  ^ymf  könf  I  ditt  välde  Frullar. 

''Du  itttét'^elf, '€k:h  åt0|iMrriefa  ^styiidar.  '.»'-' 
"Jag  <^J»  4toig»'att^r  t»ol^  i-dénnd  dåli^ti/ 
''SkalLiifell^^tiit  dtai  aisyoa^  llti»  M  bldä."        ' 
Så  «A|g|^,vd^4rögné  v4piett6Vtohmi  hh8l&>,         ' 
LiksoDQi  af^  vi0gär^iMm  i  4uftÄi  fStdei.    '^"       .  '- 

Han^VMsle-  så  sig  liläite  ,t  åff  •  i>  lÄgi^ff, -' 
Och  inom 'värdet,  ^ll  ilék  l^a^éinétto|;^. 
Och  till  <kti(hvilaiidéltoiWe«Jb!éf'3tif5l»d", 
Som  tog  emot  fUed  igIiH))^0  tiétt«i  balb\åp.    ' 
Men  då  tian  återför^  Var  4«jo1«6ii  illåfeiiLt'    "■' 
I  tvifletyöck  falnad  skilda  tankar  kastad.  -  • 
Med  tftifva  wttiret  fitersÉnd  var  Svetfnen, ' 
Att  hoå^iflå  lu^Jkuna^  tä  i4Srd«ild  $01x1^  nic^fijft. 

Men  Emiitti,  6tllig>  i^tdaii  ftrnnitv      ' 
Hvart  ögonblick  kf  drdfstnål  tungt  för  h|értaf. 
I  tanken  vägen  mätg  och  »tegen  räknat: 
Nu  han  till  lägret  hann,  och  nnl  fen-  ålen 
Så  tänker  hony  och  ändtttg  ^mäl-tad  fiiiner. 
Att  han  not  vanan  elltHS^  Mtrg-e  dröfer; 
Vid  väntw  ledsen,  hon  iié  dtlåén  tk-ädér 
På  fältet  dbr  de  kriéthå  m%m  »^iias. 
108. 

Än  var  det  mrlt  obh  stje^nhellrädda  skruden 
Var  utstradit,  klary  af  inga  moln  ffodeiokläd.    ' 
Ur  djupet  ni&neä  »t^g  Ined  mlldå  strålar 
Och  öfver  jorden  de^  i  pei^loi*  strödde.  • 
För  himlarna^  den  kärlektsjuka  sköna 
Utgöt  sitthblå  qval  och  sina  lägor. 
Hon  åt  d0  stuisaaa  fält  éch  tysta  natten, 
FörtroiEMe  "Smärtan  ftf  sta  :)å*ga  kärJek* 
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'  Men  <4å  hon  lägriet.  däg^  Ih^d  ^{liitod  s«4^ 
''Latinska  täU,  så  «köoi4ii  (öjt  nrfUiiSgAf     .   ..: 
''Den  luft  som^  friupi  «i!^ilä)btaryi^pte1(.jbi;iV^r; 
"Hvad  liuaig>  tr&hl:  ifökr  .iD»g.  att  £r  ,fi.  nalkas! 
"Har,  för  .mitt  li£y  iistrid^ock  {iI^<^.Jk£|^t«dt| 
"Då  ändtUg  bimjb^il  dbänbt  len  IjriflJig;  hvila  ?  , 
"Bland ^E;;[r  j^g .  söker.  dfiB^i  jblgnd.  £dr« > vap^Of 
''Jag  endast  .tioppAS(ton)!a|t:]|i^inst;finnå*.  . 

"Så  tågen/nig:  ^mfS;^^*;  W^ndaEr-fialwa  .  ' 
"Den  ädla  Qa^kany^iJK^äidcå  m»^  bebä«l»t^  :   ,«:    !    ^ 
"Ock  somji^g  redan  anoéi^städes  fåfcgeil»  11  •    I 
"Af  min.het43ri*skai*«;  fiåijlycUig  njutit»<  -^  ••'*     ' 
"Ej  är  mitt  }iopp  att.:niig,  skfiU  atd/gifyal» 
"Af  Ert  .besk.ydd,  de^ifiik^,  jag  AHokrai.  t      , 
"Om  det^^^Tios^.  nog  Ijrckligjag^mig  aoler 
"Att  de^,  i^g  djvk»ry:%^wi  ^uKbcäii^nsi.*^ . 

Så  talar  hpnf  näiea  tlUady-ej  iDrUfiwr,; 
Hvad.ol$:Ck$6'de  nu  fSt.  henne  atuadar. 
Hon  stod' pSf  f  älte.t,  derfaf  nattens  ,ftEUikla^. 
De Jjusa-strålar  bi«iAa« vapnen  nötte*.    .  - 
Af  deras- blixt,  pi|  f äjittt^  fjerraB*  lyste       .  . 
Den  hvita  prydnaden.  oCh  vapenskruden  i     • 
Och  stora  Tjgr^eols  ,bU4:i  6il£ver  gjufien^  •         i 
Så  klart,  att. älta  lapade e  "Clorindar^: 
loy. 

Som  vtedå  ö*del  tiHe^-stodo  tjlem^    •   i 
En;mfit)gd  af  kcigare  i  spridda  vakter;' 
Och  dem  anförde  två  Latinske  bvöder,*     - 
Alcander  en  och  Polifern  den  and^cw         / 
De   ställdes  der,  med  ti^oppar  att  föirhiadra.    • 
Det  far  och  boskap  intill  staden  följdes. 
Om  väpnarn  framkom  det  af  orsak  händeV 
Att  han  en  tomväg^log  och  fartän  skyndat 

I0& 
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'     Den  unge  Pi>Iifern,'kTars  fader  lallit^ 
Nyss  i  hans  åsyn  för  Glorindas  vapen;. 
Dä  han  de  hvita  prydnader  och  Tigren 
På  hjelmen  ser  9  hjeltionan  tror  sig  skfida. 
Mot  henne  manar  han  de  dolda  Takter , 
Och  sjelf  till  h6'jd  af  vrede  läU  uppretad , 
Nu  förs  af  hämdens -drift  och  vansiant  yrar. 
''Dö''  säger  han;  men  spjutet  illa  riktar. 
109. 
Liksom  en  hind,  som  törstig  stegen  Tänder 
Till  sedda  Tattnen,  lysande  och  klara , 
Der  ädern  spritter  skön  ur  klippan,  eller 
Der  flodens  Tägor  mellan  löfven  sorla; 
Men  möter  hundarne ,  ^  det  hon  hoppas    . 
Af  skuggan  och  af  böljan  svalka  njuta  ^ 
Hon  flyr  tillbaka  ^  och  af  skräck  förgäter 
Sin  trötdiet  oeb  sin  törst  och  fiolens  lågor. 

410. 

Så  Erminiy  som-  tärd  af  kärleks  trånad, 
Hvaraf  det  qTalda  fajertal  ständigt  lågar  , 
Nu  hoppades,  i'  glad  t  och  Tänligt  möte. 
För  trötta  själen,  lugn  och  sälihet  finna, 
Men  ser  att  Tågen  stängs  af  folk  och  vapen. 
Och  hotet  hör  och  grymma  spjutet  hTina, 
Sig  sjelf  9  sitt  hjertas  önskan  hastigt  glömmer, 
Och  snabba  hästen  9  skrämd  och  häpen  sporrar» 
III. 

Olyckliga,  hon  flyr,. och ^springarn  eldad , 
Med  fot  otroligt  hastig,  fälten  mäter; 
Och  Tärnan  flyr.    Men  Polifern,  den  grymme, 
£j  tröttnar  att  med  troppen  dem  förfölja. 
Den  trogne  Täpnarn,  då,  från  lägret  anländ, 
Med  STaret  alltför  sent  tillbakahunnen , 
Jgu  nödgas  äfren  fly;  och  fruktan  skiljer 
Dem  alla  från  hvarano  på  Tida  slätten. 

MikL  '9 
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Alcandc^9  lAera  vis ,  meb ,  éot^  ■  fSrrilkd , 
Sig  trott  Clortndft  se  i  den  föpllädda. 
Han  mera'  f  jerran  stadd  c}  Vrll^  följa 
Den  andras  iopp,  oMn  i  fSrsåtet  drdjdew 
Han  med, ett  bcrd  till  lägret  tidning  sänder > 
Att  icke  boskap  synts,  ej  fårens  li jordar , 
Ej  rofvet  sotn  ban  rantat,  tnen  Glorinda, 
Som  flydde  skräiäd'  och  af  Imds  tnror  förföljdes : 

Att  sjelf  ban  icke  tror,  och  ej  ar  troKgt,, 
Det  hon,  som  fSr  befäl  och  stridt  med  öra, 
I  sådan  stu«id'bar  lemnat  stadens  murar  ^ 
Om  ej  ett  vigtigt  ändamål  det  gällde.  '     ' 

Men  att  han  ^ntar  Hofdingens  befall  ning 
Hvad  göras  b^;  oéh  är  till  lydnad  färdig. 
Till  kristna  lägret  deane  tidning  hinner; 
Och  rjrktet  knni^r  da  Laéifeid^a  liäibeii* 

Tancrtod^  söm  'ré'B  'af  våpétsreraieihs  omkbrnitt, 
I  väntaa  lur  fciÉifiänkt;  då^detla  afiumies,     .    .. 
Tror  att  «mfihända  Skälchnan  får  ham  frelsniiig 
I  faran  k,astat  sig*    Han  utan  turekan. 
Med, blott 'Ca  del  af  Tapnen  sig  'betäcker; 
Till  häst  han  skyndar,  utfar  tyst  och  hlistigit, 
Och  följaoda  hrart  spår  ooh  bvarje  kunskap, 
Med  hästens  b€%sta  fai^på  fliten,  ilarw 
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I* 

1.  mörka  skitggaa  df^eo  slnig  %i^tdnlp/^7    t    • 
Fäi's  Ermiiri  af  hästeo,  vild -i  loppet;  "  -  v»^ 

E|  handen,  darfatide^,  kan* fat«ten  hiefday  >  .M 
Och  lif  l»eh  dö^l  öm'  benne  dyAås  kämpaJ  -^  > 

Den  skrämde  fl^WtigafD,  sbon  ef  betelejt-af^tar^  ii 
Har  henne  före  på  mängd  af  skilda*  ftijg|ar,  ,  -  ">**• 
Och  snart,  från' allas  ögon  så  icH«sVi|iiiiity  ^  •  ^> 
Att  fåfängt  ¥o^e>  henAe  aier  iSriRbljåi  >  .  i 

a. 
Som,  efter  långes,  mMoéamiiia*  jagtén^  '  n  ■' 
Då  hundarne  förlotfat  spår  af  djuveV^  r   '  "^^ 

SonA  flytt  från  Sppna  fält  i  sktigars- mörk«t<;  =  •' 
De  återvända  y-flémltande  oc)i  sorgdhar^"»  "t  '•  '  *' 
Så,  de  förföljande,  a^d  harm  cioh  t^Iygsel,. 

Upphora  trötta  oeh  tiilbaåa  vandra^-  ;.->    :> 

Hon  fortfar  doek^att  fly,  O0fa  t  si»  ivkdil^,^'         T  . 
Ej  vågar  se  onMkriofg  mig^  em  hoq  flfjljtts;    J  >  >'> 

Hon  flyd<)e,  oatteiRK  längd^  <i0|k  4cd»  ^gedfr, 
For  irrande  förutna  råd  och  leilning.  ^     '     :.    :f 
Ho»  annat  ljud  ej  hÖrde,  än  sin  klagao;    •    • 
Ej  ögat  annat  såg  än  egna  tårar.  :  :   :'  « « 

Men  först  när  Solen  från  d^^gyldtie  vagnen  ?    t^ 
'Det  stolta  spännet  löst  och  sänkts  thafv^t^'        ' 
Hon  ser  Jordanens  klara  ^köoa  bölfa  ^     * 
På  stranden  stiger  och  på  gräset  hvilar% 
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HoD  ingen  föda  njuter ,  nSrd  af  sorgen ; 
Och  blott  med  tårar,  tyngda  fajertat  lättar. 
Men  andtiig  sömnen ,  som  med  Ijufva  glömskan  ^ 
De  usla  dödliga  frän  pUgan  löser, 
Har  ofrer  .hezme  sträcåt  de  stilla  vingar. 
Och  jemte  lifvets  känsla  sorgen  dofvat. 
Dock  upphör  kärlek  ej  att  h vilan  störa. 
Med  mången  drömbild,  sväf vande  for  själen* 

5. 

Hon  vaknar  fSrst  då  fågelskaran  qvittrar 
Och  helsar  gladt  den  tända  morgonranden; 
Då  flodeu  sorlar  Ijuft  och  löfvet  susar, 
Och  vädrens  flackt  med  våg  och  blomstejr  ikämtass. 
Hön  öppnar  matta  ögat  och  betraktar 
De  fjerran  spridda  herdars  lugna  hemvist; 
Och  tror  sig  höra  röst  från  löf  och  vågor 
Till  suck  pcli  tårw  hjertat  återkalla. 
£. 

Men  hennes  gråt  oeh  hennes  sudiar  Inbytas 
Af  klara  ljud  som  sig  i  nejden  höja. 
Hon  tror,  och  hör.  i  sanning,  vallhjons  röster 
Med  skogens  herdepipor  sig  förena. 
Hon  reser  sig  och  nalkas  ljudet  långsamt, 
Och  ser  en  gråhårsman  i  gröna  skuggan* 
Han  af  sin  Jnjord  émgifven,  korgar  binder; 
Och  lystrar  nöjd  till  trenné  gossars  qväden.  . 

'  Men  desse  häpnade  vid  vapnens  åsyn^ 
Hvars  blixt  for  deras  ögon  hastigt  lyste/ 
Dock  Ermini  dem  helsar  mildt  och  muntrar  ^ 
Och  blottar  anletet  och  gyldoe  båren; 
Hon  säger:  'Töljen  lycklige  och  gode, 
^'Af  himlen  älskade  ,  så  sköna  yrken. 
''Ej  skola  desse  vapen  kriget  föra 
''Mot  Edra  verk  och  Edra  Ijufya  sånger." 
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8. 
Hon  totftärt  'Tader!  Medan  krigets  lågor 
''Kring  dessa  nejder  ^  ^å  förfärligt  blossa , 
''Hur  kan  i  deisna  bonii^y  lugn  pch  treillg, 
"For  all  dess  våda  trygg,  du  lifVet  njuta?" 
Min  son"  haa  svarar  ''har  af  våldets  anfaU, 
"Min  sJägt  och  mina  hjordar  aldrig  qvaldes; 
"Och  så  aflägsna  trakter  aldrig  kallat 
"Åf  härars  gny  och  grymma  stridens  duader. 

9* 
"Oni  hioilens  iiåd.en  ringa  herdes  dagar, 
"Belöuande  hans  oskuld,  velat  skydda: 
"Om,  liksom  åskan  låga  fälten  skonar, 
"Men  höga  berg  med  tända  viggen  krossat, 
"Så  dessa  härars  anfall,  f)erran  komne, 
"Blott  slara  kungars  höjda  hjessor  drabbar; 
"Vi  njnla  lugn;  och  rpfvets  vilda  .lystnad 
"£j  retas  af  vår  fattigdom  och  ringhet. 

10. 

"For  andra  låg,  försmådd;   för  ^ig  så  dyrbar, 
^Att  jag  ej  känt  begär  tiU  guld  och  spiror. 
"Ej  minsta  skymt  af  girighet  cch  högmod 
"Stör  siånsin  Ijufva  lugnet  i  mitt  hjerta. 
"Jag  törsten  släcker  i  de  klara  vattnen, 
"Och  fruktar  /&j  att  de  med  gift  bemängas; 
"Och  denna  hjord  och  örtegården  skänka 
!^'£j  köpta  iJättor  for  4;tt  bord  så  tarfligt, 
n. 

"Ej  stort. är  vårt  begäT;  och  lika  ringa 
"Behofven^  våra  lif  att  uppehålla. 
"Du  mina  söner  ser,  de  valla  hjorden; 
"Mig  ingen  träl  och  ingen, legd  betjenar. 
"Af  ensligheten  omvärfd,  så  jag  lefver; 
"Ser  hjortar  eller  snälla  rådjur  springa, 
"Och  fiskar  spritta  ur  den  lugna,  floden , 
^'Och  fåglar  vefla  vingarna  mpt  molnen. 
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''D^  tar  én  tiJ ,  begfitenr  Ijttstk  åldéry  * 
''Då  andra  ^nskriingar  i  h|ei*tiit  näirde*. 
''Jag  dä  föraktade  att  hjordar  följa; 
''Och  flydde  fi^ån  den  hygd  soipi  sett  migTodas. 
"Jag  kom  tiil  Memphis,  och  i  ktmgaborgeB , 
"Bland  mängden  af  des«r  tjenare  blef  anstaidL 
"Men ,    blott  som  viöcktare  af  Örtegirden  f 
"Likväl  fag  bofvats  räokor  I^iLbimi  lärdes 

i3. 
"Af  aUtför  dferfva  hopp  i  början  vaggad^ 
"Jag  länge  led  hvad  hjertat  mest  kao  gräma.         ' 
"Men  då  n^ed  årens  flykt  och  ttngdoms  ▼åirens^ 
'  "Mittchopp  var  slooknadt,  och  mindjerfhetkafVåd; 
"Jag  började  med  ångretas  bittra  tåi*er, 
"Mittfbrdna  lif,  mitt  ibrdna  hign  begråta; 
"Jag  sade:  Hof,* farväl;  en  vänlig.  skogbyg<l 
"Jag  återfattiQy  och  iefde  sedan  lycklig/' 

»4- 
.    Men  Ermini,  när  så  den  gamle  talar, 
I  tystnad 9  ögat  fäster  på  hans  lappar.. 
Den  vises  tal,  >oni  själeo  genomtrai^er^  . 
Har  Jugnat  stormen ,  som  dess  b jerta  härjat. 
Och,  välbetänkt,  hem  fattar  det  béslotet, 
Att  i  den  Ifnfva  ensligheten»  sköte. 
Åtminstone  så  länge  sig  fördröja,     * 
Tills  lyckan  hennes  åtei^f ärd  befrämjar.- 

tS. 
"Lycbatig^ !"  hoii  •säger  till  déa  ganile ,  * 
"Som  fordom  plågan  känt,  och  blott  den -minne s, 
"Må  omk^  dig  för  mina  öden  r^Oi 
"Så  visst  dig  himlen  skall  din  sällhet  unnai 
"Tag  mig  emot  i  detta  fridens  hemvist, 
"Att  andas  här  med  dig,  mit|  bjerta  hugftar. 
>'Måske,  bland  dessa  lunders'  liufira  skuggor, 
''En  del  af  mina  plågor  skall  förskingrats. 
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''Ooijärila«léiito|  gulderi^  jnängåem  at^udj 
''Hos  dig  änNiUy  begäret  kimdé  väcka; 
''Deraf  en.  sådan  InyciLetahiet  jag  medfSr» 
''Att  nog  din  lie|a  ötavkaa  lottade  fyllaa."     , 
När  ^  iion  tolt^  en  dd  af  sina  oéen  ^ 
FörtäJjde  bon,  «eb  göt  £rått  ögats  åaiiory 
En  ömnig  beek  sf  tiracnas  kristaUer^ 
Den  frpmiae  beirdengret  .^id  bennestårarf 
.ly. 

Men«äiidtlig  keime  il^östar^,«M!k  med  onhely 
Liksom  en  far  ett  äUkädt  bavn^  bemöter, 
Och  l^enne  feder  till  ^en  ål<|Dig .  maka. 
Som  himlen  gaf,  med  bjerla  itkt  hans  eget 
Den  konungsliga  raiSn^  ^med  tdrfUg  klädnad. 
Sig  höljer;  grofva  doken. håren  trycker; 
Men  hvar|e  blick,  bi^alr  troreUe.fich  gfii|geii 
Ej  likna  skogarnae  JoyjhmrinBak 

.ra 

Ej  rin^  kl£cbaamdla>iglaBSett  dolfer^ 
Af  höghet,  Deh  behag  scdoi  henne  pr]r<Ja;    , 
Och  kuQ9»»maieatätet  geaomfetrikr 
De  låga  yHten.,  hvarät  bea  sig  lemner. 
Till  bet^t' hjorden  drtfvar  bon,  odk  åter^ 
Med  enkel  iMsrdcsftqf^  till  .skjul  för  natten. 
Den  sköna  handen  ^voära  spenar  tr^kei^ 
Ocfa  t9iPlfcta  samlar  -otk  L^byMor  yjiaix 

Då,  padter  middligssokQS  bÄ^Btb  briiniriqg. 
De  matta  liri  friska  »kuggali  hyila. 
Hon  skär  i  fiokenis  imtk  0ch  mörka  Lagnens  ,    ^ 
På  ml^nga  oblida  sätt,  tkt  kära  naomel; 
Och  händelser  éoh  istuaiier  mintaesvärd» 
För  kärlekea,  i  tusen  stamosor  teknar; 
Och  sedan  läsande  ^  htad  sfelf  hon  teknat. 
Med  sköna  tårar ,  kiudeiuiA  befakAas. 
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so. 

Mea  «Sger  ändtUg^  ip^fande:  'T^rvaren 
''J,  kära  plantQrl  denn^  aorgsna  Sagan» 
^'pin  nänsin  änder  edra  sLoha  skuggor  ^ 
''En  trogen  älskare  skall  kvilan  söka, 
''Må,  i  hans  bröst,  en  öinkanskäns)a  väckas^ 
''Af  mina  många  q  val  ock  olycksöden  ^ 
"Och  må  kan  säga:  allliw  kårdt  belöntea 
"Af  käi^leken  ock  lyckan,  sådan  troket. 
ai. 

"Men  skulle  kända  att  den  ttiiUe.  kimlen 
"Sitt  öra  lånar  ål  en  dödligs  böner; 
"Om  han,  som  ens  ej  känner  mina  plågor ^ 
"Till  dessa  dolda  skogarisknlie  landa,  . 
"Ock  vändande  sitt  öga,-  skulle  träffa 
"Det  rum,  der  Ermini.fös  evigl  kvilar; 
"Må  kan,  fast  sent,  mitt  lidmide  belöna 
,  "Med  några  ömma  suckar,  några  tårar. 

"Så,  att  om  bjartat  osällt  var  i  iifvet,     ' 
"Dock  anden  må  i  döden  sällket  njuta^ 
"Ock  askan,  faslän. kallnad,  Tällust  finna 
"I  denna  kärlek,  som  dess  lif  förtärde/' 
Så  talar  kon  till  skogens  döfva  stammar. 
Ock  åter  tårar  från  dess  Ögon  strömma. 
Emellertid  Taocred  af  ödet  kastad 
Allt  längre  far  från  den,  kan  önskar  kinnar 
a3. 

Han,  spåren  foljandey  i  sanden  tryckta 9 
Till  samma  skogar  kade  styrt  sin  kosa. 
Men. rysliga  ock  köga  trädens  kronor 
Så  nattens  skugga  skyndat  ock  fördubblat , 
Att  kan  e)  mer  de  nya  spåren  röjer , 
Ock  utan  ledning  framåt  vilse  vandrar; 
Men  ständigt  lyss,  om  bullret  skulle  köras 
Af  kästai*s  fötter  eller  dån  of  vapen» 
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Mot  späda  liiftaf  Boken  eller  Almen^   . 
Oefa  om  enq^iflttaf  djur  odi-iAglar  skaKaSy 
Han  vänder  dil  sta  Art  oeh  nogaifbrsIcBr. 
Men,  Utom^sli^éns  gi^äiii,'falapd:;nya  ilfiller 
Han  leds  på  ekSnd  >vl^  af  Månewi.  ^tsålar,  : 
I  hast  ett  buller  h&'r8tfrån  fjemm.dåna.    t>         ' 
,Han  skyndar  dit  oök  snart  dess  örsaki  nalkas.    ' 

Han  finner  aMf  iift*  ifiUppéns  liAeda  slfiSley 
Af  klara  vaHea»  0ikinig  ådralTäUep^'  r  *     ^ 

Och  samlad  L:eii  batik  9 '^Bcftrdaleni kastas,' 
Hdgt  brusande  bl^lid  lofbétafciktai  sfränder;  . 
Här,  sorgsen^  tian:i>  farten  ättétKg'  städnar: 
Och  ropar )  av^ardd  blott^  af 'Uippiåns-  |;enl)iid. 
Men,  uadértiden», 'Sfv^r  hintilabrjben*^  - 
Sig  höjer  klar  4W'^7klniie  mbilgoarwiMn» 
ad 

Han  snokar cqiriMy}  otik  fifVer  btmlea  klagar. 
Som  ett  så  önskadt  möte  honörn  hägrat.  I 

Dock,. om  dtén  älskade  kan  skulle < träffa 
Af  någon  förolämpad,  ivär  kan  hämdea. 
Nu,  fast  i  tvifvel  stddd  om  rätta  irägeli. 
Till  lägret,  hab  besluter  åt^fara^ 
Ty  minnet  hastigt  väcks  att  »dagen  stundar, 
Dä,  med  Argant  han  striden  skall  (Sriiya. 

^• 
Han  fkr,  od&*  medan  oriss^  Väg  han  följer, 
Ett. buller  hdrs  oeh  mer  ock  mer  sig  närmar. 
I  hast  han  ser  från  trånga  daiär  skynda 
£n  man,  som  syns  ett  bud  frånfjerran  utsändt. 
Hans  hand  en  piaka  skakar  och  vid  sidan  ^ 
£tt  posthorn  efter  Frankers  vana  hänger. 
Tancred  nu  frågar  hviiken  väg  bor  följas. 
Att. fortast  hinna  till  de  kristnas  läger. 

1  Dei.  ,  ao 

\ 

Digitized  by  VjOOQIC 


?  r54  SnnfPE  SiNGBN. 

rf. 
Såy.pA.  lUicnc  tm^QBiAl  kåA  iiTMrar:  . . 
''Dit  går  m^iträ^;  mf  BohciliDSid: j^i  sfitid«4.'*: 
Tancred.  nli  fiUjer  dén^  -soÅi  (gåtklk^tm  fwnddy 
Han  anatci-sänd^och  -troi*  dt  SéAsikä'  oordeD. 
De  äodtUg  lunnay.der. af  kärr.bestlpaBdady    .  .. 
Sig  sträcker  :krittg.  ett  siott»  efo  gyttjig  insjfi; 
Och  nu.var.}8tandeD'9  dfi  sig  Sblcn-säbktey    ,  . 
Och  lystar  lueaifiraB  gaf  iå  näUeos  iiiörker«<     t 

Hans  JKIfeslå^Bsé  i.  .hfrnat  Mtanr    ^ 
Och  straxt  eiuoftndfaro  f  äll»  fior  deras  ioiter. 
''Om  du.  fti!>  fråii;:fialienf'  tager  budet ,    > 
"Så  kan  .du.  Iiär.  JiUl^fioIens  •Mpiigång  dröja. 
"Ty  re'A/Jor.'.  trjoahc:  dagar  sedmy  intog 
"Goo^B«aft rGr«f?!e  stöttet  från  ide .Ii«dne.V 
Tancred  sQm  det.'btotraktaty:  liar  det  fuimit,.'  . 
Af  konsteftttok  ^ilåget- ointagligt. 

^Hau  nuy  liieåuÉnfuide  ätft.nå|^ jsnara  . 
I  välbefä9t«' slottet  kunde  .dalfas,    -  i 

Men  alltid  Tflta  titt  :dcMkMs  far6r  trofisay 
Ej  med  ett  ord,  <a'  blick  Ak  tvekan  ^'öier. 
Och  hv^rt  han  i^hrs  af  vätet  eller  ödet,  : 
Han  med  sin  arm  sin  vmlfäl*d  vet  betrygga. 
Men  löftet  att.  till  envig  åter  träda , 
Gör  att  e). nya. företag  han  önskar,. 
3i. 

Han  derffiNT,  tatdiull  stegto  åtcirliåller 
TTppå  en  äng,- dit  bron  från.  slettet  strackes. 
Och  fast  af  budet  manad ,  der  att  ingå  ^ 
Han  e{  vill  föl)a.8å  betviflad  ledsven^ 
I  hast  på  bron,  en  Riddare  beväpnad , 
Gar  fram,  till  åtbörd,  hög  oth  öfvermodlg4 
Och  förande  .i  handen  svärdet  blottadt, 
Med  hotfull  röst  och  grym,  tilt  hjelten  t^lar. 
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•*Du,  som  afnodet^eller  ef)eii.TiIjtt>:ni 
''Förf  tiU  ett  laiTd>*'béherrskadt  äfiA^mida,  ? 

''Du  Of  angt  ^kulk  fly.    Här  ^mpnabc^Oägg,         • 
"Och  sti-äolL  å^åcnoes  bojor  ftfigMr  bänder.' 
"Träd  in  i  detta  starkt  befästa  sibftét,       . 
"Och  underkasta  di^  den  lag/ fto«  stiftat 9     .    :     : 
"£j  hoptms  hiiiiialju^et  återskSå^^n  d  :•'; 

"Hur  inen  hv&IfVa»  <wh<  ditt  4tår  fömlfras, 
33. 

"Om  -ftj  da  sVär,  åh  med  vAr&rtttitin|;s  kfimlmry 
"I  fejden  gå  mot  arllt  som  Fr«lsarw  dyrkar."    • 
Tancred  vid  dessa  ord  pä  honom  fäster    i        « •    ! 
Förundrad' Mijsk,* och  rcSit  och  vapeti  känner.'     ^ 
Rambald  han  iser^  s6m  från  Gascögiién  bördig,     ' 
Armidaiföljtioch' alf  sin  kärlek  dårad, 
Blef  hedning  ocb  sig  åtog  att  förs^a^ar*    > 
Pe»^  grymma  'lagj!,  ii\slottéts  tiejd  hdni  infört»    • 
34. 

Af  helig  harmdeB  ädle  krigarn  rodnar 
Och  svBmLr^^'*NiJdI^if  tttan  Gud  och^ heder!      "  < 
"Jag- är  Tand-ed ;t •som  åt  den  faristna  läran ,  • 
"Och  åt  Föf  sonaros;  ära  ^i^ärdet  he^aTI»,  >  ^ 

'7a  9  med  hamkT9liyhänK'6måir''beikfgfat.     •  ^' 
"Men  du,  ilvH  med' mig  dä  striden' "«(ågar, 
"SkaU  fnna  snart  Mt-denna  hand  »af  ^kimfen,    ' 
''År  vald  att; dina  brottVdhi  oti«  kämnaJ^      •    •> 
35. 

Då  brbttsKngen  di5t  stora  naitnét-Uördey  ■  •« 
Han  bleknade  v  förvirrad  och^  f&Vfäitädt*  •    '/> 

Men  djupt  föi^döiifande  s&i  friiktéu'y'^sade^:  '  ** 

"Olycklige !  dU'  sjelf  till  döden  h&s^ar^ 
"Här  skall  4iii  i^yrka  knfvas  oefa  f3rlama&,  ^      ^ 
"Och  stolw  biafVttdet  för  svco^detffallik     i         '  - 
"Jag  skaU  dét  sända  tilf-dekiistnasiiöAKogi  "   1. 
"Ifall  jag  dennd  »tund  «j  ärmqi  elik.*''     * 
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36. 

Så  hedningen  sig  yttrar ,  men*  totn  dagen 
For  n^orkret  flytt /och  ögat  'mdr  ef  duSnfJer;     : 
I  hast  lå  minga  lampor  kring  dem'  tändas , 
Att  hela  luftens  rymd  är  ljus.  och  klarnad. 
Så  blänker  skådeplatsen^  då  i  natten-. 
Der  föreställs  med  kunglig  prakt  eo  högtid. 
Armida  på  en  upphöjd  plats  har  ställt  st|||    '  . 
Der  bopif  åf  ingenxs^dd,  kaa  se  och  hora... 
37. 

Storhjertade  Taacred!  du  lugn,  bereder    ' 
Till  gruflig  kaaip,  din  själ  och  dina  TapeCi« 
Han  ej  till  bäst  en  fiende  vill  mota  ' 

Som.  vågar  sig  tiUfots  att  striden  bjuda. 
Betäckt  af  skoiden;»  hjessan  diyld  nfhjelmen. 
Med  blottadt  svärd,  Rambald  till  anfall  hastar. 
Mot  honom  träder  fram  Taneved,  förfärlig, 
Med  grOflig  btiok  och  rost  som  ,bäivan  räfk£t» 

3a 

Aff fillingen  i  vida  kretsar  sivlnger, 
I  Tapnen  sluts:  och  gissar  ht^g  som  åimnas ; 
Men  Pursteu,  lastan  matt  af  sår  och. noder, 
Får  kraft  af  harmeii,  tätt  i  spåms  skyndar  ^ 
Och ,  der  sig.  (hedningen  tillbaka  kastar , 
Med  fart  otix>Ugt  «faAstig,  .hoDöxa.fotjer;    . 
Går  alltid  framåt  ;och  mot  hjelmcns  galler  ' 
Och  ögats  n&tA  Aed  svärdets  åska  Jjui^ar. 

39- 
Han  alltid  riktar  högsta  styrkans  anfall, 
Der  mest  af  lifvets  kraft  naturen  gjutit. 
Det  stolta  hotet  följs  af  hugg  som  träffa. 
Och  fruktaas. känsla  hastigt -följs  af  sårenk 
Ån  hit,  än  dit,  Garonnens  son. sig  vänder, 
I  hopp  att  lemmarna  från  huggen  frelsa.  • 
^Han  söker,  nu  lAed  svärdet ,  du  med  skölden, 
Hvart  utbrott  af  sia  oväns  vrede  lama. 
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Uien  likn  ej  Sr  sft  sVybdtöm  till  férfsvaret^ 
Att  ej  hans*  ovän  är  det  mer  till  anfall. 
I  stjdken  skölden  splittras^  brttclt  är  hjelmen 
Och  geaomstangen ,  blodigt  är  'hans  pantsaii 
Men  än  af  dennes  hand  ett  hugg  ej  trafiat/ • 
Som  mibdre  eiler  mer  har  hjeltta  sårat  • 
I  fruktan  sänkta  hans  fega  hjerta  slites 
Af  harm  ocb  blygsel,  samvéts  qyal.och  kärlek. 
4u  ; 

Men  'af  fSrt^an  lyftad  Till  han  v&ga' 
Med  all  sUi. kraft  ^  af  lyckan  sista  profvet. 
Han  bräckta  skölden  kastat,  fattar  svärdet 
Med  begge  jbländér,  än  af  blodej  fucktadt; 
Och  närntfre  till  fienden  sig  sluter,   <        ^ 
Han  ger  ett  sådant  hugg  atthSrda  stålet 
Af  shjelténs  harnesk,  det  förgäfvés^motstår ; 
Och  I  icke  lindrigt  iränstrå  «idan  såras.      • 

Derefter'  STäx^et  hfiga  hjessan  -  tk^äffår  ^ '  - 
Att  hjelmen  hl<^t,  med  ljud  af  klockor  dånar. 
Ej  hjelm^ik  Hljhj  'men  så  af  slaget  skakas ,  - 
Att  halsen  kroks  och  hjeltén  näi^  sy&idlar. 
Men  vredeai  sin  höjil  nii  först*  är  upptända 
Af  eld  hans  ögon  lysa,  gnistor  hvimla, 
Och  genom  hjelinens  galler,  så  förfärligt, 
Hans  bIi«Mr  Ifunga  och  hans  tänder' gnissla ^ 

43- 
Att  h€fdniiygen ,  ej  längre  mäktar  utstå 
Så  döden  bådande,  så  gruflig  åsyn.   • 
Han  jernet  h^issla  horj  i  sina  ådror, 
I  sjelfva  bjertats  djup,  han  tror  det  känna. 
Men  hugget  undflyr.  -  Det  forgäfves  trälfar 
En  pelare,  till  stöd  för  bryggan  upprest.     • 
Mot  himlen  sjpillrorne  bland < gnistor  kastas, 
Och  is  förridJEU-ns  hjerta  genomtränyer* 
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44. 

Han  flyr  till  hron,  ock  Uott  vid  iiod»blL  loppet 
Om  lifvets  frelåiiitig  hoppet  vågar  f ästa*  . 
Men,  af  Tancred  h^A  fölft,  och  öfver  sLiddran    * 
Ar  fållad ,  och  hUnA  häl  af  foten  t««mpas.  . 
I  hast,  (till. enda  räddning  foiv  den  ik^e): 
Hvar  lamp»  släck»  och  alla  himlen»  fticUor 
Försvinna;  ej  är  natten  lyst  af  månen  ! 

Och  e|  af  nl^ai  sken;  från  ode  biinlan»  ...  j 

45. 

Bland  troUdometis  och  nattens  tfockat  skuggor, 
Ej  segrarn  9er  framfor  sigi  ej  åt  sidan,; 
Och  kan  ej.  slagne  fienden  förfölja.  •  ' 
Osäker  »tigaode  hvart  steg  i*  mörkret, 
Han  dock  ett  hvalf  i  farten  ^enomlräder. 
Och  sjelf  ej.  vet  att  han  i  slottet  ingått;    . 
Men  hör  ea  port  med  dån  bakom  sig  stängas , 
Och  finner  sig  i  svarta  f  ängsel  sluten»'      .  '  . 

46^ 
Så  vattnet»  åbor,  der  af  MedeHiafvet,  ;' 
En  vik  i  kärr  »ig  ändar  vid/ Xioni^cliio; 
De  fly  från  vida  rymden»  höga  »tallvåg,  ' 

Att  sökm.  hvilan  i:  den  Itlgna  bugteii  ;• 
Men  of.  sig  sjelfifa  in  i  trängpelb,  löpa,  ;^ ::-    r- 
Der  de  sig,  h|Bstigt  innesiutne  finna;  -    i 

Ty  stängseln  konstigt  formad,  öppen  lemnar  • 
En  ingång  läit  och  vid,  men  ing^  ^tgftåg;    . 

47- 
Så  den  olyckiige  Tancred.    Hvad  k(>nlt»^rla ' 
Var  utställdt  för  det  undran»väi*dA(  fäitg4et,.:. 
Han  trädde  3Jelf  derin  ocb.lano  sig/  jnstängd  x. 
I  rnm,  der  Imenskokraft.  ej  utgång  badar.!.,     ) 
Han  porten  jskakar  med  den  starka  haodeo,i  a.;..'. 
Men  hela  hans  bemödande  £rloras.  . 
Nu  hör».. en  röst  iom  ropar:  "Du.  förgäfvf$$> 
''Armidas  fa^ge!  väg  för  flykten  söker» 
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48. 
,     ''tHi  dåll  tilHMriBga  här  (ej  dieden  frukta) 
''I  graf  fönlefvabde^  förtiMgdai  åren;"    ... 
E]  svarfir  6tolte  krigarn ;  men  han  daljer    .  :.  /. 
I  hjertats  .^p,  olidtigt  qval '  oich .  ångest».   • 
AnklagaddefSrgafTe»  kärlek,  ödet 
Och  sin  ovarsamliet  och  grynmui  sveket^ 
Han  iSiger,  hemsk  och  tjst  inom  sitt  ainne:       ^ 
''Ej  är  så  ^r  iorlust  aU^ie^^  sakna; 

"Men  af  en  Sol  mer  skod,  mer  Ijuffig  fisyit, 
'Torlorar  jag,  olycklige;  och  iret  ej^ 
''Om  nånsin  mer  mig  minas  se  de  rymder , 
''Der  Kärleks  strålar  sorgsna  själen  lifra." 
Men  y  då  han  mins  Argant;  än  mtr  bedröfvad^ 
Han  säger  $  "Helgad  plikt  jag  osnll  (glömde* 
"Hur  skall  nu  han  mig  smäda  och  förakta!        j 
"O!  detta  £el  med  evig.  skymf  mig  höljer.^ 
So. 

8å  qvald  af  kärleken  och  ärans  plikter  ^ 
.  Den  ädle  krigarns  bröst  af  begge  gnages. 
Men  medan  så  han  tärs,  Argant  den  djerfve 
Ej  på  de  mjuka  fjädrar  hvila  njuter* 
Så  stort  *är  lugnets  hat  i  grymma  hjertat, 
Och  törsten  efter  blod  och  ärans  lystnad , 
Att  han,  från  sina  sår  ännu  ej  helad, 
Blött  önskar  sjette  dagens  morgon^rodnad* 

Ben  natt  som  föregår,  knappt  hjessan  lutas, 
.  Att  njuta  scMon ,  af  gruflige  Girkassen. 
Han  reser  sig  ur  bädden ,  medan  himlen  \ 

Ar  än  så  mörk,  att  bergets  spets  ej  skymtar* 
"Gif  vapnen'^  ropar  han  till  trogne  svennen, 
Som  har  dem  re'n  till  stridens  bruk  beredda, 
Och  ej  de  vanliga;  men  dem,  hans  konung 
Nyss  honom  skänkt,  en  skön  och  dyrbar  gälVa. 
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Med  dembanvSpiiasy  och  dera  intp^  betraktar; 
Af  deras  tyngd  e|  lemiÉårtia  belastas; 
Men  kättda  svärdet  han  vid  sidan  faster^ 
Af  ädelt  stål,  i  stciden  länge  prö/Vadt     : 
Som  en  Gomet  i  nattens  himmel  blossar 
Med  långa  y  blodiga  och  tända  båren ,   • 
Den  Riken  hvälfver,  pest  och  döden  bådar, 
Förfärlig  ior  de  parpi*ade  Tyranner , 
53. 

Så  lyser  nu  Avgant;  hans  bistra  Sgä^   :       "  ^ 
Af  blodig  vrede  tändt,  förfärligt  hrälfves; 
Hans  vilda  åtbörd  sprider  dödens  £tsa. 
Och  hvarje  .kastad  blick  med  döden  hotar. 
El  fins  en  själ  så  stark,  så  lugn  i  faran,  . 
Som  ej  förskräcks  vid  dessa  blickars  möte. 
Han  dragna  svärdet  lyfter  hqgt  och  skakar 
Med  rop;  och  svarta  luften  fåfängt  klyfrer. 
.54. 

''Snart''  säger  ban  '^skail  denne  kristfae  hälrjanii 
''Som  vågar,  djerf,  med  mig  att  styrkan  pröfvå, 
"På  fältet  stupa  blodig  och^  besegradV 
"Och  sina  spridda  hår  i  stoiftet  söla; 
"Ja,  än  ej  slocknad,  se  »hur  denna  handen, 
"Xill  iiesa  för  han»  Gud,  hans  vapen  röfvar, 
"Och  döende,  förgäfves  böner  höja, 
"Att  hundarna  hans  kropp  till  födan  vagras.'' 
,  55. 

Så,  hjordens  stolte  herrskare,  då  kärlek 
Med  svartsjuk  eld,  hans  blod  i  svallning  drifveri 
Förfärligt  bölar  och  med  egna  ljudet^ 
Sig  sjelf  till  vrede  retar  och  förgrymmar; 
Mot  träden  hvässar  hornen,  och  syns  kalla 
Med  breda  pannan,  vindarna  till  fejden; 
Med  foten  kastar  gruset  och  från  f|arran 
Till  strid  på  lif  och  död^  ritalen  manar. 

56. 
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Så  rytapde  n(  harm^    Cirkaftacan  kallar 
Häroldett ;  och  med  bruten  röst  befaller;; 
Att  han  till  lägret  far,  oph  strid  förkunnar' 
Mot  Frelsarns  och  den  kristna  lärans  kämpe, 
Sjelf,  han  ej.  dröjer,  sig  i  sadeln  kastar. 
Och  framför  honom  förs  den  kristne 'fSngén.  # 

Han  lemnar  stadeps  rymd,   och  ned  från  höjdett» 
Med  rasei;iets  fart  på  fältet  skyndar. 

I  hornet^  ibdlertid  han  blåser«    Lyidet 
Med  fasa  bördt,  bring  vida  ne;|den  skallar; 
Och  liksom  åskans  dån  ur  14ga  n^olneny  ; 
Förfärar  örat  och  b  var  t  hjerta  skakar* 
Re'n  sai|das.kris^tpa  Furs^arpa  i  tältet. 
Som  högst  af  alla  lägrets  tält,  si^  res^r.    .   -     .    - 
Girkassen^  Härold  der  hans  maning  framfof :  . 
Först  nämns  Tancred;  men  ingen  uteslutes. 
58. 

Otokring  si^  Gottfrid  lång^ana-t  jSgat  ySo^ct^. 
Med  sinne,  mer  än  vanligt  mörjkt  och  tveksamt. - 
Och,  hur -han  tänker,  hur  han  allt  begrundar> 
Ej  en  b^n  finner,  föfetaget  vuxep^ 
Ty  blomman  af  hanf  krigare,  nu  Naknas;... 
Ej  019  Tancred,  är  minsta  kunskap  vunnen; 
Och  Bobemund  är  fjerran;  fnen  i  landsflygt^. 
OöfvervUtUae  bjelten,  Ger^andf  Ipfme..  ^     .  ^   . 
5g.     v 

Och^jemte  tio,  som  med  iottning  valdes^   :> 
De  tappraste  af  alla  lägrets  kämpar  y         > 
I  kärleks  vilUn.  sänkte,  följt  Armidcu 
Nu,  svarta  natten  deras  öde. höljer.    , 
De  öfrige^  i  mod  och  kraft  ej  lika, 
Med  känslan  af  sin  svaghet,  stodo  tyste.    •, 
Så  stor,  så  ^^rIig  bragd  |if  ingen,  söktes;  .. 
Och  frukten^  välde  ^egri^fle  pä^blyg|splii. 
I  Dei.  ^  t, 
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Af  denfta  tfstHäå  oeh  vid  allas  åsyn ; 
Om  deriis  fruitao  Gottfrid  blef  förvissad; 
Men,  fodaande  för  dem  af  adla  hatiAcn^ 
I  ha4ty  han  stolt. och  hög  från  såtel  uppsteg. 
Och  sade  t  "Li#vet  vore  jag  ovärdig , 
^''Om  här  jag  tvekade  att  lifvet  våga, 
'^eb  iiHät  att  en  hedning  så  föraktligt 
'^J>et  kristna  netififiiets  ära  skuUe  tranpa« 

''Min  hlir,  från  säkra  värnet  må  beti^akta, 
"I  maklig  hvila>  faran  som  jag  trotsar. 
''Fort  9  hkför  mina  vapen/'  Och  hans  vapen 
I  ögonblicket  (rtnä  liU  hjelten  fSrdes. 
Raimond  den  gode,  som  i  mogna  åldern^ 
I  råd  var  lika  iatogen  och  i  vishet , 
«  Och    Hka  grönskande  af  manna  kraften  ^ 
Som  alte  desse/steg  ilti  fram  ur  hopen^ 

Oé^  ^'hd  till  Göllfrid^  sade:  '^I^  må  handai 
''Att  i  étt  hufVu^  hela  hären  vågas.  | 

''Xht  ät^^AnfSrare,  ef  enskild  stridsman; 
"Ej  enskild,  allmän  bléfve  denna  striden. 
''I  dig  är  trons  fö^lvar  och  helga  Rikets;  | 

"Och  ^enöifi  dfg  skall  Babels  välde  störtas* 
"Du  ^själen  af  vårt  foretag,  dig  ensam^,  ; 

"Dig  Spiran  tHlhöf.    Oss  att  vApen  fSraw  I 

63. 

"Och  }Ég  i  fastän  af  årens  tttngd  Börda  i 

"Betryckt;  skäll  det* ej  sägas  att  jåg  tvekat 
"Vid  stridens  bud.     Må  andre  faran  undgå; 
"Mig  skall  min  ålder  ej  till  ursägt  tända.  | 

"O!  vore  jag  i*  Irfvéfs  våt  oteh  kraftens^ 
"Som  dessé  äi^o^  hvilkä  Här  i  tystnad 
"Stå  slutne,  ej  till  blygd  och  vrede  rörde, 
"JNär  oss  Batbc^eh  hånäi*  och  föraktar  : 
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64. 
''O!  sådan  som  jag  var,  då  fag  i  åsyn 
''Af  hela  Tyskland,  vid  den  andre  Conrads 
^'Berömda  bof,  åt  LeopoIdTden  grymme 
''Med  spjutet  bröstet  öppnade  V  och  döden 
''Åt  sådan  kämpe  ^af,  att  om  én  enda, 
"Och  obeväpnad,  hela  denna  skaran 
"Af  hedningar  på  flykten  dref  och  fällde  » 
"Det  ej  till  större  ära  skulle  länida, 

65. 

"Om  än,  af  samma  kraft  jag  vore  lifvåd^ 
"Barbarens  h5gmod  re'n  jag  hade  tuktat 
"Men,  sådan  som  jag  är,  dock  ej  förkolnadt 
"År  gamla  hjertat,  ej  af  fraktan  isadt. 
"Och  skulle  jag  på  fältet  biodlös  falla, 
"Skall  hedningen  ej  lätta  segren  prisa. 
"Jag  väpnar  mig*    Må  dagens  ära  höja 
"Så  många  genomfarna  lustrer^  ära." 
66. 

Den  tftote  silfverhårige  så  talar  $ 
Hans  ord  likt  hvassa  sporrar  modet  reta. 
De,  som  af  fruktan  hade  nyss  förstummats,     ^  ' 
Nu  höja  rösten,  stolt  oeh  oförvägen. 
Och  icke  blott,  af  ingeh  striden  vägras, 
Men  mången  den  begär  med  täflans  ifver. 
Bland  dessa  främst  är  Balduin,  så  Bugier, 
Så  Guelf  4Dch  Stephan,  Gemier,  tviUine  Guider , 

67.  , 

Och  PyrrhuS)  han,  som  med herömlij; krigslist. 
Åt  Bohemund  gaf  Antiochias  murar* 
Och  stridens  ära,  täflande  begära 
Den  tappre  Bosmond,  Eberhard  och  Budblf, 
Från  Britters  land,  från  Scotland  och  från  Irland, 
Allt  öar,  från  vår  verld  af  hafvet  skildal 
Två  älskare  och  makar  lika  ifrigt, 
Gildipp  och  Odoardy  den  äfven  önska* 
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,       68. 
Men  I  framför  alla  dessa,  sts  den  gamle 
.  Af  stolt  ock  otamdt  mod  föv  striden  brinna. 
Han  re'n  är  Täpnad;  endast  för  hans  rustnings 
Den  härdade  och  blanka  hjelmen  felas. 
Till  honom  Gottfrid  säger:  "Ädla  mönster. 
''Af  fordna  tapperheten !  Desse  folken 
''Dig  böra  se,  och  lära  sanna  modet. 
"Lik  fejdens  Gud  du  kraft  med  konst  förenar. 

69. 

"Om  }ag,  bland  denna  ungdom  ägde  tio, 
*'Med  sldant  hjeltemod,  som  hos  dig  brinner , 
"Hur  l^tt  jag  Babels  Rike  skulle  störta; 
'"Hur  vida  skulle  korsets  fana  svängas! 

-  "Men  hör  min  bön;  till  större  verk  bespara    » 
"Ditt  sjora  mod  och  mogna  åldrens  vishet. 
"Låt   i  en  vas,  de  andra  namnen  slutna, 

'  "It  lyckans  dom  och  ödet  öfv^rlemnas. 

70. 
"Hvad  säger  jag?  Guds  dom.    Hans  helga  vilja 
"Ir  lydd  af  ödet,  lydd  af  blinda  lyckan.'^ 

*  Men  e)  frän  sitt  beslut  Raimond  kan  vändas. 
Han  fordrar  att  hans  namn  de  andra  följer.  | 
Re'n  i  sin  hfelm  har  Gottfrid  namnen  inlagt,     . 
Och  blandat  dem,  oohiväl  tillsamman  skakat. 
Men,  på  den  första  lott  som  höjs  ur  hjelmen^ 
Aaimond  är  tecknad,  Grefven  af  Tolosa^ 

Mod  allmänt  glädjerap  är  namnet  hylladt; 
Och  ingen  vågar  ödets  dom  beklaga. 
Dén  gamles  anlet  så ,  af  väckta  glädjen 
Och  ungdoms  årens  eld  bestrålad,  lyser ^ 
Som  stolta  ormen  med  förvandlad  yta, 
Vid  vårens  Sol,  af  guld  omgjordad  blänker; 
Men  framför  alla,  Höfdingen  med  bifall 
It  lyekans  val,  bebådar  segrens  ära. 
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Han  sLöna  svärdet  rycker  från  sin  sida, 
Och  det  åt  honom  rackande,  så  såger: 
"Se  här  det  svärd  >  h varmed  den  stolte  Sachsarn , 
"Upprorisk,  kämpade  i  stora  fejden. 
^Jag  tog  det  ur  hans  hand,  och  stäckte  lifvet,    • 
"Af  många  brott  och  grymhets  prof  belastadt. 
"Det  i  min  hand  af  segren  alltid  följdes; 
"Må  det  i  din,  af  lika  lycka  följas." 

73. 
Af  deras  dröjsmål,  mellertid  otålig, 
Barbaren  ropar  och  i  ropet  hotar: 
"Européns  folk,  i  strid  ej  öfvervunna, 
"En  enda  man  till  kamp  er  alla  manar. 
"Och  den  Tancred  som  så  förfärlig  synes, 
"Som  på  sin  tap^erhet  så  hö'gt  föVtrostar« 
"Vill  han  på  diinet  sänkt,  så  länge  dröja, 
"Tills  natten  än  en  gång  hans  dagar  frelsar. 

74. 

"Meny  om  han  fruktar,  andre  komme,  hopar 
**På  hopar:  komme  Ryttare  och  Fotfolk, 
"Då  en  é|  fins  bland  denna  mängd  af  stridsmän, 
"Som  vågar  mig  i  envig  ensam  möta! 
"Se  der  den  graf ,.  der  sonen  af  Maria 
"Blcf  jord^d.    HvarfSr  träden  J  ej  framåt, 
"Och  fyllen  Edra  löften?    Här  är  vägen. 
"Till  hvilket  stön*e  värf  förvaras  Tapnen?" 

75. 

Med  slika  tal,  den  grymme  Saracenen, 
Liksom  med  skarpa  gissel  harmen  retar. 
Men,  framför  alla,  vid  hans  röst  är  upptänd 
Aaimond,  och  kan  ej  smädelsen  fördraga.       ' 
Hans  hjeltemod  af  vredens  lågor  höjes, 
Hvart  ord  hans  krafter  spänner,  vapnen  hvässar; 
Allt  dröjsmål  häfs;  till  häst  han  redan  lyser 
Få  A<juilin,  hvars  fart  bestämde  namnet. 
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76. 

Vid  Tagos  strand  d^D  ädl«  springarn  föddes  | 
Ber  modrep  fo^  de  krigbegifna  djuren » 
Då  vårent  milda  luft  natareo  väcker 
Till  iif  och  kraf]^  och  räxaode  förmåga. 
Med  öppen  muod  mot  friska  vädrens  anda» 
Ben  med  begärligbet  i  skötet  samlar; 
Och  (mer  än  undransvärdt)  i  hast  befröas, 
Och  bär  och  föder  fålen ,  vindens  foster. 

77* 
Och  väl  det  syns  att  Aqvittn  blef  aflad 
Af  mest  etherisk  flackt  ur  högre  rymden, 
Om  öfver  sandens  fält;  han  loppet  sträcker 
Så  lätt,  att  ej  det  minsta  spår  han  lemnar; 
Om  han  på  hasar  sänkt,  i  trånga  kretsar. 
Till  höger  ocb  till  vänster  ömsom  svänger. 
Af  sådan  springare,  j3.aimoiid  var  buren  9 
Och  fpr  tiU  stridi  med  blick  mot  himlen  lyftad. 

78. 
''Du  Herre,  som  emot  en  gndlös  Jätte, 
*1  Terebintos  dal  med  kraft  beväpnat 
^En  oförfaren  hand,  och  gaf  en  yngling 
*Att  döda  den,  som  Israel  förhärjat, 
''Låt  den  otrogne  lika  lyckligt  fällas 
''Af  denna  bandy  fast  åren  den  förstelnat. 
''Liksom  en  yngling  straffat  öfvermodet, 
"Må  den  gråh^rige  ^^  yran  tuckta/' 

79- 
Så  bad  den  gamle  Grefven  af  Tplo^a. 
Hans  bön,  af  trons  pch  hoppats  kraft  bevingad, 
Sig  lyflade  mot  himlens  högsta  kretsar, 
Som  elden  af  sig  sjelf  mot  höjden  sväfv^r* 
Ben  Högste  bönen  upptog;  och  i  skaran 
Af  sina  ljusa  krigare,  den  valde. 
Som  skulle  honom  värja,  och  bevarad  - 
Och  segrande »  från  hedna  handen  rycka* 
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Den  Engely  som  till  väcktare  var  utvald 
For  honom  af  den  bimmdska  F^nytien, 
Ifrån  den  stund,  då  han  ffäu  ragga»  träfkk 
De  första  steg  som  vandrare  på  jordea^ 
A  nyo  manad  utaf  himlarå  konung , 
Att  vaka  for  han»  lif  och  det  försvara^ 
På  höga  klippan  stiger,  der  af  vapen 
Forrådet  tt  iSt  himlens  härar  safiiladt. 
8i. 

Här  spjutet  göms,  med  hvilket  ormen  krtMtats^ 
Bär,  dessa  åskors  viggar,  som  osynligt. 
Då  svaga  menskor  trotsa  himlens  lagar. 
Till  fo.lk  och  länder  föra  pest  och  ofärd; 
Och  här  förvarad  är  den  grymma  treudd  ^ 
För  menskligheten  mest  afi  allt  förfärlig , 
iSom  jordens  yta  skakar  och  dess  grundval^ 
Och  folkens  boningar  och  städer  störtar, 
8d. 

Här  des  bland  mängd  af  andra  vapen  stråla 
Den  stora  sköld  af  klara  diamanten , 
Så  vid,  att  från  Gaucasens  höjd  till  Atlas, 
Den  länderna  och  folken  kan  betäcka* 
Den  är  till  värn  åt  goda  Furstar  ämnad 
Och  folk  af  helgade  och  rena  seder. 
Den  fattas  nu  af  Edgeln,  som  i  luften^ 
Kring  sin  Raimond,  ej  sedd  af  mendLor ,  iväfvar. 

Emellertid  dé  höga  murar  fyllas 
Af  skilda  folk.     Barbariske  Tyrannen 
Glorindé  sänder  med  en  tropp  ej  ringa, 
Atl  höjden  kröna,  men  ej  längre  träda. 
På  andra  sidan  synas  af  de  kristna, 
I  krigisk  ordning  itälida,  några  troppar. 
Dock  så,  att  mellan  stadens  imir  och  lägret. 
Ett  vidsträckt  fält  ät  fritt  åt  striden  lemnadt 


Digitized  by  VjOOQ  tC 


i68  '    SJUNDE  $ÄNOEir. 

Argaot  ser  framil;  men  Tancred  e)  finner. 
En  annan  krigare  far  fram  till  striden. 
Bainiond  till  honom  ropar:  ''Den  du  söker, 
''Har  ödet  9  dig  till  lycka ,  hädan  fjermaU 
''Högmodas  ej.  likväl;  ty  här  du  ser  mig,. 
''Som  är  b<^redd  att  dig  i  vapen  pröfva, 
"Och  som  I^ans  rum,  ej  tvekande  skall  fylla; 
"Men,  om.  du  vill,  som  tredje  man,  sitt  eget" 
85. 

Den  stolte  småler  hånfullt  och  så  svarar:. 
"Hvad  gör  Tancred,  hvar  har  han  tillflykt  funnit? 
''Han  hotar  himlarna ,  och  se'n  sig  gömmer  \ 
''Och  flyende,  på  snabba  stegen  litar.  ^ 

"Men  jordens  medelpunkt  och  hafvets  ^fgrund 
"För  denna  hand  ej  skola  hopom  dölja."  •^- 
"Lögn  är  ditt  tal,"  så  Riddarn,  "Den  ej  flyr  dig, 
"Som  vida  mer  än  du,  förmår  i  vapen." 
86. 

Qrkassen,  vredgad,  ryter  mer  än  talar: 
"Tag  fält    I  stället  för  Tancred,  du  gillas; 
"Och  snart  skall  synas,  hur  du  vet  försvara . 
'  "Ditt  stolta,  tal  och  höjden  af  din  dårskap." 
Till  spärr  de  ru^a,  och  af  sina  lansar 
Emot  hvarandras  hjelmar  spetsen  rickta. 
RaimoAd  den  gode,  träffar  der  han  ämnat; 
Men  ej  deraf  Argant  i  sadeln  skakas. 

87. 

CIrkassen  de.remot,  (ej  honom  vanligt) 
Förgäfves  fyllt  sitt  lopp,  och  luften  träffat. 
Ty  himmelske  försvararn  har  med  skölden, 
Från  Riddarn  som  han  skyddar,  lansen  afvändt 
Den  grymm^  bet,  förtviflad,  sina  läppar. 
Och  brdtmed  l^ädelser  sin  lans  mot  jorden; 
Men  drog  sitt  svärd,  och  rusade  förfärlig. 
Emot  Raimond,  att  andra  profvet  börja* 

88. 
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Han  styr  '•&  Mkt,  d«n  ifffikltg^  möt  Slddbrns, 
Lik  vä<iurii/Hdl>'titl'igtrid9  ha»  ptttxtiän'^^äökei'«  ^-  • 
Raimond  till  högeir  >  lätta '^pvingiitin  kiistar'^ 
Och  ^dtea^Utidgåii  och  bänt  life^ä  trtficii^. 
Sitt  anfall  SBvHteitn  -viJl  ftVöyaj"  •  '  ::  •  • 

Den  kristne 'o«-till«  foster  fa^^tétiVdlra»ge^y 
Och  åter  ti€fikr  bfélfliéA ,.  jnéfa  förgäfV^s; 
Ty  fast  somi  adéin)aii«'4r  «tåiet  liftrdäclt.     '■ 

ÄfoÉ  grywittieibedtjiiigert  vfll,  W^a  närtead,- 
Mot  fiendeå  ittbfra  li^Ja  dtjr^Eah. 
Den  anAe ,  sttiÄ  -tid  itértt  maSÄH^  mSte, 
Ser  att  han  åf^lf-oeh  hatten  ktifidekréssas. 
Här  vike^y  der  ^afiftrller ,  åjn^^flj^  '  : 

Kring  kiämpétf^  bdb  J  staricKg;  «vätignihg  strider. 
Den  lärde  hätCétfi  iiiitista  iö tryck  fyrfei-,   ' 
Af  tygeln,  och  ett  ét)äi*  <^  Vils«  triimpai-. 

.  &111  ndt  Äiiröräw  VHI  ett  rfotr  iéitotrda,     ' 

Bland  tFäsketi  ^tlér  hl^st  på  fiérgét^  aiilågdtj      v  ' 

Han  letar  titséä  Vä^i*,  och  fcfrsÖker 

All  Iromstecis  talrikt  -  så  ÖtéWeti  ftf  ToJös^ ,  * 

Då  han  ej  mäktar  vaphéils  deki-  bräcka, 

SoA  Värja  bröstar  crch  den  hÄga  bje^såri,    ' 

De  svaga  stälfenforsfiar,  och  niedf  akt  konst,       * 

Emellan  jerftett,  ^^äg  för  jériiet  lét«.  '     ^ 

Och  rédatftvéjfildteftéi»  trc/åföl  Yjämtiiaé     '^ 
Af  blod  Clilas^erfs  Vapen,  öcH  béfläctai.     '  ' '' '  ' 
Men  sjelf  RaimcMd  här  vapnfen  ad  behållit' 
Och  hjefnaens  prydiiacifriådé  fräii  abfåM.    '     '    ^  . 
Argant  förgäfves  rdsät-,  f&fäilg't  hugger'  ;   '^ 

Och  vredgad  gfVair  hda  ^iii  förmåga. '  "  '^ 

Dock  icke  trött,  hatn  förtfar-  fiki  fäfäiigt    '       '"'- : 
Med  hugg  odh  styiig  och  stärks  af  tr^iffådl  motstStttS 

I  Di/.  2a 
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£tt  fällt,  sÅ,gmQi$if  och  AMnoic^iid  »å  ioäMf ' 
Att  Aqvilin.den.  hftstige  loi3gÄfv««,.    .'  .« 
Det  undgått)  oeb  ir^n  fall  Mq  berte.tfrelsat,   . 
Om  himmelska  foiisyaret  ej  .fiå-skyndaAnt 
Af  ljusets  Eqgel  fördt^  emelkmikiisAals» 
Att  hedne  kämpens  .h^gg  föi^fTes- fCUIo 
Mot  adamantep  al  den  dolida:ak8ldcn« 

9?- 
Det  %%ox9k  $v%4et  b|*äek.s  (ty  atdctg  not^tir  ^ 
Af  mensklig  band.. i  jordisk  .smidja  bärdadl. 
Ett  svärd 9. d^  rapea  soi|i  i  bimlen-  formats 
Af  oförgängl^gt  ämne).  Ile'o  p^  saiQ^ilen. 
Det  faller.    Han^soiii  skärfyqrna  betraktar, 
På  marken  strödda,  knappt  kan  tro  sitt  öga; 
Ser  handen  ol^,  väpnad  och  for  vanas  ^ 
Att  fienden, så  hårda  vapen  äger»    .        . 

"' 94. 

Och  troj  att  Uingan  mot.  den  skoiden  brustit» 
Med  hviiken  Riddarn  synligt  sig  betäcker» 
Raimond  det  sanuna  tror,  ty  han  ej  anar 
Hvem  sändes  till  hans  hjelp  från  himlarymden* 
Men  då  han  $er  att  fienden  .äf  blottad 
På  svärd  och  sköld»  han  tveksam*  sig  betänk^. 
Han  anser  palmen  fläckad»  rofvet  nesligt» 
Som  mot  en  obeväpnad  kunna  vinnas* 

9?- 
""Gå»  tag  etjt  svärd''  han  ämnade  Att  säga; 
Men»  i  bana  själ  en  annan  tanke  väcktes.   ' 
Försvarare  af  kristna  folkens  ära» 
Hans  fall  med  allmän  skymf  deoi  skulle  hölja* 
Så»  han  ej  vill  oyärdig  seger  vinna» 
Och  ej  på  vågspel  allmän  heder  ställa. 
Men»  under  det  han  tvekar»  SaraCenen 
fifflot  hans  ax^let  svärdets  fäste  kastar* 
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Och,  saÉima  •glnnd  med  )IVéf«^  Irast^  s|>orrap 
Au  nalkas  oék  i  ftrettBlng  ityt<läii  '^f^å.        "'  ' 
Hans  kast  Ktfétmr  6)  det  sdntrta  i^ålet, 
Och  geDoia>hi«liiiQns' galler  Utidien  stöter. 
Raimotid  ef  stöVs;  från  J^tté^a  famnen, 
Han  svängar  fii^  Aked  faH  öcih  bädden  säirai-, 
Som  sträektaf^Yiildigt  fraöi  «ttt  honörn'  fatta, 
£)  mindre  grym: äb: ramen  af  ett^vittdjur.    '     ' 

9f- 
Men  li(it  odh  dit  hån  smidigt  hl^sten  vfodér' 
Och  kämpens  hopp  bedrar  i 'bvat^je' vILndning; 
Och,  när  häri  fiir  tiUbaka  eller  fiiGMtfät, '         ' '  ' 
Med  djerfrabugg  Barbaren 'alltid  m^er* 
Ma,  all  deo  styrka,  ^U  defi  konst  han  äger, 
.  Och  åldrigt  hat  och  ny täifd  "^fedirtt  •  låga ,       '     ' * 
Allt  han  församlar  till  OirWai^eiis  öFärd; 
Och  himlacaa  besvär  oeh  vapnens  lycka.        " 

:  Ö8- 
Argaxit  med  egen  krajft  oeh  stålets  hårdhet  ' 
De  stora  huggen  mötstår,  och  ej  fruktar. 
Liksom  på  stoniiigt  haf,  det  hégiaski^ppety 
Hed  sondei%lftn;ei  segel,  brutna  master; 
Hen  fogadt  starkt  af  skogens  högsta  stammar, 
Och  af  de  fasta  bjelkar  sammanbåilet. 
Ej  vänder  &a  åt  vred^v  baljans  anfall 
En  sida  biuekt,  att  svälja  den  öéh  sjunka»  •  '  ^  - 

9d- 
Sfi  slorivar,  denna  stundf, 'Atlant,  din  fara^ 
Bå  mörkrets  Furste  räddning  dig  beredde. 
Af  toma  moln  i  hast  eh  hamn  han  formar^ 
(Hvad  underverk)  med  sk.oieit>ehménskHgskeptlad; 
Och  ger  den  Iflihet  af  den  stolta  SS^IilddidJi;    ■ 
Dess  rika  vapen  lysa;  röst  i  talet, 
Ett  ädelt  skick  och  rörelser  oe^  gången, 
Ailt  utpm  ^Ifva  Itfvet,  är  <Uorftida. 
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Till  Oraj^a,  .fowvtf  fslytf  irj4»  r^Mjbvr^  :  •  • 
Den  lätta  ^Vjuggap  >  skyndar  iielk  kå.-teiair: 
''Du,  som  är  k^^c)  i^U.  ctMrig.  mfiiet  ifelii, 
''Dä  du  ..din:  Jb^gf  ..feänqt;  opb  «pii«n;  rikAatJ 
"Hvad  skada,. om  4^9  h$gt  färtjentj^  Iriganii  :.  ' 
"Och  Judalands .  f<»ravarave  skaU  sUip^^; 
"Och  om  bj9Dfi  pvciQ«  prydd  ^\mnmA  TaptoeB^ 
"Med  ära  |i^4Q:4iM  &t«rväiMkr£.    . 

"jO{  profr^  ]^i|rd{to  lui>iiU$  #di  ^ioa.piJar 
"I  Xristi^a  Föfi^rii»i'blod  föréöh  mil  fäirga. 
''Ja,  utom  ärm),  af 'din  bli*a^,  fag  Mébw.  r  .  : 
"Att  konuogra  dfe».  ivärdi^l  akaU  betona.*' 
Så  talte  skuggav^    Ha»  ej  .tweK«a«ft  dr0)ér^ 

på  för  hans  qra  Ifnfvm  l^ft^n  UiBgA ^      - 

En  pil  han  ifWjw^  mk  u?  fcipgJÄft  .«yeker  ^  : 
Och  pansar  4e|B|  ^q^l^.^å^M  iirfifti|[t:  apäoncB.  .  / 

Den  spädda  .stfijiiifw  iii»d^rrt'pil4Krr«iii9«di,.' 
Skär  luften  wk  ^  å^dd  \  faulAP  •b^«$•/ltfrJ»^   . . 
Och  Riddarn, tväfl^ i  der  al9  W^iik«i«piifnmi..    t 
De  skilda  <^?.Af ..h«ii«  harn^ (SiHt9»g     \ 
De^.painlsarn  skär»  M»  Ir^ff^JlXthlQi^  S^vgf^^ 
Der  stadnair^  j9ftb:fi:;bii4ei«  bfotli  har:  fnlbälsUi  o 
Den  himmelfk^  fiprcnraf*art) »  mm  j^  Aiiläå.  <    /  j  * 
Att  dJKip»!:^  4^11  fi]iirig(feii  («r|90  l^iMfe..  :  i  .    . 

]^ilWP94  hap?  pi4fp  .|»Éli«t,ar^y^  .WvpwiiMl9> 
Och  sey  m  Uoi.m  i¥&P^.ko9i%f  ^Uu 
Då,  ^d  fpnpVteilsrfwvlf09bi  Wfi**  AtwiniAii  •  i. 
Han.  föj:ebi;å9r  3ai*llMeff;  )»jri:|^ff.  ^jpfeMt  / 
Men  lM^i«tlla«  Jlöfdlug^  «qfP  ,«)  i«i09K  1  vÄ«4dei       it) 
Ifrån  den  älsk^d^  JiajmpD^  i  fd^t  mj4<^« 
Och  fanp  att  $lri4fi9S.ViUkPri  NW^  imyUpai^ '        i 
Och  trodde  sjif^jk  i4ilK^\»  9«b  i^Mftigt>f^Md«S«      :  . 
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Med  bltek«år-^h  n)6>d  ti6jdfi  rSstcti  tmmar    ' 
Han  •  diM  Uoft«>  ki|)rgi6-e  ^^\  hSroden. 
I  ogonbiii}két:,:|i|ié}ma<*s  gatlet*  slutas, 
Och  tyginr  «l^ppa«,  fältik  lansar  sträckas; ' 
De  iMirjnsU  U*<)piiaf  tika  iiattigt  framåt 
I  samma  stuifåt  från  beg^c  sidor  storla.  - 
För  ögat  räit«t 'Skyms  oc^tätta  dammet 
I  täta  rundlar  b^  mot  himlarymdeD.* 
,  Jo5, 

AF  hfelmav^  stdita  sköldar ,  brMekta-  lanäar^" 
Btt  trf^ndadt  déin  irid  första  rastet  skallar. 
Der'  sCvötks  en  Häst  på  sanden ;  dei*  en  annåfn 
Förutan  Rj^ttare  i  frihet  irrar. 
En  d$d«d  krigare  der  evigt  h vilar; 
En  annan  pustar,  qvider,  bröstet  rosslar; 
Förfärlig*,  blodig* strid;- ju  mer  dén  blandas, 
Ju  mer  dess.  iasa  öks^  ocU  alit  förgrjrnmas,    '■ 

Argant^méd  lärt  sig  mi^  )  bopeli' kastar, 
Ocb  ståfsbtl  klubba  rycket-  från  en  stridsman. 
HiiD.lhyy tar  trängseln  ock  i  hasi  omkring  sig, 
Med  svängda  klubban,  har  en  rundel  öppnat 
Han  söker 'bk>tt  Raimond;  mot  denne  vändas 
Hans  VQB^n  oob  hans  gaina  vredes  yra. 
Liksom  en  retad  ulfy  han  synes  önska' 
Att  i  hans  rlfoa  i^r^pl»  sin  traoger  mätta* 
10=7. 

Bfen  stort 'Hr  hindrat  som  hans  bana' stänger, 
Och  honam  för  en  stund  i  farten  hejdar. 
Han  mötes  af  Orraan  och  af  en  Ruggier 
Frän  Balnavill  ,^^n  Guido,  tvä  Gerharder;  * 
Man  han  ej  saktar  sig,  wih  mer  förgrymmas',' 
AUt  som  han- skftes  tätt  af  éesse  kämpar; 
Så  elden  inom  tränga  väggar  instängd^ 
Sig  våldsamt  brytei*  väg  och  städer  härjar* 
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174  snmjxE  sången. 

Ormao  han  dödar ^^  sårar  Guido,  nédiUr 
På  h5g  af  döda,  Baggior,  maU:(icb\tråolulL 
Ejring  honom  hopen  Täxer,  och  sig*  tränger 
Allt  mer^  en  krets  af  folk  och  vapenspetsar; 
Men,  under  deC,  hans  mod  och  jättekraften 
Emellan  begge  folken  jemnar  lyckan,'. 
De  kristnas  Höfding  har  sin  Broder  kallat, 
^  Och  säger:  "För  din  stolta  tropp  till  anfalL 

109. 

''Och  der,  hyar  striden  mest  är  grym  och  bladig^ 
''Far   med  en  omTäg  ;■  vänstra  flygeln   krungslat;'' 
Sagdt,  och  han  fan    Med  så  förfärligt  anfoU 
Han  fiendemas  flygel  snart  har  träffat, 
Att  Asiens  folk  syns  vekligt  och  förlamadt,. 
Och  ej  de  Fränkers  möte  mäktar  utstå» 
Han  bryter  deras  led  och  blott  med  farten. 
Omstörtar. hästar,  ryttare  och  fanor*     . 
1 10. 

Med  lika  fart  den  hc^ra  flygeln  störtas. 
Och  ej  fins  en,  som  djerfs  att  motstånd  våga; 
Men  blott  Argant    Ty  re'n  med  fällda  tyglar. 
De  öfrige  ha  flytt*     Han  trotsar  faran. 
Ej  den,  med^hvredra  armar,  hundra  händer. 
Förmådde  femtio  svärd  och  femtio  sköldar 
Tillika  föra,  mer  än  denne  kämpen 
I  s  ora  strideps  tummel  kunde  verka, 
xoi* 

Han  ensam  svärd  och  spjut  och  tunga   klubbor 
Och  Rytteriets  fart  bar  mod  att  motstå; 
Han  synes  ensam  vara  nog  mot  alla. 
Och  nu  mot  denne,  nu  mot  andra  strider. 
Trött  och  med  stötta  lemmar,  bräckta  vapen, 
Han  sköljs  af  svett  och  blod ,  men  det  ej  aktar.  . 
Dock,  sådan  mängd  sig  öfver  honom  kastar. 
Att  han  tillbakaförs  och  ryggen  vänder. 
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Meny  då  hair  ryggen  vtindraiot  ofVermtklea 
Och  raseriet  hvarmed  han  förfoJjes, 
Ej  stegen  likna  flykt ,  ej  Aakas  kjertat, 
Om  efter  haodens  verk  det  bör -bedöinniai. 
Hbds  mörka  blickar  lika  ftsa  sprida, 
Ocl|  ur  hans  ögofi  b«^t  och  vrede  Ijunga. 
Med  bragder  oeh  med  röst,  han  filfäBgt  söker 
De  flyende  tijl  sansiiäig  återföra* 

Mediadlt  siM  hjéttcfmod  han  ef  kan  Tumay 
Att  hopaxna  i  saktad  flykt  församlas. 
Ej  fruktan  styrs  af  konst  och  tyglar  lyder; 
Här.  böner  och  ^  befallningar  ej  båta. 
Den  ädle  Gottfrid,  som  med  glädje  finner 
Att  Tafmens  lycka  till  hans  fördel  Tändes, 
Vill.  följa  hennes  vink  och  henne  fästa. 
De  segrande  till  stöd  han  troppar  sänder.  •     - 

ii4* 
Och  éta  den  stora  dag  ej  vore  fjerran, 
Som  var  bestämd  af  outgrundlig  vishet. 
Så  hade  hvt  de  tappra  folken  vunnit 
Sin  helga  vandrings  mål  och  segrens  hvila. 
Men  afgrunds  här  som  såg,  med  denna  striden     • 
Sia  en  våldsmak  t  och  tjrranniet  äodas, 
I  samma  stund,  och  himlen  det  ej  viigrar. 
Hed  skyar  luften  fyllt  och  stormen  ulsändt. 

Från  menskors  ögon,  tjocka  molnens  förlåt 
B.e'n  skymmer  dagens  ljus.    Det  svarta  fästet     ' 
Ån  liknar  afgrunds  djup,  än  straffets  eldhaf! 
Så  flammar  det  af  blixt  och  ljungelds  strålar. 
Högt  åskan  ryter;  frusna  regnet,  kastadt 
Af  stormen,  gräset  nedslår,  fälten  sköflar, 
I  hvirfveln  qvistar  för.    Ej  Ekar  endast 
Det  störta  syns;  men  äfven  fasta  klippor. 
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VfS:  SfVSDE  SkVGE»; 

Föri^ndne^  liagkt^.viDdeD,  faimlsns  eUt^r 
Emot  de  kristnar;  dgon  grufligt  stövtasi 
Så  stor,  så  oföiwftiOad  Välfning  hejdar 
Med  fsua  oä^tan  dödande^  hvar  siridsmaii» 
Af  dem  9  den  , minsta  deten  har  sig  fastad 
Vid  sina  £aitfH',,  Läoda  man  c|*  sedda  ;  ..  .1 
Glocinda  som  det  rö}ty  begärligt  Jyder      ... 
Tillfällets  bud,  oeh- .^ndsiba  haatap  jsp^rjiu.   u 

Ocl]^M{«u*:  "V^f&sb^iSåeri  i\é\(rM]h\tiåtn  . 
VSig  for  oss  väpnat  ock  för  räUéa  stiiéer» 
"E]  moi  vår-  syn  sig  Vädeens  yra  yäoden:       i 
''£j  hand  och  svUtd  föi\  oss  af  stérmen  JaiiHiS. 
''Mot  skrämda  fi^odertiaaattlet  iiasar' 
''Orkanens  fwrt.  ;  Katnrens  grynutfa  tåidantakt, 
"Dem  dagens  lyus>  och:  vapnens  brnk  béräfvar. 
"Så  kommen».,  öde*  m»  «ill  stgren  kalltok?' 

Så  mapar  .hatt  stttvfolk,  dem  Itiftaoé  vibréll 
P^  iTggca  träffar  bMt  00b  e|  Ohiäifmrk-  ■: 
Hon  mot  de  ki^isln»  for  med  gruäigt  amhoppy  i 
Och  deras  Viu^n  af^  l^laa  bugg^  föraktar. 
I  sammas^stmnd  Argaat^aijg  äfren;. vänder., 
Och  segrens  fart  aaed  bistert  ihöta  bcfdar* 
De  segrande'  mvi  fly  ock  öfverlemna 
Åt  storjil^  Hfikt  svärdet  skr^illrao,  ef;  ISravaKafd.  . 

Od&U^  och  d«dU^e  sia  vrede 
Emot  da  flyende  med  gryrtihet  öfva;. 
Och  ^jutlia  blodet,  som  med  regnet  blandas, 
Gör  bvarje  fältets  sänlaing  rosenfärgadrj 
Bland  ho^en  af  de  q  väste  och  de  slagne,. 
Ha  Pirrbus  och  den  gode  Rudolf  slocknat. 
Girkassen  bai<  den  föfr^  lifvet  afhändt-. 
Den  andi>aft  fell  Gtorindas  lagrar  ökat. 

lao. 
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'~'      '  "''■         iåö.  ' 

Så  flydde  Frankerne;  och  dem  iSrfSljde 
Ej  endast  Syriens  foJk ,  men  afgrunds  andan 
Mot  vapnen y  ensam,  ocb  mot  haglets  anfall 
Och  tända  blixtars  och  de  höga  dundrens. 
Var  öoMffrkl  lagn^  oöh  stolta  bUckar  vände, 
Och  förebrådde  Hiddacne  sin  fruktan. 
Med  stora  hästen  ställd  för  lägrets  portar 
Han  samlade  i  vallars  värn  de  flydda, 
lai. 
Två  ^Mg^  tfr«f  han  fraib  iln  fafist  ait  mSitc 
Argant  och  höflom  väldigt  slog  tillbaka. 
Två  gånger  han,  der  »törsta  hopen  samlats 
Af  fiender,  dem  skingrade  med  svärdet 
Men,  då  hän  alla  ser  i  lägret  sltttna, 
Han  ingår  sjelf  och  segren  öFirerleHinar. 
De  hedne  åtefgå;  men  inom  lagret, 
De  hemska  Franker  efter  mödanbvih* 

Dock  IfVen  dér,  dt  ef  fUflkonH?^  skyddas 
För  stormens  våld  och  vreda  luftens  yra. 
En  fackla  släckes  här,  och  der  en  annan , 
Oeh  vattnet  kastas  öfver  allt  af  vinden; 
Den  sliter  tältens  duk,  och  pålar  störtar , 
Och  stundom  hela  tält  i  luften  ^Vängeh 
Af  regn  och  storm  och  töjf  och  åskans  dtinder, 
Ett  grufligt  saml{dd  dSfvar  aUt  som  andas. 


Mh^ 
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Ä,TTONDE     SÅ  Ni  G  EN. 


Och  Suno^n vinden  återhöll  sin  fiiiil^^;      . . 
Från  Österns  portar  tfppsteg  Morganrådnan  ,j 
Med  fot  afguld.ocfai.hjessan  krön  t.  af.  rosor. . 
Men  Andarna  .swa  .upprört , luftens ! rymdei.* y 
Ej  hvilade  frän  Iqip^ka  ,föret9get.        ,...-, 
Och  Astragor^  af  mörkrets  .gryinma  .s^ara. 
Till  följesIagers^n.Alecto  s^de:   ;_.:.,..,,; 

pu  . 
''Al^cto ,  se  lian  kommer,  .och  fofSÄfyes 
*'Vi  söka  det  förhindra.     Riddarn  kocamery  >   .,   J 
**Med  räddadt.lif  af  pd^t,UDdandj:ageq.   .  |  ,   , 

"Den  hjelten;s  hand|  sqn(x  främst  vår^yniakt  för^vaf^r. 
"Han  skair  sin^^qfdjijdgs  grymm.a,död,^örjtälia    . 
"Och  sina  yapepb^qder^l  för  4®,k*'i**P!*J    .       •.'  ■» 
"Och  yppa  stora  Ijing ,  hyaraf  kai;i  I}äpc)a>.    ^,   ;  .■ 
"Att  Berltolds  jsp/i^U^^^^  ^W^t  åt^4.ayaf..j.,    ^     ;  ; 

3. 
"Du  vet  hvad  denjaes^Jerkomst  betyder, 
"Och  om  den  bör  med    list  och  makt  förhindras* 
"Till  Frankers  läger  far;  hvad  Riddarn  säger, 
^'Förvända  sök  till  ohdt  och  allmän  våda. 
"Sprid  giftet  ut,  och  tvedrägtslågan  upptätfd 
"Bland  Latiens  folk,  Helvetier  och  Brittanner. 
^Väok  harm  i  alla  bröst  och  upprors  andan; 
"All  oirdning  bryt  och  allt  i  lägret  omhvä^.,^ 
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' '"Öig  vferiét  VSräigt  Sr.  fr^r' m^krcts  IPt^st», 
"Du  redätJaig-terömt  atfdét  flfllBAck.»'  '  '•  •  ' 
SÄ  •  talte 'han' bfcli'inCT  ej /yar 'H'- nÖÖénV  '  • ;' 
Till  verf^åtahét''»!»  reta  gi-yintiiÄ  »honstfet;'' •*' ' 
Eroellerttd  •lifl^feg^feWyältaFMDYiéi'"  •  '  ■  *  '^|' 
Dériltifgårh  ,'«oitt  af  tåöiirét»'ätf3e-  nä^désl '"  ' 
Och  talar  sä 'til!  vakten  t  mffaP  émkétt',  '*^'*^" 
"Till  högsiåt-miaihgeta  •toi|'Wå^dö'fata;*''*  '"^'^  " 
•5. 

'Tni'Öbl<frife  Vart'  han  sftPåxlr^aT  mänga  fä jdes, 
I  hopp-,'-afr-'fl-SlnfW.^éri;atr  aV^  f?ffftt/niDa.  '   "    '^| 
Han  bugade'-^<^>di«iJtöch' tiflt  lyssä '  '   '    '"*' 
Den  lt^ettWJahaV'f8f  litrifkert  BåVéf  barrar.'  *''^" 
Och  sade:"  *'«éVi%^  i)d  hVéfs 'sifA  ^lådei  '''<^*"    . 


'6. 
''SvenVit/aä'»niétf'a("'ae^!Bal^s=^iK>ln6By;' 
"Hans  Iju^a  sV«d  bch'rallnä-'lhdy^ara;  /"^"^l 
"Blott  öhskkde ;'  Bland  dé^sa  BféWaf  tkljäs',  ''"^" 
"Som  under'aT<t-»ef5l  «3f  tVélsåfn'käVhpä;*  •' 
»Ej  niSdors'/rtftWn',  é|*cfé'%lbAtaTJrctf-s,  '•  '''•' 
"Ej  thrfltféwi  itW,  ej  hdh*i'Önflnk  iWrfék  i'  ''  ' 
"För  åldfefStééné-PädréöJ-Ktinde  ilScka  =  '  ■''"' 
"Så-'*tel'aA¥¥tuliéa  Pui^Stehi^hjertä.  '  •  '"'^" 

»   . 

r- 

''Hatt  täbgtkdé' ått  lära^lngéb-yttén;   '  *'* 
"Den  mödosatiriim 'konst  att  hkråi*  föra,    '  '"* ''^ 
"Af  Mästai*e;'sa  stor.    Med  Kdrrnni  och  Klygsd' 
"Han-faWsfi^^Äii^ei  känfl-H  Vapneiis  htfdér;;'*  ' 
''Och  hörde' Hu?  Rfrialdosnamn' berömdes  *^ 
"För  äranå  +uonä  höjd  i  lirigdoihs  våren.»*   ''" 
"Dock,  fram«?r  allt,  hans*  ädlÄhjcrta  rordé"'*'  / 
Ej  jordiskt  f&Vémåly^metiliiindetili  ära;        '"'^ 


Digitized  by  VjOOQlC 


yr 


/*J3m  alU  jbiji^der  )iäfde,  odi  Uafid  .mjiiieiilfiii, 
''En  väldig  tropp  af  stolta»  käin|pr  i^aldot      .   . 
"Med  dem  bao  .genant  Jfoc  tilL.Xra/ciciiabyg^fri 
''Och^  l^umeD  t^  deo  kejserliga  staden  i 
''Af  Grekernes  Moaark  i  slottet  mottogs. 
"Dit  kom  en  m.aoi  som  biidsk^  af  dig  utaändy 
"Och  noga  bopom  sade  bur  j^^eitormpdt 
"Blef  Aotiocbias  l^äste^  bui*  forsviMn^t 

.    "Blpt  Pers^pf.  k^gK  son^  m^  ^  ^tftn  hämr 
"Dit  hade  landt,  och  Fraqkeroe  |>e|iigrat^ 
"Att  allt  hans  yida  riHa  borde  syo^is        .  j 
"Af  folk  och  Y^fw  tömdt  och  öd^l^quiadt^ 
"Om  dig  han  talade  i^  och  flere  hjeltar.; 
''^Sist.om  Binaldo,  pck^  vid  honom  dröjda^ 
^Törtäljde  dferfra  flykten  och  btir  ^edan 
"Bland  £r  jban  jat^jt^t  .aroAdla  brfgdj^^.. 

"9an  lade  tfllf.att  pu  den  kristna  J|iämi 
"Beredde  sig  att  Salems  murar:  sjtorma,. 
"Och  Fursten  b}ö4>  Åtminstone  ai^t  d^la 
"I  sista  striden  I  sista  segrens  palmen.  •        ^ 
"Så  eldade^  bai^  t^  .det  UQga,.f],iH^iel, 
"Så  sporrades  den  tfippre  9ren  i^  'ivm.f 
"Att  timmarna  för  honom  åldrar.  9J^p».9 
"Tills  han  mot  hp^x^mgar  fick. j^i)ft.ifviiii|pL 

U. 
"Det  syw  att  »l^p^pp  andr^i^  (^[fJtelfragdfNr 
"Som  fSrebråeUe  for  feghet  t  s^. 
"HTem  honom  råder  eller  ber  att  droja^ 
"Han  icke  hör;  och  om  han  hör,  e]  lyder. 
"Af  alla  faror  fnikW  han  den  epda^* 
"Att  ej  med  dig  (k  ^ejist  strid  pch  ,ära« 
"Blott  dcjtta  sjns  för  honom  irerk|^  farp; 
"AU  annan  hm  t}  anfiri  eller  UiPtsar» 
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"Knappt  vÄiktf^r  >aff  fSt  djerfpa.  ^geU<  boi-j^p, 

"Alt  pyi»  44^9^11$  JprM^  »trAUi:.  lj.f#, 

^'Den  ^ort#^^i?  b|aa^  Y^gar  $i9ia  4^0  bästii.,  ,; 

''Hai^  vfilj^r:  h9fi^J>^ler  och  vi.ly<ia( 

''Ocb  hv^rkiBD  syV?  PAS«e9:.^Jie?;l«odeir^ 

.i3. 

"Än  hriAt  på,j$dw^  ^  de  Jt>fwM  •*is«rr'  ' 
"Oss  qväl)9^ jÄo  iorsåt,  ^q  öppetanfaU..    -. 
"Men  4lla  dfsM  ^ioder  öfyefV^paas     ,  '  [  :,  ^ 
"Och.  fie^fierna  fl^(44e  elixir  ^föilo,  :   .*^t 

"Af  scgi-jarita  Mryggade  mo^  .l^n, 
"Af  lyckan  qfveMfipdige  v^  b|^fvo;'      (  ..    ,    . 
"Qch  #ist  w.df^g  vi  hade  r«4t  virt  Ijigery.;.. 
"I  trakt  ej  )fM^  Ä**>  PaU^tipv  grto^qr;..  .;  •; 

14. 
''Då  hårigt;  .«fM  förtropjp  ps«'bebåd93, 
"Att  den  ]|iar  börit  ^tt;  väldigt  hr^k  af  vapen, 
"Och;  mäpgd  af  fapor  sett  och  andra  tfBcke»»  ^ 
"Att  pn  otalig  b$r  oss  nära  botar,  .,     • 

''E|  tankar  ^il/er . anletpf arg  och  uppsyn^      ^ 
"Ej  rosans  ljud  Anföraren  förändrar ,. 
"Fast  måi^n  o^n^  vid  så  förf  Mig  tpdnifigf . 
^Djupt  fUkfs  o^  betäcks  »f  h^fitig  WÄkhcfe/; 

i5- 
*^år  lM^*f4ing  #4ger^  Hvad  lOis  i^u  11^  ännwi » 
"En  martyr^krwa  ^1^  segr^QS  fcrivna, 
"Den  sis^ta  ibpppits  j|ig{  den  lorr$i  öiukar; 
"Der  högre  är: lortjeosten,  äran :  lika* 
"Det  läger,  vapiui^rödery  Aer  ^yi  rastat, 
"]^t  T/empel  är  å^  evigt  nnnne  li^lgadt. 
"Der  åUrar  lin  ej  sedda,  sk^la  peka 
''På  wif%  4r«fVir  Alter  sef^Qii  jpilNM» 
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»tfe  MtÖNbÉ   SlNGfeif. 

•  t6. 
"SJ'4€rlar  kem ,{t>c*r  wHtf  valtér  'bi»dn^V / 
^'Och  skiftBr-M«<ftrÖa'bcfh'ht«rjb'\ippai-ag,  •  ^•" 
'aVåtJ^WhviIaV  än^,  bahsjelf  lJelÄ>féi^   '   '"       ' 
•'Sitt  harnesk  btlJ  siW  jiantsår^iinder  tiattenl  ?''  * 
"Och  redan  vå¥  åéri  åel  af  nfatteti  ^hlt^dad,'  '*'' ' 
''Som  mest  äi^'väh  afnystiian  oéÄ  iif  söiofnefa;' * 
"Då  hastfgt  ar Biarbäi^fyskrÄA  Vn^)éeti    '  ''^'* 
"Ett  dån  mothiMsJr^hSjsr  och'sMnks'ti!l  afgrttei 

"TiII'Tapett'Vbpisj'och  i  väpÖti^aiAénl  '' 
"Sig  franrför  alfe' Si^fert  i  spetsfeÄ  i^står"  •*  '"^ 
"Och  i  hans 'Ägtyns' IfusV  Matt^^édfä' ttpjisyn,  *'"' 
"Blott  hjeltemod  och  otamd  d}Af-hfet''«ti*åla;  * '  ' 
"Vi  fallas  an^^^oé-fc  oss  en  sliiteti  ön4Vr'ets  *  '  " 
"Från  alla  sidiÄ-^yikaisj  odi  fShfryfeW;  '.'  ^'" 
"Omkring  oss'l^rs  ^en-  skog- af'  siräW' öcfc  lanssW , 
"Och  öfvcf  6s4^é4i-fekur  af  pHar^él^tari  '''^^-  •" 

"I  strid  sä  dlfk1(éli.af'Oss  iktoi^]itgö  *  '  •  * 
"Nu*  måste  kätip«)*ocbi  näftefcf^P  liiSi-lsle^,  '  '^  ' 
^'Swä'  ältt*  beiäckte*  ,''niångén'  hi^dhln^ '^åriBid'"'  '  * 
"Och  mången  dödad  föll  j  af  httgfe^^j^séddil.  ''  ' 
"Och  ej  de  qi!id'st^s'teHer  slagrrtis-ahfel*»  •''^' -  -  '  ' 
•'i  skuggans  dj\ip"éfftiågon'kiitAie»'raknäs.'  *  '  *  ' 
"Dert  blinda  tiättfeh  -höljde  vfirå  atåtfory  "  -  •  •  ' 
"Och  hva^je  bl^égd 'feerofvad  vir'siÖ'lra.     i   .  *  ' 

*^Méh  Sven 'så  h-^gt  sin  hjeilfepanna'!;^e, 
"Att  han  mot  liiften  kundie  ses"ttf  *illltt,  •*  '  * 
"Hans  hfeltevcrk  =  hvart  ögfa  kunde  térl ja,  '  •  *'  ' 
"Och  aila  prof  af  undran  svärd '*öi<iiiåga,'  '  '••*•' 
"En  bäck '  af  blod  ,*  en  hög  af '^Iftgna^  kroppar, -  * 
"Kring  honom  liksom  -graf  och' vall»  sig  bredde; 
"Och  hvart  han  sljrrdeesina  st^g,^  hah  förde  '  *  ' 
"Förskräck€Ue  med  ögat ,   död  ilied>  tia«ideii»     ^ ' 
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"Steg  iz^^rsm^^i^n^n  xo<|ria(|i49i^a|!|ii«iioii^  ii  i  r 

"Men  se^:ffffii\^^  £a$a  .Hac}  fSvil;ii|igfiidy>  ,1^ 

"Som  ior'o8^jJ^J^,.no<i6rlafteU!fiiWi, 

"En  ö>sk»4.dqg.^€4?P%t,%.o$8»  ijijde  ;.        •  /  ' 

"Dei)  gi^ig^^.&yiPiif  dqdei^f  |iiii:)«^ngr    : 

"Af  lik  var  fäU^tvivJjd*;  .och  #f.?ifl  våra,  I    -  i> 

"Vi  sågq.nj^|im,9jy[t]j  Jblod^tfi^uftaiJt     .      .       :  .  » 

''TY^,t;vyi^ix,,ijo|t);jvi;  pu.!flfi^r^/e>  åiud^m.   !  . 
"Vid  åsyn  a£,§&.;ii^pga4  blod. opb  ofärd» 
"Jag  icke  vet  091'iipge  bjiejtea.;röi;djes,    [.     ;       .    • 
^Och  skakad^  af  l^yad  liqn^.ö^vfiqt^;,       ,   ;  /•  ' 
"Men  4et  :ej}Xt¥Mj4l/5Bs.. .  Banjijös^il  höjer. 
"Och  ropar:  ,!iPpJiiiPtmj  tappm.tVap^pbD^ulef  >   -• .    . 
"Som  n)^di«iAt  Wftd.M  ,stigeni /ek.  o«*. teckna ft,  /  ' 
"Tiil  HQS$^JL^f>)l^ajPi^t^.;Mk(UsLhieliivi«t    ' 

"5,ä  .«i|[d| >.. han i^ae  /till.  ift|>ps]F*.^oh  .i'bj«friål;' 
"(Som  ki\iMl$)ciftlt»jAl)  flM'  aCiaätfardöideDi 
"£;^otf.Barhfii:»|^x:hqrvt4fiiii  Adr^^bss.  tnangde^.  . 
"Han  ställde  frAV)!l»tJ;  b^ii  fiå  ofiirfäitad,    .    n    ' 
"Och  hög9,^rgr{i|li||a  id^^  attlttga  vapan,.       ' 
"£j  blp4f:;iajr.»bHiitao]»M)e^; om.de  formats, 
"Men  ock  a(,4ifkU^9U  dem  kände.  sibtsAå.   . 
"Dock  iJtiUlf^^iinfla,  Aåv:  hansjk^opprifi^r^aiidlw.;/. 

"Ej  Iifv^(49e^(|jbiott.bi^ltiSmodetr«tader       | 
"flans  lik,  s^i^  ^i^  .Q|ai|idt,;och.i6>fiiriigl«  :'"' 
"Haq.- jttff^}^  ,h»ggiiwsW?ar.i9c|i  .«)  tofnjad^     :i  \  »^ 
"Ju  mer  l^fi^./^^dps,  .m^r  :hi|n:  åt^rskadar..   j  ^•''  ' 

"Då  b^sligfciy^ft^i^Ä  ^<^  hopomvwsar .t  ,. 

"£n  kämpa,(^t9|i;,.i0tf4  9^1^  l^Upk  Jaek(;&tbör4)  * 
"Och  e^her/l^ngj^tfrid,  qcb,  sJt(^a,jp«ödor,    .*  : 
"Med  mång^%.J||LJB!^kJ(iil.j/^rdfiA  k9^xm  fWlw.  •: 
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''Så  JBH  da  ^  stcrfie  yngHlig!  GrfiiiAia  ode ! 
"Och  tfigett  Hfditt  folk  dig  ktttide  hMiiinii. 
"Jag  er  titt  villM  ktfilar/é  tniä  tiMIiiigs  ' 
''Sä  ädelt  gjutna  blod  och  helga  åéka! 
*'Att  med  'tditt  Uf  ja^  icke  sparsam  handlat^ 
"Ej  undvek  bugg  ^  ty^  vek  får  sVärdens  bvittUog* 
"Om  då  9  i  hitalatiaa  fieslittad  Varit  . 
"Min  sista  stuftd^  }ag  nögsådit  den'  Rftjedii. 

"Bland  slagna  TapenbfcMéi^  fcftt  fågf  iWMlisp 
"Ån  lefvaiidey  men  mera  fik  de  dMa* 
"Om  fienden  jag  icke  kad  förtäljåf 
"Det  ringaste,  ty  sinnen  {ag  ej  ägdéé 
"När  ändtlig  till  mitt  öga,  Skyiildt  af  dodén ^ 
"FörmågsiD  återkom  att  ljuset  skåda, 
"  Vai"  åter  nattena  tid«    För  matbi  Mkken 
"£o  skymt  af  ald-i  ttiérkfet  syntes  fladdra^ 

"Ef  än  så  inyckea  brått  Tat  héé  mig  6fiPigy 
"Att  jag  urskilja  kuada  hrad  mig  omgafi 
"Jag  Båg  sdm  defiy  iiil  htfifte»  4äckt  ur  sömn^^ 
"Än  ögat  öppuai^v  in  det  återsluiér. 
"Men  sai^lrtaii  mf  da  sfåra  djUpa  tiå^eu^ 
"Allt  mer  Hdi  mer  mig  bdr^de  att  qVäl)»» 
"På  flacka  fältet  uttder  blotta  himlen, 
"Af  iiåUeiis  kuhia  vind  oi:h  fto«ft  föi^blttrad. 
ay. 

"Ett  sakta  s6rl  och  rédad  sedda  ^éH 
"Emctlertid,  mitt  lager'  sakta  ualka^t 
"Och  sisi  helt  när,  det  Tid  min  alda  ataduarv 
"Då  lyftetr  jag  med  möda  svaga  bltekén 
"Och  ser  ttå  män  i  långa  liiantlar  klädda^ 
"två  faekior  fc^rande.    Och  hdr  de  orden  i 
"Förtrösta,  Soto!  på  deti  de  trogna  stöder, 
''Ock  detas  höuteé  föregås*  med  juiileii* 
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''Så  talte  en  till  mig,  och  sedan  ttröckt^ 
''Välsignande  sin  band;  och  nu  med  andakt 
"Och  stämraa  låg,  men  helig ,  hördes  mumla 
"Hvad  knappt  jag  kunde  höra,  mindre  fatta: 
''Sist  ropade:  statt  upp.     Nu  lätt  och  frisknad y' 
"Jag  uppsteg,  och  ej  kände  qval  af  såren* 
"Hvad  lyckligt  under!  jag  förvånad  érfdr, 
"Att  nya  krafter  alla  lemmar  stärckte. 
29,  ' 

''Jag  ser  på  dessa  män,  och  häpna  själen 
"£j  än  kan  tro  hvad  sin  nen  9  förnummit. 
"Då,  sade  en  af  dem:  hvarföre  tvifla? 
"Du  svage  i  din  tro!  hvart  irrar  tanken  ? 
''Sann  är  den  kropp  som  du  hos  oss-  betraktar* 
"Vi  tjene  Frélsarn.     Verldens  falska  nöjen 
"Och  villor  flyende,  vi  hafve  funnit 
"I  denna  vilda  trakt,  ett  ensligt  hemvist* 
3o. 

"Den,  som  kring  verldarna  sitt  välde  sträcker, 
"Som  ej  försmår  att  med  ett  ringa  verktyg, 
"Fullborda  stora  ting  och  undransvärda, 
"Mig  valt  att  dig  från  dödens  sköte  rycka* 
"Han  icke  vill  att  obegrafven  multnar 
"Den  kropp  som  hyste  nyss  en  själ  så  ädel, 
"Och  som  en  dag  i  himlens  ijiis  förklarad, 
"Odödlig  vorden,  skall  med  den  förenas. 
3i. 

"Jag  menar  Sven.     Å.t  honom  himlen  ämnar 
"En  graf,  hans  hjeltemod  och  dygder  värdig, 
"Och  som  i  fjerran  tider  skall  med  heder 
"Och  vördnad,  visas  för  de  nya  slägter. 
''Men  ögat  lyft  åt  himlen  och  betrakta 
"Den  stjernan,  likasom  en  sol  der  blänker* 
"Den  skall  en  stråle  sända,  sbm  dig  leder 
"Till  stället,  der  din  fallne  köfding  h?ilon 
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$^. 

''Nu.  ser  jag  fr&n  den  skona  itjernan  kastas , 
"Likfom  fiån  nattlig  sol,  en  eldig  siråle^ 
"SoWf.  lik  en  gyllnp  rand  raed  pensel  dragen, 
''Går  fi^am  till  stället,  der  min  höfding  stvpat, 
^'Och  sådant  ljus  på  stora  kroppen  sprider 
"Att  såren  blänka  högt  och  liksom  gnistra. 
"I  hast  bvart  anletsdrag  af  mig  igenkans, 
"Fastän  af  blod  och  mull  förJfärUgt  vanställdt 
33. 

"Haq  låg  ej  vänd  åt  jorden;  men  som  alltid 
"Hans  önskningar  åt  höjden  hade  rigtats, 
"Så  var  ock  nu  hans  anlet  vändt  åt  himlen, 
"Och  syntes  dit  hans  sista  tanke  lyfltad. 
"Sans  högra  hand  var  sluten  och  om  svärdet 
"Med  styrka  höll,  i  ställning  än  att  hugga* 
"Den  andra  var  på  bröstet  lagd,  i  åtbörd 
"Af  ödnijuk  apdakt,  bedjande  om  tillgifL 
34. 

"Och,  medan  såren  jag  med  tårar  sköljer, 
"Ej  tårar  nog  att  gjuta  ut  min  smärta! 
"Den  gamle  helige  har  öppnat  handen 
"Som  svärdet  höll,  och  ädla  jernet  lyflat» 
"Till  mig^iian  säger:  detta  svärd  som  gjutit 
"Så  mycket  hedniskt  blod,  deraf  än  färgadt, 
"Är,  ^qm  du  vet,  fullkomligt;  och  har  aldrig 
"Af  and]:a  svärd  än  varit  öfverträiFadt. 
35. 

"Der  ofvan  ar  beslutadt,  att  då  dödeu 
"Det  skillde  från  den  första  som  det    burit, 
"Skall  det  ej  hvila  här  i  mull,  overksamt; 
"Men  från  så  tapper  hand,  i  handen  falla 
"På  den,  som  skall  med  lika  konst  och  styrka 
"Det  fISra;  men  i  längre  tid  och  lyckligt. 
"Och  samma  hand  en  väntad  hämd  skall  kräfva 
"Af  h^dni^gen  som  ändat  hjeltens  dagar. 
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''Af  Soliman  han  f  äildes.    Detta  siiärdét 
''Skall  sträcka  SoHman  en  dag  pä  fältet. 
"Så  tag  det  du,  och  gå  der  kristna  lägret 
"Är  upprest  kring'  de  helga  murars  omkrets;  ' 

"Gå;  frukta  ej  att  i  så  x»de  länder, 
"Dig  vägen    skall  af  nya  hinder  stängas.  . 

"Den,  som  dig  valt  för  detta  ädla  uppdrag  i    * 
"Skall  vägen  rödja  och  din  gång  försäkra.      ' 

37. 

"Han  vill  att  denna  röst  som  han  bevarat 
"Hos  (|ig  med  lifvets  anda,  skall  förkunna  ' 
"Den  helga  tro,  det  hjeltemod,  den  djerfliet, 
"Som  hos  din  Furste,  bäst  du  kan  bevittna, 
"Alt  månged,  af  hans  efterdöme  manad ^ 
"På  vapnen  korsets  tecken  mätte  fästa, 
"Och  nu,  och  efter  många  lustrers  oifaiopp, 
"Hans  hjertas  iågor  ädla  hfertan  tända,  • 

38, 

"Dig  återstäi'  att  veta  bvem  som  ämnas 
"Till  arfving  af  det  undransvärda  svärdet. 
"Det  är  Rinaldo,  ung  ännu,  men  ensam 
"Den  tapperhetens  pris  af  ingen  vägras. 
"Åt  honom  gif  det:  säg  ^tt  blott  af  honom, 
"I  himlen  och  på  jorden  väntas  hämden. 
"Nu,  medan  jag  hans  tal  uppmärksam  afhör, 
"Med  nya  underverk  han  mig  förvånar. 
39. 

"Der  liket  låg,  i  hast  och  oforväntadt, 
"Jag  såg  en  präcktig  graf  ur  jorden  höjas, 
"Och  innesluta  fallne  hjeltens  lemning. 
*'Hur  detta  skett,  min  fattning  öfverskrider. 
"Der  sågs,  i  korta  meningar  förvaradt 
"Den  ädla  dödas  namn,  hans  mod  och  dygder. 
"Jag  vet  ej  hvilket  mer  mitt  öga  fäste, 
"Så  herrlig  inskrift:  eller  prakt  af  marmorn. 
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^'Den  gftmle  fortfor:  här  bUnd  trog^na  Tänner 
^Din  sörjde  Furstes  kropp  skall -ostörd  hvila, 
''Men  andarne  af  evig  kärlek  tända, 
''Med  evig  sällhet,  evig  ära  njuta. 
''Re'n  du  med  tårar  nog,  åt  deras  minnen 
''Betalt  din  skatt;  och  tid  är  nu  för  hvilan« 
"Blif  då  min  gäst,  tills  dagens  nya  strålar 
"Dig  tidigt  väcka  till  bestämda  färden* 

"Han  slöt;  på  höjder  och  i  trånga  dalar 
"Han  förde  mig,  der  jag  med  möda  följde , 
"Tills  i  de  vilda  branta  klippors  sköte, 
"En  grotta  syns*  och  der  vi  ändtlig  stadna. 
"Der  vistas  han.     Bland  björnar  och  biand  ulfvar 
^an  och  hans  lärling  ingen  fara  frukta. 
"Ty  helig  oskuld  mer  än  hjeim  och  bryn  ja , 
"Bevara  deras  lif  och  dem  betrygga. 

"En  landlig  måltid  och  deo  hårda  bädden 
"Nu  kraft  åt  lemmarna  med  hvilan  skänkte* 
"Men  I  då  den  gamle  såg  från  Österh  höjas , 
"Bland  guld  och  purpurstrålar,  morgonrodnan ; 
"Eremiterna,  och  jag  med  dem  föVenad, 
'Trån  Ijufva  hvilan  skyndade  till  bönei|« 
"Jag  sedan  afsked  tog  af  helga  männen, 
"Och  ledd  af  deras  råd,  till  lägret  skyndat*' 

43. 
Nu  slöt  den  Nordiske.    Men  honom  svarar 
Den  frome  Gottfrid:  "Riddare  du  medför 
"Till  lägret  hårda  tidningar.     Bedröfligt 
**ÅT  hvad  du  sagt,  och  våra  h  jer  tan  sårar: 
"Att  detta  folk,  så  tappert,  oss  så  vänligt , 
"Sk  hastigt  föll  inom  en  rymd  så  inskränkt; 
'*Och  att  din  Furste,  liksom  blixtens  ljusning. 
"5å  herrlig  sedd,  är  lika  snärta  försvunnen. 
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44. 

'^Men  bråd?  Ett  sfidant  fril,  en  sådan  bane 
''Jag  skattar  mer,  än  guld  och  länders  vinning. 
''Och  aldrig  än  i  Capitolium  skänktes 
"Så  sköna  lagrars  kransar,  sådan  ära. 
''Re'nf  uti  himlens  evigt  ljusa  Tempel  i 
"De  prydas  af  odödlig  segerkrona. 
"Der,  för  hvarann«  de  nu  med  glädje  visa 
''De  sköna  sår ,  som  deiii  förvärfvat  himlen. 
45. 

"Men  du,  som  än  till  mödor  och  till  faror, 
"Bland  denna  jordens  härar  måste  vandra, 
"Gläd*  af  triumfens  palmer  som  de  vunnit; 
"Och  låt  från  sorgens  moln  din  panna  klarna. 
"Du  söker  Bertholds  son;  men  dig  bör  yppas, 
"Att  han,  från  lägret  skild  och  flyktig  vandrar, 
"Ej  råder  jag  att  spåren  oviss  följa, 
"Förr'n  säkra  tidningar  om  honom  vinnas." 

46. 

Vid  slika  tål,  i  mångas  h  jer  tan  vaknar 
Den  kärlek  som  de  burit  för  Rinaldo. 
,Och  mången  suckar:  "Nu,  bland  hedna  folken, 
"Den  ädle  ynglingen  olycklig  irrar!" 
I  minnet  lefva  än  hans  hjeltebragder; 
De  dem  för  Nordens  Riddare  förtälja 
Och  af  hans  verk  den  ärofulla  häfden 
De  ej  för  häpna  fremlingen  fördölja. 

Nu,  medan  unge  hjeltens  väckta  minne 
Till  sorg  och  ömkan  allas  hjertan  rörde. 
Från  bygden  återkom  en  mängd  af  stridsmän, 
Som  vanligt  for,  att  lägrets  föda  hämta. 
De  förde  med  sig  ömniga  förråder^ 
Af  ullbetäckta  hjordar  och  af  boskap  ; 
En  del,  af  säd,  fast  mindre,  och  af  gräset, 
i        Att  stilla  hästars  hunger ,  eflerlängtadt. 
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48. 
Men  desse  förde  sannolika  tecken 
Af  olycksfall  som  allmän  oro  väckte: 
Rinaidos  vapenklädnad  ^  sliten  9  blodig, 
Hans  kända  harnesk  och  hans  pantsar,  bräckta. 
Snart  spriddes  ut  (hvem  kunde  sådant  dölja) 
Kring  hela  lägret  mängd  af  skilda  rykten. 
En  sorgsen  hop,  vid  tidning  om  Rinaldo, 
Förvildrad  far,  och  allt  vill  se  och  veta. 

49- 
De  se  den  stora  brynjan  som  han  burit, 
Och,  strålar  spridande,  hans  blanka  harnesk, 
Och  hjelmen,  prydd  af  örn  som  far  mot  solen 
Med  ungarna  och  pröfvar  deras  vingar. 
De  voro  vande  att  i  största  faror. 
Se  dessa  vapen  främst  i  spetsen  lysa; 
Och  nu,  de  icke  utan  harm  och  ömkan     1 
Dem  se  i  gruset,  blodiga  och  bräckta. 

50f 
Då  hela  lägret  sorlar  och  allt  sväfvar 
I  skilda  tankar  om  Rinaidos  bane. 
Har  Gottfrid  Alipraodo  låtit  kalla, 
«  Som  förde   an  den  tropp  med  rofvet  anländt, 
En  man,  i  talet  sann  och  fri  till  sinnet, 
Stolt,  utan  konst.     Så  Gottfrid  honom  spörjer: 
''Säg  hur  och  hvar  du  dessa  vapnen  funnit, 
''Och  intet  mig  fördölj,  godt  eller  sorgligt." 
5u 
Han  svarade:  ''Så  långt  från  detta  lägret 
''Ett  skyndadt  bud  på  tvänne  dagar  hinner, 
^   "Der  .finns  en  slätt,  i  nejd  af  Gazas  gränsor, 
"Ej  stor,  af  klippor  stängd,  från  vägen  fjerran», 
"Från  höjden  faller  der  och  saktad,  söker 
"En  bäck  sin  krökta  väg  bland  fältets  plantor. 
"Af  täta  trän  omringadt  och  beskuggadt 
"Är  detta  ställe  till  försåt  beqvämligt 
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.*'WkT  trodde  yi  alt  hjordar  skulle  beta 
''Pä  friska  bäckens  gpräsbeväxta  stränder. 
''Men  snart  pä  marken,  höljd  af  blod  ti  funno 
"En  dödad  krigare  kelt  nära  böljan. 
''Vid  vapnen  och  vid  tecknen  alla  rördes, 
"Ty,  fastän  sölade,  de  voro  kända. 
"Jag  nalkades  att  se  Jen  dödas  anlet; 
"Men  fann  att  hufvudet  var  skiljdt  frän  kroppen. 
53. 

''5å  var  ock  högra  handen;  vida  brastet 
"Frän  ryggen  såradt  var  och  genomstunget 
"Och  dädan  icke  långt  var  torna  hjelmen, 
"Der  örnei?  bredde  sina  hvita  vingar. 
"Nu,  då  jag  någon  sökte,  den  att  fråga, 
"En  herde  ung  och  ensam  stället  nalkas, 
"Men ,  då  han  blir  oss  varse ,  hastigt  vänder 
"Till  flykten  sina  steg,  af  fruktan  jagad. 
54. 

"Dock,  hastigare  han  förföljs,  och  fSngen, 
"Han  ändtlig  så  besvarar  våra  frågor: 
"Den  förra  dagen,  då  han  geck  ur  skogen,  ' 
"Haa  såg  en  mängd  af  krigsmän  och  sig   dollde. 
"En  af  dem  höll  ett  hufvud  skiljdt  från  kroppen, 
"Vid  rika  gyldne  håret,  blodbefläckadt. 
"Ock  noga  märkande,  det  honom  syntes 
"En  fager  ynglings,  utan  skägg  på  hakan. 
53. 

"Den  samme  sedan.,  hufvudet  fördollde 
"Djupt  i  en  påse,  fäst  vid  sadelns  bomar, 
"Han  lade  till:  att  han  af  klädnan  märkte 
"Det  Ayttarne  af  våra  troppar  voro. 
"Jag  lät  den  döda  blottas.     Rörd  af  ängslan 
''Jag  göt  i  blott  förmodan,  bittra  tårar; 
"Men  medtog  dessa  vapnen  och  besörjde, 
"Att  krigai^n  värdig  graf   ej  skulle  sakna. 
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**Men  om 'den  stagoe  vår  den»  jag  förmodar  | 
''Helt  annan  graf  och  heder  är  han  värdig*" 
Han  slöt,  och  till  $itt  tält  fick  återvända. 
Då  mera  säker  kunskap  han  ej  bringat. .         -  * 
Men  Gottfrids  blick  är  mulen;  djupt  han  suckar; 
Och  kan  vid  grymma  tanken  ej  sig  fästa* 
Af  tecken  m«ra  vissa  vill  han  känna 
Den  slagna  kroppen  och  det  lömska  mordet». 

57. 

Den  svarta  natten  uppstbg,  och  dess  vingar 
Bétäckte  himlafästets  vida  rymder; 
Och  sömnen  y  själens  hvila,  qvalets  glömska 
Med  sinnena  9  bekymren  hade  döfvat. 
Du  ensam,  Argilian,  af  bittra  sorgen 
Djupt  stungen,  stora  ting  i  sinnet  hvälfver. 
Ej  ögonen,  ej  skötet,  häftigt  skakadt 
Af  oro,  mäkta  Ijufva  sömnen  fatta*    . 
58. 

I  ta^et  djerf  och  lika  snabb  i  handen. 
Med  själ  af  eld  och  bröst  af  stormar  kastadt, 
Först  såg  han  dagens  ljus  vid  Trontos  vågor. 
Biand  borgligt  krig  och  hat  och  fasor  uppfödd. 
I  landsflykt  sedan  drefven,  berg  och  stränder 
Med  blod  han  stänkt  och  fosterlandet  härjat* 
Men  ändtlig  han  till  Asiens  fält  begaf  sig, 
Och  vann  i  krigets  bragder  bättre  rykte* 

!  59. 

Vid  morgonranden  först  hans  ögon  slötos, 
Men    icke  af  den  stilla,  Ijufva  sömnen* 
En  dvala>  djup  som  döden,  hemligt  gjuten 
Var,  af  den  grymma  Furien,  i  hans  hjerta* 
Hans  inre  kraft  var  fattad  af  en  yrsel; 
I  sömnens  famn  han  åtnjöt  ingen  hvila. 
För  söfda  själen  sig  Alecto  visar 
I  gruflig  skepnad  och  hans  ro  förjagar* 

/  6o* 
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6o. 

Han  sex', 69  reslig  .kropp,  jEnen  utan  bufvud; 
Och  högra  armen  stynipad^  skild  från  handeo.^ 
Den  vänstra  håller  hufvudt.t  i  hcTjdeni 
Med  anlet  blpdbefläckajdt,  hjekt  och, rysligt : 
Det  döda  anlet  anden  drar  och  talar;    : 
Vid  talet,  följdt  af  rossling)  plpd^t  frusar; 
*'Fly,  Argilian!''  det  säger /'^er  du  dagen?    . 
''Fly  olyckslägret  oeh  en  gttdiös  böfding,    , 
6i. 

*^Hvem,  for  den  grymme  Gottfrid  och.  forsålet 
^'Som  dödat  mig,  skall >  vänner!  er  försvar^? 
'^Hans  inre  väsen  gnags  af  svek  och  ränkerj 
''Han  vill  i  döden  er  med  mig  foirena* 
'^Men  om  din  hand  till  bragders  ära  sträfvar^ 
''Och  om  på  mod  och  styrka  du  förtrostar  j 
''Då,  icke  fly;  må  störtade  Tyrai^nen 
''Min  vålnad  med  sitt  gjutna  blod  försona* 

6a. 

I 

^'Min  skugga  skall  dig  följai  oah  din  anda 
"Med  vredens  kraft ,   din  hand  med  stålet  väpnOé^ 
Så  talar  den,  och  i  hans  väsen  sprider  [ 
Sitt  eget  raseri)  med  hemska  taleU 
Hans  sömn  är  bruten;  vild  han  Ögat  vänder 
Af  vredens  lågor  och  af  giftet  uppsvälldt. 
Han  väpnad  är,  och  med  otålig, ifver^ 
Italiens  alla  krigare  församlar* 
63. 

Hap  samlar  dem»  der  lyflade  i  höjdeni 
Den  älskade  Rinaldos  vapen  lysa,  » 

Med  väldig  rost  han  gjuter  och  förnöjer  i  .   . 
I  dessa  ord^  sin  sorgsna  harm^  sin  yra;  ;> 

"Skall  då  ett  folk,  barbariskt  ock  tyranniskt^-; 
"Som  rätt  ej  aktar,  heKg  tro  ej  vördar, 
"Som  aldrig  var  af  blod  och  skatter  mättadt, 
"Oss  fjättra  och  på  skullran  oket  tvinga? 
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64. 

*'J^' déhtia  liSrdia  borfa  som  vi  biiHt 
''Sjte  långa  &v,  tneå  tålamod  oVå>di«t, 
"Är  sådan  ^  ål¥  i  tufsen  år'  deta  höfjei' 
''Italif-ns-folk-bch  Rtiib  nited  AyhiF  ofch  blygsel. 
*'Förligom  hMr  1'afatcV'ed  n4cd  vapenstyrkan 
"Och  krigets  konst,  GHicitensr  hnd  erofrat; 
''Men  att  dé  Ff^nslce  nu  förrädiskt  njuta 
''Hvad  faonbm  tillhör,  loh^H  för  hans  bragder.  - 
G5i 

*'t?Sl*tigoni  att  da  hodens  dagar  kräfva 
"En  tap^fei-  hartd  och  rådig  hug  och  djcrfhet, 
"Skall  alltid  en  af  oss  bland  tusen  dödar 
"Främst  blifVa  sedd  med  svärdet  och  med  facklan. 
"Men  se^ti,  då  palmen  och  det  vunna  k^ofvfeC 
"I  lugnet,  efter  ^egren  skola  delas; 
"Då  äro  me^  ej  tara ,  alltid  deras 
"Triunlfel-,  äl»a',  gttld  och  vutina  fäntter.   • 
ro. 

"Det  tat*  tn  tfd^  dä  sådan  föfolämpning, 
"Sbttl  h&'}d  af  håi^dhét,  ktu^nat  af  oss  anses. 
"Men  ringa  j&g  déti  aktar,  se*n  otnätltg 
"Och  ohörd  giytttiiet  allt  har  3fverträffat. 
"Rindhib  rtördad  ät  af  dem;  och  himlens 
"Och  ntéttsklighet^eifs  fagar  de  föYtraitipåt. 
"Men  himlétos  Ijutlgeld  återhålla,  och  jordeti  ' 
"Ej  öppnas,  att  i  cfVijg  tiatt  dehi  sinka! 

"Rinaldö  mSrdad  åV,  söm  foV  Vår  Ikra, 
''Var  svärd  och^fekoirf.  Han  ligger  der  ohämtiad -1. 
"OhämtfiAl^  i^i  pS  liiåtken,  blodig,  sargad^ 
''Han  lenmades,  t)ch  ej  af  jord  betäcktes.  * 

"Hvatl?  Om  häM  bfattem>in  J  knnnfpn  tvifla^ 
"O,  vapertbrödtr?!  kiåit  den  bltfVit  okShd? 
"HvéW  vet  ej  hi^r  Dätitiert  mod  nfied  aftind 
"Var  alltid  sedt  rf  T3^tduin  odv  GoltlHd? 
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'*Behefs  väl  q0  b«vis?  J^g  s^v  må  hinrledt 
''Sona  bör  mig  och^ ostraff^dt  .ej  t>/$f]r9ge$,    :  :    'i 
''Att  vid  dcD  stuad  då  dageos  gryning  ftlfiyiptAV»  . 
"Jag  Jipnonasåg,  olycXJig  .vålnad  irra. 
"Hvad  hemsk  och  gruflig  syn!  meQ.hvill^a  s^aroPy 
"Hvad  svek  af  Qottfrid  har  b£|n  ejförkuniifit? 
"Jag  så^j  det  var  ej  drQra.  Ifvori  j^g  mig  yéinderf 
"Ännu  den  blek^  si^uggan  för  migM^viifv^r.   .. 

"Hvad  kräfveF  nu  vår  plikt.?  9öi^  dennb  hsMiden 
"Som  af  så  ned«*igi  loord  än  blodig  rökeji* , 
"Bör  d^n  oss  allti^  styra  ?  BÖr  den  UndUys 
"Af  os$,  och  VI  £f^p(iratens,  böljor  söka » 
"Som  fruktsamt  vattna  åt  de  v^eka  folken,  /; 

"Ett  land  så  rikt  af  |>yar  oqh  .af  städer  ? 
"Ja  9  snart  åt  oss;  tyji^tt  deMjfy^  yura; 
"Och  ej  af  Fr^nkef  skall  bierp.  v^rt  yjilde.       .     : 
70. 

"Ja  gån;  och  oai  er  synes  rättvist ,  leoy^o/li'^ 
"Så  ädelt  och  oskyldigt  blod  ohämn«dl^ 
''Men  om  af  gammal  dygd  .fom  nu  är  k^Jfnad 
"I  edra  bröst,  en  gnista  än  kan  tändas;  v  t 

"Då  måste  denna  orm  som  pesten  andas,  ■[ 

''Och  af  Latinska  folken ,  blomman  slukat , 
"Med  egen  banc  och  med  straffets  plågor, 
'•För  slika  moAstrer  snart  en  yar»i#g  ieipua.. 
71. 

"Ja,  om  e^t  pnod.  så  mycket  vUlé  väga 
"Som  inom  er,  förmåga  fins  fprborgad; 
"Då  skalle  ijLenna  hand,  i  svart^  hjertat 
"Förräderiet^  näste,  straffet  fpra." 
Så  talac  han  och  skakas,  och  med  yran 
Och  lågan  ,  tänd  från  afgrMndt  bppken  tänder. 
Vansinnig,  ryter  h^n :  "i  väften,  vapen/l 
Och  I^ti^Jds  u^^pm:  "vapen,  vape^n"  ryter. 
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73. 

Alecto  handen  väptiad  biand  dem  svänger, 
Och  i  hvart  h|erta)  gift  med  lågan  blandar. 
Re'n  harmen,  yran  och  förräderiet 
Och  blodets  tötst  der  växa  och  fl>rgrymmas« 
Det  leda  odjur  slipgrar  sig  och  kringfar. 
Och  lemnar  Italienska  tältens  omkrets; 
Går  till  Helvetiens  läger,  och  från  detta^ 
Britannerne,  pestfSrande  besöker. 

73. 

Och  desse  folken 'icke  endast  rcTras 
Af  grymma  händelsen  och  allmän  våda 
Men  hvårje  gammalt  agg,  som  återtändes 
Ger  n3rväckt  harm  förnyad  kraft  och  låga. 
Nu,  glömda  tvisters  ämnen  återlif^aSé 
Tyt'ai)niskt,  gudldst  Franska  fblket  nämnes| 
Och  hatet,  som  ej  mer  kan  inneslutas, 
Förfärligt  bryter  ut  i  hot  och   smälek, 

74. 

Sfi,  nar  i  kopparns  kettil  vattnet  sjuder, 
Vid  eld  för  häftig,  porlar  högt  och  ryker| 
I  hast  det  stigit,  brädden  öfversvämmar 
Och  skummande  på  askan  far  i  böljor. 
Ej  äro  .nog,  att  vilda  hopen  tygla 
De  få,  dera  villans  mörker  ej  förblindat. 
Tancred,    Gamillo ,  Wilhelm  äro  fjerran. 
Och  andre,  hvilkas  röst  hos  fp|H^t  gäller* 

75. 

I  hopar,  utan  ordning,  yra  folken 
Till  tälten  löpa',  vapnen  på  sig  kasta; 
Och,  likasom  till  strid,  från  gälla  hornen', 
Med  grymma  ljud,  till  uppror  tecknen  skailq. 
lie'n  bud  från  skilda  håll,  till  Gottfrid  slLyndat^ 
Och  ropat  I  atjt  han  borde  sig  beväpna. 
Men  Balduin,  af  alla  först  i  vapen 
Är  sedd,  och  sig  vid  Brodt^ens  sida  st^ller^ 
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Beslylld  sig  Gottfrid  hor,  öch  ogiat  lyfter  ' 
Till  himlaitna  defr  hjelp  han  vanligt  s6*ier; 
Och  säger:  "Gud!  som  vet  hur  denna  handen 
"Att  gjuta  borgligt  blod  af  rysning  hejdas, 
"Slit  mörkrets  flor  som  dessas  ögon  höljer, 
"Och  tygla  yran  som  all  gräns  förtrampar. 
"Ja;  må  min  oskuld  känd  af  dig^  i  höjden, 
"Förkunnas  äfven  här,  och  villan  skingras! 

77- 

Han  tystnade,  och  re'n  från  himlen  gjuten, 
En  hemlig  värme  spriddes  i  hans  ådror. 
Den  följs  af  hopp  och  mod  och  helig  styrka, 
Som  höja  glansen  af  hans  hjelteblickar. 
Omgifven  af  de  sina,  fram  han  träder 
Mot  dem,  som  drifiras  att  Rinaldo  hämna. 
Och,  fast  han  hör  omkring  sig  hotet  sorla,     • 
Och  vapnen  klinga ,  stegen  han  ej  minskar, 
78- 

Han  väpnad  ar  i  harnesk;  ädla  klädnan, 
,  Af  rik  och  mer  än  vanlig  prydnad  lyser. 
Hans  hand  är  bar,  och  blottadt  är  hans  anlet, 
]Btt  nytt  och  himmelskt  majestät  han  andti>. 
Han  svänger  gyldne  spiran;  detta  vapen 
Han  endast  nyttja  vill  att    yan  dämpa. 
Så  han  för  hopen  träder;  så  han  talar, 
Med  röst,  der  intet  af  en  dödlig  ljuder. 

79- 
"Hy^d  galna  hot,  hvad  dån  af  vapen  hör  fag, 
"I  féfäng  yra  höjdt?  Hvem  har  det  uppväckt? 
*'Är  jag  då,  efter  prof  så  länge  sedda, 
"Så  litet  af  er  känd,  sä  litet  vördad, 
"Alt  någon  vågar  misstro ,  och  för  sveket 
"Anklaga  Gottfrid;  någon  sådan  gilla? 
"Måske  J  vanten  se  mig  nog  förnedrad, 
"Att  mig  urskuldande ,  till  bönen  falla. 
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''Nej  jord^^iVSQpi.  mitt  npinn,  min  ära  fyUaY 
''Skall  .ej  af  n|ig  $å  nesligt  stqg  förnimma. 
"Nej;  deooa  sjiiraa^  äroCulW  mrnoet 
"Af  mina  vert.^  och  saqning  mig  försvara. 
"Rättvisans  kraf  för  ömkana  rö$t  må  vika, 
"Qch  d«sse^  bl  ott6ling£|r  för  straffet  skonas. 
"För  foA-dnja  tjensltM-,  jag  ert  brqU  förlåter; 
"Och  vUl  er  tillgift  å^  BJnaldp  Aäaka. 

"l^jqtt  Argiljan^  ^irbrytelsero^s,  vppbof » 
"Skall  allas  villpr  med  sitt  bli>d  förspna: 
*'Han,  spm  af  falsk  förmodan,  o^dbq  hämtat, 
"Att  i  så  ipåbga  bröst  sin  yrsi^l  gjuta." 
I  konungsliga  blicken  syntes  j\uQgd 
£tt  dystert  Majestät  vid  dessa  i>rd^n» 
Sjelf  Ai*giUaQ  (UTem  skulle  tro  det?)  häpen 
Ocb  kufvad  bäfvar.för  ett  vredgadt  anlet 

Och  deopa  bpp)  spip  nys^  af  Uarm  och* högmod. 
Så   djerf  «ich  iit^n  vördnad  hördes  ryta, 
Sons  hade,,  till  de  svärd  och  spjut  oeh  blossen 
Dem  .raseriet,  räokte,  h^4  ^å  färdig^ 
Vid  stoUta  talet  tig«r  och  ej  vågar 
För  fruktan  och  föA*  blygsel,  panipan  lyfta; 
Ocb  tål  att  Argilian^  fastän  omgifveo 
Af  deras  vapen,  slås  i  baiud  ofib  fjättras. 
.83. 

Så  liejone^,  som  skakade  förfärligt 
Én  yfyig  n^ahn,  och  röt  med  vredgad  stolthet; 
Men  hastigt  ser  den  man,  som  från  d^ss  ungdom , 
En  medfödd  yUdhet  tamt  och  mäktigt  kufvat; 
Nu  fruktar,  ägan  oph  det  stränga  väldet, 
Fördrar  ovfiii'digt  ok  på  ädla  skutb^an, 
Förglömmer  tä9dren  o^b  de  klor  hvars  styrka 
Så  omotstä4i4iigf  g^updadt  högmod  väckte. 
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Det  tros,  att  vingad  krigare  från  höjden, 
Blef  sedd  med  gruflig  blick  och  hotfull  åtbörd, 
Som  sträckte  framför  kristnas  ädle  hÖfding, 
Med  väldig  sköld.,  ()et  himmelska  försvaret;^ 
Och  bakade  tned  bhxtår,  btott^  svärdeé, 
Som  syntes  än  af  varma  blodet  drypa. 
Måhända  blod  från  städer  och  från  riken, 
Som  himlens  sena  hämd^med  brottet  kallat    - 
85* 

XJpproi^et  lugrtadt,  hvar  och  en  i  stillhet'  '' 
Afläggi?r  Vapnen;  mången  SfVen  hatet. 
Till  hSga  tältet  Gottfrid  återvänder, 
Medsjäleh  spänd  pk  företag  éom  stunda. 
Han  förbereder  allt  att  staden  störfua, 
Förr'n  andra  ellci*  tredje  dagen  äncfas;  ' 
Och  går  att  Verk  bese  af  stockar  byggda,  - '  '    *" 
Ofantliga,  för  staden  fnilLtansvärda. 


1     .      .iT 
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Me 


Len    AfgrtindsmoDstrety  som  ntt  lugnad  finnet 
Den  väckta  yran,  vredens  låga  slocknad. 
Och,  som  förhärdad,  ej  isin  hug  kan  hv/la, 
'Från  ll^nglig  strid  mot  odet  och  dess  lagar , 
Far  hädan;  hvart  det  styr  sin  färd  i  luften ^ 
De  gllada  fält  förtorkas,  solen  bleknar. 
Men  hvälfvande  Inel*  ondt  och  nya  skador,         i 
Till  nya  bragder^  vingarna  det  lyfter* 

a. 

Alecto,  som  af  andra  Furiers  forsknings 
Förnummit  att  ifrÅn  de  kristnas  läget* , 
Var  fjerran  vandrad  Bel'thoId8  son  och  fjerfaii 
Tancred,  och  de  som  mest  i  vapen  gällde  ^ 
Nu  sade:  ''Hvarför  dröja?  Oforväntad 
^'Su  komme  Soliman  mot  dem  till  anfall. 
"Och  segren,  jag  det  anar,  lätt  skall  vinnas    . 
''Emot  en  här  i  tvedrägt  och  fSrsvngad" 

3. 

Hon  till  de  strofrande  Arabers  härars 
JjfvL  far,  der  Soliman  är  hofding  vorden* 
Bland  alla  fiender  af  himlens  lära, 
I  mod  och  grymhet  ej  hans  like  funnits} 
Och  funnes  ej  om  jorden  sina  jättar 
Ännu  förnyade  till  strid  mot  himlen. 
Han  varit  f8rr  en  konung  öfver  Turkar^ 
pch,  i  Nicefi,  haft  sitt  hufvudsäte. 
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Från  Greklatids  kulter,  han  sittväldes  gräilsor 
Till  Sängar  och  Meaödei*  hade  utsträckt, .     .*.    i 
Dév  Mjsier,  Pbrygicr,  Lydiér  ha  sin  bostad,. 
Och  folken  åfBlthynien  och  a£  Pontus. 
Men  £e'n  nftot. Turkar  och  mot  Saraeener,         i  ;• 
De  kristne  härarne  till  Asien  lände,  .,  ,[ 

Hans  rike  intogs,  och  han  sjélf  på  fältet i 
I  tvänne  stova  strider  blef  besegrad. 

5- 

Sist,  då  ban  lyckan  fåfängt  återpröfvat, 
Ifrån  sin  fosterbygd  med  våld  fördrifven. 
Han  till  ^Egyptens  kungaborg  begaf  sig 
Och  mottogs  väl  och  ädelt  af  dess  konung,. 
Som  såg  med  fägnad,  att  så  väldig  stridstlian    . 
Sig  j>)öd  att  följa  stora  foretaget ; 
Ty  han  beslutat  att  de  kristne  hindra 
Ifrån  éröfringen.  af  Falestina.  t 

6. 
Men  förr  än  han  dem  öppet  vill  förkunna 
Den  fejd,  han  re'n  i  tystliet  förbereder; 
Han  vill  att  Soliman,  med  skatter,  gifna 
För  detta  mål ,  Araberna  skall  värfva. 
Nu  ,  medan  sjelf,  i  Morers  land  och  Asieu^   , 
Han  samlat  härar,  Soliman  med  lätthet  .      .  ,  : 
De  giriga  Araberna  besoldar,  > 

Folk,  födda  röfvare  och  vinningslystna.  ... 

7- 

Nu,  blefven  deras  höfding,  Judalandet 
Han  genomströfvar,  rof  och  byten  samlar*  -  ^ 

Så,  för  den  kristna  hären,- vägen  afstäng^ 
Till  alla  hafvets  hamnar  och  des$  kuster. 
Men  alldrig  glömmande  den  lidna  3kymfen, 
Sitt  stolla  a^ikes  fall  för  kristna  vapnien» 
Han  hvälfver  stora  ting  till  deras  ofärd. 
Fast  allt  ej  att  ^han  utredt  och  beslutat.  .   . 

s  Del.  ^6 
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a 

Aiecto  denna  hSfding  hastigt  nalkas , 
I  skepnad  af  en  man,  som  trycks  af  åldern. 
Dess  anlet,  tömdt  af  blod,  af  skrynklor  fåras; 
På  läppen  skägget  yfs,  men  bar  är  hakan. 
En  vid  och  virad  duk  kring  pannan  rundas; 
Dess  klädoad  oTver  knät,  mot  foten  tträckes. 
Vid  sidan  krokig  sabel  syns;  i  banden 
En  båge;  och  på  skuldran  kogret  himgen 

9- 

''Vi/'  säger  hoh^  "på  dessa  kala  stränder, 
"I  ödesanden  alliför  länge  vandrat, 
"Der  hvarken  rika  byten  för  oss  bjudas, 
"Ej  heller  bana  fins  för  segrars  ära* 
"Men  Gottfrid  mellertid,  med  torn  och  bräckor, 
"Hai'  skakat  Stadens  murar  och  dem  öppnat; 
"Och  snart  vi  skola  se,  om  än  vi  dröja, 
"Dess  fall,  ja,  ända  iiit  dess  lågors  ljusnad.  . 
io« 

"Hvad?  skola  brända  kojor,  får  och  bbskap 
"Då  Solimans  troféer  endast  kallas? 
"Vill  så  du  riket  återta,  och  hamnas 
"Den  stora  diymf ,  de  skador  som  du  lidit? 
i'Nej;  våga,  våga:  kiom  lägrets  vallar, 
"Fall  an  Tyrannen  under  skygd  af  natten» 
"Tro  din  Arasp,  hvars  trogna  råd  du  pröfvat, 
"Så  i  ditt  väldes  dagar,  som  i  landsflykt 
II. 

"Ej  vftitas  eller  fruktas,  men  föraktas 
"Af  dem  Arab,  i  samung  feg  och  nakai; 
"Och  e{  dé  skola  tro  att  endast  öfvad 
"I  rof  otik  flykt,  han  sådant  anfall  vågar. 
"Men  af  ditt  mod.  Arabens  mod  skall  väckas, 
"Att  gå  mot  lägret,   sänkt  i  sömn  och  värnlöst'* 
Så  talte  hon,  och  sina  Furiers  lågor 
Göt  i  hans  bröst,  och  se'n  försvann  i  luften. 
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Med  band  ål  kimlen  lyft#d,  krigarn  rc^ar; 
''O  du  I  som  bos-  mig  tändt  så  vfildsam  ifver , 
''Du  är  e)  dödlig,  fast  i  menskltg  skepnad 
"Du  mig  besökt    Yäian^  )ag  badet  lyder. 
''Jag  komma  skatl  och  berg  på  slätten  resa» 
"Ja,  beiig  af  sårades  och  dödas  kroppar, 
"Och  blod  i  strömmar  gjuta.    Blott  du,  följ  mig, 
"Och  styr  i  blinda  mörkret  mina  vapen." 

Han  sagt;  och  utan  dröjsmål  hopen  samlar. 
Hans  tal  de  låga  lyfter,  fega  stärker, 
Och,  med  den  «{dy  hans  eget  h}erta  bränner. 
Han  alla  tänder.    Hären  honom  fSI)er. 
Alecto  blåser  uppbrottstecknet,  löser 
Med  egen  hand  åt  vinden  stora  fanan. 
Re'n  helA  hären  tågar  eller  löper. 
Att  före  ryktets  röst  i  farten  hinna. 

14. 

Alecfto  länge  fSljt^  men  sist  dem  lemnar. 
I  skick  och  drägt  af  män,  som  budskap  föra, 
Hon,  Yid  den  tid,  då  verlden  sväfvar  oviss 
Emellan  d^gen  sänkt  och  höjda  mörkret, 
Jerusalem  beträder,  och  bland  hopar, 
Af  fruktan  slagna,  framgår  att  för  Drolten, 
Föiltunna  härens  ankomst,  ämnadt  anfall, 
Den  ftund  det  dbei*  och  tecknen  som  det  xöja. 
i5. 

Nu  breds  på  himlarna  den  svarta  slöjan , 
Af  röda  ångor  strimmad  och  befläckad; 
I  stället  (Sr  den  Ijufva  nattens  kyla, 
Af  Ijtun  och  blodig  dagg  är  jorden  fuktad. 
Af  monstrer  och  af  under  luften  hvimlar. 
Med  rysligt  sus  de  onda  jkuggor  fara; 
Af  Fluto^  a%rund  töms;  dess  hela  mörker 
På  jorden  från  dess  inre  grottor  vältras. 
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i6. 
Sultanen  9  stolt  ^  i  denna  d\u^d  ftKa, 
Mot  fiendernas  iiiger  taget '  skyndar. 
Men  knappt  bar  natten  fyllt  sin  faalfya  bana 
Hvareflter  mera  lätt,  hon  f»^-mof  djapet| 
Då,  mindre  än  en  timmas  Tag  från  Higret, 
Der  Franker  tryggt  i  sömnens  armar  slutas, 
Han  stadnar,  folken  föda  ger  och  manar 
Med  högsinnt  tal  till  grymt  ooh  modigt  anfall: 

•  '7- 

"Se  der,  af  tusen  vunna  rof  belastddt, 
"Ett  läger,  mera  ryktbart  äp  föi^f ärligt, 
"Som,  likt  ett  svalligt  haf  i  gapet  slukat 
"Hvad  Asiens  länder  ägde,  dyrt  och  präktigt. 
"Er  detta  bjuds  af  ödet  som  oss  gynnar , 
"Öch  kunde  ej  med  mindre  fara  bfudas. 
"Ja,  vapen,  hästar,  guld-  och  purpurhöljda, 
^£j  tjena  dem  till  värn,  men  er  till  byten. 
i8. 

''Det  är  ej  mer  det  folk,  mot  Persiens  häi*ar, 
"Och  mot  Niceas ,  förr  så  väldigt  segrat. 
"Nej ,  under  fejd  så  lång,"  så  vida  utsträckt, 
"Är  största  delen  re'n  af  döden  skördad. 
"Men,  om  det  funnes  än,  det  nu  är  insänkt 
"I  djupa  dvalans  famn  och  obeväpnadt. 
"Lätt  kufvas  den,  som  är  af  sömn  betungad; 
^Och  vägen  åt  e|  lång  från  sömn  till  döden. 

"Upp,  koramen.    Jag  för  er  skall  vägen  bana, 
"På  slagna  kroppar  inom  lägrets  omkrets. 
"Och  hvarje  svärd  af  detta  svärd  skall  lära , 
VAtt  grymhets  höjd  med  konstens  höjd  förena. 
"I  dag  må  kristna  Gudens  välde  falla, 
"Befrias  Asien,  J  med  ära  krönas." 
Så,  han  dem  eldar  tillade  nya  profven; 
Men  sedan,  tyst  och  sakta  tågar  framåt.. 
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,  ao. 

I  hast,  vid  ovisst  sken  mied  mörkret  blandadt, 
Han  röjer  posterna  på  fältet  ställda, 
Och  sig  bedrar  i  hoppet  som  han  ägde, 
Att  öfverraska  kristnas  visa  Höfding. 
Sä   snart,  de  se  så  väldig  skara  nalkas, 
Med  :gälla  rop,  de  stegen  åter  vända 
Till  främsta  vakten,  som  af  ropen  väckes, 
*   Och)  bäst  den  kan,  tiU  striden  sig  bereder.  • 

a  I. 

Så   snart  Arabernesig  finna  röjda, 
Högt  gifva  ljud  Barbariska  metaller. 
Då  höjas  vilda  rop;  de  ädla  hästar 
Med  hofvars  dån  sin  stolta  gnäggning  blanda, 
De  höga  berg  och  dfupa  dalar  skälla. 
Och  jordens  djup  med  hemska  genljud  svarar. 
Med^^facklan  tänd  i  Phlegeton,  och  lyflad, 
Alecto  tecken  ger  åt  Stadens  höjder, 
aa. 

Sultanen  rusar  hastigt  fram  mot  vakten, 
'  Ännu  knappt  ordnad  och  beredd  till  striden. 
Mer  våldsam  är  hans  fart,  än  vreda  stormens^ 
Då  den  af  bergen  motad,  utväg  finner. 
Den  flod,  som  boningar  och  skogar  vältrar, 
Den' blixt  som  tornen  störtar  och  förbränner, 
Jordbäfning  som  med  fasa  verlden  fyller, 
Hans  raseri  med  svaga  bilder  teckna. 
a3. 

Han  hugger  ej  ett  slag  som  icke  träffar^ 
Och  hvarje  gång  det  träffar,  djupt  det  sårar; 
Men  alltid  när  dét  sårat  ^  fd^ljer  döden; 
Mer  sägom  ej;  ty  sanningen  syns  diktad. 
Han  andras  hugg  som  på  hans  vapen  falla, 
Ej  känner,  eller  döljer  att  han  känner, 
Om  också  hjelmen,  slagen,  likt  en  klocka^ 
Ger  gälja  ljud  och  stora  gnistor  kastar. 
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Na  9  dl  tå  godt  som  ensam  ^  hao  pl  fljlten 
Den  främsta  vakten  af  de  Franske  jagat , 
iSnart,  Kksom  tusen  bäckars  ofversvätnning, 
Araberne  i  fyrsprång  honom  följa. 
Den  främsta  vakten  flyr  med  släppta  tyglar; 
Och  segrara  far,  ined  flyktingariiå' blandad ; 
Med  dem,  han  inom  lägrets  vallar  tränger* 
Allt  stortås,  alU  af  dod  ock  fasa  fyites. 

jfaltanen  bär  pfi  hjehnen,  «t«r  och  ryslig 
En  drake  som  förlängs  och  halsen  sträcka. 
Pfi  ramarna  den  lyfts  och  vingar  breder. 
Och  till  en  bfige,  klufna  stjerten  böjer. 
Tre  tungor  skakar  den,  och  bleka  skummet 
Den  tyckes  hvisslande  ur  gapet  gjuta; 
Och  nu,  i  stridens  tumoMl,  syns  den  tändas 
Af  rörelsen,  och  r6k  och  lägor  kasta. 

For  ^at  visar  sig  den  grynmie  kampen. 
Liksom  af  eldar  upplyst  och  förfärlig. 
Som  seglarn  ser  vid  sken  af  blixtar  lysa 
I  storm  och  mörker  hafwts  höjda  vågor. 
En  del  af  stora  vakten  flyr  förfärad. 
En  del,  med  mod  och  styrka,  svärden  fattar. 
Det  djupa  mörkret  striderna  förblandar. 
Och  farorna  fördöljande »  dem.-ölunr. 

Bland  dem,  som  röjdes  mest  af  mod  i  faran, 
Latioust  född  vid  Tibern^  framåt  hastar. 
Af  inga  mödor  än,  hans  krafter  tröttas; 
Än  åren  ej  .förlamat  hans  föormåga. 
Fem  soaer,  nästan  lika,  honom  följde 
Och  uti  fältslag, siridde  vid  hans  sida; 
Och,  fastän  växande,  tiU  åsyn  veka« 
De  buro  vapnens  iy^ngd,  för  åldren  tidigt. 
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a& 

Af  Faimnn  «fterdoiiie  modet  eldat; 
Vid  blod  dé  »innet  iSf^at-,  sYänfen  aggat. 
Till  dem  hatt  säger:  '^Skyndom ,  der  den  grymme 
''Hogmodas,  bland  de  flyende  förfärlig* 
"Ej  må  det  nederlag,  han  kring  flig  breder, 
*'I  edra  bröst  ett  vanligt  mod  förkolna.     • 
"Ty  veten,  So*ner!  ringa  är  den  ära  t 
''Som  ej  med  ryslig  fara  blef  förvärfvad.*^ 

Så  9  grymma  lefoninnan  sina  sSner» 
Fast  än  ej  deras  hals  af  manen  yfiws. 
Och  än  ej  deras  klor  med  åren  vuxit. 
Ej  tändren  i  förfärlig  storlek  spetsats, 
Till  rofvet  med  sig  för,  i  faran  härdar. 
Och  med  exempel  manar  att  förgrymmas 
Mot  jägarn  I  då  i  skogen,  som  dem  födde, 
Han  mindre  starka  djur  i  flykten  jagar* 
30. 

De  tappre  ^em  den  stolte  Fadrea  följa. 
Ovarsamt  de  Sultanen  redan  kringvärft. 
I  samma  st^.^^d,  af  samma  anda  förda, 
Sex  långa  spjttC  emot  hans  hjerta  sträckas. 
Men,  alltför  djen\  Mand  sdnerne  den  äldste 
Har  spjutet  lemnat  för  Ml  närmre  träda. 
Med  svärdets  udd  han  s^räfvar,  men  förgäfves 
Att  hästen,  död,  må  under  kämpen  falla. 

Si.  . 

Men,  söm  ett  berg,  hvars  fet  i  hafvet  badas, 
Ett  mål  för  stormens  och  för  bSljans  anfall. 
Fast  af  sin  egen  styrka,  himlens  åskor 
Och  vindarnas  och  vågens  yra  trotsar; 
Så,  Soliman  med  lyftad  panna  m&ter 
De  många  hvassa  jem,  mot  honom  vändas. 
På  den  som  högg  hans  häst,  han  bjessan  klyfver, 
Att  ögonen  och  kinderna  sig  skilfa. 
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Ät  brodre»,  At»raatit,  i  fallet ;9tQa«li^ V  J  ./ 
Med  5mhet,  hjelpsarn  arm.  att. h^nom. stödja. 
Olycklig,  fåfäng  ömhet /som  beiteder  - 
Åt  honom  lika  öde  med  den  slagnes! 
Ty  på  hans  arm  den  hedne  svärdet  fäller 
Och  honom  störtar  ned  med  den,  han  stödde*     ' 
De  begge  ynglingar  tillsammans  fallne  ^ 
Nu  sista  suckarna  »och  blodet  blanda. 
33. 

Sabin  till  hämd,  på  afstånd  laa sen i  svänger. 
Sultanen  fransfar,  ;den  för  honom  bräcker;     . 
Bans  häst  af  hästen  störtas;  han  af  syärdet. 
I  dödens  skälfning  fallen,  han  förti-apipsis ; .  , 
Ifrån  den  späda  kroppen,  själen  flyktar, 
Ej  utan  qyalfuU  strid,  och  sorgsen,  saknar 
Den  Jjufva  flackt,  han  andades  i  lifvet. 
Af  glädjen  blomsterströdt  i  skpna  Tåren. 

34. 
Än  Pico  och  Laurent  ej  voro^falkie- 
De  i  en  födelse  åt  Fadren  skänktes. 
Till  växt  och  uppsyn  lika,  icke  sällan 
Med  Ijuflig  irring,  tagne  för  hvarandra. 
Men  om  naturens  hand  dem  lika  danat. 
Sultanens  raseri  dem  hastigt,  skilde. 
Olycklig  skillnad!  ty  den  enas  hufvud 
Från  kroppen  föll;  den  andres  bröst  var  krq^s^dt 

35. 
,  Men  Fadren  (mer  ej  Fader,  och  af  ödet 
Nyss  rik  på  söner,  alla  dem  beröfvad.) 
I  deras  död  sia  egen  död.  betraktar. 
Sitt  eget  bJod  utgjutet,  ätten  slocknad.. 
Dock,  undransvärd  är  styrkan  af  bans  ålder, 
Då  ej  så  grufligt  fall  hans  hjerta.  bräcker.    , 
Han  andas,  kämpar  än !  Men  mörkret,  skonar. 
Hans  ögon  för.  de  .unges  sista  blickar. 

36. 
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Och  åét^i  T^fcVningar  ötth*  kaftip  i  dSden,         ' 
Af  natten  <yinkah9full ,  fot  bont>tti-ciöi{as;  -  ^ 

Likväl  han  skulle' sjelfVa  segrén*  hafaj     '  ^ 

Om  den  ej  Viinnes*  medhans-^égen^bane.  ' 

Han  slösér  ined  sill  blod,  och  trängtary  Tiid^innt 
Af  deras  bkneman*  att  blodet  ^ffirtéii 
Det  ej  kaä  dcJoiinas,  hvllket  ra^r*  hati  '6'ttskar>  '* 
Att  gifra  dddeh  -étlér  $jel'^'atl  djklés.       • 
37. 

Till  flöBäwin  Wsn  topaf:    ''Öfentm-Iianden 
*'Är  då  ^fi  sVarg,'  af'  dig^  den  hå.  förtkktas, 
''Att  alH  benofSdaivåefor  itiig^  ^  tUingt  '  i        - 
"Att  S^drfa  hit  din  WiA  oth^dikié  vapen  !•* 
Så  ropair  hViiyOefa  gel*'ett^  hiii^g^^å' våMsaniti 
Att  harnesk  jeuÄe  patttsärn'  gbnbnih!i4k:ke«»      ' 

I>e%  «idan  träffar  Wli  s6  djiii|>t>deii  csiärör. 

Att  bladet  «T^  sig' gdr^ooh^^^iatilgt  ftyl^.       ^-i 
38. 

Vid  ropet  ödi:'^diifauggfet>iii^r'BiQrBftrcii  '- 
Mol  hdnoM  Vändt  #n>  v^eéés^bela  grytnbét, 
Och  sköldeiir  k4yfi>  faMaii  s^u  tjobka  hudar 
Den  vär jde > '  lik<så^  brynjan ,  täfU  af  »Hålet; 
Sist ,  i  hans^  t«i%lå^'  hVassa '  fertil  sänkes. 
Den  uslige  bä  >  jN>s^r  -  hdgt  ^  dch'  gjuter ,  > 
Med  did)bitJu%&i%>/^b}bdeti|genoiBi^gl^eey        '• 
Och  genoot>;«årétftl  igaiKy  Horn  ;$9*Srdet  öppnat.*    V 

•as. 

Somy  fliflh^^elll^ifrodigt  träd  pé'  Aponnnien, 
Har  trotsat' jö^tdnvödr«os  yäid  och  NordaBii 
Men  r  haisti^t»  eS  ^Oi^ahené  hvlrflhr  lättat , 
Dcrl^ifaUer',  obh^^de > Bärinsta trädeh  kjressar : 
Så  stupar  håaa^^ioldi!^  i  dödea  i^agar^' 
Att  mången  kämpbih^n  i  fallet  störtnr. 
Och*  väldig  är  håns.  mod,  en  sådan  bane^  ' 
Han  far  af  mänga  följd  till  dödens  länder. 
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4o. 
M«Ei9.  med^Q  ^olimiBH»  föt^nöj^r  barm^a,    ; 
Och  blo$|e^$  länga  tSrsty  i  nederl^iät; 
Araberne  i:|ppki*atade ,  §]  miDdre 
Me(|  sJagoa  ^ristoas  iirpppar.  lufirj^eo  hölja* 
•3r.U9f)oep  .{Jiodrik,.  Qlifj^ro  ffån  Säyern 
Af  Draguts  gryjauna  bao4  f4  C^^^  stxäckas* 
Han.ftotli^r  Pl^ilip,  Åyi^^éxm  och  pUb^t:  . 
På  Rhenens  sträiidf  f.  d^H§  U'e?yif;  JRi^J^^^  > 

Me4  'UubbaA  All^az^r  dir  ^f^  Ernestou 
Och  Algaa^).>lån  f^Dgb0vlan,ii^4^v^4eU, 
Men  hve9Bi.499  ^Isl  d^idssätt.^Mr  .f4^'tÄljfts 
Och  htilkaa  mängd  .  91*  lftgr4  kämpar  ,feUa? 
A/>^iorsta  i*opeq  väi;M'^  d^  .kri$taas  Köfdtng 
Står  lipp  Pob.tiU  f^^i^^Vfu^t  ^gjb«i:p4«r, 
Re'n  väpq^dy  V4idig.^op  tiU . h4$.t Ji^n  s^tnia^^ 
Och  följd  ;a^4<04.abi9i;  fiend^r/ia  skjFodar. 

Han  ^  .efttf^rrQp^ii  ^ ;  gpiiy ,  ;äly^p^it*  l|qj?de ,     / 
Sam  oktes  v|eiriQdh.<9ei-i|  q^  U^f  iorJfar|igt| 
Hvaraf  baii  ftl£t.aU.röfM<uD^  4i'fii^r   ; 
I  tallös  mäQgd,  foi^i^t  f jgf  )Mli  ajofaU*       t 
För  hoaoib  i»j  >'V»r^^b(9i<#At<at^f4f;»>e^,     .  :  .. 
Kring  he|^  4ajfde«Ji^ag«Kredl!Bt'<»tröfFal5[  '•  c  - 
Fast  i^^n  ^^^^kMftdb.trp  at^^^^ghiS&ifljJkli^  ..  Im./ 
Till  ftUa^t  ie^i^gy  nog  d]e^W:fg(ifw  )    .  .! 
43- 

DlihBn.nioF-désfa  går  frSn)dp4l:jii|0ifaXt|.><^. 
Han,  nopas  ihöi<:.'f'i . Vap^n ^  fi^rl.:!; :l{4paii«Y'    .^   i .  ' 
Och  san^mtftfttundyilill  bimld^iKdl^t:  hii)a4,.v.  ' 
Med  tjut  4Mdi  skiSän,*  fiarJbancrsbvilda  ^knidBtop» 
Glorinda  k^iogabäareb  föc  tilLfatorpaniiigif     >  >    ' 
Mot  kristna  lägreL    Af  AdrgänA ;  hon;  Sölifts.  : 
Till  Gtielf  y'  som  honom  närmslf  är  i  befäkty 
Sig  vändar  kristnas  Höfdiijg  och  :sä:talar.2  < 
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'IM  hi'r  favad  nya  tian,  som  artftiti  båda, 
**Från  berget  och  frfin  stadens  nejder  skälla. 
''Der  nödigt  är  att  du  med  konst  och  styrka 
"Den  första  storm  af  fiendertia  motstärj 
"Gå,  verkställ  fritt  hvad  du: af  nöden  anser; 
"Och  tag  en  del  af  Ivopttti ,  som  mig  omge^. 
"Emellertid  jag  på  min  sida  skyndar, 
"Att  ställa  gräns  för  dess^  yild^»  framgång;"'  :  :  ' 
41 

Så,  itféllati  dem  besliits,  fkih  Ifta  lycka 
it  skilda  b4U  dem  |éd^r  öeh  dem  |81jer;     <     • 
Mot  berget  Gt|e|f,  mot  fältet  Gottfrid  hastar,   ' 
Der  intet  motuålsd  mer  Araben  hejdar. 
Men  fajelt^s  tropp  i    farten  styrka  vinner, 
Och  i  hy^rt  ffteg  förstärks  af  nya'  flockar. 
Med  pintffl  fs\  föi^ktligt  sist  han  hunnit, 
Der  bloc)^  ^yAs  ttf  Soliman  i  strömmar. 

Så  Po  frådi  bergjjn,  der  d«i  har  sitt  ursprung, 
Går  svag,  och  l^nappt  de  trånga  bräddar  fyller; 
Men  änfdtlig,  pch  ju  läDgre  bort  från  kallad, 
Ju  högre  yäxapde,  med  högmod  sväller; 
Och  öfrer  stränder,  öfver  dammar  lyfter 
Sitt  stolta  Ibufyud,  fälten  öfyersyämmar , 
Och  delad,  Adrias  våg  tillbaka  kastar. 
Och  mer  ett  |irig ,  ån  skatten  för  till  hafvet. 

Hvar  Gottfrid  $er  de  Arämda  folken  flykta, 
Han  möter  dem  och  fE^rlpbrår  och  hotar. 
"Hvadslkräck  er  fattar?"  ropar  han;  "hvartflyii  J? 
"Men  se  dock  bvem  det  är  som  er  förjagar. 
"En  usel  hop,  som  aldrig  v^gat  kämpa 
"Med  bröst  mot  bröst,  och  ge  och  trotsa  äåren.  ' 
"Om-edra  anlel  blott  emot  dem  vändes, 
"Af  dessas  åsyn  skulle  de  förskräckas."  .  ' 
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sa  sagdty  han  hSfitisn  sporrar  opb  sig  kastar 
Der  Soliinan,.lik  vädelds]ågan  härjar; 
Han  bryter  fram  i  blodet»  genom  dammet, 
Biand  svärd  och  tusen  faror,  tusen  dödar. 
Med  vapnen  och  med  hästens  fart  hun  öppnar 
Sig  väg  i  trängseln  genom  slutna  leder; 
Och  rundt  omkring  si^,  hufvudstupa  •  vältrar 
Uppå  hvciraodrar  vapen^  folk  och  hästar, 

4» 

Och  sS,  från  hög  till  hög,  af  slagna  kroppai*, 
Med  spräng  pu  språng  han  framåt,   vägen  mäter. 
Sultdpen,  oförskräckt,  sei*  mot  sig  hasta 
Ett  sådant  anfall;  men  ett  steg  ej  viker. 
Tvärtom,  han  rusar  fram;  och  svärdet  lyfter 
Mot  kristnas  Höfding,  och  hans  hjessa  botar. 
O,  hvilka  stora  stridsmän  mot  hvarandra. 
Från  jordens  begge  ändar  lyckan  väpnar! 
5jo. 

Här,  mellan  hjeltemod  och  raseriet. 
Är  .strid  oro  herraväldet  öfver  Asiem 
Hvem  säga  kan  hur  hastigt  svärden.  Ijuoga,     .. 
Hur  tungt  de  träffa,  hur  förfärligt  lämpas? 
Här,  mängd  af  stora  br^igder  sker  förgäfvess   ' 
Den  svarta  nattens  skugga  dem  beUicker, 
Fast  värdiga  att  ses  af  menskpsl^gtet, 
Församladt  vid  d^t  högsta  ljus  af.  fipliem. 
5i. 

Af  sådan  höfding  förda,  kristna  folken^ 
Nu  fatta  mod,  mot  fienderna  l^usa, 
Qch  med  en  krets  af  män,  i  vapen,  kända,' 
Omgifva  tätt  förfärliga  Sultanen.  ; 
Ej  mindre  ifver  fienderna  tänder; 
Oqh  begge  falk  med  blodet  marken  skölja, ! 
De  segrande  och  de  som,  syntes  vika,  .       '  , 
I  jemnad  strid,  nu  dödastcUer  döda*.  *    ;/ 
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53. 

S0199  nar  tiiot  Nordan vindeDSunnan  Itrider, 
Med  lika.  kraft  från  jordens  poler  drefna, 
De  ^fslå  ingen  det  af  himlarymden , 
Och  moln    mot  moln  ooh  våg  mot  väg  .de  kasta  f 
Så,  ingendera  hären,  syns,  i  stHden, 

'  Ett  steg  af' fältet  åt  den  andi*a  lémoa. 
Så,  med  förfärligt  dunder  $ammanst6'ta 
Emot  hyarandi*ay. sköldar,  svärd  och  hjelmar,    , 
53. 
fEji  mitidre.hårdt  t>ä' andra  sidan  kämpas,  . 
Der  stadeps  folk  mot  kristnas  läger  tåga. 
Der. tusen  moln,  af  mörkrets  EngUr  fyllda, 
Mot .  jorden  sänkts  och.  luftens  rymder  skymma. 
De  sprida  kraft  i  hedningarnas  hjertan;  t 

,Och  fast  de' väldigt  mötas,  ingen  viker. 
Argant,  fast  nog  af  egen  eld  han  brinner,   . 
Med  afgrundsfacUan. tänds  ocb  yrsinnt  ra^av.  .. 

Han  äfven  vakterna -på  flykten  drifvit 
Och ,  med  ett  enda  språng  i  lägret,  inträngt. 
Han  fyller  grafven  nofid  de  slagnas  kroppar, 
Och  vallen  skakar  ooh' for  stormning  öpppar, 
Och  banar  väg  för  dem  som  honom  föJja.       .     t 
Nu  färgades  med  blod  de  närmsta  tälten;  ' 

Glorinda  mest  i  bredd  med  honom  framfor, 
Oqh  härmades  ^  då  han  ett  försteg  vunnit. 
55. 

Re'n  flydde  Frankerne^  då  med  sqvadj^onen 
I  lycklig  stund  till    stället  Guelf  var  anländ. 
l>e  flyende  vid  hjeltens  åsyn  vände , 
Och  åier  kraftigt-  mötte  hedna  skaran.        , 
Så  kämpades;  och  blod  i  strida  bäckar  ... 
På  lägrets  begge  sidor  utgöts  lika.    . 
Men  alla  himlars  Kung,  från  höga.  sätet,: 
Sitt  öga  säjikte  pa  den  grymma  striden»     .. ^ 
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58. 
Hnii  salt  pår  tbrotien^  hvadnii  iMId  och  rStttis, 
A  t  allt  han  la^ai»  ^et  och  allt  föi^sfe^nar. 
Långt  öfver  verideiYOch  den  slapta  rymden , 
Dit  aldrig  ögat  ^  aldrig  tanken  huniiit, 
1  evigt  majestät  öch  evig  klarhet, 
Ett  ljus  af  trefaldt  ljus,  Hans  väseh  blänker; 
Han  för  sin  fot,  ser  ödet  ocb  naturen, 
Och  TÖréUeq  Dob-iank^o  som  deb  mäter, 

Och  rymdeds  ridd.  Allt  lydef,  sjéifva  Lyckan, 
Som  jordisk  oro,  guld  och  herravälden. 
Likt  rök  och  dam  förskingrar  ^rid  Hans  vilja, 
Guditina,  hSrd  för  menskörs  hai^ra  och  tärar. 
Här,  i  sin  egen  klarket  inn9slateo, 
Som  äfven  högsta  Englarna  förblindar. 
Han  omgifs  af  oräkneliga  Väsen, 
Som  olik  böjd  af  lika  säUh^t  njuta. 

Det  hirhrnélsk^  f^alatset  hefHigt  skalial* 
Af  deras  glada  gångers  höga  sam  ljud. 
Nu,  Michael  hatt  ropar,  som  i  vapen 
Af  diamant,  lik  tända  blixten  glimmar;   * 
Och  säger:  '^8er  du  ejj  hur  gudlös  skara 
"Ifrån  AvernenS  hål-or,  sig  beväpnar 
''Emot  den  hjord,  jag  älskar  och  beskyddar; 
"Ocb  död^n  för  och  verldens  ordning  krätiker? 

59. 

''Flyg;  säg  dem  c  att  de  krigets  yrke  lemna 
?'Ät  dem,  det  egnar,  dem  som  vapen  föra; 
"Att  mer  ej  lifvets  riken ,  rena  luftens 
"Och  himleti»  rymder  må  af  dem  förgiftas: 
"Att  de  tili  Acherontens  hemska  skuggor, 
"Dem  värdigt  hemvist,  och  förtjenta  plågor, 
"Straxt  återvända  och  sig  sjelfve  fräta. 
"Så  jag  befallt;  och  verld  och  afgrund  lyde." 
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60. 

Han  slSlyOCh  Höfdingeé  lob*  hiitilens  bärar, 
Med  vördnad  för  Hans  fot  si  q  klofM  böjde. 
Se'n  lyfte  han  till  flygt  de  gyMne  idpg^ry     . 
Sä  hastigt  att  ej  tanken  dem  kan  i£Ija» 
Han  gen^oifof'  den  rymd  af  ^e vig  klaiiieti 
De  sälla  väsens  ärofulla  bemyisl» 
Och  .se'n ,  kristallen  af  den  rena.elbecny 
Der  tallÖA  mängd  af  gyldoe  flftjoi^arbyälCvM* 
61. 

^n,  der;till  sLepnad  och  CUl  verkmng  ildlda, 
Saturn  och  Juplter  ttll  venstef  hyirfla» 
Och  ^adra»  hirilkas  lopp  ej  kan  förvillas »!         < 
Dfi  det  af  EngUVsraften  sty.H  och  ricktas» 
Nu  hinner  haa  fr^o  ^nseUk  hem»  d»  rymder»  .  . 
Der  åskan  .täod^:  Och 'regnets,  floder  strömiti4|  ;- 
Der  jqrden.^  runider  strid  af  skihfe  kréfter,. ..      i 
Sig  sjelf  iiäcsipc  och  åter  sig  .(3cd/ai:«    .    -j  ^.v/A 

Med  vMiffar' olorg«ngligiei.)  hw  siväfvar    . 
På  djupoi  i<K>dbret  i  de.  toRia  &sor;    : 
Dock  nattCA  syns  förgylld  af  hioiiaijuset,    ' 
Spn^  bån  lf»t$  aalety  gnlAScaode  $ig  i>reder«  <   ' . 
Så  solen  sina  klara  färgor  kastar  -v; 

På  svai:|il  molnen y  sedan  regnet  .opphört^  ..  ..  « 
Så  stjern«B  genoip  ethems  rena  rymder  •. 
Från  höjdftOr  iSjjd  af  sk^o.»  |i\L|ordfiP  l«i(er.    . 
€3. 

Mm'»  kmneii  dit,  der  afj^supds  vUda  4kaB4.* 
Ho%  hedqiogarna  mod  och  grymhet /yäcieiTr 
Med  sträckta  yibgan  han  i  luften,  ^adnoir 
Och  stf^na  spj^et  skakar  pch  så  toUr: 
"J  bgr^n  .m^i^nBs,  äo,  bur  åskans  viggar,. .  . 
^'Från  verldar^  Konungs .  haxitd  iorrärligtllMngar, 
''J,  $am  i. djup  förnedring  odh  i  qval^lL .    ;. 
"Af  yttersta  eländet,  b^mod  x^ep^    .  1 
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''Bésltttadt  SriliAjdeii,  att  for"kor«ét| 
"Sig  SioQS  murar  jerniia,  portar  öppnas. 
^Hvad  båtar  strid  mot  ödet^  hvad  att  väcka 
^'En  oy  oblidLlig  hämd  af  himlens  härar? 
"Nej,  flyn,  fördömde;  flyn  till  edraf  riken, ^ 
''För  straff  ock  brig  ddd »  bestämda'  hmxiTist , 
''Och  vare  der,  i  edra  mörka  fatigsel, 
^Fdr  édr»  krig-  och  segrar,  endu- banatir    ' 
65. 

;. '  ^^Pörgrymmens'  dier,  och  öArekt  iböt  de  us1a> 
''Dem  himlarna  fördömt,  er  hela  »tyrka, 
"Blandt  evigt  skrfin  och  evig  tandagDisslan  ^ 
"Och  jemens  dån^  ocfh  skramlettitaf  ledjor."     ' 
Han  sagt;  och  dem  han  ser  i  flykten  ttröga^ 
Med  himlaspjulet  stöter  och  f8r£8i^P.  •  . 
De  flyr  med  suekér  frln  de  sköna^^tfymder:^ 
Som  lysas  Ijuft  af  himlens  gyldne  fiioklor.- .    , 
66. 
Och  ned  till  afgrunds  djup,-  de^  I«|q»M;'  sfym, 
Der  deras  harm  fornöjs  att •straffiebt^ka;^: 

'Ej   flock  sä  talrik  öfver  hafven  <flyger>^'    ' 
Från  köldens  land,  till  fält,  af  so^lei»  tiSrmdtt;* 
Och  aldrig  hösten  ser*,  vid  första- frosten, 
En  mciogd  så  stor  af  löf  till  jorden »falia. 
Från  afgrunds  andarna  befriad, >vcrldc»|t 
Förbyter  anblick ,  frö jdaa  öoh  fohkömuw  - 

67. 

Itfen  hos  Argant  ej  släcks  den  \gr)rMMAfaarmeD, 
Som  kerrskar  i  hans  bröst.    Han*  lika  rasar , 
Fastän  Alecto  mer  ej  honom  eldar 
Och  ej  hans  mod  med  afgrunds  gissel  ^retar. 
Han  svänger  grymma  svärdet  der^  som*  tätast 
De  kristna  folken  sina  leder  sluta. 
Han  skördar  mängd  af  kämpar  öA  förblandar 
I  slagnas  hop,  de  högsta  med  de  lägsta. 

68, 
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Ej  da^an  låDgtyClorinda  syns;  ccb  fjlitw^ 
Ej  mindre  tätt^be^tiw  med  biiggna  ^emmar^.    ;• 
Hon  Berljqg^ier  }  barman.. sirärd^t  sIqIci?^  v,  ... 
Och  gepoKibojcr.ar  bjertatj.lifviQt^  beoivist;  i    ,.;; 
Med  såMaO'  f^rt.hqn,f6V  det  gpy^nma  jéraet>  .    .  ; 
Att  uddcm  utg^r.  blodig  geooin  ryggen^  .    ,.   :    ,   ; 
4ilMp  hpfl.ÉrjiflEgir.,  strupen  rhouqm  afskär;,. 
t*ör  Galli^  yjrfvier  a9let|?^  pjcU^l^jjes^o.  ..     ... 

'   "       69. 

.pqh.pefi)4^rs  bi^ra  bai^,.  ^a^, henne  sSrfit^ 
Bon  skiljer  fjcäo  bans  arm,,    På  inarken  &Uenj|rf 
Mcdj  fipgrar.ak^j^fTande  dfn  svärdet  båller^    ^  ;;. 
Och  än  pjisandep,  liksom.  Ufilig,)  $priltei>    . 
Såy  när;  fråni  ormen )  &t}er,teo  bastigt  söpdrfH»  , 
Den  fåfängt  vill  med  kroppen  »ig  förena*.  .       ,    , 
Hjeltinnan  leip/^*  kngara^  som  hon  stympft^r     , 
Och   mot' Ag)J|11/^s  far,  och  svärdet  fällejr^    . 

70. 

Dpti  mfilhn  haU  och  nacke  bononji  träjlap , 
Hvdi*  sena  géifömträngs  och  halsen  a^3käi;8,  j        ^ 
Hans  hufvud}  hvirflande  till  jorden  k^a^tas^t  ,..  ;    f 
Och  anlet^  i  fblodig  mull  är  sdladt..         _,,    ,^i 
Men  kroppen  är  ej  fallen  än.     Ohyggligt,  ,v 

Att  se  den  bufvudlos  i  sadeln  dröja. 
Dock,  häften  som. ej  mer  sig  tyglad  ifinner, 
I  störspråqg  $|år,  och  bördan  af  sig  kastar»        ,^ 
71. 

M#n  y,  i^^fin^  sä  den  oförskräckta  SLoldmön  < 
De* kristna  troppar  härjar  och. föröder,  , ^ 

På  andra  sic^au  har  Gildipp  ej  mindre 
Ett  nederlag,  af  .Saracener  anställt.    . 
Af  safpiu^\kö^),.med  lika  krafter  födda, 
Med  iika  mpd  ,o.ch  framgling  begg^  stridde«  . 
Ej  ödet  jr^Qt  .hyarandra  lät  dem  prof  vas  |^    .      .*  ^^ 
A  t  större  fien^ef;  dem  ödet  ^mpat*  \[ 
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Déti^^å  har,  deo  afidfa  der,  forgäfves 
De  satnmaDträngda  liopar  söker  bryta.  . 
Men  re'ii>  den  ädle  Guélf  emot  Clbrinda  ^ 
Har  dragit  svärd  ock  hastigt  hetine  nalkas. 
Ile'n  fältet  han  ett  hdgg  och  kiingan  färgar 
I  iköna  sidans'  blod,    men  djttpi  ej  skadar. 
Hon,  med  sitf  jem^   besvarar  skai*ift  tian^  anfall, 
Och  mellan  ttibne*  féil>en  Ironom  siSran 

l^ä  Guelf  iiitt  btfgg^fördtibbfar  meif  é)  IrSfiTar 
Hfdltiniiäm   ^Osiilid'  äafaceneh  f^-aingår 
Af  sluiirp,  öfch  tittdt&r  hugg,  ef  bofforif  ämnadt, 
Men  sådéint  att  déraf  hans  panna  kljrftes. 
Emetfeiiid^  krihg  Gtfelf  sig  har  församlat 
Ep  väldig  hop  af  ftffkeiU,  som  han  ariför; 
Och  kring  Clorinda  ^araeener  skéékasi. 
Sä,  defäs  edvig  ^ovs  tich  strrdeÄ^^ttiaitdaä^ 

y\é:  6siértti  hlmiabijtii  méd  ptitpnt  cmihotjdl 
Sitt  sköna  anlct  Möl-göftrödnått  blöttäft. 
I  den  föryin*ing,  Jriom  lägret  t&déey 
Den  grymme  AfgiMart  sitt  fängsel  bfiltJtJ 
Och  sig  beväpnat  med  hVad  helst  pÄ  fÄTtét, 
Af  slagna  kämpars  leitttittgai*  hah  ftthfUt 
Nu  söker  han,  meä  bfäg^def  att  för^ftä       *  * 
Hvad  håll  så  nyss  af  bi*otts%  yra  felat«         ' 

Liksom  en  häst^  för  krigets  bftik  iB^ varad 
I  konungsliga  ställett,  banden  slfriéti  ''   '  ' 
Och  fri,  på  vida  sligär  flyr  ät  faKeé,  ^ 

Till  hjordars  beten  eller  kända  flddeä; 
Hans  mahn  på  halsen  Jddddr ar;  ädfa'  Éijeéssln 
Han  lyfter  hSgt  och  den  mot  vin'deh  l^kakar; 
Hans  hofvar  dåna,  kring  dert  sahdbn  gnistrar, 
Ocb^af  hans  stötta  giftaggtting  fäftéli  sikaBÄ; 
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76. 
Så  synes  A.rgill«D;  hans  ögai»  briniKiy 
Haos  djerfva  panoa  lyfts  af  täo.da  modete 
I  språnget  lika  lätt  som  han  är  kraftfuU, 
Hans  fötter  kpappt  ett  spår  p$  saadeo  )e«9npu       - 
Till  fieod^rqafi  hop  sin  rö&t  bao  böjer,  i 

Lik  den,  sotx^  ijstet  aktar,  intet  fruktar: 
''Ji  Terldeo^  af^um,  uslige  Araber! 
''Hvad  bar  yä)  väckt  bos  er  en  sådan  djerjRiet  ? 

"Jf  swixiei  i^ngd  af  bjalmur  eU^  lAcHdiir 
"Uthärden^  ej  aU  bi'öst  qcb  rygg  beväpna,,     , 
''Men  anförtr<^  med  bäfv»n,  i{ta  skylde, 
"JLt  vinden  edm  iipiul,  åt  iljkl^n  lifve^; 
"De  for49tog.,  de  bragder  af  ^  yågaf, 
"Af  nattlin  skylas ;  m&*krpt  är  er  frelsnjng,. 
"Men  nUf  M  f^f'^  ^rsvar  nned  mörkret  upphör, 
''Nu  fordras  nnn^t  mod  ocb  andra  vapeV' 

•78. 

ÅipAU ^^å  talande,  ban  :bar  på  balsen 
Af  Algazzel  så  grymt  med  svärdet  träffat. 
Att  nackeiv  senor  skäras,  jemte  orden, 
Med  dem  bf^n  skymfen  ämnade  besvara. 
I  dödlig  fasa,  l}uset  flyr  bans  öga ; 
Af  hastig  fpos^  Um»  blod,  hans  lemmar  stelna; 
Han  faller  jändtlig,  4ig  med  tändren  fäster 
Vid  hatad  torf,  pcb  dör  i  raseriet 

På  AMå^  9Hi%  bar  ArgiUan,  i  Joden 
Sänkt  fSk^Mi»  och  A(rkaU  ocb.  Mulass. 
Af  Aldip^  spq»  när*  stod  till  dessa , 
Med  samm^  ^t,  han  bröstet  genombårar. 
Och  Ari«dni  1  ^ .  mindre  ^jeoömfttungen , 
Han  4år  iill  marken ,  hå«i^*  ocb  iorsmädar. 
Men  denne*  ögat  lyfteode,  haos  högmod 
Och  hårdA  .\9l  weA  dessa  ord  besvarar: 
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80. 

"O!  hvem  du  vara  må,  du  af  minbanéV 
'*Ej  länge  skall  med  segrens  ära  Aryta.      ' 
''Dig  väntar  lika  lott.     En  hand  iner  kraftfull, 
"Ska)l  sträcka  d!g  pä  fältet  vid  m in  sida/* 
Han  bittert  ler  och  svarar:  "Om  mitt  Me 
''Eeslute  hiiplcn.  •  Du  skaH  dö  och  lemnas 
"Till  rof  åt  hund  och  korp.**  Han  trampar  brö^sle t, 
Drar  däd&n  jernet  och  derjemte  iifvet 
Su 

En  af  Sultanens  Sventier  var  tHfhlänåitd 
Med  deVn,  som  pilarna  och  spjuten  kasta. 
Ej  hade  än  ,  i  sk6'na  ungdoms  väréb , '  ' 

Uppå   hans  haka  strätts  de  fBrsta '  dunen. 
Den  ljumma  svelt,  hans  rosenkind  befuktär, 
Al-  lik  don  morgondagg ,  på  blomstren  hviiår, 
Hans  fria  lockar  fältets  dam  förskonar, 
Och  anletets  behag  af  stolthet  ökaå.    "    • 

Den  häst,  som  honom  bär,  i  ^vithet  liknar 
Nyss  fallen  snö  på  Apenninens  höjder.-  ^ 

Ej  stormvind  eller  blixt  så  hastiga:  fara, 
Som  denne,  lätt  och  smidig,  fälten  m&ter. 
Ett  spjut,  i  midten  fattadt,  handen  skakar, 
En  «abel  kort  och  krökt  Tid  sidan  hänger. 
Och,  i  barbarisk  prakt  af  guld  och  purpur, 
Dem  konsten  sammanfogat,  skööt  den  blänker,   ' 
83. 

Men,  medan  ynglingen,  af  nöjet  h^nfl^d,  '  ' 
Med  hopp  om  ärans  lagrar  hjertat  stoiekrar, 
Och  hvar  fiendtKg  tropp  förskingra  söker,      ' 
Men  ingen  vill  det  späda  Iifvet  skada; 
Har  Argillan,  uppmärksam  följt  med  ögat 
Hans  lätta  lopp,  och  stund  för  kaktet  yäVjer, 
Re'n  spjutet  hästen  dödat;  unge  ^venneti 
Ur  fallet  knappast  rést^  haa  öfverfa41er. 
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Mot  dnl€^t^"åöai''l}ied|aDd€ff8rgä(Ve»9'       ?    *' 
I  menskli^  <>mfcan*  lifviets  iraiddnlng  söker,  '     .'•*• 
Den  grymme  hugget  obe^klig  HÄtår ,  -  -  .  : 

Att  såra  hvad  naturen  skönéÅt  födde;  '    '*. 

Dock  y  jernet;,  -m«r«  oäikarnsfulit*  an  liiénskan ,  "*  * 
Sig  vänder  oct  med  platta  sidan  firllcfr;  *  *  '  '•;' 
Men  det  ej/ bålars  Ai-gillan  ferbittinad,  '  '  *^ 
Men  udden  träffar  del»  sig  äggen  Vfigrat  '  '<  ' 

85. 

Sultanenyisom:  var  derifråti  éj  fjletrah,   '    ••  *^ 
I  strid  förföHig,  sy^hatt  möt  Oottfrid,       *  '    ^'' 
Jfu  lem  nar  den.  .  Sin  häst  han  vändt  ochsp(n*råri 
Och  dit,  deryttgHngen  han  sett  i  fara,  •'  ^* 

I  trängselo;  svärdet  öppnar  väg.    Han  hinner,     *^ 
Till  bämdentidlfet,  alltför  sent  lill  frelsning.       '*    • 
Med  sorg  baft  ser  Lesbin,  den  älskansvärdfr,        '* 
En  skördad  blomma  likj  pä  s«ndbd*utsträckt."*'   ' 

sa 

Hur  skönt  ännu  de  släckta  SgonhväIfVa's,      ' 
Mot  dagen  dallrande.    Nu  halsen  faller,  '  ' ' ' 

At  ryggen  böjjå.    Än  anletet  förbleknadl,    '         ' 
I  dödens  famn  så  Ijaflig  ömhet  hyser ,  V  ' 

Att  hjertat','som  af  roariHor  syntes  formad  t, 
Nu  veknar  och  med  tårar  vreden  blandas. 
Du  gråter,  9oliman!  du,  som  ditt  rike,  '      * 

Med  torra  ögon  såg  i  grund  förstöras*  *'^ 

87. 

Men,  då  han  ser  fiendteliga  jérnet 
Af  sköna  blodet  färgadt^  ännu  röka; 
Då  vika  sorg  och  ömhet;     Vreden  rasar. 
Och  tårarna  i  bröstet  intieslutas. 
Mot  Argillan  han  rusar,  svärdet  lyfter  ^ 
Och  klyfver  sträckta  skölden,  sedkii  bjelmen, 
Så,  hufVudet  och  halsen:  bugg,  förfärligt 
Och  värdigt' Soliman,  af  bäimd  förgrymmad. 
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88. 
Men  d^rnied  icVe:iK>idf  af  hjusien  fOågeUf 
Han  ofvar  än  sin  baitn  pa  dSéist  kroppen , 
Liksom  dä  huade^  bårdt  med  ^teqen  träffad , 
Mat  den  sin  vrede  vänder  och  den  biter. 
En  allför  fåfäng  ti^'5t  i  sorf;  omä&iig. 
Att  rasa  mpt  ;d«t  känsfoios»  slpftetl 
Men,  mellertMi.de  kristna  folkens  BStJ&ng 
E)  fSfängt  ofvar  y«{H;ieo  ocb  «iii  iljAsu 

Här  voro  tttsfsn  Turkar ,  soiq.  amå  panlsar. 
Med  h)elm^r  och  med  d^oldar  sig  liietsicktéy 
TMl  kroppen  härdige  mot  alla  modori 
Och  modige,  yid  krigets  faror  iraode^ 
De  till  SakaiH^s  fordna  troppar  hörde , 
Dä  än  han  ägde  i^akt;  peh  ou  de  iolfa 
Hans  vandring  sorglig  i  Arahi<ins  öknar  y 
I.  medging  och  i  matgäng  lik»  Irpgn^ 

I  täta  led  sig  des^  kämpar  slxilil^ 
Och  litet  eller  intet ,  för  de  KrisiBdy 
Än  vika.    Gottfrid  n^ot  dem  far  och  träffar 
Korsut  i  pannan.  Kostenar  i  sidan 9 
Oeh  Selins  hnfvud  skiljer  frän  h^ns  axlar. 
Af. Hostan,  hegge  armarna  han  afskär, 
Och  icke  endast  desse;  mången  annan 
Pä  skilda  sätt  han  aärar  eller  dödar. 

9«- 
Dock,  medan  Opttfridsä*  af  Saracener, 
En  mängd  förgör  oph  sig  mpt  .dem  försvarai:; 
Likväl  Barhar^Ks.  bppf  och  d^rasi  ljrck« 
Till  undergång  ej  någorstädes  lutar. 
Men  hastigt^  moln  af  dam  i  Qejc|e^  stiger, 
Och  innebär  i  skötet,  krigets,  åskon 
Ur  damraets  yirdar   nya  vapen  blixtra, 
'Och  bland  ojtrogoa  folken  bäfvan  'spi*ida. 
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Ws  8^  fehltio'  srtffdsmän ,  ocli  pä*  fanan  ^      \^ 
I  siJfver,  korset^  segertecken'  töl-iij  '      '"  '  ' 

Mig  vore  hundra  itoiinnar^  biidäff^  ititigöry 
Och  oirtosllg  aädé;"r6st  åf  stälet,  *   ^ 
Ej  rtog  9tf  täfM  dém^  solo  af  SqvadirfadW,      '   '' 
Vid  förita  ttaffnftfgén,  i^dÖdiéh  Säiikäs; 
Araben  y  usel  falfer  sl^tirkén^-tiiaHiti     '  *  ' 

Och  stridande'  tnéd^méd i  af  llcIci&^éÄfdai  '    '  ' 

*93-      ' 

»tt  ÄSäVfrjfÄtet,  fruktan,  tfÄachsingcst' 
Kring  tåiteik  snf^ät  och  i  skepnad  olik 
Förgängelsen  fhed^^egér  glafvéri/sVatfger ; 
Och  snålt,  åf;Mod  en  sjo  pä  f ålMéti  Wallå^ 
Från  stadens  ^na  port,  har  Sdfeffns' Éönung 
Med  mäng^  af  sink  gått,  ej"  iitårf  Wing  •  \^ 

Om  grufligt  s for Aä ig  strid-    ttäh  f é'V  fraft  'hojfden^ 
Har  Ivar je  a^fatt  sett,  och  kefgi^k' iiifiss.         '  *  ' 

Men,  dä  j^aä  ser  den  stördlfeSfétr\v¥ta;  '\ 

Till  återtåg,  ^ab  läler  horneti  skylld j|  /'  ^^ 

Och  genom  feurfj'  med  böner  ifill^Deyeka  '  /     ^ 

Oorinda  och  Årgåiit  att  åteiväftdå/            ;  '^ 

Det  stolta  jJai-et\ Vägrar  T6V4  att' ly^^       "  ";* 

I   blod  berusådV  blindt  af  Vre'dfen^''yra;    '  "*  ^ 

Men   änd^th^  viker  6ch  d^e  spiPiä^cfo  hopar  "'^ 

Förena  söker,  och  i  flykten '^tygfav  '^  '  '     "  '  '^'  ' 

TiHen  hyem  lan  tiopieti  'hejdad  ffvéln  betvinga. 
Den  fegesi  fmttan?  Allt  i  flykW  skyndar.' .       '    ' 
Den  kastar  sMöldéii;' denne  svSrtfet'ia'stän '    "    ^  ' 
Ej  vapnen  aromer  försvar,  mcfii  hrWdér.  '' 

En  dal,  eriiéTlaii  stadens ^ mm*  oib' lajg^^et,         \ 
Från  Östern,  mefrari  klippor  strädS  åt  SSdérii-  ] 
Der,  hopen  stockä:s;  niörka'  damthet  höjes, 
Odbi  far  mbt  murarna  i  ijocla  itlrlfar.  ' ' 
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Men ,  m^^ .  A%jnoi  däld^  ,,  necjI^tf.filFÄpdaei 

Med  grtiff%t  ne(l©r|ag'  dq  t^ W  forfiflja^^     .     , , , .  ^  , 

Dock  Där  fråy  fälffif?  *??>'W.ft  4w.,^^*sy?r?r,,:/i. 
Den  hjelp,  barbprij^Jte  .^y.raijnefl^^^i^e^f^^^^  ^,' .^  ^ 

Med  lägets. ffiptiståR^,  yadlijjt,,^.^!*  rf^np^  fp7J§.;,  |..  ^ 
Han  stadnar.  |/^Ia^n^  d^  si|]a/boi;tfpi|,^  ,.  ti  mI*  lA 
Ej  ving^Jjf^a  yid  lö^^^^  /, '^, 

.;  97- 

Enpelle^i^^ .  Ä^tap^r^  gjort .  Jjy^dt  i«?o^f%|ii    » :  y 
Är  för  en  <13dUg.    teer  han  ^k^  npäl^^arp;»       .  ,  ,j 
Af  svett  och  blod.  be^täckty  hanrst/^g^.  slipar  $ 
Högt  bröstet  ^^äfs  ooh  tätt  hai^  ^^^F.  ^V^}^*,*  ': 
Den  högra,  ^a^id^^ii, jsvär^et  .långsam  $van^^r; 
Det  mer  ej.^,ärt..i9i;n;  bräcker;  oc^,  förslöad 
Är ;  äggen.     Fordom .  ¥idt|berömda  svärdet,  , 
^j  iher  som  vapen ^  P^^^,  ^^  ^^^»^i^.  .M^na.    ^  -^ 
""■"    '.^.    ■• 

Då  sudaa^han  8i^,finnery  f^vald  jbaf  stadnar.^ 
Ej  ense*  med  sig  sj^lf,  ijtyjf|ct  ka^ät     '        ,    j. 
Om  han  I^Ör  dö^  qc^  äran;  ajr  sin,  hane  .      , 

Beröfva  andra  händer  än. sm" égén:     ,         ,     .     ' 
•Om^  öfver^fyf^n^  (|en  slagna,  ba^en.    , ,,        , 
Han  bör  for  .ann^^  tid,  sitt  lif  bevara*  ,    , 

Men  sist  han  ts^g{^r:^  '^Odjet  må  dä,  segra  j^ 
"Qch  må  niin  fljkt  ,dess  ^egértecien  blifvä,'   '  ..  \ 

99. 
*^^k  S}t^å,tjfx^  då  .ser  min  ry^^  fi?^fK^^  .1      y 
"Mig  än. en  gång^  1  giyp.oqh. neslig,. landsÖ^ 
"Men  hanskåll  se  n)ig,  ^ter,  väpnad ,.  störa    ,        .. 
"Hans  frid,  oeb  ri^t,  ej  b.cf^ä^tadt^  skaka.  r 

"Nej;  jag.  ej  viker^    J7ej ;  må  evigt  jpii;ine  ^^ 

"Af  lidna  o|oi;]nätt^r^,  hatet  föda.;!  ^  ^  ?,,.;[ 

"öch  jag  s|^aU..i|pps^^  -^^^de  mer  ^rudig^.i  ..  .| 
."Om  jord  ^pip,,c^8^1löljpr,  Hämd^^^^  '  .  . , 
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^å  sägande y  han  ser  en  bäst,  som  nalkas ^ 
Af  ingep  sty^c}  pch  irrande  p|l  fältet. 
Med  uts^*ä€kt  |i<ipd,  han  lösa  tygeln  fattar  ^ 
Och  fpst^n  trött  pcb  matt,  i  sadeln  atiger.    . 
Den  dra^blid  aonn  öfver  hjelmen  höjdes, 
Nu  fallep^  h<ii*  den  låg  och  oprjdd  lemnat. 
Hans  rika  vi^pen^lädoad,  allt  förstördt  är^ 
Som  p^fij  ^med  kunglig  pr^kt  lians  höghet  röjde. 

a»  '  • 
«Soro  y  när  från  fåreni  stängda  skjul  förjagad, 
^B  u|f  $t,  s^k^en  0jr  oph  vill  <sig  4^l]9} 
Fastän  ^f  sl/9gna  rof,  l^aji  i^er  än  mättats, 
Likväl  h^n.  eft^r  pya  f*of  är  lystep, 
Och  törstig  efter  blod,  än  tungan  sträcker 
Att  siiga  (l^n,  spnt  på  ha;i|  läppar  stelnat: 
Så  var  ock.Soliman.    Hanf  gryipma  blodtörst  . 
Var  än  ej  släckt  af  allt  dfit  >lo4  V^  gJH^i^ 
^'   '   .  3. 

Men,  sådant  är  hans  «»de.    För  de  pilar 
$9^9  n  ljudande  9  likt  moln  krjng:  hpnom  hyi^lfvas. 
Och  mängd  Af  pvärd  odUmäug4  of  sträckta  lansar, 
Och  tusen  dödars  hot ,  baja  liMtJig  viker. 
Tillslut  h^Qy  okänd  och  b,etrygg§d  yapdrar 
På  vägar  «  minst :  af  krigare  besöktfi ; 
Och  efter^ianande  hvad  led  bör  följas,  .« 

I  stofm  ^f  tuien  akilda  tankar  sväfvar. 
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Men   han  beslutar,  dit  sin  kosa  vända , 
Der  härar  af  Egyptens  Konung  samlas. 
Med  dem  förenad ,  åter  vill  ban  pröfva 
I  nya  striders  lopp,  den  vreda  lyckan. 
Ocby  detta  välbefästadt  i  s&tt  sinne, 
Han  utan  dröjsmål  närmsta  vägen  väljer, 
Till  gamla  Gazas  sandbetäckta  stränder. 
Han  vägen  vet,  och  ledsven  ej  behöfver. 

5.  

Och,  fastän  svedan  ökas  och  förbittras 

Af  såren,  och  hans  kropp  är  sjuk  och  mattad, 
Han  ej  från  vapnens  tyngd  och  farten  hvilar; 
Men  fortfar  hela  dagens  längd  att  vandra. 
Tillslut,  då  nattens  mörka  skugga  h6*I)er, 
För  o^gat  verldens  prakt,  och  allt  ar  svartnadt, 
Han  stadnar,  såren,  som  han  kan*,  förbinder; 
Och  af  den  höga  Palmen  frukter  skakar. 

6.  .  "':  .:  .  .       • 
Med  dem  han  hungren  släckt;  oieh  sedan  letar 

På  blotta  marken ,  plats  för  nödig  hvila. 

Han  stöder  hufvudet  på  hårda  skölden 

Och  söker  lugna  matta  sinnets  oro. 

Men,  stund  för  stund  med  större  gry Inhet  vaknar, 

Af' många  djupa  sår  förenad  smärta; 

Tärdt  är  hans  bröit  och  hjertat  sönderslites 

Af  inre  Furier ,  maktlös  harm  och  sorgen. 

■  ■     ••  ■  7*        ••'••'• 
Men  sist,  då  kring  hans  läger,*  djupa  natten 
Allt  har  försänkt  i  tystnad  och  i  hvHa, 
Af  trötthet  öfvervunnen,  sitt  bekymmer     ' 
Och  sorgerna  i  glÖniskans  flod  han  sänker.' 
I  kort,  men  dödlik  dvala  ^ändtlig  söfvas* 
Hans  trötta  lemmar  och  hans  matta  ö^a.' 
Dock  snart  hans  hvila  störs;  föt'6tdt  ^dåtiar 
En  sträng  och  Ijudfull  röst  med  dessa  ordeh) 
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TiaiDE  SlHGElf.  Ä^ 

''OSoliltaaii,  0:30linidn^  da  )BCHimen    - 
''Till  stuiid«ribäUrev9ld|if  bprJiQ^ara*  :.   /- 

''Ditt  fosterland^. d«t  rike  som  du  styrde,  ../* 

"I  träldopi^&ätakt,  af  fremliBgar.  )>eberrskaj«  .    i;* 
"På  denna  jord  du^aofver  sött  ochgioainoer  . 
^Att  dina  kämpars  befk  ej  graf  förunnas ,  :  • 

"Och,  nanel^ti  spåren  af  den  skymf  du  lidit  9 : 
"Overksam  väntar  nya  d^gen»  ankomst"  .      ;  .  i  ' 

9- 
Sultanen. yäcks I  hans  öga  Jjrft&jcK^h  fpjér 
En  man,  som  syn^  ti)!  högsta  ålder  hunueit»  :.    : 
En  bttgtig  .staf  den  matta  faten  stödjer;  .    ;^ 

Och,  mellan  hindren ^   leder  fram  hans  vandriiig.' 
Med  vrede,  Soliman  hans  tal  Ixrsvarar; 
"Och  hvem  är  da?  Hvad  obefiaglig  skuggbild^ -'* 
"Som  bryter  vandrarns  kprtci.somnP.QvadgÖr  dlg^^ 
»fOm  skymf  .>4g>  lidit. och  om  jag.  den  hänmaa?'^  / 

'<^ 
Den  gamle. svarar:  "Jag  är  en  sotf. känner  7 
"Ditt  öde,  det  beslut,  du  nyss  har  fattat, 
"Och  nalkas  dig,  som  den  sig  mera  vårdar  .J 
"Än  du  det  .tror,  om  dig  och  dinai  dagar^  '      .     : 
"Vet;  ej  förgäfves  hårda  ord  •  jftg .  tfdat ; 
"Ty  harmep  mest  af  allt,,  geir  -siimet.  styrka<  . 
"Lä*,  Hprré,  dig  behaga  att  ^ed  o^den^ 
"Jag  må. ditt  hjeltemod  ur  d valan;  väcW         ./^  ' 

'<• 
"Oi|i  ratt  jag  dömmer  till  Egypt^QR  Konjinff 
"Du  har  beslutat  att  din  kosa  yända;  :. .  r 

"Likväl  jag  förespår  att  d^nna  ^ai9kdi;iQg    ".: 
"Så  mödosam,  :da:f|if4ogt  före^pge^^    .  :  .5 

"Ty,  utfiln  dig  Jian  Saracepska  hätfen     - 
^Yäl.  blifva. samlad  och. sitt  tåg  begynna;     .,   1  ., 
"Men  der  ej  stället  är  för  dig  att  öfva  j,^ 

"Mot  våra  fiender,  ditt  mqd  echstyrkat*.  .  ;  ,iiti 


t 
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m8  Timtm^Mts: 

lä. 

"Dock;  vilt  du  (Slfa  mlg^  skall  jag  dig  fSra 
''Vid  dageiiå  lf«w  i  trygghet  till  de  murar) 
''Som  af  Latinerå  vapen  tStt  onigilVas^; 
''Och  da  skall  e}  beböfva  stardet  blMta. 
"Se'n  skola  vapéiii  strider,  störa  ffaror 
"Dig,  jémte  nöjet,  ärans  glans  förtärfra«  ' 
"Och  du  så  länge  Stadens  fall  skall  hindfä, 
"Tills  fejden  af  Egyptens  här  fSmyas. 

is: 

Den  Tilde  Turken',  medan  denne  talal*^ 
Beundrat  har  hans  r5st,  hans  eld  i  ^at; 
Och  från  sin  egen  blick,  från  grymma  sinnet 
Allt  högmod  och  all  vrede  bar  förjagat 
"O,  Fader*'  säger  han  "du  ser  Äig  färdig, 
"Ja  skyndsam  ,  dig  att*  fSI jd  hvart  ån  leder* 
"Af  mig  det  råd  skall  alltid  föredragas^ 
"Som  bådar  största  mÖdor^  största  faror.^ 

Hans  tal  dei^'  gaitiré  prisar;  <Mk  stom   kylan 
Af  nattens  luft  fötgfftat  Öppriä  såren, 
I  dem  han  balsam  g^juter,  som  förnyar 
Hans  kraft,  och  blodet  lugnar,  såreå  läker* 
Nu,  seende  att  S^bds  glans  förgyller 
De  rosor,  som  af  m^gonrodilan  ströddes. 
Han  säger :"Dei  är  tid.     Vår  väg  är' upplyst  . 
''Af  Solen  ^  ^omftUl  mödor  menskah  kiållan^' 
i5. 

le'n  pä  disfti-  Vagn,  i^néjd^u  hohöm  vantar. 
Med  Soliman,  dten  gadlé  iätét  ihtär; 
Re'n  tömmarna  liied  mästarns  hand  han  fbttat 
Och  ömsom  hvarje  häst  till' farten  manar. 
De  skynda  så  bland  lyfta  diimitiélis  hvirilar. 
Att  spår  ef  syns  af  hofVar' eller  h{«»len. 
Af  svett  dé  röka,  flämtande  i  loppet, 
Och  hvitå  skutlialet  betsieh  öfverliöljer. 
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Hvad  umler!  Lufteta  fafaéffgt  Ik^iiig  dem   iatulas, 
Och  packas  tätt,  uti  ett  moln  föVenad. 

För  allas  %on  Vagn  och  håi^tar  döljas,    

Men  sjelfva  molnet  är  likväl  osyttlfgt. 

Den  sten  af  spända  katapolten  kastas , 

Ej  skalle  detta  värnet  genombryta;  ' 

De  farande  dock  molnet  kuntia  skönja ,      '  ' 

Och  utanom  -dess  krets  den  klara  himlen. 

Förvånad)  Riddarn  ögonkretsen  lyher  '    ' 
Och  ryiikar  pannan  och  sin  blick  har  fastat 
På  molnet f  på^  den  vagn  sora  alla  hinder 
Fort  öfverfar,  liksoite  den  förts  af  vingar. 
Den  andre,  som  hans  häpnad  lätt  bedömmei*, 
Af  anletets  oröriighet  och  blickens,  *  ': 

Nu  bryter  tystnan  och  till  satising  väcker 
Den  undrande,  som  så  tHI  hfonom  tdarr       '      '* 
^  i8. 

'O!"  hvem  du  vai^a  mfi,  soni  så  naturen,  • '-" 
"Till  höga  syf^mål  ovanligt  t  vingar  >  ' 

"Och,  forskande  i  iiiensk'oi*s  "inre  tankar,    « 
"Dem  efter  ditt  behag  med  kkrhet  yppar; 
"Om  kunskapen  som  himlé^n  hös  dig  gjfftrt 
"Sig  sträcker  fram  till  tliier  än  ej  sedda',      • 
"O,  säg  hvad  slut,  först:öring  eller  hVilå 
"För  Asiens  röt*el8er  af  himlen  ämnas.       • 

"Men  säg  mig  först  ditt  naiiin  ochYdNlbv^dktifler 
"Så  undransvärda  ting  du  måktar  verka. 
"Ty  om  du  först  min  häpnad  ej  iSrskin^ar, 
"Hur  kan  jag  allt  det  öfViga  föraimmo ?'' 
Den  gamle   smålog:  "Till  en  dieiy'  var>»vaiiel> 
"Det  blir  mig  lätt  att  denna  änskan  fylto« 
"Ismen  jag  kallas;  Syriens  folk  mig  nämner 
"Förtix>llarn ,  medan  heintig  kMsl  ja^f  ^gliiLar* 
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^3q  TIPNDB  nkNQSV. 

,  ^%^n  qtt  i  efterlideiKs  rymder  skfid^r^ 
"Och  ödets  dolda  l^g^r^,  förlåt  Jyflta, 
"Är  önskan  allt  för  djerf  och  bön  förmäte:^» 
"£j  sådant  svage  dödtlige  förunnas.        .  . 
''Här  h?ar  och  en.  sip  kraft  ^in  tanke  .spunne, 
''Att  mellan  qval  pdi  ];notgäng  väg  sig  bana;, 
*'Och  oftast  är  den  vise,  är  »den  starke  • 
"Anställarj:!  af  sin  egen  lefoads  lycka., 

"Din  hane}}  oöfvevvinneligi»  och  Ai^Mig; 
''Att  «kaka  F^ran^ka  herraväldets  grundval  ^  ~ 
"Din  hand  y  som  kan  för  undergång  bevara 
"De  murar y  af  de  KrUtnje  hårdt  belägras^ 
"Du  |>ör  mot  deras  eld  och  svärd  beväpna» 
"Förtrösta 9  lid  och  våga;  godt  jag  hoppas* 
"Att  dig  förnöja,  vill  jag  uppenbara    :    . 
"Hvad  skumt  jag.  inser  genom  tiden£^  diqnoipr. 

"Jag  troiT  mig  se.  och  ser,  förr'f)  mängaf  histrer 
"Det  evigt  ljusa  klotet  hvälft  i  ryn^den, 
"En  man ,  hvars  bragder  Asiens  ära  höja , 
"Och,: som  Egyptens  rika  land  beherrskar. 
'*Hvad  han  i  friden  gör  för  idoglieten 
"Och  konsterna,  hans  dygder,  jag  fortigipr, 
"Och  allt  ej  ser.     Nog;  han  ej  blott  skall  skaka 
''Med  väldig  arm ,. de.  kristna  folkeu«  välde; 
23. 

"Men  deyma  makt  med  våld  odi  orätt  ipunnen^ 
"I  sista  striderna,  från  grunden  störta ^^  - 
"Dess  sisjl;»  lenoiogar,  i  trängsel  slutna, 
"Af  bafvet' endast  skyddad^,  förstöra. 
"Han  stammar  från  ditt  blod."   De»  gavale  Siarn 
Har  tystnat   ,SoUman  nii  ropari  häofärd;  . 
"^ck!.  lycklig  den,  till  sådan  ära  valdes S", 
Och  gttLdjeD  i  haosjbrö^t  med  afiind  Uaada»» 
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^. 

Häri  firt-tferV  'Watfe  Lyökan^  Kjul  stg  VBiida 
"För  eller  iiiöt<,  sota  det  bestäms  i  hojdert;   ' 
"Hon  ölVer  tnilt  bejfhit  ej  makt*  sktnU  äga , 
"Och  af  sill  nyek  ej  Snnamig'  hesegtad. 
"Förr  i  sitt  ]6pp  skall  villas  nattens  fackla 
"Och  himlens  sf  jeroor,  än-  frå»  rätta  stråten ,    * 
"Jag'  förs  ett  endu  steg."     Vtd  dessa  orden , 
Af  modets  eidy^faans  hela  väsen  gnistrar, 
a  5. 

Sä  desse,  talande  i  snälla  farrfen , 
Till  nejden  hnnno,  der  sig  lägret  reser. 
Hvad  grufligt  skådespel  för  dem  'sig  röjer! 
I  bvilken*  mängd  af  skepnader  sfyns  döden! 
Af  fasa,  Soliman!  din  syn  förmörkas , 
Och  sorgens  moln  dift  anlete  betäcker. 
Oy  bur  föraktlige  i  gi-nsiet  sölas 
Hans  fordom  fruktansvärda  stolta-  fanor! 
26. 

Der,  glade  Franker  trampa  bröst  oéh  änlet, 
På  mången  af  Sultanens  trogna  vänner; 
,Och  segrande,  från  dessa  obegraFna, 
Med  högmod  klädnaden  och  vapnen  röfva. 
Der,  andre  trädande  i  långa  skaror, 
Med  prakt  begrafva  slagna  bröders  lemning; 
Der,' på  ett  vidsträckt  bål  förbränns  af  andra, 
£n  blandad  hop  af  Turkar  och  Araber. 

Sultanen^  suekar  djupt  och  svärdet  blottar, 
Ur  vagnen  kastar  sig  att  framåt  rusa; 
Men  åldrige  Förtrollai*n  honom  hejdar , 
Och  förebrår,  oéh  tyglar  blinda  yran. 
Då  han  förmåtts  på  vagnen  åter  träda, 
Styrs  loppet  rakt  emot  den  största  höjden; 
Och,   se'n  på  denna  led  eu  stund  de  skyndat 9 
De  ryggen  åt  de  kristnas- läger  vända. 
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a^a  TfOm^  Så|IGKlf« 

Nli  stiga  djB  fr&p.  vagiien^  den  iSc^iriiioer; 
Qch  än  i  täta  molnet  iooeslutDe» 
Den  skymda  vägen  de  tiUsammans  följa, 
Som  spräcker  sig  till  ^vänster  ned  åt  dalen. 
Då  höga  berget  $ious  fot  de  hunnit , 
Der  sig  mot  Vester,  tvära  branten  vänder, 
FörtroUain  stadnar,  klippans  vägg  betraktar, 
Och  .se'n  dess  uqdaogöaxla  kl jftor  nalkas. 

En  grotte  var  i  härda  sten^cn  utsprängd. 
Verk  i  en  långt  aflägsen  tid  fuUändadt. 
Nu  länge  obevandrad,  var  dess  ingång 
Af  tötnen  och  af  gräs  fördold  oqh  uppfylld. 
Förtrollarn  dessa  hindren  jindanrödjer, 
Oeh  lutad,  börjar  gå  pä  tränga  stfgltn. 
En  hand  han  sträcker  fram  att  vägen  finna; 
Den  andr^  b«m^  »tr^c)LS  fttt  leda  Fursten. 
.3o. 

Snjltanen  sägpr  cjå:  "Hvad  lönlig  vandrii^ 
"Är  deniia,  som  för  naina  steg  du  bjuder?, 
"En  annan,,  bättre  väg,  måske  jfig  öppnat 
"Med  detta  svärd,  om  du  det  ej  fövfeindrpt'' -7 
"Ej  blygs,  h^lstarrige !"  den  gaajile  svarar, 
"Med  tap|ier  fot  dén.  mörka,  stig  bptrfida, 
"Soiii  fordom  trafnpats  af  en  stor  Herodes, 
"Hvars  4^*a  |y|er..än  k  v^pQeq^  töi^fler. 

"H^o  lät  i  b^Kget  denn^  gåi?gf  n^  pppna, 
"Att  tygla  Ju4arA&.]  t^U  groböjda^.. 
"Från  tornet,  som  ban  ^ntpnjn)»  kallat^ 
"Till  minne  af  en  vänj  häfden  ryktbar, 
"Han  kui^cfe^;  sedd  af  ingen,  stegan  yända 
"Till  inre  i^md^n  af  det^  gamla  templet^ 
"Of:b  dädan  lika  dol4  ur  ft^en,  ufgå, 
"Och  tioppar  i  4^s  skQte  h|Bfnlj|gt  fö>£u 

3a. 
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TKHSOE  SXWOBBL  ^ 

'*Meiry  Vbiäå  de  hfVaddes  <w  m%  äHeiia    * 
''Belant  är  denna  •  trånga  mfolia  Tägeti. 
''Vi  skola  gCQdm  den  till  éfåilei  kifiha, 
"Der,  iinder  Ijckabs  hot.^  en  åldrad  Konun^y 
"Mer  än  han  bdr,  åt  fndLtan  i^fverlemnady 
"De  vise  och  de  mfikCi^  fcrrsanilät. 
''Dill  ankomst  väl  beh^fs';  itoen  hör  i  tystnad,       \ 
"Tills  det  är  tid  ntl  d|eirfva  rösten  höja." 

Så  sade  bas.    Dcto  låga  bålaiisF  ingång 
Så  godt  som  fjli»  af  jättelike  Riddarn  | 
Och  på  de»  väig  dit  eddrig  dagen  trängde . 
Han  följer  deft-,  i  mörkret  stegto'  lede^« 
De  först  gå  lutäindév  men  gnottotns  bväåfniag 
Sig  höjer  småAitogoflb  .€>€h  inåt  vidgas. 
Nu  fovtsätts  utaot  n^a^-  deraa  vwidniAgy: 
Tills  batfVa  gådg^n  de  tillrjrgiga^  temnat*  .  <  - 

En  trtgåtig  öppnas  laf  Islii^n)  da  ^sttga 
TJppfiS?  en  träppÉ^  ej)  i  sekleir  IramfMKii  i" 

Der  oviss  dåjj  méd  möda  skinfi^ar  mörkret^ 
Och  böjdas  luft  liied  djupets  ftngi)(r  blandnsb 
Liksom  ett  kloste^bVålf  de  genom vaddk^  ^ 
Och^  till  en^  l\tié  och  präktig  sal  de  biniMu 
Der  satt,  med  hjessa  k^önd^  i  balidéfa  spira, 
£q  sorgséti»  Ij^gy  Af  aorgsna  itiän  omgiften..     , 

3*7. 

Af  molnet  ktfib^ärfdy  stod  de»  girjtan&e  Turken , 
Och  kiiddey  sedd  af  ingen,  allt  betrakta^ 
Han  bärdfeF  Körningen,  från  prjdda  sätet ^ 
Sitt  tal  tlU.delh,  ibed  des^a:  ord  begynna» 
"J,  mine  trogne!  dagen  som  förflutit,  I 

"I  sanning^  var  olycklig,  för  mitt  Välde* 
''Och  lallne  från  ett  Hopp,  så  stort  oeh  grubdadt, 
"Oss  återst&r  blott  hj«lpen  frän  Egyplm. 
I  DeL  3o 
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i^t  TIOinDE  SlN&lH. 

,    ''Men  J  väl  rknnnén  se  bur  denne  bjelpen 
"Är  Tidt  aflägsen,  mol  sä'  nära  faror. 
'^Jag  derfoi»  Eder  alla  här  församlat, 
''Att  h^ar  och  en  sitt  råd  må  kunna  yttra/' 
Han  slöl.     Som  vädrets  flackt  i  skogen  susar. 
Ett  sakta  sorl  den  vida  salen  kringfar. 
Men  snart  Argant  med  glad  och  modig  uppsyn,^ 
Sig  reser;  sorlet  tystnar  och  han  talar» 
37.. 

"Storhjertade-  Monark  !"  så  lyder  svaret 
Som  gifs  af  Riddarn,  stolt  och  obesegrad. 
^Hvarför  oss  fresta?  klart,  för  ingen  okändt, 
"Är  hvad  du  spörjer.     Svar  ej  är  af  nöden; 
"Ty  endast  på  vårt  mod  bör  hoppet  bvila. 
"Ett  verkligt  mod,  af  ingen  kan  förtryckas. 
"Med  det,  beväpnom  oss;  det  vare  fajelpen; 
"Och,  mer  än  det  är  värdt,  ej  lifvet  aktom. 
38. 

"Jag  icke  talar  så,  för  det,  jag  misstror 
*'I)en  hjelp  som  oss  är  lofvad  från  Egypten. 
"Af  mig  det  vore  brottsligt  att  betvifla 
"De  löftens  fyltnad,  som  min  Konung  gifvit. 
"Men  jag  det  säger,  ty  jag  önskar  finna 
"Hos  mången  mera  kraft  och  upphö jdt  sinne; 
''På  d«t,  i  alla  fall  och  alla  öden, 
"Vi  måtte  segren  hpppas,  döden  trotsa/* 
39. 

Så  talade  Argant ^  den  ädle  Riddarn, 
Liksom  han  ansåg  allt  för  tryggt  och  säkert. 
Men  sedan  uppsteg,  hög  i  blick  och  åtbörd, 
Orcan ,  en  man  af  ätt  från  ålder  frejdad. 
I  strider  någon  ära  han  förvärfvat; 
Med  ung  och  fager  qvinna,  nu  fö'renad. 
Som  honom  söner  skänkt,  hans  mod  var-  kttfvadt 
Af  kärleken,  som  fader  och  som  make. 


%   DigitizedbyVjOOQlC 


f9 


Hdn  8ftdé:  ''Herre  9  ^g  é)  ViU  iorilrfta  (  ^   ^ 
Den  Tärme,  som  i  prakt  af  ord  iig  röjer,    ^ ' " 
''Då  deu  iaif  modet  fiMfr,  oph  toom  bjectal^  > 
''Ej  mäktar  och  ej  Till  sig  ioneslata. 
''Ja  Tal;  om  vanligen  Argaot  iSr  häRigt 
''I  sapniog,  inför  dig  sin  stämma  höjer;  .    ' 

"Det  bör  förunnas  den,  som  under  rapen^       :/' 
"I  farans  Uund^  med  lika  djerfhét  handlar,  j  ; 

4i. 
''Men  dig  det  ä^^när  j  som  bf  tidens :  tkiften  >      . 
"Och  tingens  htäifning,  mogen  vishet  hämtat/  ' 
"Att  med  försiktighetens  tjglar  hejda       '^ 
"Det  oförvägna  mod y  som  honom  eldar;  / 
"Och  väga  hpppet  om  en  hjelp  irån.  fjerran.    '  * 
"Mot  faran,  som  oss  när  och  stundligt  hotar:  ." 
"De  nya  värnen  och  de  gamla  morår^       .       t/' 
'*Mot  fiendernas  kraft  oeh  deras  vapen;    . 

"Vi.,  t  (om  inig  uonés  här  inin  tanke  yppa>^  ' 
"Af  Jaget  och  af  konsten  val  forsvaras.  .  ^  '" 
"Men  stora  verk  af  fienden 'beredas.;  .  < 
"Och  grufligt  .äi-  det  anfall  som  oss  hotar. 
"Om  slutat  oviss, ..hoppas  |ag^  odiifirnktatf.r  :i  1) 
"Den  jfolska  lyekatt  som-x  kriget  hvälCter^i :  t/T' 
"Ja,  äfveii  att  dm  staden  innéshitSar'  ,\:\r:  ^:.V^ 
"Än  t&tåre^  skall  ändtlig  födan  J^ista;'  i:  r.O'' 
43. 

fHe.  hjordar,  de  förråd  af  födans  äm■énv^^' 
Som  du  i.gAr  .fick.inoiifii  staden' l^rja;    ;)  L  :i'' 
"Emedan  lägret  under  ttrid  sä  blodig,     )      i'<^:'* 
"Pä  annit  e)  gaf  åkt  (ed  sällsam  lycka).  ;  >  n  O" 
"För  ögonUkket  h^élpt.    Men  stora  .sAådeii 
"£j  närs  de#af.,  om  länge  «ite  .beläjgras»  •::; 
"Oqh  länge  lär.  d^t  ske;  om  ock  på.  dagen, :ij.ii' 
''Som  är  besUltidr  JEgypteoi  häkiidas  nialkas.:.!' 
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44. 

"Tänki^  mn  iåewi  skalle  ^röfal  Men:  fag  antar 
''Att  dtn  ditt  liépp  och  löftet  filnkpiiiaicr.  ' 
''Jag  déck  ej'  segrea  vftgar  tro  fiSvvifsad, 
^£j  dessa  murbr  Irjggnde  frAn  ofiini* 
^O  Kun^!  M  fckola  btrida  moc  4«a  Gottfrid , 
"Pe  samma  häfdittgar  odk  snamm  iblken» 
''Som  re^fl  sA  aånga  vstara  segrar  vunnit 
"Mot  Perser,  Viiirkiir,  £yrier  <octi  Av^er, 
45. 

"Odi  bVad  dé^gäla  <ret  dw  liasft;  a  tappre 
"Ai^gåaA  i '  sbtä  bita  nödgat»  fältet  lemna 
"Och  rygge»  rähdaade  åt  deras  v^fén^ 
"På  skyqdsamhetoi  (åiertåget^Kta;'  •• 
"Likså  CloHndas;  'jag  ej  <QDdan€ag)ep4 ' 
"MåiAamfi$r'attdl»>en  sigej  bentainsa 
"Och  ingep^lorehrååM;^  «Htär  aMikidt^ 
"Som  af  Yi^jtappeyhet  beh  siyAa^mttktaa, 

"J4g  égigefi  «er^  AstKd ,  i  ifvedy  Ibliefcer , 
"Den,  sanamg 'ej  lordrar 9  med  Måkm  hotf». 
"Jag  ser  af  |äkhi^itel:keD>  Uir.Jtill/fraiagflng>V 
"Vår  ovän  dors  af  :oniiä«Ui^t  K>de.  > 

"Och  idgnXmikrsirf^  ipgienr  qipnikj%'  «tyii.%l< 
"Förmå  ate  ^mer  ii|^n&^  vaMe  bäv  ^«9>hi^dMu 
"Jag  talar,  vitftié  Inmlaay  aft^,  i«f^k]ipl4c 
"Och  nit  f%P  di^,(tei'Slu9gooii  Ibileriandét^  i> 

"H^nr^mnirar  JEobdngisa  f  VTr^c^i^  Isoipf  riliét 
"Med  fredm  tl^leinrann  af  ^Skadkiha  ijiiidhfet. - 
"Sultanen, 4dFataioi^p|.fälti^ialQ{M^ I  i  r-r' 
"Om  ej  af^iavs/jéirn  hans'  iSlfter  tvyébtc    > 
"Må  ske  ban^eefc  i^ftuktan  Hiltog  (ivhar  *  / 
"Med  lifvefspdrdtifiir  yt«9itete'<elatidet«     ^       > 
"Han.dock^mefl  ^Mferaf ^ei^  dUy  <Mli  ^aMeyr'* 
"Det  <attiga  a«>riiMt  liim94|4rellM^        '    iL  mK' 
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Så  \9lm  biii#;«iieii  ^YMgantfcf  liriwg  jhwifl 
Med  konH  ftf  o»l«  ej  ftdJit  mh  J«i»|iwig  rojnit. 
Att  fi;Qd  begtfr».»  ofirei' välde  byll^» 
Är  hvad  be/stäoidt  »U  råda,  kan  ej  Y4gfin 
lyimt  full  ciC  harm 9  £j  ädiiiaaB.ia«  iut9t4      t 
Att  hora  delta  tal  och  än  «%  döl^a. 
Förtrollaro  säg^Éi  ''yUI  da  frihet  lem^a 
''Åt  denne  yekling^  att  «ä  #ig  yti^a?'^ 

49* 
Han  «yarer:^'M0t  mn  vitje  jag  »ig  4pljflir*' 
''Af  harm  eck  trede,  ffe'n  mitt  hjerta  Mgar/' 
Han  kaapfjt  har  tält,  förren  oiolnet  som  dem  ongaf, 
Sig  delar  och  i  lufteeé  rymd  försvinner. 
Ntt  står  han,  blottad  i  den  klaf»  dagen , 
Och  visar  tig  i  etoljt  ooh  iidel  åtbörd^ 
Fpvf  ärlig  ofifa  med  blick  af  n^odet  eldad. 
Så  lysejr  Ima^  och  loforväntad  ialav.     . 

Jfo. 
"Den,  hyar»m  otrijas  här,  fi|'r  nr  Ag  visar ^  ' 
''Ej  flyende  Sultan^  af  frukAaa  jagdd. 
''Och  den»  dot  ende,  bjttd^  af  denoa  handen 
"Bevis  att  hum  av  feg ^  och  lögnen  yttvat» 
"Jag ,  som  af  blod ,  ei)  väldig  ström  har  gjutit, 
"Som  befg  of.  döda  vesl  på  stridens  baaa^ 
"I  Frankers  läger  4riingi,  qok  ensam  öfrig^         » 
"Mig  vetat  iffiil^  >"  ^  ^  %ktiDg  kgllas!   : ... 
,S%. 

^'Qm  denna  niaB^  om  nåpln  af^iwns  iikarv^ 
"Emot  sin  tro,ailt  featerlfi^dtföevädidB,     ii  ;  ... 
"Oni  låg  oe^  iMlig  fred  «lt  ned  än  Tågar,    '      > 
"TUIåf .i«elt.Knit«ng,  af  min  hnnd  kan  dSd^s. 
"Förr  i  ett  skjul  föreHaji^flr;  ooli  iiUvari 
"Förr  i  ett  bo^*  nand  nvmai^y  dl|£ver  triftraé^ 
"Än  unffer  fuktens  lag,  med. enig  vilja,   . 
"Oss  hiÉ9Jf  sampa-iord  noh  krisinn  Iblken^ 


Digitized  by  VjOOQlC 


^38  tionde:  surecN. 

Odb  medan  ii  hkn  talar ^  siiarkä  fa«n?feii, 
Med  hotfull  åtbörd  ftvärdeU  fatie  fattah 
Vid  dennn  röst^  vid  fruktansTärdfa  blicken , 
Allt  är  af  häpnad  eller  skräck,  orörligt 
Men  snart  t  med  mera  blid  ooh  klarnad  uppsyn^ 
Han  går  till  Konungen  och  värdigt  helsar, 
Och  säger  c  ''Hoppas  ^  Koniiog!  )ag  dig  tillför 
£j  ringa  Hjelp;  ty  Soliman  är  med  dig.  « 

53. 

Men  Aiadin,  som  honom  gått  titl  mfités, 
Nu  svarar:    "Glad  i  dig  jag  återfinner 
/'En  älskad  vän.     Ej  mina  slagna  kampars 
"Förlust  mig  nedslår;  ej  hvad  mer  jag  fruktat 
''Du  kan  min  thron  befästa,  och  din  egen 
''Ur  gruset,  der  den  störtats,  återlyfta, 
''Om  hiifalen  det  ej  vägrar."    Nu.:kring  hatsen^ 
Han  sträcker  arlnårha  och  honom^  f^vHiai^ 
Si. 

Derefter  Konungen  sitt  eget  säte 
Har  lemnat  åt  Niceiskå  Sultanen  ^ 
Och  näst  till  venster . sjeif  étt  énnat*  intar; 
Ett  åt  Ismén  han  vid  sia  sida  lemnar.     • 
Nuy  medan  han  i  «amtal.spÖr  deh  gamle 
Om  deras  ankomst,  och  i  allt  besvaras,       > 
Går  stolta  Sköldmmi,  Soliman  att  heba 
Med  itärdig  aktniOg,  ooh  af  aUa  fötjesi- 
55. 

Oitniiss  bbnd  andra  går^  banf  «om*£Srtt*dddes 
Att  föra  fram  en  trupp  utaf  Araber  v 
Och ,  under  stridens  ^högsta'  bränd'  vid'  lägret 
I  skj^  af  mörknet  och  den-  dpipa  iystoåm^  '    '" 
På  vägar  ^ensliga  och  obefar  na  )•  '   i  •  ' ;      ' 

Den  förde  lyckligt  inom  stadens' mul^at*^^      '' 
Med  rof  åf  hjordar  oeh  af  landpti'  gl*öd«,  '. 
En  djqrbar  tkäakiål  foik  af  huagsr  qtaiciai  < 
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56. 
Allena  idtter,'  mörk.  och'  gtjim  ^ill  fipp^yq,. 
Girkassiens  Jliddii?e^  i  tystnad  sluiaen^  .       .  .       "< 
Så  lejonet,    som  i  si»  vandring  sfndnaF,    , 
Orörligt  .$tép;  meti  ögat  k|upg  sig  vänder.  : 
Orcan,  med  lutadt  hafvud,  slun»  och  tankfull^: 
Ejyäg^r  Ögat  lyfta  till  Splt^oeiu 
Så,  judalands.  Tyran  ocU  Turkars  IConung: 
Och  Ri4darne  om  allfiaän  välfärd  ridsliw     .  . 

Deik  ädle  Gottfrid  segren  h^.  begagnat^' 
Förföljt  de  slagne,  hvilrje  väg-  försäkrat 
Och  sina  kämpar,  stupade  i  striden^ 
I  helgad  jord.  m^d  sorglig  heder  |ieds|Lnkt.. 
Afen  hären  han  befallt  att  sig  bereda  : 
Till  storm,  d^n  findrti  d^gen  efter  ;deopa.       ,. 
Pch  p^  med  kng?ts  anb(ick  mer  jorfärlig^         . 
Han' hptar  de  Jförsk^nsadQ  barbarer» 
58, 

Han  kani  ig^ii  den  välcUgci  sgirttdirQnepy 
Som  honom  kpm  till  hjelp^  i  största  foKaxif 
Bestående  af.hjeltur  honom  k$ra.| 
Som  följt  i  villan,  syekfull  ledarinnair 
OcK  &jdf  Mand  dem'  Tancred,  som  af  Armpul^ 
Med  högsta  liaty  blef  inom  murat  sluten.  n 

De,kaUai9  W  hans  tält»  Eir^n^it^n  Piero 
JNärvarande  pch  xiågrct  k^nde  vise*, 

Tilt  d^m  han>  säger:  ''$n  af  er  förtälje,, 
''Af  edra  korta  .villor,  mörka  sagan,  • 

''Och  l^ur  det  möjligt,  blef  för  ^r.aU  hinna 
''Till  hjelp.  s^  stor,  då  nöden  mest  den  kräfde/' 
Men  blygsel  hje^spirna  mot  brösten  sänkte,  . 
Och  ftpr  yar.ångi^ep  för  ett  ripga  feU^eg*.      , 
Bock, ^ ädle  so.n^ a  af  jBritanners  Konung 
Brptj  äiH^^  ty^ln^  pch  s^tt.  öga  ^öjj^P.* 
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''Viy  httlka»  iiafffitt  af  lyckm  Icke  lyk^ 
'Trån  Urnaoy  hvar  fSr  sig  i  tysthet  foro. 
"Jag  nekar  lej  att  kärleten  ös^  kdde 
''Med  tjumhigén  af  sk^nt  fSrföridLt  aalet. 
''Hon  snart  på  k^Skfa,  obesfikta  stigar, 
"Oss  för,  i  svarttfjakt  q  val  oeb  tvedrägt  sSnkfa. 
"Hon  klrlekeii  ocb  harmen  (sent  jag  fann  det) 
"Hos  oss  med  fÉgra  ovd  «ieh  hllekar  närde. 
6u 

"Vi  hcHHio  sist  ett  tmkt ,  der  fot^domr  f8IIo 
"Från  vredå  himlar  straCPet»  tända  lågor, 
"Som  hämnade  naturen  foi^dämpad 
"Af  folk ,  i  mSrka  laster  djnpt  försänkta. 
"Der  landet  förr  var  skpnt  och  jorden  fimktbttr, 
"Nu  sjn0  en  sjö  af  varmt  och  stilla  vatten, 
"Af  jorden»  kådor  fylMt    Så  långt'  den  stHlckes, 
"Är  luften  tung  (Msk  osiHid,  stanken  Vidvigw 

'1  dessél  i^ttfltfetf,  dt  en  tjogd  äf  kdMiid, 
"Den  •éj  tHl  iljfelfrtf  djnpet  mäktat»  fälla^ 
"Ej  sjunka  jern  ocb  stetk ;  o^h  rikfnskcr  ^ftm- 
"Liksom  den  lätta  Granens  «Häd  öcb  Askeiié. 
"I  Éiidleti  äk»  ett  slott;-  otih  dit  föi*  r«nd#aM  ,^ 
"En  bryggfel  trål^f^  och  kort  från  stråmlen  Ikdcfr. 
"Der  hon  öM  sattlfede^  med  hefittKg  t^éllksölMty. 
"Derinom  allt  vUr  lee&de^  behagligt^ 

"Ljuft  däcktai*  liAeti,  liäV  är  blttAcW;  gkådå 
"Der  synas  ängteilr,  t#^  oeb  friska  käH^r^ 
"Bland  skötia  ibyi^tenS  åvfgedäma  énåkAogf 
"Eli  ådi-a  Väilei"  dfeh  i  bäck  sig  gjuter. 
"En  stilla  sömii  vid  löfveas'  l#tta  stlsiiitigy 
"På  gräsets  mjtikai  bädd  med  liirften  éählEé!r9 
"Der  sjunga  fSglat:  prakten  jäg  förtiger 
"Af  guld  dch  huggéii  itiättttol^i  koftStens  ifaidef. 

64- 
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''PS  gr6na  markeir,  ilndet  täte  sltogCfob, 
''Der  sorlet  nära  hörs  af  klara  vdttnen^ 
''Ett  bord  hon  låtit  resa,  pryd  t  af  vasei» 
"Med  bilder  huggna,  rikt  af  vaWa  rättéfr. 
"Der  fins  hvad  hvarje  årstid  läckrast  bjuder, 
"Hvad  jorden  eller  salta  hafven  skänka, 
"Af  smaken  tillredt.     Hundra  sköna  qvilinor, 
"Gladt  och  behagligt,  gästerna  betjena» 
6S. 

"Med  söta  ord  och  löjen,  af  Armida, 
"Förljufvades  en  måltid  grym  och  dödlig* 
"Och,  medan  hvar  och  en,  ännu  vid  bordet, 
"Med  stora  lågor,  egen  glömska  sväiide, 
"Hon  uppstod,  sägande:     Jag  sti*axt  är  åtevi    . 
"Men  återkom  ej  mer  så  mild  och  vänlig. 
"Ett  litet  spö'  den  ena  handen  skäkai*; 
"En  bok  den  andra  lyfter;  lågt  bon  läser. 
66. 

"Och  meliéi*%idy  min  vilja,  miba  tankar 
"Förbytas',  sjelAra  lifvet  och  des9  hemvist. 
"Hvad  underkraft !  Ett  nytt'  begär  mig  dtufvel*; 
"Jag*kå&tar  mig  i  vattnet,  flyr  och  dyker. 
"Jagf^  vet  ej  hur;  men  benen  sig  föi*éna , 
"Och  inom  ryggen,  armarna  sig  dölja^ 
"Jag  smalnar,  kortas;  f jell  min  hud  betäcktt: 
"Invåaare  af  vattnen  är  jag  vördeh. 

67. 

'*Så  äfves  aliä  öfriga  förvandtat», 
''Och  stimmade  med  mig  i  silfvervågén; 
"Hur  jag  då  var,  liksom  i  galna'  drömmar 
"Med  oro  kastad,  än  i  minnet  sväfvar. 
*'Men  hon  i  hast  vår  skepnad-  åter^af  oss. 
''Då,  mellan  skräck  och  häpen  undran,  stunftfie  , 
''Vi  flftodo.    Hon,  med  blick  af  vrede  mörknad, 
"Så  talade,  och  dkade  våf  äogslas: 
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68. 

''J  b^fv^n  sett  min  makt,  6ch  hur  min  vilja 
"Enväldigt  öfver  edra  öden  herrsLar. 
"Af  mig  beror  att  bvem  som  hielst,  olycklig, 
"I  evigt  fängsel  himlens  ljus  förlorar; 
"Att  en  till  fågel  ^  en  till  rot  förvandlas,    * 
"Och  gror  och  grenar  sig  i  jordens  sköte; 
^'En  smälts  till  källa,  en  till  klippa  hårdnar, 
"En  annan  ludnar  öfver  kropp  och  anlet. 
69. 

"Men  I  min  stränga  vrede  kunnen  undgå, 
"Om  J  min  viljas  lag  er  underkasten. 
"Antagen  Mah'mets  tro,  och  för  mitt  rike 
"Mot  Gottfrid  och  de  kristna  er  be  vapnen. 
"Allt  vägrar,  och  för  hennes  anbud  ryser. 
"Eambald.  af  henne  ensam  öfver  talas. 
"Vi  (och  ej  motstånd  gäller)  i  en  håla, 
"Der  dagen  aldrig  lyste,  slås  i  bojor« 
70. 

"Till  samma  slott,  Tancred  af  ödet  fördes, 
"Och,  likasom  vi  andra,  slöts  i  fängsel. 
"Likväl  ej  länge  der  vi  fångne  höllos. 
"FörtroUarinnan  (om  jag  sannt  förnummit) 
"Förmåtts  af  bud  från  Fursten  af  Damascus, 
"Att  från  det  grymma  slottet  oss  förflytta. 
"I  kedjor. och;  med  vakt  af  hundra  stridsmän 
"Som  skänker. ti|l  Egyptens  Kung  vi  sändes. 
.71. 

"Så  gingo  vi;  tAen  lika  som  FSrsyncn 
"Från  himlarna  så  styrde  och  befallte, 
"Rinaldo,  som  sin  redan  vunna  ära 
"Med  nya  bragders  glans  beständigt  höjer, 
"Oss  träffada;  han  ensam  vakten  anföll, 
"Och  liknade  sig  sjelf  i  mod  och  $Xyrka. 
"Allt  föll  för  hjeltens  hand.     Med  deras  vapen , 
"Förr  våra,  bau  oss»  frelsade   beklädde. 
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?»• 
"Vi  alla  honom  sågo;  han  oss  handen 
"Med  vänskap  räckte,  och  hans  röst  vi  hörde.  . 
"Falskt  är  det  rykte  som  i  Jägi*et  ljuder, 
"Om  hjeltens  bane.     Ja,  Rinaldo  lefver. 
"För  trenné  dagar  sedan  han  sig  skilde 
"Ifrån  oss,  och  en  Pilgrim  honom  följde 
"Åt  Antiochia,  sedan  först  han  aflagt 
"De  vapen,  bräckta,  blodiga,  han  burit" 

73. 

Så  sade  han.    Och  mellertid  Eremiten 
Åt  himlahvalfyet  begge  ljusen  höjde. 
Hans  anlets  färg  förbyttes.     O,  hur  helig 
Och  vördi:iadsvärd,  för  dödliga  han  lyste! 
Af  Guddom  fylld  och  tänd  af  helga  nitet, 
Hans  ande  sig, till  ljusets  Englar  svingar. 
Den  förlåt  häfs  som  tiden  framåt  skymmer. 
En  längd  af  år  som  stunda,  klart  han  skönjer; 

74- 
Och,  höjande  sin  röst,  med  ljud  ej  vanligt 
Förkunnar  eftervei^ldens  dolda  öden. 
Vid  hans  gestalt  så  hög,  vid  djupa  dundret 
Af  Siarstämman,  allt  med  häpnad  lyssnar. 
"Kinaldo  lefver"  säger  han  "förgäfves 
''Af  qvinnolist  är  utspridd  hjeltens  bane. 
"Han  lefver,  och  hans  ungdom  himlen  ämnar 
''Att  än  till  större  höjd  af  ära  mogna. 

75. 

"Som  förebud,  har  AsiCPj  af  hans  barndom 
"Med  sorg  och  skada  rönt  de  första  profven. 
''Och  klart  jag  ser,  förren  mängd  af  år  förflutit, 
•"Hur  kejsarväldet  han  med  vapnen  stäcker; 
^Hur  skuggan  af  hans  örn  med  silfvervingar 
"Betäcker  och  beskyddar  Rom  och  Kyrkan, 
"Från  ramen  af  förtryckets  odjur   frelsta. 
''Af  honom  skola  värda  söner  födas. 
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'Trän  ion  ttll  ton,  en  ättetangd  af  hjeltar, 
"Af  honom  stora  efterdSoien  hämtar. 
"Ifrån  Cesarers  våM  och  folkens  uppror  ^ 
"Tiarens  helgd*  och  Templens  de  bevara. 
"Att  högmod  säoka ,  kuftiad  svaghet  lyfta^ 
"Beskydda  oskuld  j  skaffa  djerfva  brottet  ^ 
''^iir   deras  yrke.    Så  utöfver  banaii, 
"Der  Solen  viilfves.  Esters  örn  sig  höjer» 

77- 

"Och  denna  ätt,  med  sanningen  och  ljuset 
"Förtrogen  y  krigets  blixt  för  kyrkan  tänder. 
"Ehvar  för  Frelsarn  kämpas,  denne  Örnen 
"Skall  segrande  dess  ljusa  vingar  sträcka'. 
"Så  himlen  har,  från  ättens  första  ursprung, 
"Dess  hug  bestäii^t  och  loppet  af  dess  öden. 
''Ja  himlen  vill  att  unge  hjelten  kallas 
"Till  Korsets  fanor,  hvarifrån  han'  skildes." 
7a 

Med  dessa  ord,  dén  vise  Piero  skingrar 
Den  fruktan,  som  var  utbredd  om  Rinaldo. 
Allt  höjer  glädjens  rop.    Den  ädle  Gottfrid 
Allena  tyst,  i  djupa  tankar  sväfvar. 
Emellertid  den  tysta  natten  stiger. 
Och  öfver  jorden,  svarta  slöjan  kastar*        ^ 
Allt  sänks  i  sömn,  och  trötta  lemmar  hvilar; 
Men  Gottfrids  vakna  själ  ej  lugnet  njuter. 
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INNEHÅLL,      : 

//  Sången. 

Kristna  hären  anropar  himlens  bistånd  med 
helig  sång  och  böner.  Följande  dagen  sker  anfal- 
let mot  Stadens  murar.  De  äro  nära  att  stormas , 
då  Ciorinda  träffar  Gottfrid  med  en  pil.  De  be« 
lägrade  fatta  mod. ,  Gottfrid  läks.  af  en  Engel  och 
återfår  till  striden;  Nattens  ankomst  hindrar. dess 
fortgång, 

iQ  Sängen. 

Ciorinda  ämnar  ett  stort  företag.  Hennes  Fo- 
sterfader upptäcker  för  henne  hvem  hon  är ,  och 
hennes  barndoms  Öden.  Följd  af  Argant  går  hon 
ur.  staden  i  mörkret ,  och  antänder  de  kristnas 
stormtorn.  Utestängd  vid  återtåget, .  träffar  hon 
Tancred;  strider  med  honom  okänd ,  såras  död  Ii  gt^i 
undfår  dÖpelsen  och  dör  kristen.  Tancreds  för-» 
tviflan.  Argant  svär  hämd. 

i3  Sängen. 

Isme'n  kallar  mörkrets  andar ,  befaller  dem  in-i^ 
taga  träden  i  en  skog,  der  de  kristne  hämta  vir* 
ke  till  belägringsmiachiner.  Allt  som  'nalkas  dit, 
förskräcks  och  flyr.  Tancred  trotsar  fasan;  men 
beveks  af  en  rÖst,  lik  Clorindas»  Hären  qväljs  af 
gruflig  hetta  och  torka.  Himlen  gjuter  önskadt  regn. 

14  Sängen. 

Himlens  vilja,  att  Rinaido  skall  återkallas  till 
lädret,  uppenbaras  i  dröm  för  Gottfrid.  Han  bi- 
faller Furstarnas  bön  derom.  Carl  och  Ubald 
väljas  att  föra  budet  till  Ainaldo.  Eremiten  Piero 
lär  dem  vägen  till  en  Förtrojlare,  som  upptäcker 
för  dem  Armidas  konster  och  ger  dem  medel  att 
besegra  trolldomen. 

i5  Sängen. 

De  tvenne  Riddarnc  träffa  det  underbara  skep- 
pet, och  segla.  De  se  den  Egyptiska  Konungens 
härar  och  flottor.  På  kort  tid,  öfverfara  de  omät- 
lig rymd,  iiinna  till  den  vidtaflägsnaön,  och  seg- 
ra öfver  fasan  och  nöjet. 
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i6  Sången. 

Hiddarne  tråda  inom  palatset  der  Rinaldo  är 
fabgslad  af  ]jufva  band.  Han  kallas,  och  ser  sig 
i  spegeln  af  eti  diamantAöld ;  intagen  af  blygsel 
och  harm  vänder  han  stegen  från  förtjusningens 
bemvist.  Armida  vill  återhålla  honom  med  böner 
och  tårar.  Han  far;  Armida,  förtviflad,  beslutar 
att  hamnas,  förstör  palatset  och  far  genom  luftens 
rymder. 

//  Sången. 

Egyptens  Konung  mönstrar  sin  otaliga  här^ 
och  sänder  den,  under  Emirens  befäl,  emot  de 
Kristna.  Armida  förenar  sina  troppar  med  Egyp- 
tens; och  lofvar  sig  sjelf  till  belöning  åt  den  som 
dödar  Rinaldo.  Han  undfår  raellertid  de  vapen  ^ 
der  han  ser  på  skölden  sina  förfaders  bedrifter.    ^ 

18  Sängen. 

Rinaido  ångrar  sina  förvillelser,  går  till  den 
fruktansvärda  skogen  och  besegrar  trolldomen.  Tid- 
ningar ankomma  att  Egyptens  här  nalkas.  Vaf- 
r^n,  slug  joch  djerf,  sänds  att  bespeja  den.  Häflig 
strid  vid  Jerusalems  murar.  De  kristne  skyddas  af 
himlen,  och  intaga  Staden. 

ig  Sången, 

Envig  mellan  Tancred  och  Argant.  Tancred 
segrar  och  dödar  sin  fiende;  men  faller  sjelf  sanslös 
till  marken.  Aladin  har  frelsat  sig  i  ett  befastadt 
torn.  Vafre'n  träffar  Ermini,'9om  följer  honom 
från  Egyptiernes  läger,  och  upptäcker  anslaget  mot 
Gottfrids  lif.  De  finna  de  fallna  hjeltarna  ;  Tancred 
sköljs  af  hennes  tårar,  väcks  ur  svimningen,  och> 
läk»  af  hennes  hand.  Gottfrid  underrättas  om  fi* 
endernas  anslag. 

20  Sången. 

Egyptiska  härens  ankomst,  gruflig  stridé  Soli- 
man  utgår  med  Konungen  att  strida  på  fältet.  Beg- 
ge  dödas  af  ryktbara  händer.  De  otrogne  vika. 
Rinaido  träffar  Armida,  hindrar  henne  att  döda 
sig  sjelf  xoch  J^lidkar  hennes  hat.  De  kristna  an- 
ställa ett  stort  nederlag  af  de  otrogne,  gå  sedan 
till  Templet,  och  dyrka  den  heliga  grafven. 
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ELFTE     SÅNGEN. 


Me 


Len,  medaD  kristna  folkens  ädle  höfding. 
Med  tanken  vänd  åt  företag  som  ämnas » 
Bereder  allt  soi;ii  krafs  att  staden  storma; 
Till  honom  träder  fram  Er'milen  Picro, 
Afsides  hjelten  fur  och  dessa  orden, 
Med  sträng  och  helig  blick  till  honom  talar: 
"DiXf  Höfding!  vapen  verldsliga  bereder j 
^'Och  ej,  der  allt  begynnas  bör,  begynner. 

2. 

"Det  är  från  himlen.     Först  du  bör  åkalla 
"Med  bönens  röst  af  andakt  lyft  ^  oéh  atiäÉfra, 
''De  ljusa  Englars  här  oA  helgonskaran  ^ 
''Att  de,  som  det  förmå,  åig  segren  skänka. 
"Må  Preste^  träda  främst,  i  högtids  brudar, 
"Och  gjuta  ödhijuk  bdn,  i  heiga  samijnd. 
"Af  éty  I  store,  liag^rkrönte  hjeltar^ 
"Må  hopen  lära  himlens  isanna  dyrkam* 

3. 
Eremiten  så  med  helig  Tfver  talar; 
Men  Gottfrid  talet  gilkr  oteh  sk  sv^rlif ! 
"Du,    som  nied   Frälsarns   bifaH  hoftdm   tjetiar, 
"Med  f  ägnad  drna  rå^  jttg  g^r  äftt  lyda. 
"Då  hjeltarna  jag  hianfiyr  att  mig  lb'1^, 
'^Du  folkens  Ekeréår  «6k,  Och  dem  föl^ämla. 
"Sök  Adfaenrar  och  VfiHleliii;  öch  ér  ortisorg 
''Må  blifva  b6Béfc«t«fitf  prakt  e^h  he4gden." 
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'4. 

Den  gamle,  nästa  morgonen,  församlat 
De  tvänne  högsta  Prester  och  de  lägre, 
Der,  inom  lägrets  vall,  i  helgad  omkrets, 
Den  Högstes  dyrkan  vanligt  plägar  firas « 
De  lägre  Presterne  i  hvita  skrudar. 
Men  Herdarne  i  gyldne  mantlar  klädas, 
På  hröstet  spända;  Öfver  hvita  linnen 
De  nedåt  öppnas;  hjessorna  hekrönas. 
5. 

Först  Eremiten  ensam  går.     För  vinden 
Han  löser  tecknet  som  i  himlen  vördas; 
Så  följer  Presters  chor  och  långsamt  vandrar. 
I  tvänne  långa  skaror  de  fördelas, 
Och  ömsom  stämma  in  i  helga  såqger, 
Med  röster  bedjande  och  sänkta  blickar.- 
I  bredd ,  och  sist  af  Presterliga  skaran , 
Ses  Adhemar  och  Wilhelm,  helga  Furstar, 
6. 

Derefter  ses,  föir  hjeltarna  i  spetsen. 
Allena  träda  fram  (|en  ädle  Gottfrid. 
Se'n  följa  partals  höfdingar  och  hären 
1  krigisk  ordning,  väpnad  till  försvaret. 
Sä  utgick  ur  förskansningarnas  omkrets, 
Den  mängd  af  kristna  som  för  korset  stridde. 
Ej  hördes  krigstrumpetens . grymma  samljud, 
Men  ödmjuk  bön  och  helga  röster  skälla* 

7- 
Dig,  store  Fad^r,  Son,  med  Fadren  jemlik. 
Och  Dig  som  kärleksrik  af  begge  utgår, 
Bigj  helga  Jungfru!  Gudamenskans  moder. 
De  bedja,  deras  önskningar  att  gynna. 
Och  er,  Anföraire  för  himlens  härar. 
Som  dem,  i  trefalld  krets  till  striden  ordben. 
Och  dig,  som  Gudasonens  hjessa  tvfidde 
Från  mensklighetens  doft,  i  helg^i  vågen: 
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8. 
Och  äfven  dig  de  ropa,  som  är  stödel 
Och  stenen  i  Guds  Tempels  fasta  grundval , 
Der,  nu  din  efterträdare,  dig  värdig, 
Förlåtelsens  och  nådens  portar  öppnar; 
Och  äfven  er  som,  himlens  valde  budskap. 
Förkunnat  lifvet  segrande  i  döden. 
Och  er,  9om  helga  sanningen  bekräftat 
Med  edert  gjutna  blod  och  lidna  marter. 

9- 

Dig  äfven,  som  med  pennan  och  med  orden, 
Lärt  fallna  menskan  törnig  väg  till  himlen: 
Och  Frdsarns  kära,  trogna  tjenarinna, 
Som  helig  lefnad  föredrog  för  verlden: 
Och  Jungfrur  i  de  kyska  hvalfven  slutna. 
Dem  himlars  Kung  till  sina  brudar  utvalt. 
Och  dessa  ädla  som  föraktat  plågan, 
Tyranners  hot  och  mensklighetens  villor* 

10. 

Så  sjungande,  i  andakt  sänkta  falken, 
I  långa  kretsar  sträckas  och  sig  breda; 
Och  till  ett  berg,  i  långsam  vandring  hinna, 
Mämdt  Oljoberg  af  träden  som  der  vä:^a. 
For  kristna  folken  kärt,  kring  verlden  ryktbart. 
Från  stadens  östra  sida  det  sig  höjer. 
Af  dalen  Josaphat  allenast  afskildt 
Från  muren,  hålig  dal  i  kylig  skugga. 
II. 

Der,  under  sång,  uppträder  kristna  hären. 
De  djupa  dalar  och  de  branta  klippor 
Och  deras  grottor  högt  af  sången  dåna. 
Der  tusen  ljud  kring  nejden  återskalla; 
Och  skulle  tros  att,  fjerran  doldt  i  skogen 
Och  klyftorna,  ett  Chor  af  klara  röster, 
Bland  löfvens  skuggor  och  i  bergens  sköte, 
Besvar<ade  de  helga  namn  som  sjiipgas. 
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-       12. 

På  murens  höjd,  betraktande  med  undran 
Ett  tig  sä  långsamt  och  en  prakt  ej  vanlig, 
Och  hörande  den  sång,  åt  himlen  sändes , 
I  häpnad,  stilla  stå  de  bedna  folken. 
Men,  ^dan  skådespelets  nyhet  upphört, 
De  usle  höja  vilda  rop  i  luften. 
Af  hädelsea*,  förbannelser  och  skymford, 
Högt  ryta  åoden,  dalarna  oeb  bergen. 
i3. 

Men,  från  den  rena  helga  harmonien. 
De  trogna  folk,  ej  afstå ;  sången  fortfar. 
De  mer  ej  giAra  akt  åt  vilda  ropen. 
Än  om  en  mängd  af  gälla  foglar  sorlat. 
Och,  fastän  pilar  kastas,  ingen  fruktar 
Att  de  den  helga  friden  skulle  störa. 
På  sådant  afstånd,  ej  deraf  han  hindras, 
'  Att  kristna  folkens  Gudatjenst  fulländas. 

14. 

På  bergets  höjd  ett  ahare  de  Fesa, 
Som  pryds  till  nattvardsbord  för  högsta  Presten. 
Och.  der,  från  ömse  sidor,  gyidne  lampor  ' 
I  höjden  tända,  A&tit  och  heligt  lysa. 
Ku  fattar  Wi4he<m  betgedomar,  dyra 
Och  rikt  förgyllda}  sänt^s  i  djupa  tankar; 
Men  ändtlig  rösten  böjer,  iofvar  himlen. 
Sig  sjelf  anklagar  högt  och  böner  gjuter, 
i5. 

De  närmste  dennes  tal  med  vördnad  höra; 
De  fjermare  af  helgdens  åsyn  fägnas. 
Men  sedan  Herden,  af  det  rena  offret, 
Mysteren  ändat:  **Gtn  i  frid'*  han  ropar, 
Och  lyfker  öfver  lrigai4iopens  hjessor, 
Sin  presterliga  hand  ocb  dem  väfsignar. 
De  trogna  folken  vanda  då  tillbaka, 
'  På  spåren  vandrande,  som  nyss  de  trampat. 
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16. 
Till  lägret  hunne,  slarorna  sig  skingra; 
Och  Gottfrid  till  sin  boning  åter  skyndar; 
Men  väldig  hop  af  kampar  honom  följer 
Till  höga  tältets  ingång.     Han  sig  vänder 
Och  tackar  dem  och  vänligt  forafskedar. 
Men  hvarje  höfding  han  lAl  tältet  kallar. 
Till  måltid  bjuder  dem,  och  -gent  emot  sig, 
Ger  rum  åt  gamla  Grefvén  af  Tolosa. 

Då  hungpen  var  med  'kräslig  föda  mättad , 
Och  törsteo;  «läckt  i  drufvans  läckra  safter, 
H^n  sade:  ''Hövdingar,  vid  dagens  gryning 
"Beredde  våren -till  ett  allmänt  anfall. 
*'I  morgon  blifve  mÖdans^ag  och  stridens; 
"I  dag  är  förberedelsens  och  hvitans. 
'*Nu  gån  att  ojuta  ro;  men  vare  sedan 
'*Hvar  Höfding,  mtd  sitt  folk,  till  striden  färdJg/' 
18. 

De  afi^d  taga.    Förr  än  solen  sänkes, 
Härolder  vid  ti^timpetens  ljud  Förkunna, 
Att  hvarje  kr%are,  beredd  i  vapen, 
Skall  ses  af  nästa  dagens  fbrsta  ljusning. 
Nu  ägnas,  dels  it  hvila,  dels  åt  omsorg 
Och  verksamhet,  b  vad  återstår  ^  dagen, 
Tills  åter  ty^«i  natten,  vän  af  sömnen. 
Ett  uppskof  ger  åt  meosklighctens  m6'dor. 
19. 

Knappt  lJ3t»sets  första  rand  ^4  östern  skymtar, 
Och  dagen  o^ss  flods  vid  himtefbrynen ; 
Ej  plogen  daggbestänkta  fältep  fårar. 
Ej  herden  åierUk*  tiil  betet  hjorden ; 
Den  späda  llgelo  trygg  på  qvisten  silumrar^ 
Ej  dåna  hundars  ^ali  och  jägarhornen; 
Då  krigstrumpetens  morgonklang  titt  vcrpen, 
Allt  väcker,  ocb:  tiil  vipen^  iiimlen  skatlar. 
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20. 

Och  hundra  troppars  rop  i  luften  höjas: 
Till  vapen  y  och  till  vapen  bergen  svara. 
B.e'n  Gottfrid  bädden  lempat  och  sig  väpnar 
Ej  med  det  stora  harnesk  eller  pantsarn; 
Han  väljer  andra  vapen,  lätta,  viga. 
Och  sådana  som  fotfolk  vanligt  bära. 
Han,  ej  betungad,  står  till  striden  färdig, 
på  af  Raimond  han  möts  vid  tältets  utgång. 
ai. 

Dä  denne  ser  Anförarn  så  beväpnad, 
Han  fattar  hvad  han  tänker,  hvad  han  ämnar. 
"Hvar**  säger  han,  "hvar  är  det ^tora  harnesk, 
^'Och  hela  rustningen  som  dermed  följer? 
''Du  är  ju  nästan  blottad*    Jag  ej  gillar, 
"Att  du  så  litet  värjd,  i  striden  träder. 
"Men  desse  tecken  lätt  mig  öfvertyga, 
"Att  till  en  vanlig  ära  C>ottfrid  syftar. 

"Hvad  söker  du?  Soldatens  palm  si  allmän, 
"Att  murarna  bestiga?     Andre  må  det^ 
"De  våga  ej  ett  lif,  så  dyrt -för  alla. 
"I  striden  sådan  fara  är  Soldatens. 
"Tag,  Herre,  dina  vapens  börda  åter, 
"Och  värdigas  för  vår  skull  dig  bevara. 
"Du  som  är  själ  och  lif  för  hela  hären, 
'Tid  Gud,  bör  detta  lifvet  ej  förslösa." 

23. 

Han  tystnar.    Gottfrid  svarar:  "Dig  bör  yppas, 
"Att  när  i  Chiaramont,  den  store  Urban 
"Sjelf  fäste  detta  svärdet  vid  min  sida, 
"Mig  helgande  till  Riddare  för  korset; 
"I  tystnad  gjorde  jag  åt  Gud  ett  löfte, 
"Att  icke  blott  Anförarns  plikter  fylla; 
"Men  äfven,  som  Soldat,  i  största  faran, 
'Utöfya  all  den  kraft,  mig  himlen  unnat. 
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/ 

"Nu,  då  vär  hela  makt  i  vapen  samlas, 
''Och  går  att  korsels  fiende  besegra, 
"Jag  först  skall  fylla  allt  hvad  plikten  kräfver, 
'*Som  högste  Höfding  för  de  kristna  folken.    ' 
"Men  se'n  är  billigt  (du  kan  ej  det  neka) 
"Att  äfven  jag  vid  stadens  murar  strider , 
"Och  löftet  fyller,  som  jag  himlen  gifvit, 
"It  himlen  lemnande  att  mig  bevara." 

25. 

Han  slöt;  och  hjeltens  efterdöme  följdes 
Af  Franske  Riddarne  och  af  hans  Bröder. 
De  andre  Furstarne,  i  mindre  harnesk, 
Sig  äfven  lätt  beväpnade  som  fotfolk. 
Men  hedningarna  mellertid  sig  samla 
På  muren,  som  åt  nordliga  Trioner 
Är  vänd ,  och  sedan  viker  af  åt  öster. 
JDen  svagast  är  och  svårast  att  försvara; 
26. 

Ty  annars  öfver  allt,  af  stadens  murar j 
Flendtligt  anfall  utan  fara  trotsas. 
Tyrannen  här  ej  endast  har  förenat 
Sitt  eget  bästa  folk  och  dem  han  soldar; 
Men  barn  och  åldrige  till  mödor  kallat, 
Dem  högsta  nöden,  högsta  faran  kräfva. 
Och  desse  bära  fram  till  dem  som  kämpa 
Kalk,  jordens  kådor,  svafvel,  sten  och  kastspjut. 

Han  mellertid,  med  krigets  verk  och  vapen ^ 
De  murar  fyllt,  som  sig  mot  fältet  höja. 
Och  här,  med  bältet  öfver  värnet  uppstår 
I  Reseskepnad,  ryslige  Sultanen. 
Der,  lik  ett  torn,  emellan  murens  tänder 
Argant  med  hotfull  blick  är  sedd  från  f|erran. 
På  högsta  tornet,  öfver  murens  vinkel, 
Glorinda  synS|  och  franoför  alla  lyserå 
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Från  hennes  axel,  stora  kogret  hänger 
Langs  ryggen,  tungt  och  fylldt  af  skarpa  pilar. 
Den  grymma  bågen  hjeitehanden  fattat, 
Och  lagt  en  pil  på  strängen  och  den  spännen 
Den  sköna  skytten  fienderna  väntar, 
Ke'n  färdig  att  dem  såra,  då  de  nalkas. 
Så,  fordora  troddes  Delos  herrskarinna 
Från  höga  molnen ,  straffets  pilar  sanda. 

Till  fots,  den  gamle  Drotten  än  sig  kastar 
Från  port  till  port  och  an  på  sjelfva  muren. 
Hvad  han  befallt,  han  tillser  att  det  verkställs, 
Och  folkens  fruktan,  muntrande  förskingrar. 
Hit,  han  af  krigare,  förstärkning  sänder. 
Dit,  hvar  det  nödigt  syns,  förråd  af  vapen. 
Men  sorgsna  qvinnorna  till  Templet  hasta 
Att  blidka  lögnens  Gud  med  dessa  böner: 
3o. 

''O  Herre!  Med  en  hand  så  stark  som  rättvis, 
"Den  Franske  röfvarns  lansar  värdes  bräcka, 
"Må  den,  ditt  stora  namn  så  brottsligt  hädat^ 
"Begrafvas  ^  krossad ,  uiider  dina  portarJ ' 
Så  bådo  de;  men  deras  röst  ej  hörde» 
Dit  ner,  i  dödekis  natt  hlaäd  klagoskränen. 
Nu  I  medan  staden  rustkr  sig  och  bedei*; 
Sitt  ifoik  till  strid  9  déa  äåie  Goltfi^id  B{>pställt. 

Från  lägrtet  fSr  han  trt  stn  här  af  felfolk^ 
Med  krigets  kotfst,  och  skÖnt  för  ögat  Oftfamd* 
Mot  muren,  som  den  äniitas  att  bestorma, 
Den  skeft  i  tvänne  skiMa  skenrör  nafkas. 
Han  välbetänkt,  i  mtdten  af  dem  samlat 
Balisterne.  ocM  andra  grynåiiia  kri^svérL. 
Och  dädan,  liksom  åskans  vi^ggar,  störtas 
På  murens  Tära,  än  spjut,  ah  tmga  stenar. 

33. 


Digitized  by  VjOOQ  iC 


ELFTE  SÄNGEN.  9 

3a, 
Men  Rjtteri  han  ställt  att  ryggen  yiLrja^^ 
Och  utspridt  lätta  Ryttare  kring  fälten* 
Han  stridens  tecken  ger;  och  sä  otaligt 
I  luften  pilar  hviinlu,  stenar  slungas^ 
Och  krigsraachiner  större  tyngder  kasta» 
Att  krigarne  på  murens  höjd  förskingras» 
En  faller  död;  en  stället  öfvergifver; 
Förtunnad  är  den  ti*opp  som  Värnet  krönen 

Med  olorvfiget  mod,  de  Frankers  krigshär ^ 
Så  fort  den  mäktar  9  stegen  framåt  skyndar. 
En  del,  med  sköld  vid  sköld  9  tillsamman  sträckta y 
Ett  säkert  tak  för  hjessorna  bereder* 
En  del,  af  krigsmachinerna  faetäckes^ 
Mot  skur  af  stenar,  som  från  staden  hagla. 
Men  komne  fram  till  grafven,  torna  djupet 
De  söka  fylla  och  med  markea  jemna, 
34- 

Ej  genom  sumpig  mark  är  grafren  framledd  ^ 
Ej  fylld  af  vatten  eller  mjuka  gyttjan; 
Ty  hårdt  är  fältet    Bred  och  djup,  den  fjUes 
Med  torf,  fasciner,  stora  trän  och  stenar. 
Adrast  den  djerfve  först  sin  hje$sa  blottar 
Och  reser  upp  en  stege  först  mot  mur^n. 
Ej  honom  återhålla  regn  och  hagel 
Af  tända  kådor.    Stegen  han  bestiger 
35. 

Helvetiens  stolte  son  re*n  syntes  kunnen 
På  stegens  halfva  höjd,  oeh  stod  i  luften , 
Ett  mål  för  tusen  pilar;  men  ej  träffad 
Af  någon  så,  att  han  i  farten  fa^jdat6» 
I  hast  en  rundad  sten  af  tyngd  ej  vanlig , 
Och  skyndad  I  som  ur  malmens  rör  den  utgått^ 
På  hjelmen  honom  slår  och  ntfqr  störtar. 
Det  var  Girkalsens  ban4  9om  stenen  kastat.  . 
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36. 
Ej  slaget  <lödligt  är,  men  hårdt;  ocb  fiilfet 
Ir  sådant  att  han  dånad  sträcks  på  marken. 
Argant)  med  vi]d  och  rysHg  stämma  ropar: 
''Den  förste  faiiep  är.     Hvem  hlir  den  andra? 
»'H varför  ej  träda  fram  till  öppet  anfall? 
"Fördolide  krigsmän!  Jag  mig  icke  döljer. 
"Er  frelsa  ej  de  gömslor,  som  J  medfört; 
''J  skolen  dö  som 'djuret  i  sin  kula." 

37. 

Så  talar  han,  men  ej  fö'rmår  de  dolda 
Att  lemna  trygga  värnen  som  dem  skydda. 
Förenade  inunder  tak  af  sköldar, 
De  trotsa  pilarne  och  fällda  tyngder.  ^ 

Murbräckan  re'n  till  murens  fot  är  framförd, 
Hvars  fasthet  snart  försöks  af  stora  bjelkar 
Med  vädurshufvuden ,  och  jernbeslagna, 
För  portar  och  för  murar  fruktansvärda. 
36. 

Men  en  ofantlig  massa  nu  från  höjden^, 
Af  hundra  händer  förd ,  uppå  dem  störtas. 
Och  der  af  sköldar,  tätast  är  föVsvaret, 
Liksom  ett  fallet  berg,  allt  genombryter. 
Den  sköldpadd  som  de  format,  .re'n  är  splittrad^ 
Och  mången  hjelm  och  mången  panna  krossas. 
Derunder  marken  öfversti*ös  och  färgas 
Af  vapen  och  af  blod,  af  ben  och  hjernor. 

39. 

De  stormande  ej  mer  af  krigsmachiner, 
Ej  mer  af  sträckta  sköldar  villja  skyddas. 
Från  blinda  faran,  de  i  öppen  fara 
Sig  störta,  och  sitt  bjeltemod  bevisa. 
En  stegar  fäster;  en  på  branten  stiger. 
I  taflan,  andre  sjelfva  grunden  skaka. 
Ile'n  muren  svigta  syns,  och  staHer  endast 
Mot  Frankers  anfall  sina  brustna  sidor* 
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Den  vore  Hallen -för  de  grymma  stötar  y 
Som,  mot  dess  fot  af  br^^ekorna  fördubblas; 
Men  folket,  som  pä  höjden  den  försvarar, 
Använder  h varje  konst,  som  krigarn  upptäckt* 
Med  ull  de  säckar  fylla,  och  dem  sänka 
Mot  h varje  stag  af  fruktansvärda  vädurn. 
Be  undfå  stötarna,  och  ullen  spänstig  y 
Den  härda  farteD,  vikande,  förlamar. 

4i. 

Men  medan  så,  till  anfall  joch  försvaret 
Af  murarna,  de  djerfva  folken  mödas; 
Sju  gånger  har  Clorinda  spänt  sig  båge  , 
Och  strängen  släppt  och  pilarna  bevingat. 
Och  h varje  pil,  hon  Ijungat  Dcd  från  höjdei»» 
I  blod  sin  udd  och  fjädrarna  har  färgat. 
Ej  vanligt  blod,  men  blod  af  ädla  hfeitar; 
Ty  hon  föraktap  mål,  dess  hand  ej  värda. 

4». 

Den  förste  Riddarn,  som  Clorinda  sårat. 
Var  yngre  sonen  af  Britanners  konung* 
Från  sköldars  tak,  han  knappt  sin  hjessa  blottat^ 
Förr'n  pilen  mordisk  far  och  honom  träflfar. 
Ej  handsken,  stålbeklädd,  förmår  att  hindra, 
Bet  pilen  högra  handen  genombårar. 
Till  striden  oförmögen.  Fursten  afstår, 
Och  ryter  mer  af  vreden  än  af  plågan» 
43. 

Vid  grafvens  kant,  Amboises  Grefve  träffas^'. 
Liksom  Glotar  den  Franske,  re'n  på  stegen. 
Den  förres  bröst  och  ryggen  genomstungos; 
Den  andres  begge  sidor  pilen  öppnat. 
Flamanders    Furste  bräckaas  fart  vill  skynda, 
I  det  hans  vänstra  arm  af  pilen  sårasr 
Han  stadnar;  våldsamt  vill  han  pilen  rycka 
Ur  såret,  skaftet  hiäcks;  men  jcrnet  fastnat. 
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Ovarsam  Adtiemary  firftn  inurm  fferran, 
Xi  striden  yänd,  dess  skiften  vill  betrakta. 
Pen  grymme  pilen  far  ooh  pannan  träffar. 
Han  bräcker  handen  ooh  till  såret  för  den; 
Men  sti*axt  en  annan  pil  den  genonibårar. 
Och  9  underbart»  den  fäster  vid  hans  anlet. 
Han  mattad  faller »  och  af  helga  blodet 
En  ({vinnas  pilw  amnigt  j;iver$köl{»s, 

E]  ISn^  A-ån  murens  höjd  der  Patemede 
J/led  djerft  foVakt  för  farorna  och  döden, 
pik  branta  Stegan  högt  har  foten  liftat, 
Af  sjunde  pile»  ha»  i  ögat  trafiks  ^ 
Och  genom  häligbeten  oc^  dess  nerver, 
Går  udden  blodig  ut  tvr  bräckta  nacken* 
Han  vacklar,  och  frän  höga  stegen  fallen, 
Dör  vid  de  morars  &t,  han  gcek  att  storma. 
46. 

-     Så  hon  med  luftgen  Antit.    Mya  anf^U 
Har  Gottfrid  meilertid  mot  staden  anställt 

^ili  ea  af  portarna  htfin  låtit  mnu« 
D^t  stdrsta  Uaad  de  verk,  för  stormen  bvggdes. 
Ket  «p  m  tom  af  träd.    ^  h%t  det  stiger, 
Att  det  med  fftadens  högsta  mar  kan  jemnas. 
Qchy  fast  9f  vap^  och  af  folk  béia^tadt. 
Pet  lätt  pA  ^^^7  "f  raenslokrafter  dragés, 

4y 

fm  m«r  IHI  muven,  itora  tomet  nalkas , 
Det  större  miuigd  af  q^jut  och  pilar  kastar* 
Och  läsom  skepp  paot  sk«pp  på  hafret  äntrar. 
Så  tornet  fors  att  stg  vid  muren  fästa; 
Men,  de  belägrade,  sU  det  förhindrat 
Med  spjut  och  skoddii  stodiar,  toraet  mota» 
Än  frami/ipån  dejt  slås,  och  än  från  sidaoi 
Och  9ten  på  bi^n  eller  bfuiea  flirtas. 
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48. 

Sä  jero  och  steii  från  begge  sidor  slnngaé, 
Att  luften  fylls»  och  dagens  bloss  förmörkas. 
Likt 'moln  de  träffas;  och  vid  mötet  stundom , 
Det  kastade  fai'  fiter  der  det  kastats. 
Som  när  de  löfbeväxtA  träden  rystas 
Af  regnet,  genom  frost  i  luflen  bårdnadt^ 
En  mängd  af  löf  och  frUkt  ej  mognad  faller; 
Så  tätt  från  muren  föUo  Saraceoer» 

49- 
Så  mycket  mer  i  striden  desse  lida  9 
Som  deras  bröst  af  mindre  jern  betäckas. 
Af  åskorna  från  tornets  höjd  förskräckta, 
Bland  dem  som  lefva ,  månge  fly  från  muren/ 
Men  han  som  styrde  förr  Niceas  riko 
Ber  stadnar  med  de  tappraste  bland  folket. 
Argant  förfärlig,  hastar  fram  till  motstånd 
Mot  lormt;  oc^  hans  vapen  är  en  bjelke# 

Så  långt  hans  starka  arm  med  bjelken  räcker  i 
Han  tornet  från  sig  skjuter  och  det  fjermar. 
Dit  stiger  ned  den  Fursteliga  Sköldmön  |  . 
Att  taga  del  i  faran  och  försvaret. 
Men  Frankerne,  med  hjelp  af  långa  liar^ 
Emellertid  de  sänkta  tågen  skurit, 
Vid  hvilka  säckarna  med  ullen  hängde« 
De  föUoy  mer  ej  tjenande  till  värnets 
5i- 

Så  murefi  än  (rån  höga  tornet  skakas 9 
Och  än  yid  foten  undergräfs  af  vädurn. 
Den  redan  rumlande  och  genombruten, 
De  fnre  vägarna  for  ögat  yppar. 
Ej  däd^A  f]erran,  till  ruinen  hastar , 
Der  muren  SppnsLt  väg,  de  kristnas  Höfding^ 
Nu  har  kaa  sig  betäckt  med  stora  skölden , 
Den  h})4fteii  vaolffcii  försmår  att  nyttja. 
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5a. 
Och  varsamt  teende  omkring  sig,  rojer 
Att  Soliman  går  ned  från  höga  muren. 
Till  stället,  der  bland  stenars  ras  är  öppnad 
En  farlig  väg;  och  hastar  till  forsvaret; 
Men  än  på  sjelfva  höjden  att  den  värja , 
Clorinda  och  Cirkassiens  kämpe  stadnat. 
Allt  Gottfrid  ser,  och  hela  hjertat  känner. 
Af  ädelt  hjeltemod  i  lågor  tändas. 
53. 
Han  vänder  sig,  och  till  den  gode  Sigier^ 
Som  följde,  med  hans  mindre  skÖld  och  bågen, 
Han  säger:  "Trogne  väpnare,  nu  gif  mig 
''Det  värn,  som  mindre  tungt,  ej  stegen  hindrar. 
"På  äfventjrli^  stig  af  fallna  stenar, 
"Jag  vill  försöka  (orst  att  vägen  bana; 
''Och  väl  är  tid  alt  yppas  må  för  dagen, 
"M4d  någon  ädel  bragd  vårt  mod  och  styrka. 
54. 
Men  knappt  han  så  har  tält  och  skölden  ombytt, 
När  mordisk  pil,  som  hviner  genom  luften, 
Hans  ben  har  träffat  och  det  genomstungit. 
Der,  mest  af  senor  uppfylldt,  mest  det  smärtar. 
Clorinda,  från  din  hand  att  pilen  Ijungat, 
Af  ryktet  sjungs,  dig  ensam  äran  tillhör; 
Och  din  är  lagren,  om  från  död  och  träldom^ 
Sitt  hedna  folk  af  denna  bragden  frelsas. 
55. 
Den  starke  hjelten,  liksom  han  ef  kände 
Af  djupa  såret  grym  och  dödlig  plåga, 
I  loppet   som  han  börjat   icke  hejdad. 
På  raset  stiger,  manande  att  följa; 
Men  finner  ändtlig  att  för  tyngden  svigtar, 
Och  honom  illa  bär  det  stungna  benet, 
Och  smärtan  af  hvar  rörelse  förgrymmas. 
Till  «Int  han  stridens  bana  tvungea  lemnar. 
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56.  '     . 

Och  lallande  den  goda  Guelf  med  handen  ^ 
TiJI  honom  säger:  "liom;  jag  nödgas  vika. 
"Tag  du  mitt  rum,  som  HoTding  öfver  hären , 
"Och  uppfyll  allt,  som  saknas  vid  min  bortgång. 
"Men  länge  skall  jag  icke  fjerran  dröja: 
"Jag  går  och  kommer  åter/*     N»  han  lyftes 
På  lätt  och  sedig  häst;  men  ej  kan  döljas 
För  begge  folken,  att  han  förs  till  lägret. 

57. 

Vid  hjeltens  afgång,  lyckan  äfven  vänder 
Från  kristnas  här,  och  fältet  öfvergifver. 
På  hedningarnas  sida  modet  växer. 
Och  deras  bröst  af  hoppets  fackla  lifvas. 
Det  djerfva  mod,  som  under  stridens  framgång. 
Brann  hos  de  trogna,  tynar  af  och  slocknaV; 
Och  svärden  långsamt  gå  att  blodet  gjuta; 
Och  mer  så  klart  ej  skallar  krigstrumpeten. 
58. 

Den  fega  hop,  från  muren  drefs  af  fruktan. 
Nu  vänder  dit  och  återses  på  höjden. 
Vid  åsyn  af  den  tappra  stolta  Sköldmön, 
Hvar  qvinna  tänds  af  fosterlandets  kärlek. 
Med  hären  spridda,  och  uppfästad   klädnad, 
I  hastigt  lopp  de  fram  till  värnet  skynda; 
Och  kasta  spjut,  och  ingen  fruktan  röja. 
Att  for  de  kära  murar  lifvet  våga. 
59. 

Men  hvad  de  kristna  mest  af  allt  förskräcker, 
Och  de  belägrade  till  djerfhet  manar. 
Är  att  den  tappre  Guelf  (och  detta  synes 
För  begge  folken  klart)  i  hast  är  träffad, 
Bland  tusen  ensam,  af  en  sten  från  fjerran, 
Den  slumpen  eller  ödet  styrt;     Han  faller 
Och  af  ett  lika  kast,  i  samma  stunden, 
Raimond  är  störtad  ned  och  fältet  maten 
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Vid  fästningsgrafvens  brädd,  Eustaz  den  d jcrfve , 
På  samma  sätt  och  lika  hårdt  är  sårad; 
Och  så  är  lyckan  vidrig  för  de  kristne. 
Att  ej  ett  kast  de  hedne  mot  dem  rickta 
(Och  många  ricktades)  som  icke  skiljer 
En  själ  från  kroppen  eller  någon  sårar. 
Af  sådan  framgång  vild  och  öfvermodig, 
Den  gruflige  Girkassen  rösten  höjer. 
6i. 
''Ej  här  är  Antiochia^  här  ej  natten 
"Betäcker  med  sin  skugga,  kristna  sveken. 
"J  sen  den  klara  solen,  vakne  stridsmän; 
''Här  krafs  ett  annat  sätt  att  vapeb  föra. 
"Har  då  hos  er  den  sista  gnistan  slocknat 
"Af  stora  lystnan  efter  rof  och  ära? 
"Hvad  hejdar  er?  Har  trötthet  er  förlamat 
"I  strid  så  kort,  ej  Franker,  men  Frankinnor ?*' 
62. 
Så  talar  han;  och  så  af  Furier  tändes 
Som  herrska  i  hans  bröst,  den  djerfve  Riddarn, 
Att  vidden  af  den  stad  som  han  försvarar 
Ej  synes  honom  nog  att  modet  öfva.  . 
Han  kastar  sig  med  stora  språng  der  muren 
Är  ramlad,  och  en  väg  i  raset  öppnar; 
Men  fyller  med  sin  kropp  den  vida  renman^ 
^  Och  ropar  till  Sultanen»  som  står  nära: 

63. 
"Här,  Soliman  är  ställe^:  mi  är  stunden, 
"Då  bäst  vårt  mod,  och  styrka  kunna  pröfvas» 
"Hvad  väntar  du,  hvad  fruktar?  utom  muren, 
"Den  högsta  priset  önskar,  kan  det  viima»" 
Så  talte  han;  och  dasse  begge  Hjeltar 
Med  täflan  ut  från  klyfda  muren  hasta* 
Den  ena  sjelfmant  och  den  andre  katlad 
Af  äran »  retad  af  nuedtäilarns  tnaniiig. 

64. 


Digitized  by  VjOOQlC 


ELFTE  SÅNGEN.  17 

64. 

På  fienden  de  oförväntadt  föllo; 
Och  svårt  kan  döm  nias  hveni  var   mest   fSrf  ärlig. 
Så  många  män  till  dödens  riken  sändes 
Och  bräckta  sköldar,  huggna  hjelmar  ströddes 
Och  brutna  stegar  och  förstörda  krigsverk, 
Att  likasom  ett  berg  framför  dem  höjdes. 
Af  spilror  och  af  raset,  ny  förskansning^ 
I  faUna  murens  ställe  hastigt  uppstod. 
65. 

Det  folk  som  syntes  nyss  med  ifver  sträfva. 
För  stormad  stad  att  vinna  murars  krona , 
Ej  endast  afstår  att  mot  staden  tränga 
Men  ändtlig  svårligen  sig  sjelft  försvarar, 
För  nya  anfall  viker,  och  förfäradt 
Af  tvännes  framfart,  verken  öfvergifver; 
Och  desse  så,  med  vrede  sönderbrytas, 
Att  illa  till  förnyad  storm  de  tjena. 
66. 

De  tvenne  hedningar,  allt  som  de  drifvas 
Af  raseri,  fördubbla  nederlaget. 
De  fordra  eld  af  stadens  folk,  och  föra 
Tvä  tallar  lågande  mol  höga  tornet. 
Så  pläga  utgå  från  Tartarens  portar, 
Att  jprdens  bygder  öf verändakasta , 
De  svarta  systrar ,  Plutos  tjenarinnor , 
Och  ormarna  och  afgrnndsfacklor  skaka. 

67. 

Tancred,  den  obesegrade,  söm  fjerran, 
Latinema  till  storm  försökte  muntra, 
5a  snart,  han  såg  de  undransvärda  bragder, 
Och  dubbla  lågan  af  de  tända  tallar. 
Bröt  af  sitt  tal,  och  skyndade  med  ifver 
Att  tygla  dessa  Saraceners  yra. 
Af  hjeltcns  faod,  var,  följden  så  förfärlig, 
Att  den  som  segrade  >  nu  slagen  flydde. 
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68. 
Så,  af  en  en(Ja  bjeltes  underbragder,  ' 
En  flygtig  lyckas  gunst  i  striden  vändes. 
Emellertid,  Anförarn,  illa  sårad, 
Har  till  sitt  höga  tält  i  lägret  hunnit. 
Han  följs  af  Balduin  och  trogna  väpnarn, 
Och  sorgsne  vänners  hop  kring  honom  samlas. 
Han  söker  sjelf  ur  såret  pilen  rycka; 
Men  trädet  bräcks,  och  udden  djupt  är  fästad* 

69. 
Den  väg,  som  läkedomen  mest  kan  skynda, 
Om  ock  med  större  qval,  han  vill  skall  följas; 
Han  vill  att  allt  som  jernets  utgång  hindrar. 
Må  öppnas  fritt  och  såret  vidgadt  renas. 
''O,  skynden,  sanden  mig  till  striden  åter, 
"Förr'n    stormningen  med  dagens  ljusning  ända^.'' 
Så  säger  han,  och  sig  på  skaftet  stöder 
Af  lansen ,  och  åt  stålet  benet  räcker. 

70. 
Den  gamle'  Erotim,  som  först  såg  dagen 
Vid  stränderna  af  Po,  nu  såret  sköter. 
Han  kände  alla  bruk  och  dolda  krafter 
Af  jordens  plantor  och  af  ädla  vattnen. 
För  Sång-Gudinnan  kär,  han  dock  sig  mödar^ 
Om  konst  med  mindre  glans  i  tysthet  öfvad. 
Han  kunde  namnen  evigt  minne  skänka ; 
Men  hel4re,  svaga  menskors  lif  förlänger. 

Med  säker  blick  och  oförändradt  anlet, 
Anförarn  knappt  vid  grymma  smärtan  pustar. 
Med  ärmar  uppåt  vikna,  klädnan  uppfäst. 
Och  så  till  konstens  öfning  vig  och  färdig. 
Försöker  Läkarn,  än  med  kraft  af  örter, 
Och  än,  med  öfvad  hand  att  pilen  lossa; 
Än  fattar  den  med  krökta  jern  och  tänger 
Att  den  ur  såret  draga;  men  förgäfves. 
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Hans  hela  konst  ej  båtar;  och  forscikén 
På  intet  sätt  af  lyckans  gunst  befrämjas. 
He'n  hos  den  sårad^,  så  plågan  ökas, 
Att  hjelte-anden  hotar  fly  från  kroppen. 
Den  Engel  honom  skyddar ,  rörd  af  qvalet, 
Till  berget  Ida  far,  Diktamn  att  hämta, 
En  hårig  ört,  med  purpurfärgad  blomma, 
Hvars  unga  blad  den  högsta  kraften  röja. 

73.. 
En  moderlig  halur  har  bergets  rådjur 
Den  djupt  fördolda  kraften  lärt  begagna, 
Hyar  gång  de  såras,  och  i  blodig  sida 
En  vingad  pil  med  hullings  udd  sig  fäster. 
Från  lägret  fjerran  skildt  är  berget  Ida, 
Men  Engeln  i  en  blick,  Diktamnen  hämtar, 
Och  osedd  gjuter  af  dess  saft  i  badet, 
Med  hvilket  Läkarn  söker  plågan  mildra, 

74- 
Och  gjuter  Panac<f  som  vällukt  sprider, 
^  Och  vatten  ifrån  Lydiens  helga  källa. 
Den  gamle  såi^et  fuktar  och,  hvad  under! 
Helt  lätt  går  pilen  af  sig  sjelf  ur  såret; 
Nu  stadnar  blodet;  nu  den  grymma  smärtan 
Försvinner;  och  förnyad,  styrkan  växer. 
Då  ropar  Erotim:  ''Ej  mensklig  kunskap,     , 
''Ej  dödlig  hand  dig  så  har  kunnat  hela.' 

75. 

"En  högre  kraft  dig  frelst.    Jag  tror,  en  Engel 
"Sig  till  din  hjelp  i  hast  på  jorden  sänkte; 
"Och  af  en  himmelsk  hand  jag  spårien  finner. 
"Hvad  dröjer  du?  Tag  vapnen,  gå  i  striden." 
Den  tappre  Gottfrid  längtar  dit,  och  skyndar. 
Med  purpur,  åter  han  sitt  ben  bekläder; 
Han  skakar  stora  lansen,  fattar  skölden 
Som  lemnad  låg,  och  hjelm  på  hjessan  fäster. 
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76. 
Från  lägrets  vall  han  far,  och  kosan  vänder, 
iVf  tusen  följd,  emot  de  slagna  murar. 
Xf  damm  är  himlen  skymd,  ehvar  han  framfar; 
Och  fältet  skakas  under  snabha  loppet.     . 
Från  murens  höjd,  de  hedna  folken  sågo 
Hans  ankomst.     Bäfvans  kÖld  i  deras  lemmar 
Sig  bredde;  blodet  frös  i  deras  ådror. 
Tre  gånger  han  sin  röst  till  himlen  höjde. 

77- 
Hans  trogna  folk  den  stolta  rösten  hörde, 
Som  kallade  till  strid  och  nya  bragder. 
Med  återlifvadt  mod,  de  kristne  kämpar 
Nu  rusa  fram  och  sig  i  faran  kasta. 
Argant  och  Soliman,  som  vändt  tillbaka, 
Der  nyss  for  vädurns  anfall  muren  ramlat, 
Försvara  än  fÖrtvifladt  vida  remnan, 
Emot  Tancred  och  dem  som  honom  följa. 

78. 

Den  Franske  Höfdingen,    med  hotfull  åtbörd, 
Och  tätt  i  vapnen  sluten,  stället  nalkas; 
Och  hastigt  mot  en  grym  Circass  han  kastar, 
Med  ljungelds  fart,  den  jernbeskodda  lansen. 
Ej  något  kastverk  än,  från  höga  murar, 
Med  sådan  krafl  har  kunnat  spjuten  slunga. 
Det  knutna  trädet  genom  luften  dundrar; 
Men,  oförskräckt,  Argant  med  sl^ölden  möter. 

79- 
Af  h vassa  spjutet  skölden  genombåras 
Och  kämpens  harnesk  ej  kan  farten  motstå; 
Det  genomtränger  allt  hvad  udden  träffar, 
Och'  Saracenens   blod  ur  sidan  gjuter. 
Men  han,  för  plågan  känsiolös,  med  styrka 
Från  vapnen  och  från  såret  lansen  rycker, 
At  kristnas  höfding  kastar  den  och  ropar: 
"Jag  dina  vapen  dig  tillbaka  sänder.'' 
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.80. 
Och  först  till  anfall,  $g'b  till  bämden  kastadt. 
På  redap  kända  vägen  9  spjutet  hviiwp; 
Men  träflfar  ej  det  ra&l,  hvaråt  det  ämnas; 
Ty  Gottfrid,  ser  dess  lopp  pch  hjessan  böfew 
Den  trogne  Sigier  träffas,  och  olyckligt, 
I  halsen  djupt  den  hvassa  udden  tränger. 
Men  utan  sorg  han  daggens  ljus  förlorar; 
Han  dör  i  stället  för  ea  äl$kad  höfding. 

9u 
I  samnoa  stund,  förfärlige  Sultanen 
Har  träffat  med  en  sten  ,  IVormandaka  Hiddarn, 
Af  slaget  yr,  han  vrider  sig  och  skälfver. 
Och  faller  sanslös  och  i  fallet  rullar. 
Men  Gottfrid  kan  ej  mer  inoni  sig  rynftipa 
Den  harm,  allt  detta  väckt.    Med  svärd  i  handen , 
Han  rusar  fram  bland  hopade  ruiner; 
Och  kämpar,  man  mot  man,'  och  sprider  döden. 

8». 
Han  undransvärda  bragder  hade  utfart, 
Och  grufligt  nederlag  omkring  sig  anställt; 
Men  hastigt  natten  steg  och  verlden  höljde, 
Med  sträckta  vingarna ,  i  mörkrets  fasa ; 
Och  mellan  usla  dödiga,  som.stridde, 
Liksom  en  förlåt,  svarta  skuggan  sänkte. 
Nu   Höfdingen  befallte  återtåget; 
Så  slöts  den  blodiga,  den  grymma  dagen. 

83. 
Men.förr'n  den  gode  Gottfrid  far  från  fältet, 
De  sårade  med  omsorg  återföras. 
Och  ej  till  rof  åt  hedna  skaran,  lemnas 
Hvad  återstår  af  bräckor  och  af  kastverk. 
Det  stora  tornet,  fiendernas  fasa. 
Ur  faran  räddadt,  fram  på  fälten  rullar. 
Fast  under  stormen  och  den  hårda  striden. 
På  många  ställen  sönderbräckt  och  håligt. 
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84. 
Från  stora  vådor  undanryckt ,  det  ändtlig 
Till  säker  trakt,  från  staden  fjerran  hunnit; 
Då,  liksom  när  ett  skepp  med  fulla  segel, 
På  stormigt  haf,  har  böljans  yra  trotsat; 
Men  träffar  tlold^  klippor  'eller  sandbank; 
Dess  köl,  i  sigte  re*n  af  hamnen  bräckes : 
iSom  springarn,  då  från  stenigt  fält  han  länder 
Till  stallets  nejd;  men  snubblar  der  och  stupar; 

Sä  tornet  hastigt  vacklar;  och  på  sidan 
Som  var  för  stenars  kast  från  staden  utsatt. 
Två  svaga  hjul  sig  bräcka.     Stora  byggna'n 
Nu  staduad,  hotar,  lutande  att  falla. 
IVIen  hopen  som  den  följer,  understöder. 
Der  mest  det  kräfs^  med  stockar  och  med  stenar; 
Tills  mängd  af  timmermän,  dertill  beredde. 
Kring  tornet  samlas  att  dess  skador  bota. 
86. 

Så  Gottfrid  har  befallt;  ty  hjelten  önskar, 
Att  allt  vid  nästa  Sol  må  färdigt  finnas. 
Hvar  väg  som  leder  dit,  med  starka  vakter 
Han  har  besatt,  att  byggnaden  betrygga. 
Mén  dån   af  yxors  hugg  och  hammarslagen , 
I  staden  höras  klart,  och  äfven  talet. 
Och  tusen  facklor  högt  på  muren  tändas, 
Hvaraf  allt  syns,  och  intet  kan  fördöljas; 
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K. 


I. 


^ring  jorden  möilLer  sträciLS,  men  begge  folken 
Beröfvas  nattcjis  lugn  af  vaksam  omsorg. 
Här  9  kristne  mödades  att  återställa 
Sitt  fruktansvärda  torn  och  det  bevaka; 
Der,  hedningarne  sina  bräckta  murar 
Och  skakade  försvarsverk  sökte  stödja. 
Att  vårda  dem,  som  under'  striden  sårats, 
Gemensam  omsorg  var  för  begge  härar. 

a. 

Af  dessa  plikter,  då  en  del  var  uppfylld, 
Och  natten  mera  tyst;  då  luften  svartnad, 
Försvårade  hvad  återstod,  och  tyngde 
De  trötta  lemmarna  och  bjöd  till  sömnen; 
Den  djerfva  Sköldmön  än  ej  kunde  lugna 
Sin  stolta  själ,  som  brann  af  ärans  åtrå. 
Följd  af  Argant,  hon  yrkar  mödans  fortgång; 
Och  tyst,  inom  sig  'dessa  tankar  hvälfver: 

3. 

''I  dag  ha  väl  Argant  och  Turkars  konung 
''Gjort  stora  ting  och  undrans  värda  bragder , 
"Då  de,   mot  sådan  mängd  allena,  vågat 
"Och,  lyckats  att  förstöra  kristnas  kast  verk. 
"Jag  —  detta  är  ock  allt  hvaraf  jag  skryter  — 
"Från  tornens  höjd,  och  trygg  i  värn  af  murar,. 
''I  sanning  lycklig  skytt,  har  pilar  kastat 
''Är  detta  all  den  ära  qvinnan  unnas?    . 
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4. 

"Långt  bättre  vore  då,  kring  berg  och  skogar 
"Mot  vilda  djuren  dessa  vapen  fora, 
''An  här  bland  Riddare  som  bragder  öfva, 
''Mig  våga,  svag  och  qvinnlig  krigarinna. 
"Hvi  återtar  jag  ej  —  den  endast  värdig  — 
"En  q  vinnas  klädnad,  gömd  i  huslig  omkrets?" 
Sä ,  for  sig  sjelf ,  Glorinda ;  men  hon  fattar 
Ett  stort  beslut,  och  sig  till  krigarn  vänder. 
5. 

"ArgantJ"  hon  säger  "länge  i  mitt  sinne 
"Af  oro  stördt,  sig  välfver  något  ovandt 
"Och  djerflt.     Är  det  ingifvelse  från  höjden? 
"Gör  menskan  sig  en  Gud  utaf  sin  vilja? 
"Du  ser  vid  kristna  lägret,  der  det  lyser: 
"Dit  vill  jag  gå  med  sväiniet  och  med  facklas, 
"Att  bränna  deras  tom.    Må  detta  lyckas; 
"Och  for  det  öfriga  må  himlen  sörja. 

6. 

"Men  skulle  hända,  att  en  vidrig  lycka 
"Mig  återvägen  stänger,  vill  jag  lemna 
"Den  man  som  mig  med  faderskärlek  vårdar  | 
"Och  mina  trogna  Tärnor  åt  din  omsorg. 
"Då  sänd,  och  utan  dröjsmål,  till  Egypten 
"Den  matte  gamle  och  de  sorgsna  qvinnor. 
"Gör  Herre  det;  vid  Gud,  hans  höga  ålder 
"Och  deras  kön  din  ömkan  väl  förtjena," 

7- 
Argant  förvånas ;  och  af  ärans  åtrå , 
Inom  sitt  hjerta  hvassa  styngen  känner. 
"Du  hastar  dit"  han  säger  "och  mig  lemnar 
"Overksam  här  bland  hopen,  och  förgäten? 
"Och  från  en  säker  gömsla  skall  jag  skåda 
"Hur  si%  i  luften  rök  och  lågor  höja? 
''Nej,  nej,  om  hittils  jstgf  dig  följt  i  striden ^ 
"Jag  följer  nu  till  äran  och  till  döden.  '     ^ 
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"Jag  ock  bar  hjért».  som  ej.  döden  »fruktar, 
''Och  v«t  att  lifvet  y*1  »ot  äraQ  tjytes."  ^ 

Hon  svarar:  "du.  fifjr.  evigt  det  bevisat, 
"När  du  så  ärofujlt  frå«  $tadeQ  utfolU 
"Men  jag  är  qvinn^^  ingen  skad^  följer 
"Utaf  min  död  for.  den  betryc^t^  Jta^pn* 
"Du  fallen  —  Gud.gfyände  förebudet!  — 
"Hvem  skall  då  mer  försvara  dessa  murar?" 

9- 

Men  Riddarn  inföll;  "fåfängt  du  forsöl^er, 
"Med  fagra  ord,  min  fasta  vilja  sk aka* 
"Jag  följer  dina  fjät,  öm  du  mig  bönhör , 
"Men  jag  dera  föregår,  om  du  det  vägrar." 
Med  endrägt  nu,  till  .Konungen  de  följdes. 
Som  ,dem  blaud  sina  höfdingar  och.  vise, 
Emottog,    Men  Cloaiöda  så  beg^nte: 
"Hör,  Herre,  låt  vårt  tal  dig  väl  behaga." 
I  o. 

"Se  här  Argant  som  ej  förgäfves  lofvar 
"De  kristnas  boga  ftofiiitorn  att  förbränna. 
"Jag  honom  följer,  oeh  vi  endast  bida,  ^ 

"Att  större  trötthet  s^mneii  skall  förtynga." 
Men  Drotten  lyfte  händren;  gläd^n«  tårar 
På  skrumpna  kinden  föllo|  och  han  sade:     . 
"Dig  vare  lof,  o  Du!  som  ögat  sänker        \ 
"Uppå  ditt  folk,  o^h  riket  mig  bevrarar. 
ti. 

"Det  skair  éj  falla  snart,  då  än  det  äger 
»'Till  sitt  försvar  så  stora  hjeltesinnen» 
"Men  ädle  två!  H vad  heder,  h vilka  gåfvor, 
"I  bredd  med  er  förtjenst,  kan  jag  väl  ställa? 
"Er  ära  ryktet  evigt  skall  förkunna, 
"Och  dånet  af  ert  lof  skall  ve^lden  fylla. 
"Er  gcrning  är  er  lö|i;  jag  dervid  fäster 
"Som  ringa  pris,  ej  ringa  del  af  riket.  v 
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,      19. 

S4  talar  åen  gråUirigc ,  och  trycltcr 
in  hjelten ,  än  hjeltinnan  mot  sitt  skote. 
Sultanen  detta  ser  och  icke  döljer 
Den  adla  afund,  i  hans  hjerta  lågar. 
Han  säger:  "ej  forgäfves  bär  jag  svärdet; 
"Er  följer  jag  i  jembredd  eller  nära." 
*'Ack"  svarade  Clorinda  *'gå  ri  alla, 
''Oär  du;  tiU  stadens  yärh  hvem  är  dä  6irig? 
i3. 

Så  sade  hon.    TiU  vägran  mera  trotsig 
L. språk  och  åtböVd,  sig  Argant  beredde; 
Men  forekoms  af  Brotten ,  som  med  mildhet 
Och  vänlig  blick  till  Soliman  sig  vände. 
*'Storsinte  krigare'*  han  sade  *'alltid 
"Du  var  dig  lik  i  mod  och  i  bedrifter. 
"Du  faran,  i  hvad  skepnad  sedd,  ej  aktar; 
>'Och  trötthet  dig  i  striden  aldrig  hejdat. 

14. 

"Jag  vet  att  om  du  ginge,  skulle  bragder 
"Dig  värdige,  ej  dröja.    Vådligt  synes 
"Likväl,  att  de,  som  mest  i  vapen  lysa 
"Gå  alla,  ingen  qvar  i  staden  dröjer. 
"I  sanning,  jag  ej  tillät  dessas  utgång, 
"(Ty  deras  blod  är  värdigt  att  besparas^ 
"Om  foretaget  vore  mindre  vigtigt, 
'^Och  kunde  foras  ni  af  andra  händer. 
i5. 

"Men,  som  det  stora  tornet  väl  bevakas 
"Af  krigsfolk  i  dess  nejd  så  tätt  fbrlagda , 
"Att  fåfängt  vore  mindre  troppars  anfall; 
"Men  större  mängd  ej  bör  från  staden  vågas  j 
"Må  dessa  två,  som  sig  till  bragden  bjuda 
"Och  som  ur  slika  faror  ofta  värjt  sig^ 
"Af  ödel  skyddas.    Sådane  de  äro 
"Att  de  allena  mer  än  tusen  gälla. 
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16. 
''Du  (jag  det  beder)  son»  en  KonuDg  anstår , 
^Yid  stadens  port 9.  m^  största,  mängden  bida; 
''Ock  när  de  sedan ^  som  jag  säkert  hoppas, 
''Till  staden  återgå  från  tända  tornet; 
''Om  en  fiendtUg  hpp  dem  dä  förfölier, 
"Fördrif  den^  ooh  beskydd^  der^s  ingång," 
Så  talte  denne  Konungs  och  dea  andre, 
Fast  icke  nojdj  för  slika  skäl  begaf  sig, 

Ismen  då  lade  tilU  "må  Er  behagsi, 
"En  timma ,  mera  sen  för  tåget  yänta. 
"Emellertid  y  jag  dolda  ämnen  blandar> 
"Som  skola  fästas  lätt  odi  elden  sprida. 
"Måbjinda  ock^  att  sömnen  då  förlamar 
"En  del  utaf  de  kämpar  9  tornet  vackta^" 
Och  9a  beslöts  det.    Hvar  sin  boning  söker  | 
Och  bidar  lämplig  tid  för  stora  bragden. 

Clorinda  lägger  af  de  blanka  vapnen 
Med  silfver  prydda,  och  den  höga  bjelmen; 
Och  antar,  utan  ijädrar,  utan  prydnad, 
(EtJ  olyckstecken)  svarta,  rostbetäckta. 
Hon  hoppas  lättare  med  denna  klädnad, 
Bland  fienderna  osedd  kunna  tränga. 
Arset  var  der,  Eunuken,  som  från  vaggan 
Hjeltinnan  fostrat  och  med  ömhet  vårdat» 

På  hennes  spår,  af  ålder  tyngd,  han  släpA 
Sin  matta  kropp,  och  följt  ehvart  hon  vandrat 
Han  ser  de  bytta  vapnen  och  förnimmer 
De  stora  faror,  hon  ej  skyr  att  möta. 
Han,  djupt  bedröfvad  nu,  vid  silfverhåi^n 
Som  hvitnat  i  dess  tjenst,  vid  alla  minnen 
Af  trogna  vården,  henne  ber  att  af  stå 
Från  föresätta  bragden;  men  hon  vägran 


Digitized  by  VjOOQIC 


a  TOLFTE  SÄNGEW. 

Till  slnl  han  SBfett  "Mår  si  «b<évék^g^ 
''Du  allt  försmir  dck  hasta  vill  4ffi  ofärd; 
''Då  fåfängt  åldértfomens  trognk  varning     •    • 
''Och  mina  böner,  inina  tårar  -riSsas; 
''Jag  nödgas  dig  förklara  af  ditt  Sée^ 
"Allt  hvad  till  denna  stunden  var  dig  e^änA. 
"Följ  se'n  din  drift,  om  4tt  mitt  rå4  ej  aktar" 
Han  fortfar;  hon  up)pmlirk^am  <%it  lyfter. 

31. 

"I  Ethiopien  «tjrrde,  och  noå  liSAda, 
"Styr  än  i  dag  Sedap^  med  lyckl%  spira. 
"Han  MenskosobeiKS  lära  troget  följde; 
"Likså,  de  svarta  folken  af  hans  rike*  , 
"Fast  hedning,  antogs  fag  Mand  qvinnoskaran , 
"Att  tjena;  och  till  slut  mig  anförtroddes 
"Hans  Drottnings  tjenst,  som  af  den  svarta  färgen  ^ 
"£)  var  betagen  högsta  glans  oi^h ;  A^lo]^ 

dt. 
"För  henne  Ktingen  brann ;  men  svartsjuk  plåga 
"Olyckligt,  var  förenad  med  hans  kärUk. 
"Och  småningom  sig  ökade  för/ ärligt, 
"Den  galna  känslans  höjd,  I  ^våld^  bröstet. 
"Hon  inneslöts  och  doldes  för  hvart  öga; 
"För  himlens  ljus  han  ville  hentte  dölja. 
"Hon  y  from  och  dygdig,  fann  sin  enda  lycka , 
"Att  lyda  hans  behag  och  honom  lagna. 

13. 
'1  hennes  eget  rum,  en  åldrig  saga 
"Med  heliga  belåten  skönt  var  målad. 
"En  Jungfru  syntes  der  med  liljans  h vithet 
"Och  rosenkindet-,  kedjad  när  en  Drake* 
"En  Riddare  med  lans,  har  träffat  monstret , 
"Som  ligger  i  sitt  blod  på  marken  titsträckt. 
"Med  ögat  fäst  vid  taflan,  ofta  knäbö^jd, 
"Begret  hon  synder  knappt  i  tanken  födda. 
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.  "En'  ksirUkspafit ,  en  étfiiet ,    hvit  som  bilden , 
"Hen  iifte%gåf;'QA  dét  Var  du,  aormda, 
'Torvånad  af  din  färg,  é&  oförvätitad, 
"Hon  iiksoM^af  «tt  ui^der^eriL  förskräcktes. 
"Men^9  kundig  om  sinnialLes  vilda  yra, 
"Hon  tratigstill  det  deslilt^aU  barnet  dölja; 
"Din  htHä  färg  han  både' silkert  ansett;' 
"Som  fuOt  bevis  att  hön  A^  trohet  brutit 

''Straxt  i  4itt  6t&]f^^<%s;  att  feran  uiidgi, 
''Ett  ti]!48clt  qvinligt  bai^n  titåf  de  sratta,' 
''Och  som  det  tom,  der  hon  var  innesltiten, 
"Blott  vw  bebodt  af  mig  och  hennes  Tärnor; 
"Dtt  blef  mig  anfSrtl-odd,  som  henne  tjenté 
"Med  sann  tillgifvenh«t;    Men,  du  var  odopt, 
^^Och  ide  Icunde  dopet 'då  dig  gifvas;* 
''Det  ef  sft  tidigt  sker  bland  dessa  folkslag. 

'    'Méd  gfäf  hon  gaf  mi^  bamét  och  besvor  mig 
"Ätt  det  i  if jtefran  laad  mcfd  6*ilihe^  fbstfåL 
"Hvem  ka»  beskrifva  hennes  sorg  och  qtida 
"Och  sista  famntag,  tnfingen  gäng  fämyadt? 
"Hvar  kyss  af  tårar  sköljdes  och  hvar  klagan 
"Äf  långa  snyftningar  oÄ  suckar  afbrfits.' 
"Hon  ändtiig  lyfte  ögonen  och  sade: 
"Gud!  som  det  dolda  ser  och  hjertan  forskar, 

''Om  detta  obeflackadt  fSr  dig  finnes, 
"Och  likaså  jag  sjelf  och  äkta  bädden, 
"Xag  ber  dig  -*  ej  för  mig,  ty  meilsUig  svaghet 
"I  6frigt  har  mig  följt,  din  nåd  ovärdig  — 
"Freis  den  oskyldiga,  som  modersbröstet 
"Skall  vägra  späda  lifvets  första  näring. 
"Hoa  lefva  må ,  mig  endast  lik  i  dygden , 
"De  lyckligare  lik  i  lifvets  oden.  »<^^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


3o  TOLFTE  SlNGEIf. 

''Du  krigare  frAn  himlen  9  du  tom  frdste    ' 
"Från  Drakens  grymma  gap  den  helga  qvinnaOf . 
''Om  jag  infSr  ditt  altar  ljus  har  upptäodt, 
''Om  jag  dig  offrat  guld  och  valda  rökYerk^ 
"For  barnet  bed;  och  mi  hon  trogen ^  finna 
"Hos  dig»  sitt  helgon,  ^kydd  i  alla  skiften. 
"Nu  tillslats  hennes  hjerta;  rosten  qräfdes 
^'Och  döden  syntes  blek  i  hannes,  anlet, 

39. 

"Jag,  gråtande  dig  log  och.  bort  dig  förde, 
"Gömd  i  en  korg  betäckt  fif  löf  och  blomster» 
"Jag  dolde  dig  for  alla;  ingen  tank^  ...  , 

"Härom  blef  väckt,  sannfärdig  eller  villade  j 

"Jag  vandrade  nu  okänd  genom  skogar  - 
"Af  höga  mörka  trän,  i  skugga  ryslig. 
"Mot  mig  i  hast  jag  komma  såg  en  Tiger 
"Hvars  ögon  välfde  hot  och  mordbegäret* 
3o. 

"Förskräckt  och  nästan  sanslös  ,  jag  mig  räddar 
"Högt  pä  ett  träd  och  dig  på  gräset  lemnar*. 
"Det  grymma  djuret  framgår,  hjessan  vänder 
"Den  ståtliga,  och  blicken  på  dig  fäster. 
"Men  snart  dess  vrede  flyr,  dess  uppsya  mildras, 
"Det  närmar  sig  till  dig  med  vänlig  åtbörd, 
"Och  ändtlig  sakta  smeker  dig  med  tungan* 
"Du  ler  så  Ijuft  och  det  med  handen  klappar, 
3i. 

"Och  under  lek  den  späda  handen  sträcker 
'*Emot  dess  gap  och  fruktar  ingen  fara.  . 
"Men  Tigren,  sänkt  på  marken,  syns  dig  bjuda 
"Ur  vilda  skötet  mjölk  och  du  den  suger. 
"Emellertid  jag  ser  det,  skrämd  och  häpen, 
"Lik  den,  hvars  blod  vid  undersyner  isas. 
'*NäT  sist,  af  mjölken  mättad  djuret  ser  dig, 
"Det  flyr,  ocb  snart  i  skogens  djup  försvinner. 
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3a. 
"Jag  stiger  ncp  och  lyfter  dig  och  ränder 
''Dit  mina  steg,  hvart  de  från  början  riktats; 
"Sist,  i  en  ringa  by  jag  tog  ihitt  heipvist, 
''Och  om  din  fostran  hemligt  der  besörjde. 
''Jag  der  förblef  till  manen  öfver  jorden 
"Förnyat  sexton  gånger  ljus  och  mörker. 
"Till  obestämda  ljud,  du  tungan  löste. 
"Och  Taoklande  begynte  stegen  våga. 
33. 
"Men  jäg  yar  hunnen  till  de  år,  då  mannen,    ' 
"Forfallen,  öTvergär  till  ålderdomen. 
"Aik  af  det  guld,  med  gifmild  hand  och  kungligt, 
"Mig  Drottningen  vid  af^edstiman  sk&nkte, 
"Och  dermed  nöjd,  vid  vandringslifvet  ledsen, 
"Till  fosterlandet  all  min  längtan  vändes, 
"Bland  ungdomsvänner  och  i  kända  bygdeV, 
''Att  värma  åldrens  köld  vid  egen  eldstad 
34. 
"Jag  gick,  och  till  Egypten,  der  jag  (öddes, 
"Med  anförtrodda  barnet  kosan  styrde. 
"Snart  hann  jag  till  en  ström,  och  såg  med  ångest , 
"På  fältet  röfvare,  framfor  mig  forsen* 
"Hvad  utväg  öfrig  fanns?    Dig,  Ijufva  börda, 
"Jag  ej  vill  lemna;  dock,  jag  älskar  lifvet 
"Jag  simmer  ut  från  stranden,  vågen  klyfver 
"Med  ena  handen,  bär  dig  med  dsn  andra. 
35. 
''Förfärligt  strömmen  forsar;  långt  från  stranden 
"I  återgång  den  sänkta  vågen  svänger; 
"På  största  djupet  jag  af  hvirfveln  kastas, 
"Och  förd  i  kretsgång,  ned  åt  djupet  dragés. 
"Jag  släppte  dig!  men  höjda  vattnet  bar  dig; 
"Och  i  sitt  lopp,  af  väckta  vinden  skyndadt, 
"Dig  lådé  oskadd  på  den  mjuka  sanden, 
"Dit,  flämtande  och  trött,  jag  hann  med  möda. 
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''Jag  tog,  dig  glad  och  fortfiur,    Mea  d$,  natten 
"I  mörker  och  i  tystnad  jorden  sänkte, 
''Jag  såg  i  dröm  9  en  krigare ,  som  lade 
"Uppä  mitt  anlet  svärd|^s..l^aila  klinga*    .,  .,  . 
"Befallande  han  talte.*  )ag  dig  bjuder, 
"Att  som  d^n.  oinma  modrens  önskan  kräfde, 
"Med  dopet  barnet  helga.    Det  af  himlen 
"Är  älskadt  och  min  omsorg  öfverleii^iadt. 

37. 

"Jag  skyddar  henne;  jag  åt  grymma  tigren 
"Gaf  örakans  drift,  åt  vattnen  hjelpsam  anda. 
"Olyoklig  du,  om  drömmen  du  ej  lyder; 
"Ben  är  ett  himlens  bud.    Han  sagt  o<:h  tystnar. 
"Jag  vaknade,  och  då  af  nästa  dagen 
"De  första  strålar  tändts,  jag  bort  begaf  mig. 
"Min  tro  jag  ansåg  s^nn  och  drömmen  fåfäng; 
"Och  oni  din  döpelse  var  ej  bekymrad, 

39. 
"Ej  öm  din  moders  önskan.    Du  blef  uppfödd 
"Som  hedning;  och  jag  sanningen  fördollde. 
"Du  växte  upp.     I  vapen  stolt  och  dristig, 
"Du  segrade  på  könet  och  naturen; 
"Du  namn  och  länder  vann.    Hvad  öfrigt  hände 
"I  loppet  af  din  lefnad,  bäst  du  känner, 
"Och  vet  hur  jag,  som  tjenare  och  fader 
"Dig  troget  fSljt  i  alla  krigets  faror. 

39. 
"I  går,  vid  dagens  gryning,  jag  betungad 
"Af  sömn  ovanligt  djup  och  lika  döden, 
"I  drömmen  såg  den  samma  krigarna  vålnad. 
"Med  uppsyn  mera  mörk,  och  röst  förfärlig, 
''Vet,  niding,  sade  han,  att  stunden  nalkas. 
"Då  för  Clorinda  lif  ock  öde  bytas. 
^'Min  är  hon,  dig  till  trots;  dig  len^ni^  sorgen. 
"S&  sade  han,  och  flög  åt  högre  rymder. 

4o. 
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4». 

''Glorinda  du  det  hört    Ja;  himlen  hotar 
''Dig  älskade  9  med  oförväntadt  ode. 
^'Jag  vet  ej;  men  måhända  han  fortörnasy 
"Mot  sina  fäders  tro  då  någon  kämpar. 
"Må  hända  tron  är  sann;  och  jag  besvär  dig: 
"Lägg  dessa  vapen  bort  och  släck  din  ifver," 
Han  tystnar,  tårar  gjuter;  hon  förvånas. 
En  lika  dröm  är  tung  på  hennes  hjerta. 

Men  blicken  ändtlig  klarnar;  så  hon  talar: 
"Jag  följa  vill  den  tro  jag  sannast  anser , 
"Den,  äfven  du,  med  ammans  mjölk,    mig  ingaf; 
''Men  söker  här  med  tviflets  mörker  hölja* 
"£j  skall  mig  fruktan  hindra,  (det  ej  ägnar 
"Ett  ädelt  bröst)  &*ån  företag  i  vapen; 
"Ifej,  om  ock  döden  i  den  grjmma  skepnad, 
"Som  menskor  mest  förskräcker,  stod  för  ögaf 

Hon  honom  trösta  vill;  men  stunden  nalkas , 
Då,  till  en  lofvad  bragd  hon  måste  skynda. 
Hon  går,  och  med  den  hjelte  sig  förenar , 
Som  kraft  att  få  med  henne  faran  trotsa* 
Ismen  dem  träffar,  och  med  talet  äggar 
Ett  mod,  som  det  förutan,  nog  är  upptändt. 
Han  ger  af  svafvel  och  af  brännbar  kåda, 
Dem  tvänne  kulor  och  två  blinda  lycktor. 
43. 

De  utgå  tyst  i  mörkret;  öfver  höjden, 
Med  stora  steg  och  obemärkt,  de   vandra, 
Så  fort,  att  innan  kort  de  stället  nalkas, 
Der  fiendernas  tom  i  luften  höjes. 
Så  lågar  modet,  och  så  svallar  hjertat. 
Att  knappt  inom  sin  rymd,  det  innefettas; 
Till  mord  och  brand  af  vildsinnt  harm  de  manas* 
Nu  ropar  vakten  högt,  och  fordrar  lösen. 
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44. 

Men  desse  lugnt  gå  framåt ,  h vadan  Vakten 
I  vapen  ropar  högt,  och  ropar  åter,. 
De  ädle  två  ej  längre  sig  fördölja; 
De  hastigt  TUsa  mot  den  tropp  som  samlas. 
Och  liksom  himlens  eller  krutets  åska 
I  samma  stund  ger  blixt  och  dån  och  döden, 
Såy  i  en  blick,  de  störtat  fram  och  träffat, 
Och  kämpar  fällt,  och  trängt,  igenom  hopen. 
45. 

Bland  tusen  vapen ,  tusen  slag  af  svärden , 
Ej  hinder  finns  ttiot  djerfva  företaget. 
Af  blinda  lycktorna,  re'n  blottas  ljusen; 
Af  minsta  gnista,  svaflets  blandning  tändes. 
På  bjelkarna  den  gjuts;  dem  elden  fattar. 
Hvem  kan  beskrifva  hur  de  skilda  lågor 
Kring  virket  böjas  och  åt  höjden  sträfva? 
Hur  nattens  klara  bloss  af  rÖk  förmörkas? 
46. 

Se;  glober  utaf  dunkla  lågor  blandas 
Med  rökens  hvirflar  och  mot  himlen  hvälfva* 
Nu  frisknar  vädrens  flackt  och  branden  lifvar; 
Ke'n  spridda  lågorna  till  en  förvandlas. 
Det  stora  sken  de  kristnas  ögon  bländar; 
Af  harm  och  fruktan  skyndar  allt  i  vapen. 
Det  höga,  fruktansvärda  tornet  ramlar; 
En  stund  forstör  hvad  4ånga  mödor  upprest. 

47- 
Två  troppar  mellertid  af  kristne ,  hasta 
Till  stället,  der  sig  höja  brandens  lågor. 
Argant  då  ropar:  "Jag  skall  släcka  elden 
*'Med  edert  blod;"  och  sig  emot  dem  vänder. 
Tätt  sluten  till  Glorinda,  dock  han  viker 
Och  trycks  tillbaka  steg  fÖr  steg  mot  berget» 
Som  forsen  svälls  af  regn,  så  hopen  ökas; 
Få  bergets  höjd,  han  kämpande  forföljes.  ^ 
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Den  gyllne  ptrteu  .äppna$»    Der,  i  vapen , 
Äi*  Konungen ,  af  allt  sitt  folk  oiagifven , 
Att  taga  mot  och  stödja  hjelteparet^ 
Om  deras  återgåogaf.  ödet  gynnas. 
De  kasta  sig  åt  porten;  men  förföljas 
I  spåren  tätt  af  kristnas  hop  otalig; 
Men  Soliman  dem  möter  och  fördrifver; 
Och  porten  sluts ,  Glorinda  ensam  utstängd. 

49. 

Hon  ensJam  utestängdes ,  ty  den  istunden. 
Då  porten  slöts,  hon  utåt  sig  hegifvit, 
Och  gick,  förgrJjTfflniad,  Arimon  ätt  straffa. 
Som  henne  gaf  etf  bugg,  ej  än  besyaradt. 
Han,  straffad  fölL    Argant  ej  bar  förnummit. 
Att  hon  från  honom  skiljts  och  ej  var  frelsad; 
Ty  strid  och  trängsel ,  nattens  mist .  och  mörki*et 
AU  omsorg  qväft  och  ögonen,  förblindat, 
5o. 

Men,  sedan  hennes  vreda  sinne  lugtvats 
Af  gjutet  blod ,  och  hon  sig  hunnit  sansa ; 
Hon  porten  sluten  fatin,  och  sig  omgifven 
Af  fiender,  och  döden  oundviklig. 
Dock,  när  hon  såg  sig  obemärkt  af  allai 
Hon  uppfann  snart  en  utväg  för  sin  räddning. 
Hon  blandar  sig  i  hopen  af  de  kristnci, 
Och  går  som  en  af  dem,  af  ingen  misstänkt. 
5i, 

Men,  ulfven  lik,  som  sig  åt  skogen  skyndar, 
Se'n  han  bland  hjordar  härjat,  skyld  af  natten; 
Hon,  gynnad  utaf  trängseln  och  af  mörkret, 
Begaf  sig  bort,  och  första  faran  undgick. 
Tancred,  som  var  tillstädes,  då  hjeltinnan 
Blott  med  ett  hugg,  slog  Arimon  till  jorden, 
'På  henne  ögat  fäster,  för  den  samma 
Har  henne  känt,  och  tätt  i  spåren  följer* 
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5%. 

Han  ritt  i  Tiq>en  pFÖfva  den  han  anser 
En  man ,  värd  äran  att  med  honom  kämpa* 
Hon  går  omkring  på  höjdens  brant,  som  haikas 
En  annan  port,  och  hoppas,  der  sig  frelss.  ^ 
Han  ifrig  följer;  men  ännu  på  af^tåad. 
Af  händelse  hans  vapen  horaå  dåna. 
Hon  vänder  sig,  och  ropar  an:  "hvad  for  du, 
»*Som  skyndar  så?**  Han  svarar:  /'krig  och  döden."* 
53. 

Hon  åter:  "krig  och  döden  skaH  du  finna; 
•'Jag  nekar  dig  ej  dem.''    Hon  stilla  väntar. 
Tancrod  sin  ovän  ser  titl  fots,  och  hästen 
Ej  vill  begagna;  ned  från  den  han  stiger. 
I  samma  stund  de  fatta  h vassa  svärden,^ 
$in  stolthet  ägga  och  sin  vrede  reta; 
Obh  träda  mot  h varann,  som  tvänne  tjurar 
I  svartsjukt  raseri  tiU  striden  rusa: 

54. 

Väl  deras  kamp  var  värd  att  Jyst  af  sole». 
Beses  af  tallöst  folk  på  skådebanan. 
Du  natt!  som  i  ditt  skötes  djupa  mörker 
Omfattat  och  fördoldt  så  stora  bragder. 
Tillåt  att  jag  dem  yppa  må  för  dagen, 
Och  för  aflägsna  åldrar,  dem  förtälja. 
Må  ryck  tet  lefva,  och  bland  dessas  ära, 
Må  minnet  af  ditt  mörker  evigt  lysa. 
55. 

Ätt  undgå  hugg,  dem  mota,  gå  tillbaka, 
Förséiås  af  dem.    Ej  konsten  här  sig  röjer. 
Ej  hugg  med  finter,  ömsom  svagt  och  kraftigt^ 
De  vexla;  harm  och  mörker  konsten  jäfva. 
Men  svärden  tätt  och  grufligt  sammanstöta. 
På  halfva  längden;  ingen  af  dem  viker; 
Hvar  fot  står  fast  på  spår,  hvar  hand  är    rörlig; 
Ej  gifs  ett  styng,  ej  fälls  ett  hugg  förgäfves. 
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56. 
Af  hvarje  slag  som  käns,  uppretas  kamdeni 
Och  hämdens  åträ  gäelad ,  h6*js  af  blygseln. 
Att  gifva  nya  hugg  och  huggen  skynda 
Hvar  stund  ny  orsak  ger  oeh  handen  manar. 
Allt  mer  och  mer  de  stridande  sig  närma; 
Och  sist  ej  lemnas  rymd  att  svärden  föra. 
De  slä  med  fästet,  och  i  vredens  yrsel 
Med  k|elmar  och  med  sköldar  sammanträffa. 

57. 

Tre  gflnger  famnar  han  den  starka  Sköldmön , 
Med  väldig  arm;  tre  gånger  hon  sig  löser 
Ifrån  de  fasta  band  som  henne  fängslat, 
Ej  kärleks  Ijufva  band,  men  vilda  hatets. 
De  svärden  återtaga  och  dem  f  äi*ga 
Hvar,  i  den  andras  blod:  Mien  ändtlig  trötta 
Och  flämtande,  en  stun<jl  de  begge  skiljas. 
Att  efter  långa  mödor  andan  hämta. 
58. 

De  skarpt  betrakta  nu  hvarann,^ocli  stödja 
Få  svärdens  fästen  sina  matta  kroppar. 
Re'n  bleknar  glansen  af  den  sista  stjernan. 
Vid  morgonranden,  som  i  östern  skymtar. 
Då  ser  Tancred,  att  mängd  af  blod  har  flutit 
Af  fienden.    Han  sjelf  är  mindre  sårad. 
Och  gläds  oeh  yfs.    O  svaga  menskosinne. 
Som,  lyft  af  lyckans  flackt,  ej  följden  anar! 

Olycklige,  du  gläds!  O,  hur  bedröflig 
Din  seger  blir  för  dig,  hur  grym  triumfen! 
Ditt  öga  gälda  skall  (ifall  du  lefver) 
Hvar  droppe  af  dess  blod  med  haf  af  tårar. 
Men,  tysta  och  betraktande,  de  hvila, 
Och  blodets  åtrå  for  en  stund  är  stillad^ 
Tancred  bröt  ändtlig  tystnaden  och  sade, 
På  det  sitt  namn  hans  fiende  må  röja: 
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60. 

^Tör  oss  ej  lyckligt  öTi  att  här  forsloftas 
"Sä  mycken  tapperhet  i  tysta,  mörkrets   :  .  . 
"Men,  då  ett  oblidt  öde  oss  förvägrar 
"Förtjent  beröm  och  yittnen  till  vår.ära, 
"Jag  ber  (om  bön  med.  vapnen  kan  förenaj») 
"Att  du  ditt  namn,  och  hvem  du  är  förkunnar, 
"På  det  j^g  slagen  eller  ej,  må  veta, 
"Af  hvilken  hand  min  död,  min  seger  hedras.'^ 
6i. 

Den  hårda  svarar:  "du  förgäfres  frågar, 
"Om  det,  j^g  har  för  sed,  ej  uppenbara* 
"Men  hvem  jag  vara  kan:,  du  ser  jfr^mfSr  dig 
"En  af  de  två,  som  torojet  satt  i  lågor»' 
Vid  dessa  ord  Tancred  af  vrede  brinner, 
Och  ropar:  "i  en  olycksstund  du  talat. 
"Hvad  du  förtiger,  hvad  du  mig  förkunnar, 
"Barbar !  mig  lika  högt  tUl  hämdea  manai:/' 
6a. 

Hos  begge  återväckt ,  deip  vred^i  hänför, 
Fastän  försvagade.     O,  strid  förfärlig, 
Der  konsten  bil  tog  är  och  kraften  uttömd; 
Men  konst  och  kraft  af  raseriet  ersätts! 
Hvad  vida  vägar  öppnas  ej  för  blodet, 
Af  svärdens  grymma  hugg,  ehvar  de  träffa , 
På  vapen  eller  lemmar*     Om  ej  lifvet 
Med  blodet  flyr;  det  återhålls  af  har  men. 
63. 

Som  på  Eggens  haf,  då  stormen  upphört, 
Då  nyss  åt  skyn  dess  vågor  häfts  ur  djupet; 
Ej  hafvet  stillnar;  än  de  höga  böljor 
Med  lika  dån  och  brnsDing  länge  svalla:    ' 
Så,  fastän  blod  i  deras  ådror  tryter ^ 
Och  styrkan  lamad  är,  som  huggen  förde; 
De  dock  behålla  samma  fart,  och  skynda 
Att  hopa  ondt  på  ondt  i  blinda  yran* 
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Men  äadtUg;  kommen  är  den  otycksstanden^ 
Som  till  Gloriiidds  död  bestämts  af  ödet 
Han  störtar  jernets  udd  i  sköna  barmen. 
Det  sänkes  djupt  och  mättar  sig  af  blodet; 
Och  med  dess  varma  flod,  den  klädnad  fyller, 
Som  väfd  af  guld  bemängdt  med  lena  silken. 
Omfattar  under  vapnen  hennes  sköte. 
Hon  känner  dödens  ankomst,  foten  vacklar. 
65. 
Han  skj^dar  segrens  lopp;  den  genomstungna 
Han  under  hot ,  allt  närmare  förtrycker. 
Hon,  i  sitt  fall  den  matta  rösten  höjde, 
Och  talade  bevekltgt  sista  orden, 
Ord  som  i  hennes  själ,  en  högre  ande 
Med  tro  och  hopp  och  helig  dyrkan,  ingaf , 
Ingif velse  af  Gud. .  Om  hon  i  lifvet 
Upprorisk* funnits,  hon  är  Hans  i  döden. 
66. 
''Vän!  du  har  segrat,  och  jag  dig  förlåter; 
*'Förlåt  ock  du,  ej  kroppen;  den  ej  fruktar; 
''Men  själen.     Bed  för  den,  O,  bed,  oeh  gif  mig 
"Det  helga  dop,  som  alla  skulder  aftvår.'* 
I  denna  röst  som  svagt  och  sorgligt  ljuder, 
Sig  något  outsägligt  Ijuft  bemänger. 
Som  tränger  i  hans  själ  och  vreden  släcker, 
Och  ur  hans  ögon  prässar  tvungna  tårar.     ^ 

67. 

Ej  fjertan  derifrån,  ur  bergets  sköte 
Flöt  fram  en  liten  bäck  med  sakta  susning, 
Han  skyBclav  dit,  med  vatten  hjelmen  fyller, 
Och  sorgsen  återgår  till  helga  yrket. 
Hans  hand  blef  darrande^  i  det  han  löste 
Från  pannan  okänd  än,  det  bräckta  stålet. 
Han  såg  —  Glorinda  kände  —  stod  beröfvad 
All  röst  och  röre^.    O,  syn  förskräcklig! 
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68. 

Han  foIl  ej  död;  ty  hela  själens  styrka 
Han  samlade  omkring^  ett  krossadt  hjerta ; 
Och  qväf vande  sitt  qvalf  med  vattnet  skänkte 
Nylt  Jif  åt  den  han  jordens  lif  berofvat. 
Då  helga  orden  från  hans  läppar  Ijödo, 
Hon  log,  af  himmelsk  glädje  re'n  förvandlad; 
Och  syntes  säga  i  den  sälla  döden: 
"Jag  går  i  frid;  sig  himlen  för  mig  öppnar." 
69. 

Den  hvita  hyn  af  dödens  blekhet  skiftas, 
Som  nattliga  violen  mängs  med  liljan. 
Mot  himlen  ögat  vänds;  och  synes  himlen 
Och'  Solen,  ömkansfullt  åt  henne  vändas. 
Nu,  lyftande  den  blotta,  kalla  handen, 
Åt  Kiddarn  ger  hon,  orden  mer  ej  mäktig, 
Ett  fridens  tecken.     Och  i  denna  ställning, 
Hjeltinnan  dör,  men  syns  i  stillhet  somnad. 
70. 

När  han  den  ädla  anden    flycktad  finner, 
Förskingras  all  den  styrka  som  han  samlat  > 
Och  lemnar  öfver  själen  gränslöst  välde 
Ät  denna  sorg ,  vansinnig  redan  vorden. 
Den  trycker  hjertat ,  och  en  vrå  blott  lemnar 
Åt  lifvet,  fly  dt  från  sinnen  och  från  anlet 
I  färg,  i  tystnad  och  orörlig  stillhet. 
Den  lefvande  och  döda  mer  ej  skiljas. 

Snart  skulle  väl  hans  själ,  som  lifvet  hatar 
Och  vill  det  undfly,  sina  fjättrar  brutit. 
Och  skild  från  stoftet,  följt  den  sköna  anden, 
Som  nyss  förut  sin  flygt  åt  himlen  styrde; 
Men  förd  af  händelsen,  en  tropp  af  kristne, 
Som  kom,  ur  källans  bäck  att  vatten  hämta ^ 
Bar  bort,  med  slagna  qvinnan.  Riddarn  andlös 
Och  död  af  grymma  döden  som  han  gifvit 

72. 
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72.- 
Apföraren  for  dem  t  ännu-  ph  a&tånd  ^ 
Af  vapaen  bar  igenkänt  kristrta  Fursten. 
Hain  .skyndar  fräna  ooh  äfven  ^g  påminner 
Den  fagra  döda,  rörd  af  begge«  öden. 
Han  lemnar  e)  till  rof  åt  skogens  vilddjur. 
Den  skönas  krépp,  fastän  som  hedning  ansedd. 
På  männens  armar  de  till  lägret  föras 
Och  sänkas'  ned ,  der  Furstens  tält  sig  höja. 

7h 
Af  sakta  rörelsen  :hvarmed  de  buros, 
Tancred  ej  helt  till  iifvet  återställdes; 
Men  suckade  omärkligt.     Ändttig  röjdes 
Att  lifvets  bana  än  han  ej  fulländat 
Den  andra  kroppen,  stelnad  och  orörliga 
Gaf  teckefn  af  oblidkeliga  döden/ 
Så  burnci,  begge  nu  med  omsorg  (ades 
I  skilda  tält,  ej,  fjerran  från  h varandra. 

74. 

De  trogne  Svenneme  omkring  sin  hjelte, 
Med  öjn  och  verksam  omsorg  sig  församlat. 
En  skymt  af  dag  sig  tränger  till  hans  öga; 
Han  röster  hör  och  läkarhanden  känner. 
Men,  vacklande  ännu  emellan  döden  ' 

Och  Iifvet,  e|  hans  häpna  själ  sig  sansat.   •     - 
Han  välfver  ögat  matt;  men  ^rna  svenner 
Och  stället  ändtiig  hugsar,  och  så  talar:        .    ' 

.75. 

/'Xag  lefver,  andas  än,  och  mäktar  skönja 
'Törhattigl  l^us  af  denna  olycJisdagen , 
"Dag,  hemska  vittne  till  det  dolda  brottet, 
"Dag,  som  mig  förebrår  så  ohörd  grymhet! 
''Du  harid,  nu  först  så  feg  och  lång3am  vorden, 
VDuy  somi  för  såren  alla  vägar  känner, 
''Du  dödens  hårda  verktyg,  glömsk  af  äran, 
"MiU  eget  tif  dit  vågar  ej  att  skörda? 
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76. 
'*Stot  genom  detta  bröst;  med  ilskna  jernet^ 
*'Kräf  ut  en  ryslig  hämd  ur  detta  hjertat. 
^^'MåskC)  dock,  endast  van  vid  grymma  morden ^ 
"Pu  anser  alltför  mildt,  att  plågan  döda, 
''Skall  jag  dä  lefva  sorgligt  minnestecken 
''Bedröiligt  under  af  olycklig  kärlek? 
''Jag  lefva  och  med  blotta  lifvet  straiSas, 
''Rättmätigt  strafif  för  Gudlöshet  oändlig? 

v        77. 

"Jag  skall  dä  lefva  9  irrande  och  vansinnt 
'^Bland  qval  och  anger,  mina  plågoandar; 
"Och  frukta  enslig,  nattens  hemska  skugga, 
''Som  återkallar  minnet  af  min  yra. 
"Och  Solens  ljus  som  olycksfallet  röjde, 
"Nu  mer,  förhatligt,  skall  min  fasa  väcka, 
"Jag  för  mig  sjelf  skall  frukta  och  mig  undfly; 
"Men  flyende,  nrig  alltid  återfinna, 
78. 

"Men  hvar,  olycklige!  hvar  har  du  lemnat 
"Den  sköna,  himmelsrena  kropp  du  mördat? 
"Allt  hvad  af  den,  din  vilda  yra  skonat, 
"Måhända  redan  sönderslits  of  odjur. 
"Ack,  alltför  ädla  rof,  så  skönt,  så  älskadt, 
"Ack,  alltför  dyrbart  att  bli  ulfvars  föda! 
"Olycklige !  Till  grymhet  skogens  mörkjsr 
"Mig  ledde,  och  nu  retar  vilda  djuren. 

79- 
"Men,  dyra  Icmning,  jag  till  dig  vill  skynda, 
"Och  fö'ra  dig  med  mig,  om  än  du  finnes; 
"Men  om  det  händt  att  dessa  sköna  lemmar 
"Af  odjurs  hunger  äro  re'n  förtärda, 
"Må  samma  gap  som  slukat  dem,  mig  sluka, 
'*Och  skötet  som  dem  gömmer,  mig  ock  gömma. 
"För  mig  en  grafvård,  ärofull  och  önskad, 
"4r  den,  ehvar  den  finns,  der  hon  föjyiraras." 
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80. 
S&f  den  olycklige.    Meo  kunnig  vordieo, 
Att  honom  nära  förts  den  sörjfla  dädJiy 
Af  hastigt  ljus,  hans  mörka  blickar  klarna,  • 
Likt  moln,  då  blixten  Ijungar  och  *  försvinncn 
Han  lyfter  svårligen,  från  bäddans  h  v  ila, 
De  matta  lemmar  y  tuåg  och  oirig  'bröda. 
Han  släpar  dit  med  möda  kroppen  /  maktlös.,    .. 
Af  knän  som  skälfva,  knappt  i  stegen  buren.    • 

Al. 
Meo,  då  ban  Lom,  och  såg  i  fi^gva  bmstet. 
Verk  af  hans  band,  det  grymma* 4jupa  såret ^  - ; 
Och,  likt  en  himmel,  klar  i  svarta  natten. 
Den  skönas  ankt  färglöst  oeh  förmörkadt;      . 
Han  darrade  så  bårdt  att. han  tili  jorden. 
Visst  hacie  fallit  om  ej  b jelpen .  hastat. 
Han  6ade:„sköna  anlet!  du  som  döden         i-y* 
»Förskönar,  men  ej  kan  mitt  öde  mildra, 

82. 
„0,  sköna  hand,    som  Ijuft  emot. mig  sträcktes, 
„Som  bel4g  pant  af  vänskap  och  försoning!      1  . 
„Hur  finner  jag. er  nu  ,.hui*  sjelf  förkrossad? 
„J  lemmar,  förr  så  fagra,  nu  förstörda, 
„Ett  ömkansvärdt  och  rysligt  minnestecken 
„Af  inin  oblidkeliga  Tigersgrymhet! 
„0,  mina  ögon,  biK>ttsliga .som  handen! 
„Deii  såren  gaf;  J  vågen  dem  betrakta , 

83. 
9,Betrakta  utan  tårar.    Må  då  gjutas, 
„I  briat  af  tårar,  blodet  från  mitt  hj^rt^/^ 
Han  talar  icke  mer;  men  i  förtviflan, 
Och  fattad  af  det  vilda  dödsb^gär^t, 
Han  scmdersliter  bindlarna  och  såren; 
De  öppnas,  och  i  bäckar  blodet  flyterl^ 
Hans  önskan  döden  fyllt,  om  ej  af  sorgen 
Han  sansning  mist,  och  svimmuing  lifvct  frelsat 
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84. 

Han. bars  uppå-.m.hädd,' oeh  re'fi  i  .flyckteo, 
Hans  själ  af.libtfta-blelp  blef  »erkaHaiL 
Men  .rycLtets  .röst  år  ing  lägret  hai*  .förkunnat 
DenCprjrniniaihåjadelseQ  och  hans  förtviflan. 
Re'n  Gottfrid  skyndar  dit^  och  honem  föl|a 
Tancreds  taeåt  väcd^a  0€h  sanna  vänner. 
Men  loreställnmgar  och  ömnta  böiuer 
Dep  vilda  sprgitQ  ej'.föriiiä  att  mUdra, 
•  A5« 

Söm  nSr  ett  dödftgt  sår  af  handen  röres, 
Det  mer  förlnittras-^pUgörna  fö«*gryiinnas, 
Såy  i  en  sorg  sft  stor,. af  bjudna  trösten 
Blott  hirässas  cf valets  udd,  ock  me^rtrei  ökas. 
Men  Eremiten  Piero  lionoin  älAar, 
Som  gode  heiK)eii''«|skar  sjuka  lammet 
Med  kraft  af  hetgn  orden  han  be&traffar 
Sli  vcmsinnt  so?^,  och  tålamod  befaller, 

f^Tancred ,  Tat»cred«!''  han  säger  ,^0 ,  hur  olik 
^yDu  är  dig  sjelf,  den  dygdig^)  'den  tiM>gne! 
„Hvem'döfvar  dig,  hyad  moln- af, ti«>cknad t  mörker 
,,Din  syn   begränsar  och  din  själ  förblindar? 
,,Du  ser  ef  Allmakts  hand  i  olycksödet, 
,,Du  hör  ej  rösteki  som  från  himlar  ljuder 
„Och  återkallar  dig  till  rätta  stigen, 
,yStig  som  du  följt  ^  men  villad  ofv^rgifvit 

„Ja,  himleu  kullar  dig  till  helga  plikter, 
„pem  du,  FörsQnarn«  Kiddare,  dig  ålagt, 
„|)em  du  försakade  (ovärdigt^byte  ?) 
„Att  blifva  slaf  «f  kärlek  till  den  bedoa.* 
„0^  motgång  helsosam,  och  milda  vrede, 
„Som  med  ett  lindrigt  straff  från  höjden,    kufvar 
„Din  yrs^l,  och  dig  sjelf  till  verktyg  ämnar 
;;För  egen  räddning ;  men  du  vill  den  motstå? 
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,iDu  motstår  då,  yansmnige^  den  gåfira^  ' 
„Dig  iiimlen  bjuder;  och  mot liimiei»  vredgas. 
^Hvart,  usle!     bastår  du,  iså  öf  ver  lem  Bad 
jykt  hopplös  sbr^ ,  ^t  marter  viidt  och  gräoslöst  ? 
„Ja,  du  är  hnimeii  och  på  branten  lu^ar, 
,/rili  evighetens  afgrund;  men  ej  ser  det. 
9,0 y  se!  jag  dig  besvär,  och  sansad,  tygla 
„Den  sorg,  Mom  dig  till  dubbla  döden  leder. 
89. 

Hon  d<St    Tancred,  som  sSkSe  döden  timlig, 
Vid  tanken  om  deiv  eviga,  sig  sansar.^ 
Af  tröst  en  stråte  sig  till  bjertat  tränger 
Och  mildrar  sorgens  grymhet,  som  det  härjat. 
Men  icke  så  att  han  ej -suckar  gjuter, 
Ej  löser  täogans  band  till  bitter  klagan;     '  '  • 
Än  talar  han  inom  sig;  än  till  anden, 
Pen  fi*elstai  som  det  hor,  måske  från  himleB» 
go. 

När  solen  uppgår;  när  den  åter  sänkes^ 
Han  ropar  hennes  namn,  och  ber  och  qVider, 
Som  Nektérgalen,  då  haus  ungar  röfvats 
Ej  än  befjirdrade  från  störda  boet, 
I  natten  gråter  och  med  sorgsna  sången, 
Uppfyller  dalens  lund  och  stilla  luften.- 
Dock  sist,  vid  morgongryningen,  har  sömnen 
Till  ögonen  sig  trängt  emellan  tårar. 

Men  sbaiM:  i  dröm,  af  stjérntg  kladuad  omhöljd , 
För  honom  syns  den  älskade  begråtna. 
Oändligt  mera  skön;  men  himlaglansen 
Blott  pryder,  ej  förändrar  hennes  anlet. 
Med  band,  of  Ijuflig  ömhet  sträckt,  hon  torkar 
Hans  ögons  tårar,  himmelskt  ler  och  säger: 
„$e ,  'trogne ,  älskade ,  se  hut*  förskönad , 
„Hur  säll  jag  är ;  var  tröstad  af  min  sällhet 
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91. 

,,A!ll: detta  Sr  din  skänk.     Af  ödet  Tillåd, 
,,Du  skiljt  mig  från  de  iefvande.på  jorden; 
,,Men,  rörd  af  ömkan,  gjort  mig  väi^d  att  höjas 
,yUpp:ti.ll  Guds  sköte  bland  de  sälla  helgon. 
„Der  fi-öjdas  jag,  dig  älskande y^oeh  hoppas 
^yAtt  ock  en  dag  a  t  dig  ett  rum  skall  egnas » 
,^er  du  i  evigt  Jjus,  åt  ljusets  ursprung 
„SkaU  gifva  dyrkan,  mig  en  helig. ^Lärlek. 

^Och  om  du  sjelf  ej  dig  missuMar  himlen  9 
,,Ej  vill,  af  sinnlig  yra  dädan  stängas; 
„Lef;  vet:  jag  älskar  digj  och  det. ej  .döljer, 
„S&  högt,  en  dödlig  kan  af  helgon  älskas." 
Så  talande,  en  himmelsk  känsla  flammar 
I  hennes  ögon,  skiljd  från  dödlighetens. 
Se'n  inneslöt  hon  sig  i  sina  strålar, 
Och  dlit  försvann ;  men  tröst  var  i  hans  bjerta. 

94- 
Han  vaknar  lugnad  och  sig  öfverlemnar 
Ät  ömma  vården ,  som  hans  lif  bevara. 
Emellertid,  han  minnets  vård  bereder 
För  stoftet,  som  den  ädla  ahden  lifyat 
Gra  ej  af  rika  stenar  grafven  lyser, 
Om  ej  Dedalisk  hand  dess  prydnad  bildar 
Den  bäsU  marmorn  väljs,  och  byggnan  reses, 
Så  skön  som  krigets  tid  och  bastea  ^ledge. 

Nu  följes  hennes  bär  af  präcitig  ;liJkfärd, 
Och  vidsträckt  rad  -af  faeklor  fälten  lyser. 
På  stammen  af  en  Fur ,  som  höjs  vid  grafven 
Han  låter  Stom  trof^  dess  vapen  fästas. 
Och,  nästa  dag,  då  han  de  matta  lemmar 
Förmår. att  lyfta,  han  af  sorg  betagen. 
Och  rörd, af  helig  vördnad,  går  till  vården ' 
Att  gjuta  ut  sitt  qval  och  stoftet  hedra. 
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96. 
Vid  hvalfvQl,  der  hans  hjertas  lif  forvaras,. 
Af  himlens  lag  i  sorgligt  f  äng^el  slutet , 
Han  fäster  Ögoinn  på  resta  marmorn; 
Står  blt^  och  kall  och  rörelse  beröfvad* 
Men  sist,  vid  tårars  flod,  som  väg  sig  bryter, 
Hörs  en  bedröflig  suck,  och  så  han  talar: 
„Du  helga  sten,  som  i  ditt  sköte  gömmer 
„Miö  kärleksmål,  och  sköljs  af  mina  tårar, 

97- 
„Du  ar  ej  dödens  boning  |  stoftet  lefver, 
„Som  hvilar  i  din  famn  af  kärlek  åtfoljdt, 
„Ja  denna  kärlek,  som  for  evigt  brinner, 
»Ack!  mer  ej  Ijuf,  men  lika  stark  och  våldsam! 
„Emottag  mina  suckar,  dessa  kyssar, 
„Så  ömnigt  fuktade  af  sorgens  törar: 
^Meddela  dem  åt  stoftet  som  du  döljer; 
„Ty  del  mig  sjelf  af  ödets  hårdhet  vägras. 

98. 
„Gif  henne  dem.    Ja  om  den  flydda  anden 
„På  sina  lemningar  från  höjden  skådar, 
„Den  skall  af  denna  djerfhet  ej  iortömas; 
99EJ  hat  och  högmod  finnas  bland  de  säUa« 
„Hon  har  mitt  brott  forlåtit;  endast  andas 
„l  detta  hopp  mitt  bröst.     Hon  vet  att  handea 
„Var  ensam  grym.    Den  henne  så  i  lifvet 
„Har  älskat,  unnar  hon  det.  ock  i  döden* 

99- 
„I  döden  jag  dig  älskar.    Lycklig  dagen, 
„Som  bär  min  sista  stund;  tnen  mera  lycklig, 
„Om  jag,  som  här  fortviflad  går  kring  grafven, 
„Får,  jemte  dig,  i  grafvens  sköte  hvila. 
„Må  själarna  i  himlen  så  förenas, 
„Som  begges  aska  under  tysta  hvalfvet: 
„ll]å  hvad  i  lifvet  vägras,  döden. unnas.  . 
„Ack!  (om  jag  kan  det  hoppas)  sälla  öde!" 
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loa. 
I  vidden  af  den  iimedutiia  släden. 
Om  hennes  fall  ett  ovisst  rykte  famlajr; 
Men  snart  bekräftai-  sig  och  ailimiit  sprides- 
Kring  hela  rymden,  sorgens  IjuÖ  Mg  breder, 
Och. rop  med  qvinnors  grät  och  klagan  blandas. 
Ej  annorlwida,  än  om  staden  stormad. 
Af  fiender  forstörs  till  sköfling  gifven, 
Och  ISgor  geaomfaca  hus  och  tempeL. 

lOI. 

Men,  på  Arset,  i  hast  hvart  ögA  fästes, 
1  sorgens  utbrott  och  i  klagan  rydig. 
Han  ej  sin  ångest  gjuter  ut  i  tårar, 
S&m  lätta  andras  bröst,     I  hemsk  förtviflan. 
Med  jordens  doft  han  höljer  silfverhårcn. 
Och  sliter  dem,  och  anletet  och  bröstet* 
Trtcn  medan  pila  dennes  sorg  betrakta, 
Argant  bland  hopen  tränger  och  sfr  talar  t 
loa. 
^,Jag  ville  visst,  så  snart  jag  kunnig  blifvit, 
„Att  hon,   den  tappra,    var  från  stadea  utetängd, 
|',Straxt  henne  (olja.    Utan  tvekqn  for  jag, 
„Att'  henne  frelsa  eller  ödet  dela. 
„Hvad  har  jag  icke  gfort,  hvad  böner  slösat, 
"hös  Konungen  ,  att  porten  måtte  öppnas? 
I^Han  fann  det  vådligt;  och  med  envåldsmaktcn, 
',',Som  han  i  staden  öfvar,  vägtn  stängde. 
io3. 
„Ack!  om  jag  kunnat  utgå;  jag  frått  ftra» 
^Hjeltinnan  hade  frelsat,  eller  slutat, 
„gDep  hennes  blod  blef  gjutet,  mina  dagar, 
„Med  någon  bragd,  i  minnet  värd  att  gömmas. 
„Hvad  kunde  jag  väl  mer?  Det  annorfainda 
^Beslöts  i  menskors  rådslag  och  i  Gudars. 
,^on  dog,  af  ödet  dömd.    Men  hvad  niig  anstår 
„l  detta  fall,  jag  icke  skall  forgK)i»ma.     w 

io4' 
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io4* 

,, Jerusalem!  hor,  bvad^Argant  dig  lofvar; 
„Hor  det,  o  hiniinel !  Om^ijag  löftet  bryter, 
„Dio  åska  krosse  mig.     Jag  svär  att  hämnas 
„På  kristne  mördaren,  Glorindas  bane: 
„Hämd,  gi'ufllg  hämd,  som  afminhand  bör  väntas4 
„Jag  detta  svärd  ej  skall  från  sidan  skiljn, 
„Förr'n  hjertat  af  Tancred  jag  genombårat, 
„Och  lagt  hans  kropp  till  rof  åt  skogens  korpar/' 
io5. 

Så  talte  kämpen;  likt  en  bastig  Atov^ifrind, 
Vid  sista  orden  folkets  bifall  höjdes; 
Och  endast  hämd  i  bildpipgskraften  mad? 
Gaf  tröst  åt  alla,  som  Gioiinda  sörjde. 
O,  fåfängt  gifna  eder!  Motsatt  utgl^g 
Uppä  förmätna  hoppet  snart  akM  följa. 
Argant  i  lika  strid,  skall  dödad  falla 
For  den,  han  redan  anser  öfyervumien* 
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XJet  stora  torn,  som  botat  Salems  murar, 
Var  knappt  af  lågorna  förtärdt  till  aska : 
Då  af  Ismén  begrundas  nya  medel, 
Mot  anfall  att  försäkra  stadens  tryggbet. 
Han  bar  beslutat,  Frankerne  betaga 
AlU  bvad  for  byggnad  kan  ur  skogen  hämtas; 
På  det  ett  sådant  torn  ej  mer  må  resas 
Att  stortå  SioDs  fäste,  redan  skakadt. 
a. 

Ej  långt  ifrån  de  kristna  tältens  omkrets. 
En  skog  sig  böjer  öfver  tysta  dalar. 
Af  gamla  mörka  trän,  bvars  täta  kronor. 
Kring  nejden,  bemsk  och  dyster  skugga  kasta. 
Här,  i  den  stund  då  solen  klarast  lyser, 
Är  ljuset  utan  färg  och  skummt  och  ovist, 
Som  när,  af  tjocka  skyar  himlen  höljes, 
yid  dagens  gryning  eller  aftonskymning. 
3. 

Men,  innan  Solen  sänkts,    har  natten  skyndad, 
Sig  lägrat  der,  med  svarta  skuggans  fasa. 
Snart  afgrundslika  mörkret  allt  förblindar 
Och  djup  förskräckelse  och  bäfvan  väcker. 
Hit  aldrig  fårens  hop  af  herden  fördes, 
Och  aldrig  plöjarn  sina  oxar  drifvit. 
Ej  här  en  pilgrim  ingår  (om  ej  villad) 
Men  söker  omväg,  och  på  skogen  pekar. 
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4. 
Här  samlas  hexorna,  och  här  de  mötas 
Af  sioa  älskare,  ohygglig  skara , 
På  molnen  hurna;  en  i  drakeskepnad; 
En  som  oformlig  hjort;  som  annat  andre.' 
De  afsky värda  ^  under  höjd  af  fasor , 
Med  vålnaden  af  vällust  sig  fornöja , 
Och  här  9  med  vederstygglig  prakt  de  fira 
Oheligt  gästabud  och  rysligt  bröllop. 

5. 
Så  troddas  allmänt  dä.    Af  landets  åbor 
Ej  nånsin  höggs  en  q  vist  från  skogens,  plantor. 
Men   Frankerne  ej  skonte  d^n;  ty  endast 
Der  9  ämne  togs  for  deras  krigsmachiner. 
Hit  kom  Ism^n  och  valde  efter  striden , 
Den  stund  af  första  natten,  som  för  trolldom 
Han  tjenlig  ansåg.     Ändtlig  han  bcskrifver 
£n  yid  och  magisk  rund  och  spridda  tacken. 

6. 
Med  eAa  foten  blottad,  inom  cirkeln 
Han  träder;  ord  af  hemlig  kraft  han  mumlalr. 
Tre  gånger  vänder  sig  mot  Solens  uppgång; 
Tre  gånger  mot  de  rymder  der  den  sänkes. 
Tre  gånger  slår  han  jorden  med  den  trollstaf , 
Som  döda  tvingar  att  från  gr  af  ven  stiga; 
.  Och  tre,  med  blotta  foten  kraftigt  stampar; 
Men  sist  han  ropar  ut,  med  röst  förfärlig; 

7- 
''O,  hören,  hören  J,  som  Dundrarns  ljungeld 
"Nedstörtade  från  st|ernorna  till  afgrund! 
"Och  J  som  hojen  stormar  och  orkaner  ^ 
''Orolige  invånare  af  luften! 
"J,  som  förkastade,  fördömda  själar 
"För  lifvets  brott  med  evigt  marter  qväljen, 
"Jag  kallar  eder  hit,  Avernens  härar 
"Och  dig,  som  spiran  för  i  eldens  riken« 
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8- 
"Intagefi  livai>}e  träd  af  denna  tkogeti, 
'^Deipy  räknade,  bland  er  jag  tiII  fördela; 
''Och I  liksoln  kroppen  boning  är  för  själen, 
"Så  blift^e  btarfe  t^ad  för  en  af  eder. 
''Mä  Fri^nkerne  dem  fly;  men  om  de  Tåga 
"Ett  hugg  på  dem,  af  skräck  tillbaka  kastas/' 
Så  talte  bah$  de  öi'd  han  sedan  sade  ^ 
Blott  af  en  gitdtös  tunga  kunna  nämnas. 

9- 
Vid  dessa  ördetis  ljud,  de  gjldne  blossen 
Som  prjda  nattens  himmel ,  hastigt  blekna; 
Och  månens  ruäd  af  fasa  sig  fdi*dunklar, 
Och  gdmmer  sig  i  moln  att  mer  ef  synas. 
Ism^n,  af  vrede  tänd,  sitt  rop  föVnyar: 
''J  andar,  som  jég  kallat!  Hvåd,  J  dröjen? 
^Och  hvadad  detta  dröjsmål?  Oin  J  yäntea 
''En  inera  kraftig  rdst,  den  ej  skall  dröja. 

ko. 
"Jag  ej  har  glöMti  fast  längre  tid  ej  anränd^ 
"IKin  starta  konstens  mäktigaste  råldskraft; 
"Och  ån  9  iitéd  blodig  tutigå,  vet  jä^  öämna 
"Det  fruktansvärda  hamn,  som  af^runds  Gudar 
"An  aldrig  vägrat  hörsamhet  och  vördnad, 
"Och. Pluto  sjelf  ej  nånsin  dröjt  att  lyda. 
"Och  om ,  och  «ni"  — •  han  ämnar  mer ,  men  hastigt 
Bao  Bnner  att  besvärjningen  har  Verkat. 

II. 
Af  andar  utan  täl  han  redan  otogifs, 
Dem  som  i  luftens  vida  rymder  irra , 
Och  dem,  som  höja  sig  i  ryslig  skepnad, 
IJr  jordens  inre  barm  och  djupa  mörkret; 
Men  tvekande  och  tröge  af  förbudet     - 
Från  allmakt,  att  i  strider  vapen  föra. 
Dock  är  dem  ej  förvägradt  här  att  samlas 
Och  dölja  sig  i  träden  och  bland  löfven. 
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ta. 

Besvär jaren,  då  allt  han  ser  fuUbordadt, 
Till  Konungeti  med  glädjens  uppsyn  hastar. 
"Låt,  Herre,  fruktan  fly  och  hjertat  lättas; 
''Ditt  konungsliga  säte  nu  är  tryggadt. 
^De  kristne  skola  här,  ej  som  de  hoppas , 
"Till  stormning  sina  verk  å  nyo  bygga/' 
Så  säger  han,  och  noga  allt  förtäljer, 
Som  han  med  trolldoms  kraft  förmått  att  Terka| 
i3. 

''Men'*  fortfor  han  "jag  har  att  dig  fSrkunna    , 
"Hvad  oss  ej  n^indre  f  ägna  bor  än  detta. 
'T  stjernors  Lejonki^ets  (jag  har  det  upptäckt) 
"Ett  möte  mellan  Mars  och  Solen  stundar. 
"Ej  vindens  flackt,  ej  regnmoln  eller  daggéb 
"Då  skola  svalka  lufltens  tända  lågor. 
"På  himlen  alla  tecken  mig  bebåda 
"£o  alltförödande,  förfärlig  torka. 

14. 

"Här  skall  en  hetta  råda,  icke  vanlig,  ' 
^'Ej  ens  bland  Afrikas  mest  brända  negrer, 
"För  oss  dock  mindre  plågsam  inom  staden , 
"I  skygd  af  hus  och  trän,  vid  friska  källor. 
"De  kristne,  deremot,  på  öppna  fälten, 
''Ej  skola  härda  ut  så  gruflig  värme; 
"Och  först  af  hioilen  slagne,  utan  möda 
''Utaf  Egyptens  härar  se'n  förgöras. 

i5. 

^2>u  hvilande  skall  segra.    Krigets  lycka 
'^ag  råder  att  du  icke  mer  försöker; 
''Men  om  Cirkassen,  han,  som  i  sitt  högmod, 
"Föraktar  äfven  ärofulla  hvilan, 
"Dig  manar  och  ditt  mod,  som  vanligt,  retar ,' 
"SoIl  endast  medel  att  hans  ifver  tygla. 
*'£]  länge  dröja  skall,  förrn  himlen  gynnsam | 
"Dig  skänker  fred;  din  ovän  nya  fejder." 
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i6. 
Då  KonuDgen  det  liörty  hans  sinne  lugnas; 
Han  fiendens  förmåga  mer  ej  fi*uktar« 
Re'n  till  en  del,  han  återställt  de  murar, 
Som  länge  skakats  utaf  bräckans^  anfall. 
Med  alldrig  tröttad  omsorg ,  dock  han  fortfar 
Att  stödja  allt,  som  stridens  våld  försvagat 
Allt  stadens  folk,  dess  döttrar  och  slafvinnor 
4Ut  används,  allt  i  verksam  ifver  hvimlar* 

^   Men,  mellertid,  ej  Gottfrid  vill,  mot  staden 
Att  storm  skall  vågas,  utan  säker  fran^^ng, 
Föran  ett  stormtorn  högt  som  det  förstörda  i 
Och  andra  krigets,  verk  förnyas  hunnit» 
lYu  sändas  timrare  till  skyggda  dalen. 
Der  hittils  ämnen  hämtades  för  hyggnap; 
I  dagningen  till  skogen  desse  hasta. 
Men  vid  dess  syn  af  okänd  fasa  hejdas, 

i8. 
Liksom  ett  barn  ej  vägar  ögat  lyfta, 
Då  spöken  i  dess  bildningskraft  sig  måla; 
Och  under  nattens  mörker  tror  sig  rpja 
Ohyggeliga  djur  och  undersyner; 
Så  desse  bäfvade;  men  icke  visste 
Hvad  föremål  det  var,  som  fasan  väckte. 
Dock,  fruktan  bildade  för  häpna  tanken, 
Mer  grymma  monstrer  än  Chimär  och  Sphinxer. 

Tillbaka  hopen  vänder,  qvald  och  slagen; 
Förvillar  sig  i  talet,  och  förtäljer 
Ting  oerhörda  men  af  ingen  trodda; 
Med  hån  de  mötas,  och  föraktets  löje* 
Då  sänder  Gottfrid  ut,  af  valde  kjigsmän 
En  talrik  tropp,    att  arbetsfolken  skydda, 
Och  med  närvarelsen,  den  fruktan  skingra, 
Som  hindrat  att  fullborda  hans  befallning. 
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Hä  desse  vandrade  mot  hemslia  skogen, 
Der,  i  hvar  planta ,  sig  Däraoner  lägrat, 
Och  hunne  närinare  dess  mörka  omkrets^ 
Hvart  hjerta  skakadt  bief  och  kjldt  af  fksa. 
Likväl ,  de  gingo  fram  ,  och  sökte  dölja 
En  neslig  fruktan  under  dristig  uppsyn, 
Och  nalkades  de  fruktansvärda  rymder, 
Der  allt  var  fylldt  af*  trolldom  och  besvärjoing.   ' 

21. 

Då  höjer  sig  ett  dån  ur  djupa  skogen, 
Det  hemska  dånet  likt,  då  jorden  skälfver. 
Som  när  de  vreda  Sunnanstormar  susa. 
Och  böljan  klagar,  mellan  klippor  störtad. 
När  lejon  ryta  och  när  ormar  hvissla. 
När  ulfvar  tjuta  och  när  björnar  mumla, 
Trompeter  skälla,  himlens  åskor  dundra; 
Allt  i  ett  enda  rysligt  ljud  förenas. 

22. 

Af  blekhet  allas  kinder  öfverfaras; 
I  tusen  skepnader  sig  fruktan  röjer; 
Och  ej  förnuftets  röst,  ej  krigarns  lydnad 
Dem  kan  förmå,  att  stadna  eller  framgå. 
Ty  mot  den  afgrunds  makt,  som  dem  förskräcker, 
Förgäfves  hela  själens  styrka  väpnas. 
De  ändtlig  fly.    För  Gottfrid,  en  af  dessa 
Sin  feghet  söker  så  med  ord  bemantla: 

23. 

''Nej,  Herre!  ingen  mer  af  oss  må  skryta 
''Att  han  skall  fälla  denna  skog,  så  vacktad; 
"Ty  jag  det  tror  och  vill  med  ed  bekräfta, 
"Att  afgrunds  Drott  med  allt  sitt  hof  der  vistas. 
"Tre  gånger  den ,  och  mer ,  har  hjertat  omhvärdft 
"Af  adamant,  som  nalkas  och  ej  bäfvar. 
"Och  den  ej  sinnen  har,  som  lugn  kan  höra 
"Så  grufligt  dån  och  rytande  och  hvissling." 
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SSl  talte  han.    Alkast  var  der  tillstädes ^ 
Af  händelse,  bland  många  som  det  hprde: 
En  man  af  rä  förmätenhet  och  vildhet, 
Foraktare  af  dödliga  och  döden. 
Han  fruktar  ej  de  grufltgaste  vildjur, 
Ej  monstrer  9  äfven  rysliga  för  bjeltar: 
Ej  åskor  och  jordbäfningar  och  stormar  ^ 
Och  allt  hvad  jorden  mest  förfärligt  hyser* 
a5. 
Med  högrest  hjessa,  talande,  han  småtog. 
''Der  denne  fruktar,   jag  mig  tror  att  framgå. 
"Jag  ensam  hela  denna  skog  vill  fälla, 
"Som  nu,  for  mörka  drömmar  är  ett  hemvist 
"Ej  skola  .underskepnader  mig  hejda, 
"Ej  skogens  dån  och  rop  och  skrän  af  foglar^ 
"Om  än  bland  dessa  hvalf  af  mörkA  grenar, 
"En  öppen  väg  till  afgrund  mot  mig  öppnas.'* 
a6. 
Så  skryter  han  för  Höfdingen;  och  sedan. 
Med  vunnet  tillstånd,  sig  på  väg  begifver. 
Betraktar  skogen  och  ej  skakad  afhör 
Det  nya  dån  som  ur  dess  sköte  skallar. 
.  Han  ej  cb  fot  af  fruktan  drar  tillbaka; 
Tvärtom,  han  fortfar  djerf,  och  allt  föraktar; 
Han  skulle  trängt  i  den  förbudna  kretsen. 
Om  ej  han  mött  en  eld,  sann  eller  härmad. 

Men  elden  breds  Och  liknar  höga  murar 
Af  lågor,  hvirflande  bland  svarta  rökmoln^ 
Som  hela  skogen  omge  och  försvax'a. 
Att  intet  af  dess  trän  må  kunna  skikhts* 
Be  större  lågorna  som  slott  sig  h<^a, 
Och  liksom  stolta  torn,  utöfver  muren. 
Med.  krigets  åskor  allt  beväradt  synes; 
Och  ett  bef  ästadt  helfvete  det  liknar. 

28. 
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28. 
Hvad  mängd  af  monstrer  väpnade ,  der  vakta 
På  murens  höjd,  i  hvad  föl^f ärlig  skepnad! 
Hvad  grymma  ögon  de  på  honom  fästa, 
Hur  hota  de 9  med  samikianstötta  vapen! 
Han  ej  uthärdar  mer,  och  flyr  men  långsamt , 
Som  lejonet  för  jagten  sakta  viker. 
Men  flykt  det  är,  och  djerfva  kämpen  skakas 
Af  fruktan,  hittills  okänd  för  hans  hjerta. 

Betagen  ,  knappt  han  sjelf  sin  fruktan  kändé^ 
Men  skiljd  från  faran,  erfor  hur  han  skakats, 
Deixifver  häpen,  han  af  harm  förtärdes. 
Och  led  inom  sig  djupa  styng  af  ångren. 
Af  qvalsam  blygsel  slagen  och  förstummad. 
Han  till  sitt  tält,  gick  obesökta  vägar. 
Sitt  anlet,  förr  så  djerflt,  så  fullt  af  högmod , 
I  menskors  åsyn,  han  ej  tordes  lyfta, * 
•3o. 

Till  Gottfrid  kallad,  han  ej  stegen  skyndar, 
Och  söker  finna  skäl  att  längre  dröja. 
Men  ändtlig,  hunnen  fram,  han  sina,  läppar 
Ej  öppna  vill,  och  talar  som  i  sömnen. 
Anfö'rarn,  af  en  blygd  hos  denne  sällsynt, 
Misslyckadt  fö*retag  och  flykt  har  gissat. 
Han  säger:  "Hvad  är  detta?  Mån  ett  bländverk 
''Allenast?    Mån  ett  under  af  naturen?    , 
3i. 

''Om  ädel  drift  hos  någon  skulle  väckas- ^ 
"Att  forska  dessa  Aogars  mörka  göraslor, 
"Han  må  det  våga  och  försöka  lyckan; 
"Och  mera  säker  kunskap  till  oss  bringa." 
Så  sade  han.    Den  fruktansvärda  skogen 
Blef,  i  de  trenne  dagars  lopp  som  följde. 
Besökt  utaf  de  mest  berömda  kämpar  ; 
Men  alla  flydde  slutligen  för  fasan. 

9   Del.  8 
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Tancred  var  gingeti  att  i  grafvens  skote , 
Sin  dyrkade  och  sörjda  väa  förvara. 
Och  fastän  blek  och  matt  och  illa  mäktig 
Att  bära  hjelmen  och  den  tuoga  pantsaro» 
Dock  9  när  han  företaget  fann  af  nöden 
Han  skydde  icke.  mödan  eller  faran ; 
Och  af  hans  hjertäs  eld  i  kroppen  spriddes 
Ny  kraä  och  mer  än  nog  att  faror  trotsa. 
33. 

Den  tappre  går,  inom  sig  innesluten, 
Mot  faror  icke  kända,  tyst  och  varsam; 
Och  härdar  ut  den  dystra  skogens  åsyn. 
Det  stora  dån  af  jordskalf  och  af  åskor. 
Han  ej  förfäras;  men  en  ringa  skakning 
I  bröstet  erfar,  och  den  lätt  besegrar; 
Han  framgår  djerft.    Kriiig  skogens  bryn  sig  höja 
I  hast,  af  ljusa  lågor,  torn  och  murar. 
34. 

Då  stadhar  han,  i  tviflet  sig  besinnar, 
Och  säger:  ''här,  hvad  kunna  vapnen  båta? 
"Skall  jag  !  monstrers  gap,  i  dessa  hvirflar 
"Af  lågor  allt  fortärande,  mig  kasta? 
"Sitt  lif,  då  ädeh  föremål  det  kräfver, 
"För  allmänt  väl,  må  krigarn  aldrig  spara, 
"Dock  bör  en  hugstor  själ  ej  blindt  förslösas; 
"Och  s&  förlösas  den  som  detta  trotsar. 
35. 

"Men,  hvad  skall  hären  dömma,  omjagsriker? 
"Hvad  annan  skog  for  byggnan  är  att  tillgå? 
"Ej  Gottfrid  något  oförsökt  skall  lemna. 
"Och  tänk,  om  någon  annan  längre  framgår! 
"Måhända  flamman  som  emot  mig  höjes, 
"Är  mindre  grym  till  verkan  än  till  åsyn. 
"Men,  följe  hvad  som  vill!"   Han  sagt  och  kastar 
Sig  genom  elden.    Minnesvärda  djerfhet! 
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3«. 
Dock  under  vapnen  han  ej  tror  sig  röna 
Den  hettas  bränning ,  han  af  ligan  yäntat. 
Likväl,  om  eld  och  spöken  äro  sanna , 
Så  hastigt  han  ej  nu  förmår  att  dömmo. 
Men  lågan  y  då  han  rört  den,  var  försvunnen; 
Och  allt  i  hast  af  tunga  skyar  höljdes , 
Som  förde  natt  och  köld;  men  äfven  kölden   . 
Och. nattens  djupa  mörker  snart  förskingras»  ' 

Tancred  stod  Mptn^  fa^n  oförfärad; 
När  ändtlig  allt  han  stilla  såg  och  lugnadt. 
Ohelga  rymden  trygg  han  genomträngde 
Och  genomsökte  skedens  djupa  gömslor.    . 
Men  ingen  bildi  ovanlig  eller  ryslig, 
Han  fann,  och  intet  hinder  mer  för  gången, 
Om  icke  skogens  täthet  och  dess  mörker. 
Som  synen  skymmer  och  föVsvårar  stegen. 
38. 

Till  slut  han  träiFar,  lik  en  skådebana, 
En  öppen  rymd ,  af  inga  trän  bevuxen. 
Blott  i  dess  midtel,  en  Cypress  han  röjer, 
Som  likt  en  pyramid,  står  skön  och  reslig.  - 
Dit  vänder  han  sin  gång  och  ser,  förundmd. 
En  mängd  af  tecken  ris^tade  i  stammen. 
Ej  olikt  dem,  i  brist  af  skriften,  fordom    >  . 
Egyptiernes  mysterier  förvarat 

39. 
Bland  tecken  icke  kända,  några  syntes 
Af  Syriens  tungomål,  dem  lätt  han  läsU: 
"Du  djerfve  krigare,  som  stegen  vågat 
^'1  dessa  trädens  skugga,  dödens  hemvist, 
''Är  du  ej  lika  grym,  som  du  är  dristig, 
''Sä  vörda  lugnet  af  den  dolda  skogen. 
"Förskona  själar  som  från  ljuset  skiljdes. 
"Frid  vare  mellan  lefvande  och  döda." 
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4o. 
Sä  lydde  skriften.    Han  sin  tanke  spänner  ^ 
Att  gnuida  ut  de  korta  ordens  mening. 
Emellertid,  han  hor  hnr  vinden  susar 
Beständigt,  mellan  lof  af  trän  och  buskar. 
Och  tvingar  fram  ett  ljud,  bedröfligt  samljnd 
Af  qvalda  menskors  suckar,  gråt  och  snyfkning; 
Och  ett,  jag  vet  ej  hvad,  i  hjertat  gjuter, 
Med  ömkans  drift,  förskräckelse  och  ängslan. 

il. 
Dock  drar  han  svärdet  ändtlig,  och  med  styrka 
På  höga  stammen  hugger.    Men,  hvad  under! 
Från  skurna  barken,  blod  begynner  ffyta. 
Och  jorden  färgas  röd  kring  trädets  rötter. 
Han  häpnar,  håren  resas;  dock  han  fortfar; 
Ger  nya  hugg,  att  se  hvad  än  kan  följa. 
Då,  liksom  från  en  graf,  ur  sjelfva  trädet, 
^n  suck,  en  outredlig  klagan  ljuder. 

42. 
Sist  höras  dessa  ord:  "Tancred!  din  grymbct 
*Mig  alltför  härdt  behandlat.    Äddtlig  upphör! 
''Du  från  den  kropp,  som  nyss  af  mig  var  lifvad, 
*'Och  frän  min  Ijufva  boning,  mig  förjagat. 
''Skall  du  ock  nu,  det  usla  träd  forstöra, 
''Som  hårda  ödet  mig  till  hemvist  unnat? 
"Mot  dina  fiender  du  £or  då,  grymme! 
•'Ett  oförsonligt  krig  i  sjelfva  grafven. 

43. 
"Jag  var  dorinda.    Nu,  i  trädet  sluten, 
^I  denna  ödetrakt  jag  ej  är  ensam. 
"Ty  alla  de,  af  hedningar  och  kristne,  . 
"Som  dödens  hand  kring  dessa  murar  skördat», 
"Omfattade  af  ny  och  mäktig  trollkonst, 
"I  träden  kroppar  funnit,  eller  grafvar. 
"Hvar  stam  och  h varje  gren  af  sinnen,  lifvas; 
"Och  mördare  du  är,  om  du  dem  skadar." 
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44- 

Som  nar  en  sjuk  y  i  hemska  drSmmar  skådar 
En  drake,  en  chimär  af  lågor  omhvärfd; 
Fasty  Taken  hälft,  han  yerkligheten  misstror, 
Och  anar  att  af  fåfäng  bild  han  qväljes; 
Men  sträfvar  dock  att  fly;  så  stor  är  fasan, 
Som  denna  grymma  drömbild  väckt  i  själen; 
Så  misstror  sorgsne  älskarn  detta  bländverk; 
Men  ej  uthärdar  det,  och  tvungen  viker. 

45. 
Och  af  så  grymma  känslor  hjertat  sliles, 
Att  det  till  is  förbyts  och  kroppen  skälfver. 
Minst  utaf  fruktan  rörd,  sä  hårdt  han  skakas 
Att  svärdet  ur  hans  hand  på  marken  faller. 
Utom  sig,  går  han;  och  för  tanken  sväfvar 
I  gråt  och  klagan,  älskade  ge$lalten. 
Han  fruktar  återse  det  gjutna  blodet 
Och  höra  dessa  ljud  af  dödens  ångest 

46. 
Så,  han,  som  geck  mot  döden,  lugn  och  dristig 
Och  rördes  ej  af  tusen  monstrers  åsyn; 
Nu,  endast  svag  for  kärleken  och  sorgen. 
For  villas  af  en  härmad  röst,  en  skuggbild. 
Det  fallna  jernet  mellertid  är  bortfördt 
Af  hastig  hvirfvelvind  ur  djupa  skogen. 
Han  slagen  går  tillbaka,  men  i  vägen. 
Sitt  svärd  har  funnit  och  vid  sidan  fäster. 

47- 
Han  dit  ej  mäktar  återgå,  ej  forska 
Hvad  honom  qvalt  så  djupt,  och  undrens  orsak. 
Men,  kommen  till  de  kristnes  högsta  Höfding, 
Med  mera  sansad  själ  och  hämtad  anda, 
Han  talte  så:  ''jag.  Herre!  är  ett  budskap 
''Af  ting,  ej  troliga ,  än  mindre  trodda. 
''Allt  som  är  sagdt  om  skogens  grymma  bilder 
''Och  om  det  stora,  dånet;  allt  är  sanning.'' 
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48. 
"En  eld  9  förundraDsvärd  i  ögonblicket , 
"Och  utan  ämne  tand,  framför  mig  uppsteg; 
''Den  hastigt  bredde  sig  i  form  af  murar, 
"Och  sågs  af  monstrer  utan  tal  försvarad* 
"Jag  gfsnombröt  den;  men  ej  elden  brände, 
"Ej  gjorde  vapnen  motstånd  för  min  vandring. 
"I  hast  blef  natt  och  köld;  men  élter  dagen 
"Och  vårens  milda,  värme  till  mig  sänktes. 

49- 

"Men  allt  är  än  ej  sagdt:  hvart  träd  är  lifradt 
"Af  mensklig  själ;  de  äga  röst  och  känsla» 
"Ty  värr,  jag  vet  det,  och  en  röst  jag  hörde, 
"Som  än  i  hjertats  djup  så  klagligt  jjuder! 
"Vid  h varje  hugg,   ur  barken  blodet  flyter, 
"Som  då  en  lefvande  af  jernet  såras. 
"Nej,  nej,  jag  kan  ej  mer  (jag  ger  mig  slagen) 
"En  stam,  en  gren  af  denna  skogen  fälla^^' 
5o. 

Tancred  har  tystnat.     Gottfrids  själ  är  kastad 
Liksom  i  stormig  våg  af  skiljda  tankar. 
Han  öfverväger  om  han  sjelf  bör  forska 
Förtrollningen,  ty  så  han  detta  dömmer; 
Om  från  aflägsna  skogaf  ej  bör  hemtas 
Elt  byggnadsämne,  mindre  svårt  att  vinna. 
Men  snart  ur  dessa  tankars  djup  h&n  väckes 
Af  helga  Eremiten,  som  så  talar; 
5i. 

"Den  djerfva  hugen  qväf;  en  ann  är  ämnad, 
"Att  alla  skogens  trän  till  jorden  fälla. 
"Jag  ser  af  ödet  sända  skeppet  landa, 
"På  enslig  kust,  och  gyllne  seglen  famnas. 
''Den  väntade  ovärdig  kedja  bryter. 
"Se,  hjelten  styr  sin  fart  från  tjusta  stranden.     ' 
"Den  länge  re'n  bestämda  timman  skyndar, 
"Då  Sion  vinns  och  hedna  hären  störtas." 
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Vid  dessa  ord,  haps  anlet  syns  i  lågor, 
Och  mer  än  dödligt  väsen  hörs  i  rösten. 
Den  ädle  Gottfrid  nya  tankar  hvälfver,    ' 
Och  c^j  overksam  vill  i  hvila  sänkas. 
Ulfen  re'n  frän  kräftans  rymd  på  himlahvaNfvet, 
Ovanlig  hetta  dagens  fackla  sprider; 
Mot  hvarje  företag  ett  qvalm  fiendtligt, 
Gör  mödan  plågsam ,  rörelsen  odräglig. 
53. 

Pä  himlen  slocknar  hvarje  vänlig  stjerna 
Och  blott  de  skadliga  dess  rymd  beherrska. 
Från  dessa,  grym  inflytelse  sig  breder,  '     . 

Och  med  fördärflig  ånga  rymden  fyller.      * 
Beständigt  hettan 'öks;  den  tända  luften 
I  tunga  fläckter  sjukdom  för  och  döden. 
En  q  valsam  dag  af  natten  mera  qvalsam 
Är  åtföljd  och  än  grymmare  förnyas. 
54. 

Hvar  Sol,  som  uppgår  omgifs  och  fördunklas 
Af  hettans  ångor ;  och  af  blod  är  klotet, 
Bebådande  olycklig  dag  åt  jorden : 
Och,  då  i  vesterps  djup  den  åter  sänkes, 
Den  skiflad  syns  af  mörka  röda  fläckar. 
Och  hotar  nästa  dag  med  nya  plågor. 
Så,  allt  det  qval  som  utstås,  är  förbittradt 
Af  nya  q  valens  alltför  säkra  väntan. 
55. 

Då  strålarna  från  höjden  åter  sänkas; 
Sä  långt  som  mensklig  syn  i  vidden  sträckes, 
Förtorkas  blomstren,  vissna  löfven  blekna, 
Och  gräset  trånande  mot  jorden  lutar. 
Här  jorden  remnar;  källan  der  försvinner; 
Allt  under  vreda  himlars  våld  förhärjas. 
£j  hopp  om  regn  de  tomma  skyar  bringa 
Men  likna  lågor,  vidt  i  luften  spridda. 
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56. 
Ed  stor  och  glödgad  lign,  är  himlens  afbild. 
For  ögat  ingen  tröst  naturen  bjuder. 
I  sina  grottors  djup  Zéphiren  tiger, 
Och  luflens  tunga  massa  syns  orörlig. 
Blott  stundom,  följd  af  dubblad  yärme  höjes 
Den  grymma  vind,  ur  Maurens  öcknar  utgår; 
Och  sträf  och  q  väljande,  mot  bröst  och  anlet 
Liksom  en  flackt  af  eld,  sin  ande  gjuter. 

57. 

Ej  nattens  skugga  Ijufva  svalkan  sprider; 
Af  solen  bränd,  an  sjuder  mörka  luften. 
Bland  strimmor  utaf  eld  kometer  brinna, 
Och  nattens  mantel  är  med  lågor  flätad. 
Oljckeliga  jord,  att  lindra  törsten,' 
Missunnsam  vorden,  Månen  dig  ej  skänker 
Den  Ijufva  daggens  droppar.    Gräs  och  blomster 
Förgäfves  trängta,  döende,  att  läskas. 

58. 

Från  dessa  qvalets  nätter,  Ijufva  sömnen 
År  vorden  biltog;  tärd  af  fåfäng  längtan, 
Hvar  plågad  dödlig,  bedjande  den  kallar.  . 
Men  törsten  dock  af  alla  q  val  är  grymmast; 
Ty  helga  landets  herrskare  omenskligt 
Har  med  förgift  och  leda  bittra  safter, 
Mer  dödande  än  Acherontens  vågor 
Och  Stygens,  hvarje  källas  ådror  sölat 
59. 

Hen  Siloe,  den  sköna  klara  bäcken, 
Som  bjöd  sin  skatt  så  Ijuf  åt  kristna  kämpar. 
Nu,  knappt  med  ljumma  vattnet  bottnen  skyler 
Och  stilla,  grumlad,   ej  kan  törsten  läska.' 
För  deras  önskan  Po,  i  våren  uppsvälld ^ 
Ej  skulle  ens  för  öfverflödig  anses. 
Ej  Ganges  eller  Nilen,  som  oaktadt 
Sja  grenars  rymd ,  Egypten  öfversvammar. 

60. 
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60. 

Den^  fordom  sett)  bland  lÖfbet^ckta  stränder 
De  lugna  silfver vågors  yla  glimma, 
Der,   friska  vattnen  utför  Alpen  störtas,  ' 

Der,  mellan  gräs  och  blomster  sakta  flyta; 
Nu,  trängtande,  i  bildningskraften  må;lar 
Så  Ijufva  syner,  och  för  ökad  plåga 
Bereder  ämnen.    Svalkans  drömda  vällust 
Fördubblar  törstens  qval  och  blodets  kokning. 
61. 

Se  desse  starke  kämpars  fasta  lemmar, 
Dem  ej  obanad  väg,  ej  branter  hejdat, 
Ej  vapnens  tyngd  som  ständigt  dem  belastar  y 
Ej  svärd  och  lansars  uddar  mot  dem  vända; 
Nu  lamade,  af  hettans  välde  krumpna, 
Onyttig  tyngd  på  nakna  sanden  sträckas. 
I  deras  ådror  elden  hepaligt  brinner 
Och  dem  förtär  och  lifvets  kraft  föröder. 
.62. 

Se,  hästen  förr  så  stolt;  han  trånar  mattad , 
Och  ratar  gräset,  förr  så  älskad  fö'da. 
Nu  vacklar  foten,  förr  så  snabb,  oth  hjessan 
Den  ståtliga  mot  jorden  lutad  hänger. 
Han  syns  ej  mer  af  krigets  bragder  yfvas ; 
Ej  mer  af  ärans  drift  hans  väsen  lågar. 
De  rika  prydnader  och   vunna  byten 
Han ,  som  en  börda  hatar  och  föraktar* 
63. 

Den  trogna  hunden,  lidande,  förglömmer 
All  vårdnad  om  sin  Herre  och  hans  boning. 
Jlan  ligger  utsträckt,  och  för  inre  branden | 
Beständigt  flämtande,  ny  näring  hämtan 
Naturen  gaf  att  andas  yttre  luften, 
Till  svalka  för  den  eld  i  h  jer  tat  näres; 
Men  hvilkeu  svalka  kan  för  hjertat  vinnas 
Af  luft«å  tung,  sä  hettad  pch  fördeffvad? 

%  DtL  9 
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64. 

Så  jorden  trånade;  så  lågo  qvalde 
De  ijisle  dödlige  med  uttömd  lifskraffc. 
De  trogne  härarne  nu  mer  om  segren 
FörTtiflade  och  sågo  blott  sin  ofärd; 
Re^n  i  det  hemska  lägret  ljuda  hördes ,. 
Med  dessa  orden  framförd  aUroän  klagan: 
''Hvad  hoppas  Gottfrid  mer,  som  här  fördröjer, 
''Tills  hela  lägret  är  ett  rof  för  döden? 
65. 

''Med  hvilken  styrka  ärnar  han  bestorma 
"Det  höga  värui  vår  fiende  försvarar? 
"Och  hvadan  tror  han  krigsmachiner  hämta? 
''O!  ser  han  ej  förkunnad  himlens  vrede, 
''Af  tusen  nya  under,  tusen  monstrer? 
"Mot  oss  fiendtlig  himlen  sig  förklarar 
"Och  luflen  lågar  så,  att  Ethiopen 
"Och  Inden  mindre  tärs  af  saknad  svalka. 
66- 

"Han  då  likgiltigt  anser  i  sin  höghet 
"Om  vi,  onyttig  hop,  ej  värd  att  aktas, 
"Och  låga  själar,  gå  till  hårda  döden; 
"Blott  ärofulla  spiran  han  behåller. 
"Är  då  så  Ijuflig  och  så  full  af  tjusnipg 
"Den  ärans  glans  söm  högsta  makten  följer, 
"Att  han  begärligt  söker  den  försvara 
"Tai  of  Qrd  för  de  folk  som  han  befaller. 
67. 

"Se  denne  man,  så  känd  för  kristna  dygder, 
"För  härars  vårdnad  och  för  menskokärlek. 
"Se  hur  de  sinas  välförd  han  förgäter , 
"Blott  för  sin  egen  ära,  grym  och  iäfäng. 
"Ja,  då  för  oss  hvar  bäck,  hvar  källa  tryter, 
"Sin  dryck  han  från  Jordanens  vågor  hämtar, 
"Och  sittande  bland  få,  vid  glättig  måltid, 
"Med  Gretas  vin,  det  friska  vattnet  blandar." 
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68. 
Så  var  de  Frankers   klagan.    Grekers  Hofding) 
Var  t4*öttad  ren  att  följa  deras  faiioi*. 
"H vårföre  här  förgås?"  han  a£vog  sade: 
'-Och  jemte  mig  mitt  folk  åt  döden  offra? 
"Om  Gottfrid  i  sin  galenskap  är  blindad, 
"Må  det  hans  här  och  honom  sjelf  foristöra. 
"Det  oss  ej  rör."  Så  sagdt,  i  nattens  tystnad, 
Han  utan  afsked  bort  ur  lägret  tågar. 

69. 

Så  snart y  vid  dagens  ljus  hans  bortgl^ng  yppats. 
Exemplet  verkar ,  och  af  några  fölfes. 
Dem  I  som  Glotar  och  Adhemar  befalite , 
Och  andre  Höfdingar,  dem  grafven  gömmer, 
Har  dödens   hand  ifrån  sin  ed  befriat; 
Ty  blott  Anföraren  de  trohet  évurit. 
De  stämpla  re*n  om  flykt.    I  skygd  af  mörkret , 
£n  del  i  tysthet  lägret  öfvergifver, 
70, 

Det  Gottfrid  bör;  och  intet  honom  dÖljes^ 
Och  än  till  hårda  medel ^  makt  han  äger; 
Men  med  hans  ädla  bug  de  ej  förenas. 
Med  tro  som  lyfter  berg  och  floder  stadnar. 
Han  sänder  upp  sin  bön  till  verldars  Konung  ^ 
Att  nådens  källor  öppna  för  de  trogna. 
Han  lyfter  händren  och  af  andakt  hänförd , 
Åt  himlen  vänder  ögonen  och  talet: 
71, 

''Allsmäktige!  om  för  ditt  folk  i  öknen, 
"Dii  lät  den  Ijufva  dagg  från  hinilen  gjutas; 
"Och  gaf  en  dödlig  hand  att  {8v  dess  räddning, 
"Ur  bräckta  klippan,  friska  floder  kalla; 
"Låt  undret  för  din  trogna  här  förnyas; 
"Om  vår  förtjenst  med  deras  ej  är  jemlik, 
"|VIå,  af  din  mildhet  alla  brister  fyllas. 
"Öss  frelse;  att  vi  nänmas  dina  kämpar/* 
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7a. 
Bans  bon  som  uppsteg  ur  ett  redligt  .hjerta. 
Af  re'n  och  undergifv^n  tro  bevingad  9 
Oiuäteliga  rymd«D  genomträngde 
Med.foglars  flygt,  och  hann  till  Gud,  i. höjden. 
Den  Evige  den  hör,  och  till  de  sälla, 
Som  thrönen  omge,  milda  blicken  vänder. 
Han  sett  de  kristnas  nöd  och  stora  faror, 
Och  dem  behjertar*    Blidkad,  så  han  talar: 

73. 

'Till  denna  stund,  må  hären  som  jag  älskar, 
''Af  motgång  och  af  faror  vara  pröfvad. 
''Må  verlden  och  må  afgrund  ha  beväpnat 
''Sin  hela  makt,  förenad  till  dess  ofärd; 
'Mu  skall  begynnas  tingens  nya  ordning} 
"Och  till  de  kristnas  fördel  allt  sig  vända. 
"H^t  regpe;  flydde  hjelten  återvände; 
*'Ny  äras  glans  Egyptens  här  dem  bjude/' 
74. 

Så  sagdt,  Han  skakar  hjessan ;  hin^len  darrar, 
Oah  fasta  stjernorni^  och  de  som  bvälfvtfs, 
Och  luft  och  Oceanens  fält,  och  jordens. 
Och  berg  ooh  afgrunds  djup  af  vördnad  bäfva* 
Från  himlens  vänstra  rymder,  klara  blixtar 
Vid  djupa  dån  af  åskor,  hastigt  Ijunga. 
Och  folkens  rop  af  hopp  och  glädje  väckta, 
Med  dundret  och  med  blixtens  ljusning  följa. 
75. 

Ile'n  samlas  tjgcka  moln.    De  ej  från  jorden 
Af  Solens  dolda  kraft  åt  höjden  lyftas ; 
Men  sänkas  ned  frän  himmelen,  som  öppnat 
För  alla  etherns  källor  sina  portar. 
En  hastig  natt  oväntadt  famnar  dagen, 
I  skuggan,  som  kring  vida  rymden  sträckes* 
Nu  störtar  häftigt  regn.     Den  tömda  bäcken 
Uppsväller  och  i  bäddep,  mer  ej  rymmes. 
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76. 
Som  när,  på  torkad  strand  i  somiiiarn$s  dagar  , 
En  skock  af  änder  ser  att  himlen  raiilnår; 
Mot  önskadt  regn  den  hiöjer  gälla  läten 
Och  sorl  af  hesa  ljud  dess  fröjd  förkunnar. 
De  täfla  att  af  himlens  floder  sköljas; 
Och  lyfta  vingarna  och  gladt  dem  skaka. 
De  sänka  sig,  der  högsta  vattnen  flöda, 
Och,  simmande y  den  långa  törsten  läska. 

Sä*,  kristnas  här  med  rop  af  glädje  mottog 
Det  Ijufva  regn,  som  himlen  öfver  jorden,' 
Nu  hlidkad  göt.     Ej  nog  att  manteln  fuktas; 
Hvar  hjessa  blottad  är,  och  håren  blötas. 
Ur  bägarn  dricker  en,  och  en  ur  hjelmen; 
En  håller  handen  sänkt  i  friska  vågen; 
En  öfversköljer  tinningar  och  anlet; 
En  ann,  forsigtigt  Ijufva  vattnen  samlar. 

78. 

Men ,  icke  menskoslägtet  ensamt  fröjdas 
Och  sig  från'  lidna  nöden  återhämtar. 
Sjelf  forden,  som  utmattad  och  förtorkad, 
Var  bruten  öfver  allt,  af  vida  remnor, 
Nu  helas,  upplöst  utaf  regnets  floder. 
Sig  vattnen  till  dess  inre  $dror  tränga 
Och  ömnigt  dela  Ijufva  näringssaften 
It  allt,  som  pryds  af  löf,  åt  gräs  och  blomster. 

79- 
Så,  när  den  sköna  qvinnan  sjuknad,  njuter 
En  läkedom  som  kroppens  inre  kyler , 
Och  grunden  häfver  för  den  feberbranden  y 
Som  tärde  lemmarna,  och  lifvet  ödde; 
Hon  uppstår  frisknad  och  med  lika  fägring. 
Som  i  sin  ungdoms  högsta  glans  hon  ägde, 
Och  lyckligt  glömsk  af  plågan,  som  hon  lidit, 
,  Med 'glädje  pryder  sig,  och  kransar  binder. 
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80. 
Men  regnet  ändtlig .  upphör.    Soten  lyser; 
Och  nu  9  förmiidrad ,  Ijufya  strålar  sänder , 
Med  kraft  lifgif vande,  som  glada  vårens, 
Då  Maj^  med  blomster  krönt,  April  förjagat. 
Hvad  kan  ej  bön,  af  hopp  och  tro  bevingad? 
Ur  luften  dr^fva  pestbesmittad  ånga. 
Förbyta  ordningen  af  året$  tider  ^ 
Besegra  vreda  stjernors  makt  och  ödets. 
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I. 

Xfrän  den  gamla  modrens  friska  skote 
Steg  mörka  natten  kylig,  och  sig  bredde. 
Af  lätta  fläckter  följd.     Hon  göt  från  höjden 
Pä  fälten  ömnig  dagg,  i  ethern  renad;  ' 
Och  från  ett  veftadt  hörn  af  rika  slöjan. 
Utströdde  bioroster  och  gaf  gräset  grönska. 
De  lätta  vindar  fläck  tände  med  vingen , 
Förliufvade  den  stilla  sömnens  dvala. 

De  dödlige,  i  glömskans  djupa  sköte, 
Hvar  tanke  sänkt,  hvar  omsorg  född  af  dagen. 
fden  vakande,  af  evigt  Ijns  omgifven. 
På  himlens  thron  satt  alla  verldars  Konung. 
Med  välbehag  till  Frankers  ädle  höfding 
Han  leende  och  mild  sitt  öga  vände; 
Och  i^nde  ut  en  dröm  till  söfda  hjélten. 
Att  yppa  för  hans  själ,  sin  viljas  lagar. 

3. 

E)  långt  från  gyldne  porten,  solens  uppgång, 
En  port  utaf  kristall  i  Östern  öppnas; 
Och,    vanligt,  innan  dagens  första  strimma 
Vid  himlabrynen  skymtar,  dädan  utgå 
De  goda  drömmar  som  af  Allmakt  sändas 
Till  rena  ädla  själar,  med  dess  budskap. 
Den  som  nu  ämnas,  Gottfrid  att  besöka, 
Me4  gyldne  vingars  flygt,  hans  läger  nalkas. 
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4. 
I  sömnen  ingen  dödlig  än  förnöjdes | 
Af  så  förtjusande,  så  sköna   bilder. 
För  söfda  andens  väckta  syn,  sig  röjde 
De  himmelska  mysterer,  stjernerymdens; 
Och  allt  som  döljes  of  van  himlafästet. 
Som  i  en  spegel  klart  han  ser  och  fattafé 
Han  tror  sig  vandra  i  en  rymd,  förklarad, 
Hvit  och  beströdd  med  lätta  gyldne  lågor. 

S. 
Och  medan  han  i  denna  höjd  beundrar 
Vidd,  rörelse  och  ljus  och  samraanstämning; 
Af  klara  strålar  och  af  lågor  omhvärfd, 
I  hast  en  Riddare  mot  honom  träder; 
Med  röst  mot  hvilken  vore  sträf  och  vidrig 
Den  röst,  på  jorden,  mest  behagligt  ljuder. 
Han  säger:  "Du  ej  känner  mer,  ej  talar 
''Till  trogna  vännen;., Hugo  du  ej  minnes.''  . 

6. 
Han  svarar:  "den  gestalt  du  för  mig  töjer, 
''Som  syns  af  hela  solens  glans  omgifvaiy 
"Har  fordna  tidens  minne  så  förvillat, 
''Att  alltför  seot  jag  Hugo  återkände." 
J^VL  sträckte  han,  med  glad  och  vänlig  åtbörd, 
Tre  gånger  armarna  kring  sälla  skuggan. 
Men  den,  tre  gånger  fåfängt  famnad  flydde, 
Liksom  en  flackt ,  en  bild  af  lätta  dimmor , 

7* 
Dock  återsågs  och  log.  "Ej  nu"  den.  sade, 
"Jag,  som  du  tror,  af  jordisk  hydda  skyles. 
"Du  ser  mig,  enkel  form,  etherisk  ande, 
"Invånare  af  ljusa  himlastaden. 
"Se  här  Guds  Tempel,  här  de  hjeltars  boning) 
"Som  stridt  för  himlen;  här  ett  rum  dig  väntar* 
"O!"  svarar  Gottfrid  "när  skall  bandet  lösas, 
"Som  hindrar  mig  att  dväljas  här  för  evigt" 

8. 
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8.  • 

v 

Men  åter  Hugo:  "Snart  du  skall  förenas 
"I  herrlighet,  med  dera  som  ségren  vunnit. 
"Dock  förestår  dig,  stridande  på  jorden , 
"Än  mycket  blod  att  gjuta,  stora  mödor* 
"Och  du  skall  först  ur  hedningarnas  händer 
"Det  helga  landets  välde  återtaga. 
"Du  der.  befästa  skall  den  kristna  thronen,    * 
"Som  efter  dig ,  skall  af  din  Bror  beträdas* 

9- 

^Men ,  att  ditt  h jertas  längtan  mera  Hfligt 
"Må  tändas  för  det  himmelska;  betraekta 
"De  ljusa  boningar,  de  klot  af  lågor, 
"Som  i  sitt  lopp  af  evig  vishet  styras. 
"Hör  Englasamljud,  himmelska  Sirener, 
"Hör  deras  röst  af  helga  lyror  åtföljd.*' 
Han  fortfor,  pekande  på  jorden:  "skåda 
"Åt  djupet;  se  det  usla  sista  klotet. 

10. 

"I^ur  låga  mål  fö*r  menniskornas  täflan! 
"Hvad  ringa  lön  för  deras  mod  och  dygder! 
'*Se,  hvad  för  inskränkt  rymd,  hvad  tomma  öknar 
"All  mensklig  prakt  och  storhet  innesluta. 
"Se  jorden,  lik  en  ö,  af  hafvet  famnad , 
"Som  namnes  der  den  stora  Oceanen; 
"Men  föga  svarande  mot  stolta  namnet, 
"Blott  som  en  ringa  göl,  ett  träsk  den  synés.'^ 

II. 

Så  Hugo.    Men  hans  vän  åt  jorden  sänkte 
Sin  blick,  och  liksom  härmades  och  smålog, 
Då  han  blef  varse  jord  och  haf  och  strömmar^ 
Så  skilda  ting,  allt  i  en  punkt  förblandas; 
Och  undrade,  hur  galna  menskligheten 
Far  efler  flyktig  rök  och  tomma  skuggor, 
Makt  uti  träldom,  evigt  namn  i  tiden; 
Och  lyssnar  ej  till  himlens  röst  som  kallar/ 
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13. 

Han  andtlig  sade: /'Dä  ej  Gud  beslutat , 
"Från  jordens  låga  fängsel  än  mig  lösa, 
"Jag  ber  dig  att  den  väg  for  raig  bestämma, 
''Som  går,  bland  jordens  villor,  minst  bedräglig/' 
Men  Hugo  svarar:  "Vägen  som  du  följer, 
"Af  himlen  gillas;  vänd  ej  dädan  stegen. 
"Jag  endast  råder  att,  ifrån  sin  landsflykt, 
"Du  Bertholds  son  må  genast  återkalla} 
1 3. 

"Ty,  om  Försynen  dig  allena  valde 
"Till  högste  Styresman  i  helga  tåget, 
"Är  han  ock  ämnad,  att  som  förste  krigarn, 
"Med  framgång  föra  ut  hvad  du  befaller. 
"Dig,  första  rummet,  honom  är  det  andra 
"Beskärdt.     Du  härens  hufvud  rätt  må  kallas, 
"Men  han  dess  arm ;  och  i  hans  ställe  träda 
"Må  ingen ;  dig  af  himlen  det  förbjudes. 

14. 

"Rinaldo  ensam  ödet  ej  fö'rvägrar 
"Att  bryta  skogens  värn  af  ryslig  trolldom. 
"Af  honom  skall  din  här,  som  syns,  till  antal, 
"£j  mäktig  nog  för  stora  företaget, 
"Och  som  till  återtåg  är  nära  tyungen, 
^'Med  lifvadt  mod,  till  nya  strider  manas, 
"Förstärkta  murar  storma^  och  besegra 
"Den  stora  makt^  i  Orienten  samlas» 
i5. 

Han  teg;  och  Gottfrid  svarade:  "Hur  önskad 
"Är  icke  för  mitt  hjerta  Riddairns  ankomst! 
"Du,  som  i  själen  ser  hvar  hemlig  tanke, 
"Du  vet,  hur  jag  i  sanning  honom  älskar. 
"Men  säg:  till  hvilken  ort,  med  h vilka  tillbad, 
"Från  mig  till  honom  kan  ett  budskap  sändas? 
^'Sågj  skall  det  bön,  skall  det  befallning  föra? 
''Med  rätt  och  heder,  hur  k^n  allt  förenas?" 
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16. 
Men  Hugo  så:  "dca  Evige  i  hojdcD, 
"Som  framför  andra,  dig  med  Dåd  omfattar, 
*'Vill  att  de  folk j  haa  gaf  dig  att  befalla, 
"Dig  skola  vörda,  heder  dig  bevisa. 
"Du  skall  ej  nödgas  bedja;  nej,  ty  bönen 
"Med  ett  så  högt  befäl,  ej  väl  förenas. 
''Dig  tillhör  blott  att  blidkas  och  förlåta 
"Vid  första  ljudet  utaf  andras  förbön. 

"Den  Guelf  skall  föra  fram  (af  Gud  ingifven) 
''Och  tillgift  för  det  fel  af  dig  begära, 
"Som  ynglingen  begick,  til^ vrede  retad; 
"Att  han  till  lägret  och  sin  äras*  bana 
"Må  kallas.    Fatstän  fjerran  änhan  yrar, 
"Overksam  och  förtjust  i  kärleks-  bojor; 
"Var  viss  att  många  dagar  ej  föVflytä,  *  ,  ' 

"Förrn  han  är  åter  här ,  tilt  st^orverk  färdig. 

18. 

"Eremiten  Piero  som  af  himlen  unnas, 
"Att  i  dess  djupa  hemligheter  inse, 
"Han  skall  för  dina  budskap  vägen  yppa, 
"Der  de  om  honom  säker  kunskap  vinna. 
"Och  dem  skall  konsten  läras  jemte  medlen, 
"Hvarmed  han,  frelsad,  kan  dig  återgifvas. 
"Så,  ändtlig  dina  spridda  vapenbröder 
"Skall  himlen  under  helga  fanor  samla. 

"Nu  vill  jag  talet  sluta  med  en  spådom, 
"Som,  jag  det  vet,  skall  kärt  (Sr  hjertat  ljuda. 
"Utaf  ditt  blod,  fören^dt  med  Rinaldos, 
"En  ätt  skall  utgå  lysande  af  ära." 
Nu,  slöt  han  och  försvann  som  lätta  röken 
För  vädrens  flackt,  för  Solen,  tunna  dimmaq. 
Men  sömnen,  flyende,  hos  Gottfrid  léranar, 
Af  glädje  och  af  häpnad,  blandad  känsla. 
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ao. 
Den  adle  Höfdingen  har  ögat  öppnat , 
Och  ser  hur  dagens  fack  ta  höjs  ur  djupet 
Han  lemnar  nu  sin  bädd  och  går  till  mödan  ^ 
Betäckt  af  fulla  rustningen  och  vapnen. 
Ej  länge  stod  han  i  det  höga  tältet, 
Förrn  härens  högste  män  kring  honom  samlas  ^ 
Att  der  I  som  vanligt  i  ett  råd  bestämma 
Hvad,  under  dagens  lopp  på  fältet  utförs. 

31. 

Den  gode  Guelf,  hos  hvilken  denne  tanken 
Af  hög  ingifvelse  från  himlen  väcktes  ^ 
Först  trädde  fram  och  ädla  rösten  böjde, 
Så  talande  till  Gottfrid:  "milde  Furste! 
''Jag  kommen  är,  af  dig  att  äska  tillgift 
'Tör  en  förbrytelse,  så  nyss  begången 
''Att  denna  bön  till  äfventyrs  må  synas 
"Förtidig,  af  otålig  önskan  verkad. 

"Besinnande  likväl  att  jag  af  Gottfrid, 
"Förlåtelsen  begär  för  den,  i  vapen, 
"Är  som  Rinaldo  känd;  och  att  min  förbön 
"Af  ej  föraktligt  ursprung  torde  sydas; 
"Jag  hoppas  utan  svårighet  att  vinna 
"En  gåfva  som  till  allas  glädje  länder. 
"Tillåt  hans  återkomst;  må  allt  försonas, 
"Då  han  för  allmänt  väl  ej  blodet  sparar# 

"Och  hvem,  om  icke  han,  har  mod  och  styrka 
"Att  häfva  skogens  rysliga  förtrollning? 
"Hvem  kan  väl  tros,  emot  de  största  faror, 
"Med  mera  hjeltelugn  och  mandom  träda? 
"Att  skaka  stadens  mur,  dess  portar  störta, 
^'Och  rusa  fÖrst  till  storm:  se  der  hans  yrken. 
"Vid  Gud,  åt  hären  återgif  den  hjelten, 
"Som  högsta  målet  är  för  hopp  och  önskan. 
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^       24. 

"Ja^  itergif  åt  mig  den  tappre  frandeii, 
''Dig,  den  som  utför  allt  hvad  stort  du  ämnar. 
*'!  neslig  hvila,  lät  ej  honom  tråna; 
"Gif  skymda  hedern  rymd  att  åter  lysa. 
"Må  han  din  ärofulla  fana  följa, 
"Och  verlden  blifva  vittne  till  hans  bragder. 
"Må  under  ditt  befäl  den  unge  hjelten 
"Med  storverk,  honom  värdiga,  dig  hyH^" 
a5. 

Så  Fursten  ber;  med  denna  bon  hvar  höfding 
1  sorl  af  vänligt  bifall  sig  förenar, 
Och  Gottfrid,  likasom  nu  först  han  vände 
Till  ämnen,  ej  betänkta,,  sina  tankar, 
Så  svarar:  ''kan  väl  jag  en  tillgift  neka, 
"Den  slike  män  så  lifligt  af  mig  kräfva? 
"Den  stränghet  som  anförarn  tillhör,  vike 
"För  en  så  allmän  och  så  enig  önskan. 
26. 

"Hinaldo  komme.    Men  från  denna  dagen, 
"Må  han  ett  otamdt  sinnes  vrede  tygla, 
"Och  må  han  svara  genom  hjeltebragder. 
"Mot  kristna  härens  hopp  och  stora  väntan. 
"Men  Guelf!  dig  tillhör  honom  återkalla; 
"Om  rätt  j.ag  anar,  han  ej  sen  skall  finnas.^ 
''Välj  budet  sjeif ,  och  dit  dess  kosa  rikta, 
"Der,  som  du  tror,  den  unge  hjelten  dväljes.'' 
27. 

Han  tystnade;  den  Danske  Riddarn  uppsteg, 
Och  sade:  "jag  begär  att  budet  föra. 
''£j  lång  och  tvifvelaktig  väg  mig  hejdar, 
''Att  Svens  berömda  svärd  åt  hjelten  lemna." 
Stark  Riddarn  är  till  hugen^  och  till  armen; 
Och  derföre  hans  anbud  Guelf  behagar. 
Men,  jemte  denne,  han  till  budskap  väljer 
XJbald  en  man,  försigtig',  slug  och  rådig. 
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28. 
Ubald  i  ungdoms  åren  sett  och  forskat 
Olika  folks  och  länders  art  och  seder. 
Han,  från  den  kalla  nordens  kretsar  vandrat 
Intill  de  brända  Ethiopers  Lemvist; 
Och  sjelf  af  manna  vett  och  kunskap  utmärkt, 
Lärt  språk ,  och  fplkens  lefnadssätt  och  dyrkan. 
I  mo^na  åldern  han  af  Guelf  emottogs. 
Och  honom  följde,  aktad  högt  och  älskad. 

Xt  desse  budskap  hedern  anförtroddes 
Att  från  sin  landsflygt  hjelten  återkalla* 
Men  deras  kosa  Guelf  till  Staden  riktar, 
Der  Bohemund  sitt  kungasäte  fästat. 
Af  allmänt  rykte  ledd  och  egen  gissning, 
Hän  tror  att  der  Kinaldo  sökt  en  tillflyckt. 
Men,  då  Ermiten  denna  villan  sporde, 
Han  geck  ibland  dem  och  i  talet  inföll. 
3o. 

Han  sade:  ''Riddare!  det  falska  ryktet, 
*'Som  aljmänt  hörs  och  tros,  er  tanke  leder. 
''Otrogen,  farlig  ledare  är  lektet, 
''Och  skulle  fåfäng  fart  och  mödor  vålla. 
"Gån  till  den  strand  der  Askalon  sig  reser, 
"Och  der  en  flod  i  hafvets  våg  sig  •^ gjuter. 
"Der  syns  för  Er  en  man ,  med  mig  förbunden* 
"Tron  hvad  han  säger,  liksom  sjelf  jag  sagt  det. 
3i. 

""Sjelf  vetande  ,  han  mer  af  mig  förnummit 
"I  längre  tid,  om  föresedda  resan, 
"Och  allt,  som  tillhöi*  den.     Han  lika  vänligt 
"£r  möta  skall,  som  han  är  vis  och  mäktig." 
Så  slutar  han;  och  mer  ej  honom  frågas 
Af  Riddarne  om  stora  foretaget 
De  ord  han  sagt,  af  dem  med  vördnad  lydas, 
Som,  vanligt  af  en  högre  ande  tydde. 
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32. 

De  afsked  togo,  och  af  längtan  drefoe^ 
På  vägen  utan  dröjsmål,  sig  begåfvo;. 
Och  styrde  fram  åt  Askalon  sin  kosa. 
Der,  nära  hafvets  bölja  bryts  mot  stranden. 
De  äii  ej  hörde  länga,  djupa  dånet 
Af  tunga  vågen  fram  och  åter  vältrad; 
Mén  hunno  till  en  ström,  hvars  vatten  höjdes, 
Af  fallna  regn  och  nya  bäckar  uppsvälldt. 

33. 

Ej  mer  inom  sin  bädd  kan  floden  rymmas; 
Den  ilar  fram  i  fart  af  skjutna  pilen. 
Då  desse  stadna ,  tvekande  om  kosan , 
Dem  syns  en  Åldrad  man,  med  vöidig  åtbörd, 
Med   boklöf  hjessan  krönt,  och  kroppen  omhöljd 
I  klädnad,  sid  och  klar  af  li  vi  ta  linnen. 
Hans  hand  en  trollstaf  bär ;   han  floden  trampar 
Med  foten  torr,  och  går  mot  strida  loppet. 

34. 

.  Så  ses,  i  Polens  nejd,  då  vinterns  ilar 
Förstelnat  (lodens  *)  yta  och  den  härdat, 
På  hala  skridskor,  bygdens  ungdom  svinga 
I. vida  sträckor,  trygg  på  blanka  isen. 
Så  kom  den  gamle  öfver  svällda  floden, 
Af  rörligt  vatten  utan  isar  buren ,, 
Och  steg  på  stranden  der  de  begge  stridsmän 
Än  stodo  qvai*  med  blick  på  honom  fastad. 


4 


35. 


lan  sade:  "Vänner!  svårt  är  företaget, 
^'Sonoi  J  begynt.     Er  höfves  Ejelp  och  ledning. 
"Den  krigare  J  söken ,  vistas  fjerran 
"Från  detta  land ,  i  obekanta  öknar. 
"Hur  mycket  återstår  af  edra  mödor, 
"Hur  många  haf  och  stränder  att  besöka! 
"Ja,  utom  gränsen  af  den  kända  verlden, 
^'Er  föresätta  vandring  måste  sträckas. 


*)  I  Originalet  namnes  Rhenströmmen.  Tasso  visste 
väl  att  dent  ej  är  i  Polens  grannskap;  men  har  för- 
naodiigen  fvlji  de  gamles  Uksätt ,  tili  ex.  Luca&i. 
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36. 
''Men 9  e)  lorsmån  att  ingå  i  de  dolda, 
''De  djupa  grottor ,  der  jag  har  mitt  hemvist 
"J  skolen  der  ej  ringa  ting  förnimma  , 
"Och  ej  af  ringa  vigt  för  er  att  veta." 
Han  tystnar  och  befaller  vattnen  öppna 
För  dem  sitt  svall.     Den  klyfda  vågen  viker; 
At  båda  sidor  liksom  berg  sig  ho  jer , 
Och  lutar  öfver  banad  väg  i  midten. 

37. 

Han  dem  vid  handen  fattar  och  dem  leder 
Till  inre  djupen  under  flodens  botten. 
En  svag  och  oviss  skiraring  för  dem  lyser  9 
Som  då,  ej  fylld ,  bland  skogar  månen  blickar. 
]>e  se  dock  djupa  vattenfyllda  hålor  ^ 
Otömligt  ursprung  för  de  friska  ådror, 
Som  än  i  strålar  stiga,  än  i  bäckar 
Sig  gjuta  ut;  och  än  till  sjöar  vidgas. 
38. 

Der  röjs,  hvar  Po  sin  första" näring  hämtar; 
Der  Ganges  och  Hidasp,  Euphrat  och  Ister 
Och  Tanais  uppvälla.     Sjelfva  Nilen 
Sitt  fåfängt  sökta  ursprung  här  ej  döljer. 
Än  lägre  syns  en  bäck,  som  sakta  gjuter 
Sin  våg  af  svafvel  och  af  rörligt  silfver, 
Dem  solen  sedan  renar  och  församlar 
I  hvita  massor  och  i  gyldne  spånor. 
39. 

De  se  kring  stranden  af  den  rika  strömmen, 
I  glans  af  skilda  f  ärgor ,  ädla  stenar. 
Och,   som  en  mängd  af  facklor  vore  tända. 
Så  lyser  sanden;  mörkrets  fasa  skingras. 
Här  blänker,  med  det  himmelsblåa  skenet. 
Saphiren  underskön  och  Hyacinten: 
Karbunkeln  strålar,  Diamanten  sprider 
Sitt  rena  ljus;  och  Ijufligt  ler  Smaragden. 
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4o. 
Pf  hapM  Riddarne  gå  fram,  och  tanlen 
I  nya  syners  hvirfvei  si  är  insvept , 
Att  de  förstummas.    Dock  IJbald  för  orden 
Först  finner  väg  och  så  till  ledarn  talar: 
"Säg  Fader!  hvart  du  fört  oss,  hvart  du  ledet 
''Än  längre  våra  steg;  och  lär  oss  känna 
"Big  sjelf.    Jag  vet  ej ,  så  mig  undran  fattar, 
''Om  jag  sett  sanning  eller  dröm  och  skugga. 

4i. 
*'J  vandren'*  svarar  han  "i  jordens  skote, 
''Som  foder  allt,  och  allt  inom  sig  hyser. 
"Det  hade  väl  för  er  omöjligt  blifvit, 
"Att  utan  mig  9  till  dessa  djupen  tränga. 
"Nu  kommen  till  mitt  slott,  som  hastigt  upplyst 
"J  skolen  se  af  undransvärda  ljuset. 
"Jag  föddes  hedning;  men  af  båd,  den  Högste 
"I  helga  vattnen  lät  mig  återfoda^. 

TEj  desse  underverk  af  mig  bereddes^ 
"Med  bistånd  utaf  Stygens  mörka  andar. 
"Af vände  himleu,  att  med  brottslig  trollkonst  | 
"Cocyt  och  Phlegeton  jag  skulle  tvinga. 
"Men  forskimde,  jag  går  på  djupa  spåren 
"Af  lönlig  kraft,  i  gräs  och  käUor  sluten, 
"Med  andra  hemligheter  i  naturen; 
"Och  uppå  stjernors  lopp  i  rymden  aktar. 
43. 
,"Ej  alltid  här,  så  långt  från  himlaljuset, 
"I  hvalfven  under  jorden  är  mitt  hemvist. 
"Jag  än  på  Libanon  och  än  på  Carmel, 
"I  hög  och  luftig  boning  äfven  vistas. 
"Der,  utan  skymning,  blänka  for  mitt  öga 
"Den  sköna  Venus,  Mars  och  fler  Planeter.     . 
"Jag  ser  dem  skrida  hastigt  eller  långsamt^ 
''Och  hur  de  lysa,  vänligt  eller  hotfulL 
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I  44. 

''Jag  mohen  tmder  iStlren  ser^  ah  lätta , 
"Än   svarta  och  än  färgade  af  Iriar. 
''Der  aer  jag  regnet  eller  daggen  födas  ^ 
"Och  hur  frän  skUdt  aidor  vinden  strÖBiiiiar: 
"Har  blixten  tänds,  och  hur  på  hmtna  vägar, 
"Dess  ljusa  stråle  ned  mot  jorden  stortås; 
"Jag  sett  kometer,  andra  hijmlens  eUbiT 
"Så  när^  att  förr  min  egenkäi*léL  boyies. 

"Så,  med  mig  sjelf  jag  blef  förnöjd,  att  ändUig, 
''Jag  skattade  den  kuosikap,  jag  förvärfvat, 
"Som  enda  säkra  mattet  för  de  under, 
"Dem  Skaparns  allmakt  i  naturen  verkar* 
"JUiea  ae'n,  med  helig  flod,  Ermiten  Biera     , 
"Min  hjessa  sköljt,  tnin  själ  från  synden   renat, 
"Och  högre  lyft  min  tankes  blick ,  han  lärde 
''Mig  känna,  hur  den  inskriinkt  är  oeh  dunkel 

4& 

"Jag  fanp  att)  Hatlens  foglar  likt  i  dagen, 
"Af  första  sanningen  vårt  sinne  blindas. 
''Ja([  IjQg  åt  egen  dårskap  och  det  usla,. 
"Som  nyss  min  själ  i  högmods  yran  sänkte. 
"Dock  af  den  vise  l«idd,  jag  eftérsträfVar 
"Än  samma  kunskap,  oeh  naturen  forskar; 
"Och  se'n  jag  denne  ädles  ledung  följer, 
"Jag  en  fcMrcQTQd  ande  hos  mig  funnit. 

47- 
"Han  är  mitt  stöd;,  han  lär  mig  och  be&Uer, 
"På  en  gång  mästare  och  herre  voirden; 
"Och  ej  försmår  med  denna  hand  att  verka 
"Ting,  värdiga  hai^  egien  makt  och  vishet 
"Ifu  är  miti  kiiU  ajtt  l^jelten  återföra, 
"Den  obesegrade]!  från  fjerran  fängsel. 
"Han  det  mig  ål^gt^  re'n  j«^  länge  väntat 
"£r  ankon)^,  af  dw  vise  mig  förutsagd." 
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4& 

Så  talande  med  dem^  kan  kom  till  Uippan 
Der  sjelf  han  har  sin  boniog  och  sin  hvila. 
Der  öppnar  sig  en  grotta »  stor  odi  rymlig , 
Och  mängd  af  rum  och  salar  innesluter. 
Der  blänker  "allt  hvad  inom  jordens  ådror 
I  mörkret  alstrasi  lysande  och  dyrbart. 
O^h  allt  som  denna  rika  grottan  pryder. 
Är  ej  af  menskohänder  gjordt,  men  sjelffcidt. 

Der  tiffla  hunflra  tjenare  och  hutidj^a. 
Ätt  nya  gästerna  förfriskning  bjuda. 
Uppå  ett  präktigt  bord  af  silfver  gjutet, 
Ej  fi^Ias  kärl  a(  guld  och  af  kristaliei;. 
Men  sedan  kräslig  ^is  och  drufvans  nectar 
Har  mättat  deras  hunger,  toratea  lädLat, 
,,Det  är  nu  tid''  sä  yttrar  sig  den  gamle , 
,iAtt,  jag  Er  hSgsta  önskan  ni&  förnöja. 
So. 

„1  kämpen  till  en  del  de  tjusnings  konster , 
„I  kristna  lägret  öfvate  af  Armida, 
„Hur  hon  till  lägret  kom,  der  hennes  f^ing 
„En  mjiogd  af  kämpar. vann,  som  henne  följde. 
„J  vetep  ock  hur  svekfull  som  värdinna, 
,,I  fasta  band  hon  sina  gäster  fängslat, 
„Och  dem  till  Gaza  sändt,,  med  stark  betlickoiag. 
„Men  hur,  i  vägen  dem  en  hjelte  frelsat    . 

5i. 
„Hvad  sedan  följde^  vUl  jag  nu  förtälja,. 
„En  isägen,  sann,  men  än  för  Eder  okänd* 
„Då  hon,  förtjuserskan ,  säg  från.  sig  ryckas 
„Det  rof,  hoB  med  så  stöta  konster  vunnit, 
„Hon  händren  vred  och  blodade  i  smärtan,    ■ 
„Och  sade  för  sig  sjelf,  allt  mer  förbittrad: 
„Nej,  den  förmätne  skall  ej  länge  skryta 
„Att  demu^  mängd  af  fäogar  han  mig  röfvaU 
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53. 

^Uf  deras  bojor  brutit ,  s]elf  skall  fabgslaa 
i,Och  undergå  det  öde  9  dem  yar  SnuDadt. 
9,Men  detta  är  ej  nog;  pi  kristna  folken , 
^Skall  afren  tyngden  af  min  vrede  fidla» 
^Så  sägande  I  hon  i  sitt  sinne  byälfde 
9^et  grymma  sVek,  mig  återstår  att  nämna. 
y^Hon  skyndar  till  den  trakt  der  hennes  kämpar 
9iDels  for  I^naldo  flytt,  dels  lågo  slagne. 
53. 

„Der  hade  han  sin  egen  rustning  aflagt, 
9)Och  med  en  hednings  vapen  sig  betäckte  9 
^Förmodligen  y  att  okänd  kunna  vandra 
9,1  rustning,  mindre  präktig,  mindre  ryktbar. 
„Hon  hjeltens  vapen  tog;  med  dem  beklädde 
„En  slagen  Iropp  okännelig  och  stympad, 
^Och  lade  den  vid  floden,  der  af  kristne, 
9,En  tropp,  som  hon  förutsett,  skulle  framgå. 
54. 

„Hon  kunde  det  förutse;  ty  i  nejden, 
„OtaUg  mängd  af  spejare  hon  utsändt , 
„Och  tidningar  från  lägret  ofta  hämtar, 
„Om  allt  som  nalkas  dit  och  dädan  utgår. 
„I>ertiIl,  ej  sällan  l^on  med  mörka  andar, 
9,1  samtal  är  och  länge  bland  dem  dröjer. 
„Den  dödas  kropp  hon  derföre  har  utlagt 
9,Uppå  det  rum  aom  bäst  för  sveket  höfves. 
55. 

,3a  iUsIng  tjenare  helt  när  hon  ubatt, 
„Klädd  i  den  drägt  som  landets  herdar  bära» 
„Hon  denne  lärt  hvad  göi*as  bör  och  sägas, 
„Och  allt  hvad  hon  befallt,  blef  noga  uppfylld!. 
„Han  talte  med  de  kommande,  och  väckte 
9,Misstånkens  dolda  frö,  som  hastigt  utbredt, 
^Oenighet  och  tvedrägts  fiicklan  tände 
„Och  nästall  uppror  och  inbördes  kriget. 
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56. 

,,Ty9  som  hon  önskade,  den  sagan  troddes , 
y,Att  efter  Gottfrids  bud  Hinaldo  mördats; 
„Fast  ändtlig  oron  skingrades  vid  ljuset 
j^M  sanningen  som  klar  ur  mörkret  höjdes* 
^Så  Tar  den  svarta  konst  som  af  Armida 
^Försöktes  till  den  kristna  härens  ofärd* 
,yNu  hören  y  hur  hon  följde  se'n  Rinaldo, 
^Och  allt  det  undransrårda ,  deraf  hände: 
57. 

,,Som  listig  jägarinna ,  honom  vantar 
^Armida,  der  han  hinner  till  Oronten, 
,,Frin  hvilken  går  en  bäck,  hvars  bölja  famnar 
,,En  holme,  och  med  floden  se'n  förenas* 
.  ,,Rinaldo  ser  en  pelare  vid  stranden 
9,0ch  nära  den,  en  ringa  båt  i  hvassen* 
,,Han  fäster  ögonen  på  sköna  'marmorn 
,,Och  konstens  verk;  och  läser  gyldne  skriften: 
58. 

,,0/  hvem  du  oTj  som  viljan  eller  slumpen 
yjrUl  dessa  stränder^  i  din  vandring  fSrde  / 
jjf^et^  denna  o  det  största  under  döljer j 
yySom  fins  från  Solens  uppgång  tiä  dess  nedgång, 
jfOm  du  det  önskar  se^  far  öfver  böljan. 
,,Ovarsam  längtan  väcks  att  undret  skåda; 
^Men,  som  ej  fler  på  båten  kunna  rymmas ^ 
„Han  ensam  far  och  sina  Svenner  lemnar. 
59. 

„TiU  holmen  anländ,  med  begärlig  undran, 
„Han  ögat  kring  sig  vände;  såg  ej  annat, 
„&n  grottor,  vatten,  blomster,  gräs  och  löfträn. 
,,Hvaraf  han  först,  sig  liksom  gäckad  ansåg* 
„Men  stället  är  sä  skönt,  så  fullt  af  tjusning,    - 
y,Att  han,  knappt  vetande,  till  hvila  manas. 
„Han  hjehnen  lägger  af,  och  pannan  svalkar; 
„Vid  Ijvfva  fläkter  af  den  Wtta  vinden. 
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6a. 

„Mcn,  under  tideo^  med  ett  ljud  ej  vanligt, 
^Hors  (lodeo  sorla.     Dit  bao  ögat  kastar. 
,,Re'n  midt  i  loppet 9  sig  en  bölja  lyfter, 
„Som  hvirflar  kring  sig  sjelf  och  rundiar  sprider. 
,^er,  öfver  ytan,  gyldne  lockar  stiga; 
,,Ett  qvinnligt  anl^l^  sig,  ur  vattnen  höjer, 
,,Och  sköna,  rika  bröst, och  lifvet  blottas 
„Sä  långt  y  som  blygsamheten  det  förlåter. 
6r. 

„Från  skådeplatsen  så  i  natten  uj^år, 
„Vid  klara  sken^  Gudinnan  eller  Nymfen. 
„Och  denna,  fast  en  vålnad  1  magiskt  formad, 
„Dock  syns  en  sann  Siren,  i  all  sin  fägring, 
„Lik  dem,  som 9  nära  de  Tirrhenska  vattnen, 
„Bebo  ett  haf ,  för  seglare  försåtligt. 
„Med  röst  ej  mindre  skön  än  hennes  anlet, 
„Så  sjungande,  hon  luft  och  himmel  tjusar: 
6su 

,,09  ynglingar!  då  våren  Er  bekransar 
„Med  grönskans  och  med  blomstrens  första  fiigringy 
'„Må  dygdens  glans  och  ärans  falska  strålar 
„Ej  unga  hjertats  Ijufva  ömhet  skingra. 
„Blott  den  är  vis,  som  nöjets  känsla  lyder, 
„Och  njuter  frukten  i  dess  bästa  årstid. 
„Så  ropar  Er  naturen.     Bör  då  väpnas 
),Emot  dess  Ijufva  röst,  ert  hårda  sinne? 
63. 

„Hur  darligt  att  försmå  de  sköna  gåfvor, 
„Som,  alltför  kort,  af  ungdoms  åren  bjudas. 
„Blott  namn  och  Gudabilder  utan-  altar , 
„Är  allt  hvad  verlden  bragd  och  ära  kalkr. 
„Och  ryktet  som  med  höga  ljud  bedårar 
„Er,  stolte  dödlige,  och  ayns  så  praktfullt, 
,yBk>tt  är  ett  Echo,  är  en  fåfäng  drömbild,  . 
„Som  sig  .yid  mindsta  flackt  i  luften^  sjb/i^arf. . 
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64. 

fJSe]y  njuten  tryggt;  xtA  själ  och  alla  sinnen , 
,J  glada  föremål  sig  fritt  fSrn6ja. 
jyForflutna  plågor  glolttinieiij  dem  som  stunda, 
9,Ej  alltför  tidigt  genom  fruktan  liden. 
,,Hvad  gM*,  om  himlen  dutrdrar  eller  Ijntigar? 
,,Må  himlen  hota  fritt-  oeh  riggar  kasta; 
jjDen  vises  lugn  är  lifvets  högsta  lycka. 
^Så-  lär  naturen;  fSijen  hennes  lagar. 
65. 

,,Den  Gudförgätna  så;  men  unge  Riddarn 
,,Af  henAes  i jufva  röst  blef  sänkt  i  sömnen , 
„Som  hastigt  smög  sig  genom  alla  leder' 
^yOch  öfver  hela  vareisen  blef  mäktig. 
„Från  denna  djupa  sömn  som  liknar  döden, 
,,Ej  skulle  sjelfva  dundret  honom  väcka. 
„Då ,  'frÄtt  försåtet  hästar  frain  Armida , 
9,Och  öfver  hjelten  står  tiH  hämden  väpnad* 

66. 

,,Men ,  då  den  sofvande  hon  val  betraktat 
,,Och  sett  hur  lugn  hän  under  hvilan  andas, 
„Och  skymt  af  löjet  i  hans  ögons  fägring 
„Fast  sttitha  nu  (hvad  vore  om  de  Öppnats?) 
,,Iion  stadnai^  häpen  och  sig  nära  sänker 
„På  gräsets  bädd;  och'  känner  vreden  blidkas. 
„Hon  kastar  nu  sin  blick  på  skona  pannan 
,,Och  der  den  fäster  som  Narciss  vid  källan. 

■67. 

,,Med  slöjans  lätta  flor,  hon  varligt  samlar 
„De  droppar,  värmen  under  sömnen  prässat; 
„Och  sakta  fläcktande,  den  hetta  svalkar, 
„Som  kring  hans  läger  sommams  himmel  gjuter. 
„Så  (hvem  det  hade  trodt?)  af  ögon  slutna 
„Och  deras  dolda  strålar,  isen  smältes, 
,,Fast  hård  som  diamant,  i  hennes  hjerta; 
^Och  hon,  från  fiende,  blef  älskarinna. 
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m- 
"Af  rosor  och  af  liljor  och  ligustrer, 
"Som  blomstrade  pä  dessa  Ijufva  strfLoder^ 
"Med  hemlig  konst  förenade,  hon  Lnyter 
"'En  kedja  Ijuf  och  leii,  men  ouppIösUg* 
"Och  nu,  kring  hals  och  ben  och  armar  binder 
"Den  älskade,  och  så  har  honom  fästat, 
"Att  han^  i  ostörd  sömn  på  vagnen  lyftes^ 
"Med  den,  hon  skyndsam  far  i  luftens,  rymden 

"Men  icke  till  Damascus,  hennes  rike, 
"Hon  styr;  ej  till  sitt  slott,  af  böljan  famnadt 
"Men  svartsjuk  vorden  om  den  skona  fangen, 
"Och  fDr  sin  kärlek  blyg,  hon  vill  sig  dölja 
"I  vida  hafvets  rymd,  der  segel  sällan, 
"Måhända  aldrig  synts  frän  våra  stränder* 
"Från  kända  trakter  skild,  en  Ö  hon  väljer 
"JNu  till  sin  boning,  obesökt  och  enslig. 
70. 

"En  liten  ö,  som  jemte  fler  i  nejden,  . 
"Se'n  af  de  fyckliga  fått  namneft  bära. 
''Men  der,  på  spetsen  af  ett  fjäll  hon  stiger, 
"Mörkt,  obebodt  af  menskor  och  af  djuren. 
"Hon,   genom  trollkonst  bergets  rygg  odi  sidor 
"Med  spö  betäcker;  men  den  högsta  toppen 
"Hon  lemnar  bar  och  prydd  af  liflig ,  grönska» 
"Der  vid  ei^  sjö,  palatset  präktigt  höjes. 
71. 

"I  ständig  vär,  h^n  der  med  älskarinnan^ 
"I  veklighet  och  kärlek  lifvet  njuter. 
'Ifrån  så  f  jerran,  sä  förborgadt  fängsel, 
"Er  tillhör  att  den  unga  hjelten  frelsa, 
"Och  vakterna  besegra,  dem  hon  utsatt 
"Kring  berget  och  kring  slottet,  rädd  och  svartsjuk. 
"Er  skall  ej  felas  den,  som  kosan  leder, 
"Och  ej  de  vapen,  som  för  bragden  höfvas. 

72. 
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„Ui*  flodens  skote  gångne,  skall  Er  möta 
),En  möy  till  anlét  Ung^  till  år  uråldrig* 
),Af  långa  håren  ofver  pannan  knutna, 
),Och   }>rokig  klädsel^  lätt  J  henne  kännen. 
5,På  vida  hafvens  rymd  hon  Er  skall  föra 
,,lVfer  fort  än  örnen  far,  med  sträckta  vingar, 
„Och  ljungeld  slungas  ned  från  skyn.    Ej  mindre 
),Hon  skall  Er  återfärd  med  trohet  skynda* 

73. 

,)Vid  bergets  fot,  der  Tjusarinnatt  dväljes, 
),Emot  Er  skola  nya  Pythons  foster 
„Med  vissling  kräla,  vildsvin  borsten  resa, 
„Och  mängd  af  lejon  och  af  björnar  gapa. 
„Men,  skakande  det  spö,  af  mig  J  undfån, 
„Blott  med  dess  ljud  J  skolen  dem  förjaga. 
,^ock^  vida  större  faror,  jag  det  anar, 
),På  bergets  högsta  spets  för  Er  beredas» 

74- 

„Der  väller  upp  en  källa,  hvilkens  vatten 
),Är  klart  och  skönt;  dess  åsyn  törsten  väcker. 
„ Men  inom  kyliga  kristallen,  döljes 
,,Ett  nytt  ovanligt  gift,  af  gruflig  verkan.  ' 
„Den  minsta  dryck  deraf,  ett  rus  bereder; 
„Och  själen  hastigt  sänks  i  glädjens  yra. 
„Se'n  väcks  ett  tvunget  skratt,  och  hemska  skrattet 
„Så  länge  fortfar,  tills  det  följs  af  döden. 
75. 

„Er  vändeil  bort  med  afsky  och  med  fruktan 
5,Från  dessa  mördande,  ohelga  vattnen, 
„Och  från  de  rätter,  som  på  gröna  stranden, 
„Er  skola  bjudas.    Flyn  de  skötta  qvinnor, 
5,Hvars  Ijufva  röst  begärens  trånad  väcker, 
„Hvars  blickar  och  hvars  löjen  lätt  förföra. 
„Flyn  dessa  blickars  eld  och  ordens  tjusning; 
,,Förakten  dem^  och  inom  porten  träden. 

a   DeL  J^ 

\ 
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76. 

* 

,^er  skall,  af  murar  omhvärfd,  outredlig» 
„En  irrgång  mota,  delt  i  tusen  vägar. 
,,Men,  omisskännelig,  för  Er  skall  tecknas 
,,Bland  villostigarna ,  den  rätta  kosan. 
,,1  labyrintens  midtel  är  en  trägård, 
,,Der  löf  och  plantor  synas  kärlek  andas. 
„Och,  i  det  unga  gräsets  friska  sköte, 
„Der  hvila  Kiddarn  och  hans  älskarinna. 

'77- 
„Men  då  hon,  lemnande  sitt  hjertas  älskling, 
„På  vissa  stunder,  ensligheteu  söker, 
„Då,  träden  fram  och  inför  hjelten  hojen 
„En  sköld  af  diamant,  som  jag  Er  bringar» 
„Der,  må  han  spegla  sig  och  häpen   finna 
„Hur  veklig,  han  af  smyckad  klädnad  omhöljs. 
„Och  då  kan  blygsel,  skymda  ärans  minne, 
„Ifrån  hans  bröst  ovärdig  kärlek  drifva. 

78. 

„Ej  mer  behöfs  att  jag  Er  uppenbarar, 
„Om  ej,  att  J  med  trygghet  kunnen  vandra, 
„Och  af  det  villande  palatsets  gömslor, 
„De  innersta  och  doldaste  beträda. 
„Ej  fins  en  konst  af  trolldom,  som  är  mäktig, 
„Att  £dra  steg  fördröja  eller  hindra.> 
„Och  sådan  är  den  dolda  makt.  Er  följer, 
„Att  ej  Armida  sjelf  Er  ankomst  anar. 

79- 
„Ej  mindre  säker  är,  från  hennes  hemvist, 
„Er  utgång  och  Er  väg  till  lägret  åter. 
„Men  sömnens  timma  stundar,  och  Er  höfves 
„Vid  dagens  gryning  stora  färden  börja." 
Så  sade  han,  och  sina  gäster  förde 
Till  grottan,  der  beredd  var  deras  hvila. 
I  glada  tankar  sänkta,  han  dem  lemnar, 
Ock  sjelf  till  hvila  går,  den  gode  gamle. 
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I. 

X^en  gyldné  dagens  fSrsta  strimma  kallar 
Till  mödan  atla  djur,  dem  jorden  föder. 
Till  begge  Aiddarne  den  vise  skyndar , 
Med  teckningen  och  gyldne  spo't  och  skölden. 
Han  säger:  ''Nu  till  resan  Er  bereden, 
''Förr'n  dagens  tända. ljusning  högrestiger. 
**Se  här  hvad  jag  Er  lofvat  och  hvad  mäktar 
'Törtjusarinnans  trolldom  öfTervinua/' 
3. 
De  redan  bädden  lemnat,  och  i  stålet^ 
De   starka  lemmarna  beklädt  och  Täpnat. 
På  vägar,  dem  ej  dagens  stjerna  lyser. 
De  nu  den  gamle  följa;  och  på  spåren, 
Der  nyss  de  gått  till  jordens  inre  sköte , 
De  vandra  fram,  till  ytan  och  till  dagen. 
Men  då  de  floden  hunnit,  så,  den  gamle: 
"Farväl  J  vänner,  lyckan  Er  ledsage/' 

3, 
I  skötet  floden  fattar  dem,  och  böljan 
Dem  sakta  vaggande  mot  ytan  höjer, 
Liksom  ett  löf,  till  bottnen  sänkt  med  trädet, 
Från  grenen  lossnadt,  sväfvar  upp  i  dagen. 
Men  ändtlig,  lemnade  på  gröna  stranden, 
De  se  den  vises  löfte  mot  dem  fyllas. 
De  se  ett  litet  skepp,  och  på  dess  bakstam, 
Den  qvinnan,  ödet  utsett  att  dem  fora. 
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4. 

Kring  hennes  panna,  rika  lockar  fladdra| 
Dess  ögon  lysa,  vänliga  och  lugna; 
Och  Englalik  är  hela  hennes  skepnad; 
Af  klara  sken,  så  lyser  hon  och  gnistrar. 
Än  himmelshlå,  än  rosenröd  är  klädnan; 
Den  skiftar  jemt  i  prål  af  tusen  färgor; 
Och  dlik  med  sig  sjelf,  hon  alltid  synes, 
Så  Qfta  menskors  blick  på  henne  kasta$. 
5. 

Så,. dessa  lenc^  fjädrar  som  betäcka 
En  dufvas  hals,  den  kärliga  oqb  sköna, 
Vid  solens  glans  i  mängd  af  färgor  skiftas, 
Och  aldrig  lika,  sig  för  ögat  röja: 
Nu  som  ett  halshand  af  rubiner  glöda, 
^u,  af  smaragdens  klara  grönska  lysa ; 
Nu  blandas  f ärgqrna  med  gyldne  skymter 
Och  under  hundra  skiften  ögat  f ägnas. 
6. 

Hon  sag^r:  "Lycklige I  till  skeppet  kommen, 
''Med  hvilket.  Oceanen  trygg  jag  plöjer: 
"För  hvilket  vind  är  lydig,  stprn^ar  lugnas, 
"Och  hvarje  tyngd  är  lätt,  som  kölen  lastar, 
"Att  styra  detta  skeppet,  blef  jag  kallad 
"Af  Den ,   med  sina  gåfvor  ej  är  sparsam," 
Så  talar  qviqnaq  och  behändigt  närinar 
Till  flodens  gröna  strand  den  böjda  kölen, 

7- 
Då  ädle  Riddarue  pä  däcket  stigit, 
Hon  skjuter  ut  från  land,  ej  loppet  hejdar, 
Och  seglen  lossande  att  vinden  famna. 
Går.  se'n ,  med  säker  hand  att  styret  fatta. 
Så  högt  har  floden  svällt,  att  af  dess  vågor 
De  största  skepp  med  lätthet  kunde  lyftas; 
Men  detta  är  så  lätt  att  grunda  bäcken 
Ej  svälld  af  nya  vatten,  $ki|lle  fört  ^eU 
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8. 
Med  mer  än  vanlig  fart  nu  sleppet  hastar. 
Och  vinden  drifver  seglen  utmed  strandeiu 
Der  kölen  framgått,  plöjda  vÄgen  fräser, 
Och  vattnen  silfras  af  det  spridda  skummet. 
De  hastigt  hinna  dit,  der  flodens  bölja 
I  öppna  rymden,  strida  loppet  saktar, 
Och,  i  det' stora  dolda  djupets  afgrund, 
I  hast  försvinner  eller  syns  försvinna. 

9- 
Knappt  har  det  undransvärda  skeppet  vidrört 
Det  salta  hafvets  vatten,  häfdt  af  vinden, 
Då  skyarna  förskingras,  Sunnan  tystnar, 
Som,  svept  i  molnen,  hotade  med  stormar. 
Af  Ijufva   fläckter  höjda  vägen  jemnas; 
De  krusa  lätt  den  himmelsblåa  ytan; 
Och  aldrig  förr,  så  skön,  en  klarnad  himmel 
Behagligt  log  mot  vattnens  blanka  slätter. 

lo. 
B.e'n  Ascalon  förbi,  och  se'n  till  venster. 
Mot  Solens  nedgång  skeppets  kosa  ricktas. 
Det  nalkas  stranden,  der  sig  Gaza  reser. 
Som  fordom  blott  en  hamn  med  nammet  Gaza, 
Af  närmsta  städers  undergång  blef  upphöjd. 
Och  nu,  en  stor  och  mäktig  stad  är  vorden. 
Der,  h vimlade  af  folk  den  låga  stranden. 
Till  antal  sanden  likt,  som  sköljs  af  vågen. 

II. 
Då  Riddarne  sin  syn  åt  landet  vända; 
De  se ,  af  resta  tält  en  mängd  otalig. 
Der  synas  Ryttare  och  fotfolk  vandra    . 
Från  murarne  till  stranden  fram  och  åter; 
Kameler  lastade  och  elefanter 
Ed  sandig  väg  förtrampande  betäcka. 
Der,  af  den  djupa  hamnens  armar  fattad, 
En  väldig  flotta  hvila  syns  till  ankar. 
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13. 

I^n  del  för  lädrets   fläqkt  bär  seglen  utbredt; 
Men  andra  ses,  vid  fart  af  snäUa  åror, 
Med  snabba  kölar  slagna  vattnen  klyfva; 
Och  böljans  tryckta  rygg  i  hvirflar  skummar» 
Då  säger  qvinnan:  "Fastän  haf  och  atränder. 
"Här  af  otrogna  folkens  mängd  betackas, 
"Den  mägtige  Tyrannen* än  ej  alla 
"Församlat,  af  de  folk,  hans  lagar  lyda.  I 
1 3. 

"Blott  från  Egyptens  rike  och  dess  nejder, 
"Han  dessa  fört;  de  (jermare  han  väntar; 
»'Ty  vidt  Tyrannens  väWe  gränsen  sträcker, 
"Mot  Solens  uppgång  och  mot  middags-solen. 
"Jag  hoppas  deiföre  att  från  vår  vandring 
"Vi  äterhinna  förr  an  tälten  röras, 
"Af  honom  eller  den  han  snart  skall  välja 
"Ätt  öfv^r  h9rep,  i  hans  namn  befalla»" 

•4- 

Men,  undertiden,  liksom  stolta  örnen 
Bland  andra  foglars  hop  i  trygghet  svingar. 
Och  lyfter  sig  och  loppet  styr  mot  solen 
Så  högt  att  han  ej  me^  frän  jorden  röjes: 
S/a ,  liksom  flygande ,  det  snälla  fartyg 
Sig  utan  fara  mellan  skeppen  tränger. 
Det  kan  af  intet  hejdas,  mindre  följas^ 
Och  snai*t  på  vida  hafvcjts,  rymd  föi^vinner. 

|5. 

Sä  forl^  som  ögat  vänds,  det  reddeu  bunnit 
Af  Syrien^  första  stad,  som  vandram  möter, 
Då  han  ifiån  Egypten  går;  och  sedan 
Fram  till  Jlfcinoceras,  e»  strand  af  öckuar. 
Ej  dädan  långt,  ett  berg  för  ögat  röjes 
Som  krönt  af  skogar,  öfv^er  hafvet  lutar. 
Dess  fot,  som  sköljs  af  aldrig  stilla  vattnen. 
Har  i  sitt  sköt  Pompeji  beia  föirvaraJL 


% 
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16. 

Damieta  sfedan  syns,  och  hur  till  hafvet 
Den  stolta  Nilen,  svälld  af  himlen^  floder, 
Ses,  genom  portar  sju,   sin  skatt  betala, 
Och. genom  hundra  utlopp,  mer  fördolda^ 
Nu  förbigås  den  stad,  som  Macedoniet*n , 
Den  "tappre ,  byggt  till  sina  Grekers  hemvist. 
Och  Pharen,  fordom  vida  skild  Mn  landet. 
Men  genom  menskoverk  dermed  förenad. 
17. 

Ej  Rhodus  och  ej  Greta  (långt  åt  libj^ilen) 
Från  skeppet  ses;  men  Afrikanska  kusten 
l)c  länge  följa,  bördig  nära  hafvet; 
Det  inre,  ödesand  och  vildjurs  hemvist. 
Marmarica  och  stranden  der  Gyréne 
Fem  städer  ägde,  tätt  förbi  de  segla, 
Se  Ptolemais  och  se  den  lugna  floden  f 
Som  fordom  nämnts  af  sagan  ^  Lethes  bölja. 

la 

För  seglare  förfärlig,  stora  Syrten, 
De,  styrande  åt  rymden,  lyckligt  undgå; 
Judeccas  höga  udde,  Magras  utlopp 
I  samma  kosa,  de  bakom  sig  lemna. 
Men  Tripoli  dä  syns,  och  mot  dess  stränder, 
Det  låga  Malta,  knappt  ur  vågen  synbart. 
Se'n,  jemte  mindre  Syrterne,  Alzerbe 
Förbigås,  fordom  Lotophagers  hembygd. 

På  bugtad  strand  sig  Tunis  för  dem  röjer, 
Hvars  hamn  af  tvänne  höga  berg  försvaras , 
Det  rika.  Tunis,  icke  mindre  ansedt. 
Än  vida  Libyens  mest  berömda  städer. 
Mot  detta  land,  Siciliens  kuster  nalkas 
Och  Lilyb^ens  bergsudd,  rest  till  molnen. 
Här,  för  de  t  vann  e  Riddarne,  af  qvinnån 
På  stället  pekas,  der  Gartbago  varit. 
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Carthago  ligger  grusadt    Knappt  ett  tecken 
På  stranden  röjer,  hvar  dess  murar  höjdes. 
Sk  falla  städer,  och  så  riken  falla; 
Blott  sand  och  gräs  betäcka  praktens  hemvist 
^Ocb  menskan  af  begär  och  högmod  villad, 
Dock  vågar  öfver  dödligheten  harmas! 
De  nu  Bicerta  nalkas  och  från  fjerran 
JXu  se  åt  motsatt  led,  Sardiniens  kusten 

21. 

De  plöja  vågorna,  på  hvilkas  stränder 
Numider  fordom  vandrade  som  herdar. 
Bugia  och  Algier,  sföröfvarnästen , 
Och  framom  dem,  Oran  förbi  de  fara, 
Och  nära  Tingitanas  vilda  landskap, 
Bebodt  af  lejon  och  af  elefanter, 
Der  nu  Marocco  ses,  med  Fetz  förenadt. 
Åt  motsatt  sida,  dem  Grenada  synes. 

22. 

De  nalkas  dit,  der  Oceanen  banat 
En  väg  som  af  Alcides  bruten  troddes. 
Måhända  förr  förenades  de  länder. 
Som  genom  utbrott  af  naturen  söndrats. 
Med  våld  gick  hafvet  fram  ,  och  vreda  böljan 
Här  Abila,  der  Calpes  höjder  lemnat. 
Af  sundet,  Spaniens  kust  och  Libyen  skildes; 
Så  jorden  kan  af  Tidens  hand  förändras. 

23. 

Re'n  Solen  f]erde  gängen  steg  ur  djupet, 
Se'n  skeppet  sköts  från  flodens  strand;  och  aldrig 
Det  gick  i  hamn;  ty  aldrig  det  behöfdes; 
Dock  var  tillryggalagd  en  del  af  kosan. 
Nu  far  det  genom  sundet  lätt  och  hastigt. 
Och  vågar  sig  på  hafvets  rymd  oändlig. 
Om  hafvet  var  så  stort  i  länders  omkrets, 
Hur  stort,  när  i  dess  sköte  jorden  famnas? 

24. 
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Ej  mer  bland  höga. böljorna  dem  synes 
En  skymt  af  Gades  eller  andra  kuster. 
Allt  land  för  ögat  flytt  och  alla  stränder; 
Blott  himmel  hafvet  gränsar ,  faafvet  himlen* 
Ubald  då  sade:  ''Du  som  kosan  leder 
y,På  denna  rymd,  som  inga  gränsor  känner , 
,,Säg,  om  så  långt  en  dödlig  förr  sig  vågat ^ 
,,Och  om  framföV  oss  fins  en  verld  befolkad**'^ 
a5. 

Hon  svarar:  ''Herkules,  då  alla  monstrer 
yy\  Libyen  han  dödat  och  i  Spanien  ^ 
,,Och  ländren  i  sin  vandring  underkufvat; 
,,Ej  vågade  fö'rsöka  Oceanen. 
,,Han  satte  målet,  och  i  trånga  gränsor 
„Tnskränkte  menskliga  förmågans  utrymd». 
„Men  detta  mål  föraktade  Ulysses, 
^Begärlig  allt  att  se,  och  allt  att  forska. 
26. 

,)Han  sundet  genomfor  till  Oceanen^ 
„På  vatten  aldrig  förr  af  åror  slagna  % 
,,Men  fåfängt  lärd  i  konst  att  skeppen  styra, 
,)Han  slukades  i  vida  hafvets  afgrund. 
,,Och  med  hans  kropp  hans  öde  blef  förborgadli 
,„Af  ryktet  icke  nämndt,  ej  kändt  af  jnenskor. 
^Om  andre  dödlige  af  vinden  ditförts 
,,De  aldrig  mera  synts ,  förmodligt  sjunkne. 

jfSi  okändt  är  det  haf,  vi  plöja;  okänd 
,,Är  öars  mängd  och^ rikens,  der  förlagde» 
I, Ej  obebodda  äro^^^dessa  länder, . 
j^Ej  mindre  bördiga  än  Edra  bygder. 
9,De  sjelfmant  gifva  skörd ,  och  Solen  mognar 
„Med  värmens  kraft,  de  växter,  jorden  föder**' 
TJbald  nu  inföll:  "Säg,  i  dessa  verldar 
,,Hvad  lagar  herrska  och  hvad  dyrkan  <ifvas* 

a  D€l.  l3     ^ 
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a8. 
Men  qvinnan  svarar:    "Alla  dessa  folkslag 
yyHa  serskild  dyrkan ^  tungomål  och  seder : 
,,Ett  djuren  tillber ^  ett  den  gamla  modren , 
,,Ett  Solen  dyrkar,  stjernorna  ett  annat; 
,,Ett,  vildt,  omenskligt,  borden  öfverlastar 
,1  Med  föda,  som  ohygglig  är  att  nämna. 
„Och  hyarje  folk,  som  framom  Calpe  vistas^* 
y,I  iseder  grymt,  och  gudlöst  är  i  dyrkan.** 

^,Skalf  derföre  (af  Kiddarn  henne  frågas) 
„Den  Gud,  som  Ordet  gaf  åt  våra  bygder, 
„F6'r  denna  stora  del  af  menskoslägtet , 
„I  djupa  natten  sanningsljuset  dölja?" 
,iNej„  säger  hon:  „Den  helga  kristna  läran 
„En  dag  skall  hinna  dit,  med  borglig  hyfsnings 
„Och  ej  skall  vida  rymden  alltid  hindra 
^Gemenskap  mellan  dem  och  kända  verlden. 

3o. 
,    „Den  tiden  komma  skall,  då  Hercols  stöder 
„Af  djerfve  seglare  som  sagor  anses. 
„Aflägsna,  än  ej  kända  haf,  och  riken 
„Än  utan  namn,  i  häfden  skola  lysa; 
„Den  djerfvaste  af  seglare  skall  våga 
„Kring  allt  hvad  haf  vet  omger,  kosan  sträcka^ 
y,Och  mäta  kretsen  af  den  vida  jorden, 
„Med  framgång  krönt,  medtäflare  af  Solen. 
3i. 

„Lignrien  den  skall  fSda,  som  har  djerfhet 
„Att  kosan  först  i  okänd  rymd  försöka. 
^,Ej  vreda  stormars  dån  som  ofärd  hota, 
„Ej  obesökta  haf  och  ovisst  luftstrek, 
„Ej  något  slag  af  faror  eller  fasor, 
„Ej  allt  hvad  synes  rysligt  och  förfärligt, 
„Skall  hejda  dennes  mod,  och  inom  gränsen. 
„Af  Abila  hans  vandring  innesluta. 
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.  32. 

yyCoIumbusI  du  inot  nya  polens  omkrets , 
;,Sä  långt  af  lyckan  gynnad,  seglen  vänder,^ 
^yAtt  Ryktet  sjelft  med  tusen  sträckta  vingar    i 
,yOcb  ^usen  ögon^  e)  ditt  lopp  kan  följa, 
^et  sjuDge  Bacchus  och  Ålcid.    Sitt  storverk 
fjFöT  dina  efterkommande  befästat  v 

i,Ett  minne  som  skall  trotsa  seklers  framfart , 
9,Och  värdigt  häfden,  värdigt  hjeltedikten/' 
33. 

Så,  talar  qvinnan,  och  på  vågens  bana, 
Sitt  lopp  åt  vester  styrdt,  mot  södern  böjer. 
Hon  sett  hur  isolen  framför  stäfyen  sänkes, 
Och  på  dess  rygg,  å  nyo  höjs  ur  djupet. 
En  dag  när  klara  morgonrodnan  sprider 
Kring  jorden  strålars  gmns  och  Ijufva  daggen*, 
För  dem  ett  dystert  fjell  från  fjerran  synes 
Hvars  höga  hjessa  mellan  molnen  döijes. 
34- 

Men,    när  af  dagens  vindar  molnen  skingras. 
Allt  som  de  nalkas,  klarare  de  se  det, 
Liksom  Egyptens  höga  pyramider. 
Vid  foten  vidsträckt  och  i  höjden  spetsigt. 
Från  toppen,  stod  af  rök  mot  ethei*n  stiger; 
Så,  från  det  berg,  som  Encelad  be  täcker, 
Mot  Solens  bana  röken  höjs  i  dagen; 
Och  ljusa  lågor  nattens  himmel  tända. 
35. 

Nu  synas  andra  berg  och  andra  öar, 
Men  deras  höjd  allt  mer  och  mer  förminskas. 
Och  desse  var  det,  som  af  våra  fäder.. 
De  sälla  öar  fordom  blefvo  nämda. 
För  dessa  troddes  himlen  så  bevågen. 
Att  oplöjd  åker  grödan  födde  sjelfmant; 
Att  rankan  vuxen  vild  och  utan  vårdnad, 
De  läckraste  och  bästa  drufvor  skänkte; 
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36. 

Och  aldrig  f&fängt  blomstrade  OliTen: 
Ur  hålig  stam  här  troddes  hooing  flyta: 
Med  sorl,  ur  h varje  klippa  vattnet  stro^mma. 
Klart  som  kristall  ocb  reot  som  ethems  vågors 
Här  vestanvindar,  dagg  och  soldis  strålar 
Så  blandas,  att  e]  värmen  plåga  väcktes 
Har  troddes  Elys^en  och  den  boning, 
Der  goda  själar  evig  glädje  n}uta. 

'    ^^* 

Dit)  skeppet  seglar.    Visa  qvinhan  säger ^ 
*'Ej  långt  från  målet,  Riddare,  J  hunnit 
^S  skåden  här,  (så  nämnda)  Lyckans  ^ar, 
''Om  dem  ett  stort  men  ovisst  rykte  sprides. 
"De  äro  sko&a,  b&diga  och  glada; 
''Men  mycket  falskt  med  sanninge»  förblandas^* 
Så  talande,  hon  närmar  sig  till  stranden 
Af  öo,  som  först  ibland  de  tio  trä&s. 
38. 

Då  sade  Carls   **Om  stora  loi*etaget,. 
''Dit  du  oss  leder,  sådant  icke  motstår, 
"O,  låt  min  fot  beträda  dessa  stränder, 
"Och  närmare  så  okänd  ort  betrakta, 
"Se  folkets  seder  och  dess  Gudadyrkan, 
"Se,  hvad  de  klokes  afund  se'n  slali  väcka; 
"Då  jag  med  fägnad  skall  bland  dem  förtälja 
"Hvad  nytt  jag  skå<fat,  sägande:  jag  var  der.'* 
59. 

"I  sanninjf,"  svarar  hon,  "ar  skönt  och  värdigt 
"Hvad  du  af  mig  begär;  men  hvad  förmår  jag? 
"Beslut  af  himlen,  strängt  och  omotståndligt, 
"Förbjuder  att  så  ädel  driilt  fornöja. 
"Ännu  har  tidens  hand  ej  hvälft  den  dagen, 
"Som  Gud  bestämt  för  dessa  länders  upptäckt. 
"Ej  unnas  Er  till  gamla  verlden  fora 
"Den  nyas  kunskap,  dold  af  Oceanen. 
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''Ef  vetenskap  och  konst  ^  men  nSd  af  höjden 
''Er  gaf  i  dessa  haf  att  kosan  styra, 
"Och  hinna  dit,  der  Riddarn  fängslad  andas; 
''Och  honom  återföra  till  sin  bana. 
"Det  vare  Eder  nog;  en  högre  önskan 
"Blott  vore  högmod ,  strid  mot  ödets  Jagar." 
Hon  slöt.    Den  närmsta  ön  för  ögat  sänktes , 
Men  den>  som  låg  dernäst,  i  höjden  uppsteg. 

41. 

Hon  visade  hur  der,  mot  solens  nedgäng 
I  rad,  sig  alla  dessa  öar  sträckte: 
Af  stor  och  nästan  lika  rymd  de  skiljas, 
Och  mellan  dem,  de  höjda  vågor  svalla. 
I  sju  af  öarna,  nu  tecken  röjdes 
Af  menskors  hemvist  och  af  jordens  odling. 
Tre  syntes  öde,  der  de  vilda  djuren  f 

I  berg  och  skog  e)  störda  nästen  funnOi 
4a. 

Vid  en  af  dessa,  knappt  i  skuggan  röjes. 
En  bugtad  strand,  som  utåt  hafvet  skjuter 
Två  långa  armar.    De  i  skötet  famna 
En  rymlig  hamn,  hvars  inlopp  är  försvarad! 
Af  klippan,  som  åt  hafvet  branten  vänder^ 
Och  möter  böljan,  svallande  från  rymden. 
Från  armarna  tvä  stora  klippor  torna, 
Som  tecken ,  fjerran  synliga  för  seglarn» 
43. 

Derinom,  hafvets  v&g  i  tystnad  slumrar; 
Och  ofvan  herrskar  svarta  skogars  fasa. 
I  dystra  skuggan  öppnar  sig  en  grotta, 
Af  murgfön  skuggad ,  Ijuf  af  friska  källsprång. 
£j  tåg,  ej  ankarkrokens  dubbla  fästen 
Behöfvas  här,  att  skeppens  hvila  trygga. 
Till  denna  lugna  hamnens  tysta  sköte, 
Har  qvinnan  styrt  oeh  seglen  slammandragit. 
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44. 

-•'Se**  sade  hon  "hvad  ståtlig  byggnad  lyser 
*Tå  spetsen  af  det  branta,  höga  berget. 
"Der,  mellan  lekar  veklighet  och  nöjen 
"Overksam  tränar  kristenhetens  hjelte. 
"Men  J,  med  ledning  af  den  Sol  som  uppgår , 
^De  höga  branter  kunnen  öfverstiga. 
"Ej  väntan  Er  förtryte.     Morgonstunden 
"Är  endast  lycklig  för  det  stora  hvärfvet. 
45. 

"Än  af  den  dag  som  lyser  nog  är  öfrigt 
"För  Edra  steg,  till  foten  utaf  berget." 
De  afsked  togo  af  sin  ledarinna 
Och,  på  en  önskad  stund  från  skeppet  stego. 
Den  väg  till  berget  leder,  lätt  var  funnen. 
Och  så  beqväm  att  ingen  trötthet  följde. 
Och  när  de  hunno  dit,  än  ej  var  nära 
Den  gyldne  Solens  vagn  till  Oceanen. 
46. 

De  se,  hur  mellan  brott  af  fallna  klippor. 
En  stig  till  bergets  stolta  hjessa  leder. 
Och  ända  dit,  af  is  och  snö  betäckes 
Hvar  tillgång.  Toppen  höljs  af  gräs  och  blomster. 
Der,  ofvan  snön,  af  friska  löfven  grönskar 
En  lummig  småskog.     Frosten  liljor  skonar 
Och  späda  rosor.     Så  förtrollnings  konsten 
Naturen  öf ver  vin  ner  och  beherrskar. 

47. 

I  enslig  vrå,  betäckt  af  dystra  skuggor. 
Vid  bergets,  fot ,  de  begge  stridsmän  hvila. 
Och  när  af  Solen,  gyldne  ljusets  källa. 
De  första  strålar  mörkblå  himlen  randa, 
"Upp!"  ropa  begge;  "Skyndom!"  Nu  sin  vandring 
Med  djerft  och  eldigt  mod  de  gå  att  börja; 
Men,  ur  en  osedd  gömsk,  hastigt  möter 
En  drakeskepnad,  krälande  förfärlig. 
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48. 

Med  fjellig  maliTiy  der  bleka  guldet  slyintar:, 
Dess  hjessa  höjs;  af  vrede  halsen  sväller; 
Dess  ögon  brinna;   vägen  helt  betäckes 
Utaf  dess  kropp.     Den  rök  och  etter  sprutar; 
Jill  sammandrags;  nu  sina  ringlar  sträcker.. 
Och  kroppen  efter  sig  i  orm  gång  släpar. 
Såj  på  sin  vakt,  går  fram  det  leda  undret; 
Men  dessa  hjeltars  gång  e)  mäktar  hindra. 

49. 

Re'n  Carl  med  blottadt  svärd  till  anfall  hastar. 
Den  andre  ropar:  Vhåll  —  hvad  tror  du  vinnas 
"Af  men^klig  hand  med  vanligt  stål  beväpnad, 
"Mot  denna  trollorm,  som  oss  vägen  stänger?" 
Han  $agt,  och  gyldne  spö't  i  luften  veflar, 
Så,  att  af  underdjuret  hörs  dess  vissling. 
Förskräckt  af  ljudet,  straxt  det  flykten  söker ^ 
Och  lemuar  vägen  fri,  och  djupt  sig  döljer. 
So. 

Men,  då  de  högre  hunnit,  mot  dem  trädet 
Ett  retadt  lejon,  rytande  förfärligt. 
Dess  blick  är  grym,  en  yfvig  mahn  det  reser, 
Ett  gap  det  öppnar  vidt  som  bergets  hålor. 
Dess  sidor  svansen  slår  att  vreden  öka. 
Men  gyldne  spö't  ej  förr  emot  det  sträckes. 
Än  i  dess  bröst  förskräckelsen  har  isat 
Naturens  djerfhet    Långt  det  flyr  ur  nejden* 
5i. 

Nu  skynda  hjeltame  sin  gång  åt  höjden; 
Men  se  i  hast  framfor  sig  grymn^  skaror 
Af  odjur,  kommande  till  strid  emot  dem, 
Med  olik  rörelse  och  ljud  och  skepnad. 
Allt  hvad  från  Nilens  strand  till  Atlas  höjder, 
Af  underbart  och  grufligt  jorden  foder. 
Syns  här  församladt  och  de  glupska  villdjur, 
Ercynien  och  Hirkanska  skogar  hysa. 
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5a. 
Men  ej  sS  stor  Sr  4enna  här  aF  odjar 
Och  e)  så  grym,  att  hjeltarna  den  hejdar. 
Hvad  nya  under!  straxt  af  spöets  hvissling 
Och  endast  af  dess  åsyn  de  förjagas. 
De  tvänne  Riddanie  nu  allt  besegrat, 
Och  uppåt  höjden  utan  hinder  träda. 
Blott  stundom  vägens  brant  och  snö  och  isar, 
Som  den  betäcka,  d^as  steg  försvårat. 

53. 
Men,  då  de  Öfvergått  det  snöbetäclta. 
Och  allt  det  mödosamma  öfvervunnit, 
De  funno  himlen  skön  af  soramarn  Ijummad, 
Der  of  ver  bergets  rygg  ett  fält  sig  breder. 
Der  alltid  vädrens  friska  fläckter  susa, 
Belastade  med  blomstrens  Ijufva  vällukt. 
Ej  dessa  fläckter,  som  af  Solen  vanligt, 
Till  stormar  höjas,  ej  till  tystnad  söfvas. 

54. 
Här  skiftas  ej  som  vanligt,  frost  och  värme, 
Ej  himmel  stundom  klar  och  stundom  mulen. 
Af  alltid  lika  sken  är  dagen  upplyst, 
Och  luften  aldrig  lågar,  aldrig  isar. 
Med  gräs  den  ängar  strör,  med  blomster  gräset; 
Ger  blomstren  vällukt,  skogen  evig  skugga. 
Af  insjön  spegladt,  sköna  prydda  slottet, 
Stolt  öfver  hafvet,  öfver  bergen  herrskar. 

55. 
Af  höga  brantens  mödosamma  uppgång» 
De  ädle  Riddarne  sig  funno  trötte. 
Än  gingo  långsamt  fram  på  blomsterstigen, 
Med  minskadt  steg^  än  stadnade  att  hvila» 
En  källas  våg,  som  högt  från  klippan    kastas  1 
Dem  bjuder  Ijuft  för  torra  läppar  svalkan. 
Rik  är  dess  ådra;  och  dess  tusen  afsprång 
Med  perledagg  bestänka  gräs  och  blomster. 

56. 
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56L 
Men  sedan,  samlad  mellan  gröna  stränder, 
I  djupa  rännilns  bädd,  sig  böljan  skyndar; 
Och ,  under  skygd  af  evigt  gröna  lÖfven , 
FJyr  iskall,  sakta  sorlande  och  mörkblå. 
Så  klart  är  vatlnet,  att  pä  sjelfva  bottnen^ 
Ej  rena  sanden  sig  för  ögat  döljer; 
Och  på  dess  brädd,  af  gräsbeyäxta  torfvan 
För  vandrarn  höjas  friska,  mjuka  säten. 

57. 

''Se  här  är  skrattets  källa,  här  den  bäcken 
''Sohi  gömmer  dödens  faror  i  sitt  sköte. 
"Oss  höfves  här  att  mot  begärens  tjusning 
"Beväpna  våra  bröst,  odi  varsamt  framgå. 
"Tillslutom  örat  för  den  Ijufva  sången 
"Som  snart  bedrägliga  Sirener  höja.'* 
Så  sägande,  de  följa  bäckens  stränder, 
Tills  i  en  vidgad  insjö  den  sig  gjuter. 
58. 

På  stranden  syns  ett  bord,  med  rikdom  siradti 
Och  af  de  kräsligaste  rätter  lastadt. 
I  klara  vattnets  sköte,  glältigt  leka 
Med  sjelfsvåld  och  behag  två  yra  Nymfer. 
De  skälmskt  hvarandras  anlet  öfversköija, 
Än  täfla,  simmande,  ett  mål  att  hinna, 
ka  hastigt  dyka,  stundom  åter  höja 
I  dolda  loppet,  ryggen  eller  hjessan. 
59. 

Så  sköna  simmerkor,  af  intet  höljda. 
De  hårda  kämpars  bröst  till  vällust  rörde; 
De  stadnade,  och  sågo.    Men  de  fagra 
Fullföljde  lika  flygtigt  sina  lekar. 
Den  ena  höjde  sig,  och  sköna  brösten. 
Det  veka  lifvet,  allt  som  mest  förtjusar, 
Af  vattnen  ohöljdt,  yppade  för  dagen; 
Allt  öfrigt  gömde  böljan ,  genomskinlig* 

a  Dél.  14 
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Som  MorgonfljevDaii  lyfib  ur  hafveU  vågor 
Än  dag^bestrddd  och  drypande;  som  fordom 
Ur  salta  skummet  steg  i  fägring  nyfödd. 
Den  Gudamakt  som  öfrer  kärkk  kerrskar; 
Så  synte»  denna  Nymf  |  få  gyldne  håren 
Än  af  de  flytande  kristaller  stänkte. 
Hon  vände  ögonen,  odi  låddes  märka 
Nu  främlingarna  först,  och  syntes  häpen. 

6u 
Dfit  hår,  tom  i  ^n  enda  knut  hon  fäsUt 
Högst  ofver  hjessan,  nu  med  ifver  löstes. 
Ovanligt  långt,  det  föll  i  rika  vågor; 
Likt  gyldne  mantel,  kropp  af  sno  det  skylde. 
O  hvilka  sk6oa  skatter  nu  fordoides! 
Men  täckeisen  ej  mindre  var  behaglig. 
Hon,  väl  hetäckt  af  håren  och  af  vattnen,. 
Till  hjeltama  »ig  vände  glad  och  hlygsam. 

H0&  logj  af  msor  dfverfors  dess  anlet; 
Och  löjet  mera  4kon|,  i  ro<lnan  lyste; 
Och  rodnan,  sträckt  från  ögonen  till  hakan, 
▲llt  mer  upphöjdes  af  det  Ijufva  löjet. 
Nu  hördes  hennes  rost,  så  full  af  tjusning. 
Att  utom  desse,  allt  den  ^kuUe  fängslat. 
''J  fremlingar,  J  lycklige,  som  unnas, 
''Till  des^  sfiLUa  boningar  att  lända! 
63. 

''Här  är  en  säker  hamn  för  verldens  stormar; 
''Hit  aldrig  ledsnad  eller  plågor  nalkats. 
"Här  fins  den  sällhet,  under  gyldne  åldern, 
"I  gränslös  frihet  njöts  af  fromma  slägter. 
"De  vapen,  hittils  varit  £r  af  nöden, 
"J  kunnen  här  med  trygghet  öfverlemna, 
^Ät  hvilan  helgade,  i  fridens  parker, 
''Nu  kärleks  hjeltar  under  nöjets  fanor. 
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64.  • 

'^Vid  blomstrens  doft,  i  skygd  af  lätta   löfveni 
"För  Er  skall  gräsets  bädd  bli  stridens  bana. 
''Vi  snart  Er  föra  till  vår  Drottnings  åsyn^ 
''Hon  som  med  nöjets  kedjor  sina  slafvar 
"Gör  lyckliga.     Hon,  bland  de  valdas  antal 
"Er  nämna  «kall,  som  helgas  Hennes  nöjen. 
"Men  först  i  dessa  vattnen  dammet,  aftvfin , 
"Och  lifvets  kraft  vid  dessa  bord  föVnyen." 
65. 

Så  hoot  Den  andra  Nymfen  y skälmsk  ochiråBfuU, 
Med  åtbörd  och*  med  blickar  talet  följde, 
Liksom  vid  stämda  sträi^isrs  glada  saroljud» 
Af  Terpsichore^  döttrar,  slfig«a  sY&ng^is, 
Men  desse  Riddare  med  fa^  själar 
Bemöta  falska  tjusningskraftens  anfall. 
Och  Ijufva  ordans  ljud  oeh  skönhets  åtyn 
Till  deras  yttre  sinnen  endast  hinna. 

66. 

Om  af  förförisk  tjusning  sotman  smyger 
I  deras  bröst,  och  veka  lustar  tänder  y 
Förnuftet  snart,  af  hjeltemodet  väpnadt. 
Begärens  eld  i  första  gnistan  dämpar. 
De  sköna  Nymfer  i  sitt  hopp  bedragas; 
Och  Biddarne  dem  utan  afsked  lemna. 
I  slottet  desse  ingå.    De  i  vattnen 
Sig  sänka  djupt,  förtrytapde  sitt  afslag. 
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D. 


'en  rika  byggnan  i  en  runde)  sträcttes. 
I  midten  af  dess  rida  murars  omkrets  ^ 
En  trägård  sägs^  af  aldrig  liknad  fägring, 
Ochpryddaf  allt  htad  skc»nt  bland  växter  blomstrar. 
Med  konst  omkring  den,  mörkrets  andar  danat 
Ofattlig  Labyrint  af  täckta  gångar, 
Ocby  genom  tusen  krökta  yägars  möten, 
Ogenomträngligt  värn  för  nöjets  hemvist. 

2. 

Af  hundra  portar  som  till  slottet  ledde. 
De  stolte  Hiddarne  den  största  valde. 
Der  voro  portarne  af  gjutet  silfver, 
Och  svängde  sig  på  blanka  gyldne  hakar. 
Der  fästes  ögonen  pä  mängd  af  bilder, 
Och  der,  för  konstens  värde  vek  metallens. 
Der  saknades  af  lifvet,  endast  rösten, 
Men,  icke  den,  om  ögonspråket  märktes^ 

3. 

Här  sågs  Alcides  bland  Meoniens  tärnor, 
I  glada  samtal,  qvinligt  slädan  föra. 
Han  kufvat  afgrund,  st jernerymden  uppnått; 
Nu  kärleks  God  beler  hans  veka  yrken. 
Der  syns  Jole  med  den  späda  handen, 
Han3  fruktansvärda  vapen  skämtsam  lyfta. 
Och  öfver  skuldran  lejonhuden  kasta, 
För  tung  och  skarp  emot  sä  svaga  lemmar. 
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•4. 

» 

Der  syns  ett  stormigt  haf,  ocfa  "b vita  bSljör^ 
Ur  mörkblå  sväUet,  skiim  i  hvirflar  häfva. 
I  midten  tväone  vida  sträekor  höjas, 
Af  skepp  och  vapen ,  blixtralide  i  farten. 
Af  guld  syns  vågen  glittra^  och  i  lågor, 
Leucatés  hela  redd  nu  synes  antänd. 
Augustus  Latiens  folk,  Adtonius  Indiens, 
Egyptens  och  Arabiens  håurar  anför, 
5. 

Man  kunde  tro  att  ofver  böljan  summo 
Cycladcrne,  och  berg  mot  bergen  stötte; 
Med  sådan  fart  (iendt^liga  flottor 
Bmot  hvarann  till  rysligt  möte  hasta. 
Re'n  bloss  och  dolkar  flyga.    Re'n  bedröfligt, 
Af  döda  och  af  blod  är  böljan  lastad. 
Men  se!  förren  stridens  utgång  börjar  luta 
It  någon  led,  Barbarers  Drottning  flycktar. 
6. 

Antonius  äfven!  Hoppet  han  försakar 
Om  verldens  herravälde,  dit  han  syftar! 
Den  stolte  ej  af  fruktan  far  från  striden; 
Den  flyende  han  omotståndligt  följer. 
Han ,  ömsom  lågande  af  kärlek ,  ömsom 
Af  vredens  känsla  tärd,  med  blygsel  blandad, 
Än  vid  den  grymma  strid,  som  oviss  vacklar, 
Än  vid  de  flydda  seglen  ögat  fäster. 

7- 
Till  slut,  i  Nilens  vida  utlopp  hamnad. 
Och  gömd  i  hennes  famn,  han  väntar  dÖden; 
Men,  i  sin  älskarinnas  Ijufva  blickar, 
Syns  .finna  tröst  mot  fruktansvärda  ödet. 
I  slika  bilder  gjuten  är  metallen. 
Af  portama  Som  till  palatset  leda. 
Men,  sedan  Riddarne  dem  väl  betraktat, 
De,  inom  Labyrinten  stegen  våga 
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Iiiksom  vid  irrig  strMd  Me^odern   leker; 
Med  dMbbladt  lopp»  än  faller  och  än  stiger , 
Der  sträfvar  till  sitt  urpruog,  der  till  hafvet. 
Och  i  d«A. krökta  &^tm  sje^f  sig  möter; 
Så,  och  Sa  mera  outredligt  slingra 
De  hvälfda  gångarna»    Men  af  den  teckning 
Den  vise  gaf  och  skrift  ^om  tanken.  leder, 
Blef  knuten  lö>t  ocb  haln  villdn  dLingrad. 

Så  snart  de  labyrinten  genomvandrat, 
För  ögat  herrlig  stod  Armidas  lustgård. 
Der,  stilla  vatten,  rörliga  kristaller. 
Af  blomster,  plantor,  gräs,  en  lyddig:  vexling, 
I  solen  kullar  och  i  skuggan  dälder. 
Och  lummig  skog  och. grottor  taflan  skifta. 
Men  praktens  värde  hö)s  deraf,  att  konsten 
Som  allt  beredt,  sig  öiveraUt  fördöljer, 
lo. 

Så  blandas  här,  det  odlade  ocb  fria. 
Att  läget  med  dess  prydnad  syns  naturligt. 
Med  lekande  behag  naUiren  synes 
Den  konst  som  henne  härmar,  skämtsam  härma. 
Den  milda  flackt  fortjusarinnan  skapat, 
Soni  trädens  grenar  slösande  beblomstrar. 
Vid  blommor  eviga,  syns  frukten  evig; 
Då  desse  knoppas,  den  af  mognad  rodnar. 
II. 

På  samma  stam  och  mellan  samma  löfven, 
Ses  fikonknopp  och  mogna  fikon  öppnas; 
På  samma  gren  der  späda  äpplet  grönskar, 
Ett  annat  sköpt  och  fnxligt,  redan  gulnar. 
Der  i  festoner,  hög  och  yppig  ranka 
Sig  kröker  vidt,  af  solen  värmd,  och  sträcker 
Än  drufyan  half  ur  blpmman,  än  af  guldet 
Och  än  af  purpur  färgad,  rik  af  nectai^ 
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13. 

I  mängd  M^nd  löfven  sk^xia  foglar  qVittra;, 
Och  tråDfuU  kärlek  deras  toner  stämmer. 
Den  vind  som  trädens  16f  och  böljan  vaggar, 
^   Dem  läor  att  «orIa  likt  dess  lätta  fläkter. 
Då  fogeisängen  tystnar ,  suset  hojes; 
Då  suset  stadnar,  qvittret  äter  börjas. 
Om  slump  y  om  konstens  verk  — >  de  än  förenas , 
Än  vexla  om,  i  tonfuU  sammanstämning. 
i3. 

Bland  andra  foglar,  en,  hvars  fjädrar  skiftas 
Af  skilda  färgor,  näbben  är  af  purpur, 
Vidt  svänger  tungan  och  en  stämma  höjer, 
Så  likt  eb  menskoröst  att  orden  höras; 
Men  snart  med  sädan  konst  i  talet  fortfar. 
Att  allt  som  det  förnimmer,  djupt  förundras* 
De  andre  foglar  tiga  för  att  lyssna. 
Och  sjelfva  vinden  andan  återhåller. 

Den  sjunger:  ''Se,  hur  späda  rosen  skymtar, 
''Ur  gr&sa  knoppen,  jungfrnlik  och  blygSMim. 
"Den  öppnas  faalf  och  half  ännu  sig  sluter, 
"Ju  mindi*e  sedd,  ju  mera  skön  att  skida* 
''Nu  djerf vare,  hon  yppar  hela  randen 
"För  dagens  ljus;  men  vissnar  snart ^  och  ändtlig 
"Ej  syns  densamma ,  förr  så  efterlängtad 
"Af  tösen  äbkare  och  älskarinnor. 
i& 
"O!  så  {otffisj  likt  dagen  som  fotsvinner, 
''Af  menskolifvet  blomstringen  och  grönskan. 
"Och  fast  med  året  våren  åter  hvälfves ; 
"Ej  återlifvas  blomman  som  förvissnat.^ 
"O!  njutom  rosen  i  den  skona  morgon, 
"Af  denaa  dag,  som  snart  i  mörker  döijes. 
"O!  njutom  kärleks  Ijuflighet  i  våren; 
"Och  älskom,  medaH  än  vi  kunna  älskas»" 
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Den  slSt.  I  sammanstämniDg  fog«kkara& 
Liksom  till  bifall  sioa  röster  höjer. 
Hvar  dufva  nu  fördubblar  sina  kyssar; 
Hvart  djur  af  kärlek  tändt,  sig  maka  söker. 
Set  syns,  som  hårda  Eken,  kyska  Lagern 
Och  hela  det  med  löf  bevuxna  slägtet. 
Och  jord  och  vatten  vinna  lif  oeh  sucka 
Af  vällust  och  af  kärleks  Ijufva  lågor. 
17. 

Bland  dessa  ömma  sånger ,  och  bland  syner  ^ 
Så  tjusande,  förföriska  till  vällust, 
Be  tveone  Riddarne,  med  fasta  sinnen 
Mot  nöjets  känsla  mer  och  mer  sig  härda. 
Nu,  mellan  löfven  deras  blickar  tränga; 
De  re'n  på  skymligt  afstånd  tro  sig  röja, 
Och  verkligt  se  den  sköna  och  dess  älskling; 
Förenade  på  blomsterströdda  gräset . .    :  .  . 
18. 

It  axlarna  är  hennes  slöja  kastad,     ' 
Och  håret  fladdrar  fritt,  för  sommarvinden.  . 
Hon  smälts  i  vällust;  hennes  kinder  glöda. 
Der  stundom  svettens  lätta  perlor  blänka. 
Som  strålen  ur  en  våg,  så  tindrar  löjet 
Ur  hennes  ögon ,  fuktade  af  njutning. 
Hon  lutar  sig;  på  hennes  knän  hans  hjessa 
Är  stödd.    Hans  anlet  höjs  mot  hennes  anlet 

Och,  närande  förtjusta  blickars  lystnad, 
I  hennes  åsyn,  tärs  han  och  förtrånar. 
Hon  böjer  sig;  än  Ijufva  kyssar  fäster 
På  älskarns  ögon;  $n  hans  läppar  trycker. 
Han  suckar  djupt  af  aldrig  mättad  vällust , 
Så  djupt,  att  själen  tycks  ur  hjertat  flykta, 
Och  med  den  skönas  ande  sig  'förena  — 
Allt  se  de  begge  krigarne,  fördolde* 

ao. 
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En  ftkifra  af  kristall  som  spegel  slipad 
Hon  Tid  hans  sida  fäst,  ovanlig  prydnad. 
Hon  reser  sig;  den  ställer  i  hans  händer. 
Af  kärlekens  mysterer  troget  vittne* 
Hon,  leende,  och  han  med  blick  af  låga, 
Bland  tusen  föremål  der  se  ett  enda. 
Hon  speglar  sig  i  glasets  blanka  skifva; 
Han  i  de  skona  6gons  klara  qiegel. 

^'* 

Ban  af  sin  traldom  yfii;  hon  af  sitt  välde. 

Sig  sjelf  hon  endast  sér,  han  endast  henne. 
"O  vänd,  o  vänd  till  mig,''  Ainaldo  säger, 
''Den  vällustfuila  blick  som  sällhet  sprider. 
"Se,  om  dib  makt,  din  seger  &t  dig  okänd, 
"I  mina  lågor  bilden  af  din  f  äglriiig. 
"Din  skonhets  höjd,  din  tjusande  förmåga^ 
"Mitt  hjerta  bättre  épeglar  än  kristallen; 

"Men  öm  du  det  Jorsitiår;  om  du  förmådde 
"Med  blicken  lätta  allt  hvad  skönt  dig  pryder: 
"Om  denna  blick  ej  kunde  sig  förnöja 
"I  mindre  skonhets  åsyn  än  din  egen; 
"Så  vet:  ej  denna  spegel  mäktar  fatta 
"Inom  sin  omkrets^  himlen  af  din  skonhet. 
"Sök,  för  dess  återsken,  en  större  Utrymd. 
*'Ja  sök  dess  bild  i  stjerneprydda  hvalfven." 
ii3. 

Hon  smålog  vid  hans  örd,  men  ^  upphörde 
Att  i  kristallen  speglande  sig  pryda. 
Hon  flätade  sitt  hår,  och  skönt  förby tte 
I  städad  prakt,  dess  vällustfulla  sjelfsvåld. 
En  del  i  lockar  böjs,  och  mängs  med  blomster. 
Så  guldet  rikt' med  ädla  stenar  blandas. 
Med  rosors  glöd,  hon  bröstets  liljor  höjer; 
Och  allt  med  genomskinligt  flor  betäcker. 
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Påfogeln  ej  så  stolt,  i  dagen  breder 
En  yppig  krets  af  ögonprydda  fjädrar; 
Och  Ivis  e)  så  skön  mot  solen  vänder 
Sin  guld-  och  purpui*båge,  stänkt  af  regnen. 
Men  skönast  är  af  allt  som  henne  pryder , 
Det  bälte,  hon  från  lifvet  aldrig  löser. 
Af  ämnen  ulan  kropp,  hon  sjelf  det  skapat, 
Med  trolldoms  konst,  som  hon  allena  yägar. 

25. 

Af  kärleks  tvister,  afslag  utan  vrede, 
Och  kära  smekningar  och  Ijuf  försoning, 
Af  milda  löjen;  Ijufva  ord  och  tårar, 
Af  brutna  suckar  och  förlängda  kyssar, 
Och  tusen  slika  ämnen,  hon  beredde, 
Vid  långsam  värme  af  en  magisk  låga. 
Det  undransvärda  tjusningsfulla  bältet, 
Hvarmed  hon  omgaf  sköna  veka  lifvet 
26. 

Då  hon  $ig  nog  beprydt  och  nog  betraktat. 
Bön,  med  en  kyss,  ifrån  sin  älskling  skiijdes. 
Hon  under  dagens  lopp  sig  vanligt  döljer. 
Att  framtids  tecknen  se  och  trolldom  öfva. 
Han  stadnar  mediertid;  och  parkens  omkrets, 
Oöfverträdlig  krets,  hans  steg  begränsar. 
Der,  under  löfvens  skygd,    bland  djur  och  foglar 
Han  vandrar  enslig,  tills  hon  åter  nalkas. 

27. 

Men,  då  med  nattens  mörker,  vänlig  tystnad 
De  älskande  till  Ijufva  stölder  bjuder, 
De  under  samma  tak  sig  Ijuffc  förena 
Och  njuta  nattens  lugn  i  ostörd  sällhet. 
Nu,  dä  af  sträng  nödvändighet,  Armida 
Ailägsnad  är  från  sina  nöjens  bana; 
De  två  som  sig  bland  löfven  hittils  gömde , 
I  Eiddarvapnens  prakt  för  honom  syntes. 
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Som  stolta  hingsten,  då  från  krigets  mödor. 
Af  segrens.  ära  följda ,  hastigt  fiyttad 
I  betésmarLens  lugn,  han  långt  från  striden, 
Fri ,  herrskor  öfver  hjordar  af  sitt  slägtc ;    . 
Men  hör  trumpetens  ljud,  ser  vapen  blänka; 
Flan  dit  sig  vänder,  gnäggar,  hjessan  höjer, 
Och  längtar  re'n  att  sadlad,  krigarn  höra 
Som  styrt  hans  djerfva  lapp  i  stridens  tummel: 

Så  I  syntes  unge  hjelten,  då  af  vapen 
En  hastig  blixtriog  träffade  hans  öga* 
Hans  väsen,  stolt  och  brinnande  for  äraa. 
Vid  detta  skenels.  å&ya  häftigt  upprörs. 
Fastän  i  nojteis  yra  sänkt  och  insöfdt. 
Och  trånande  i  veklighetens  bojor. 
Emellertid,  Ubald  går  fram,  och  sköldea 
Af  diamanl  enqtot  hans  anlet  vänder^ 
3o« 

HaB,  på  den  blanka  skölden  ögat  fäster,. 
Och  sådan  som  han  är,  sig  speglad  finner: 
Med  qvinnlig  prydnad,  håret  böjd  t  i  lockar 
Och  vällukt  doftande,  bekransad  manteln. 
Och  svärdet  med  en  prakt  af  band  och  blomster , 
Så  öfverhöljdt  att  knappt  ett  svärd  det  synes, 
Onyttig  prydnad  blott ,  och  ej  det  vapen 
Som  skräck  och  död  bfand  fi^ndisrna.  förde. 
3i.. 

Som  åcTty  i  djupa  sömnen  sänkt  y   af  dbommar 
Var  länge  vilseförd,  men  hastigt  vaknar; 
Så  Riddarn  sansas,  då  han  ser  sin  aCbild* 
Men  denna  syn  ej  länge  han  fördrager; 
Hans  blickar  sänkas;  qvald ,  af  blygsel  träffad,. 
Han  vågar  ej  från  marken  ögat  lyfta. 
Han  önskar  att  i  hafvets  afgrund  sänkas, 
I  lågor  eller  jordens  djup  försvinna. 
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32. 

Ubald  nu  talade:  ''Sig  Asien  samlar 
"Emot  Européns  bär  i  gruflig  härnad. 
''Och  allt  som  Frelsarn  dyrkar,  allt  som  lystrar 
''Till  ärans  röst,  i  Syriens  länder  kämpar. 
"Dig  ensam,  Bertholds  son,  vid  verldens  gräiisor, 
''En  vrå  i  neslig  hvila  innesluter. 
"Af  verldens  stora  kamp,  du  blott  ej  eldas ^ 
''En  listig  qvinnas  ärofulle  stridsman. 

aa. 

"Hvad  sömn,   hvad  olycksdvala  har  förlamat 
"Ditt  hjeftemod?  Hvad  låghet  dig  förnöjer? 
"Dig  kristna  hären,  d^g  var  Hofding  kallar*)* 
"Upp,  upp  till  strid;  dig  väntar  segrens  ära. 
"Kom,  vald  af  ödets  lagar»  att  fullborda 
"Det  stora  foretaget;  kom  att  störta 
"En  gudlös  lära,  som  du  redan . skakat. 
"Den  för  ditt  svärd  $kal{  oundviklig^t  falla*" 

34, 

Han  teg.    Den  ädle  ynglingen,  förvirrad^ 
Der  stod,  och  röst  och  rörelse  beröfyad. 
Men  sedan .  ädel  barm  på  hlygseln  segrat , 
Den  tappres  harm  att  utan  är£^  tråna; 
En  annan  eld  fördref  den  veka  rodnans» 
Af  stridens  lågor  allt  hans  väsen  tändes; 
Han  sönderslet  de  sköna  blomsterbanden , 
Ovärdig  prydnad  9  träldoms  leda  minnen. 

35. 

Han  skyndade  sin  affärd,  och  begaf  sig 
Igenom  Labyrinten,  fåfängt  villsam. 
Emellertid  från  slottets  port,  Armida 
Såg  bergets  väktare  till  jorden  slagne. 
Hon  anade  nu  först;  men  snart  förvissas 
Att  hennes  älskare  sin  flykt  bereder. 
Nu  ser  hon  (grymma  syn)  sitt  h  jer  tas  afgud 
Åt  denna  Ijufva  boning  ryggen  vända. 


*)  Den  som  hört  dessa  ord  med  Glucks  musik ,  sjung- 
ne  af  Karsten ,  kan  icke  misstycka  att  de  här  inforas, 
ur  öfyersättningcn  af  Operan  Armidc;  helst  de  ej 
vika  frän  Originalets  mening. 
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36. 

''Omensklige  du  iflyr  —  ech  här  mig  femnar!" 
Hon  ville  ropa  så;  Inéil  sviks  äf  rösten;       ' 
Och  dessa  ord,  af  sor^ns  höjd  forqväfda^ 
Med  tusen  qval ,  flbot  lijertat  återskaila.    ' 
Olyckliga  af  en  högre  kraft  besegrad, 
Hon  ser  försvinna  lifvéts  enda  $ällhet; 
Hon  ser  det;  nnlen  förgäfves  vill  försöka 
Sin  hela  trolldoms  konsft ,  att  hjelten  fängsla.' 
37, 

AHt  hvad  oheligt  7  af  Tbessaliens  héxor 
M«d  gudlös  röst,  i  trolldoms  yran  mumlats; 
Hvad  nattens  facklor  kan  i  loppet  stadna, 
Och  skuggorna  fråa  grafvens  f^ngsel  rycka, 
Hon  lärt  och  vet^    Men  kraften  är  förlamad  i 
Besvärjningefn  frän  a%rand  ej  besvaras. 
Hon  vill  försöka  nu,  om  skönhets  tärar 
Och  böner  mer  förmS  m  troUdoms  konsten. 

sa 

Hon  loppet  skyndar ,  e}  af  äran  hejdad. 
Hvar  ärö  nu  de  lysande  triumfer, 
Hvaraf  hön  yfdes;  makten  af  dess  blickar 
Så  stor  som  hela  kärleks-Gudens  välde? 
Förr  hög  i  sinnet  som  hon  var  behags juk. 
Grym  emot  älskare,  men  glad  att  älskas. 
Blott  skattande  sig  sjelf,  hon  såg  hos  andra, 
Ej  annat  än  de  lågor  som  hon  upptäudt. 

39. 

Föraktad  nu,  förskjuten,  öfvergifven. 
Hon  följer  den  som  flyr,  och  söker  höja 
Med  tåreströmmar  värdet  af  den  gåfva, 
Hon  af  sin  skönhet  skänkt  och  af  sin  kärlek. 
Hon  går  och  hennes  späda  fot  ej  hindras 
Af  skarpa  isen,  ej  af  fjellets  branter. 
Förut,  som  budskap  sina  rop  hon  sänder, 
Och  sjelf  ej  honom  hinner  förren  på  stranden. 
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Nu,  vanslnnt,  ropar  hon:  "O  du,  som  bortfoi* 
"En  hälft. af  mig  och •  andra , hälften  lemnar! 
'•O,  skilj  dem  ide!  Heldre  gif  mig  döden. 
''O,  stadna,  stadna,  gryi^me!  stegcA  hejda; 
''Låt  mina  sista  ord  dig  endast  hinna  *— 
"Ej  mina  kyssar  — .  Ack!  en  ann^  mer  värdig , 
"Skall  njuta  dina.     Fruktar  du  att  stadna? 
"Du  kunnat  fly;  hvad  kan  ej  du  mig  neka?" 

4i. 

XThald  nu  sade:  "Herre  du  ej  undgår 9 
"Ej  neka, kan  att  vänta  hennes  ankomst. 
"Se;  väpnad  med  sin  skonhet,  sina  böner 
"Och  tårar,  mäktigare  än,  hon  nalkas. 
''Om  seende  och  hörande  Sirerier, 
"Du  vänjs  att  segra ,  hy^m  med  dig  kan  liknas  ? 
"Så  kan  förnuftets  återvunna  välde 
"Ditt  lugn  i  alla  tiders  skiften  trygga." 

Ritiaido  stadnar.     Hon,  i  tår^r  badad, 
Och  flämtande,  till  honom  stegen  vänder. 
I  större  sorg,  en  dödlig  aldrig  sänktes; 
Men  hennes  fägring  höjs  af  sjelfva  sorgen. 
Med  blick  på  honom  fästad,  hon  ej  talar. 
Ej  vill  det ,  ej  det  mäktar  eller  vågar. 
Han  ej  på  henne  ser,  dm  icke  stundom 
Han  långsamt  stjäl  en  blick,  af  blygsel  hejdad. 

Som  Sångarn,  innan  rösten  i  sin  styrka 
Med  hjelp  af  konsten,  klart  i  höjden  klingar, 
I  lägre  ton  försökande  behagligt, 
Bereder  sinnet  for  harmonisk  njutning; 
Så  hon,  i  sjelfva  sorgens  djup,  ej  glömmer 
Den  konst,  hon  äger  medfödd  att  förtjusa. 
Med  sakta  sus  af  suckar  och  af  snyflning, 
Hon  veknar  själen  att  af  orden  röras. 
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44-' 

Hon  ähdtlig  talar:  ''Grymme I  icke  vänta 
"Att  jag  dig  ber,  som  älskarinnan  älskarn. 
"Så  voro  vi  en  tid.     Om  du  det  vägrar, 
"Om  dessa  stunders  minne  är  dig  vidrigt; 
''Som  fiende  mig  hör.     En  oväns  böner 
"En  ädel  ovän  aldrig  vägrar  höra. 
"Allt  hvad  jag  ber,  du  kan  mig  lätt  förunna, 
"Och  ej  likväl  din  stolta  vrede  sänka. 
45. 

"Om  du  mig  hatar  och  en  vällust  finner 
"I  hatet,  vill  jag  den  ej  dig  beröfva. 
"Det  sjrns  dig  rättvist;  njut  det.     Kristna  folken 
"Jag  hatat;  (jag  ej  nekar)  dig  jag  hatat. 
"Jag  föddes  hedning.    Att  ert  välde  störta,  ' 
"Jag  användt  all  min  makt  öch  alla  vapen. 
"Jag  dig  fSrfoljt,  dig  fängslat  och  dig  bortfört 
"Från  striden  långt  till  obekanta  stränder. 

46. 

"Lägg  till  ännu  hvad  du  som  mera  brottsligt 
"Vill  anse,  dig  till  större  skymf  och  skada. 
"Jag  har  dig  villat,  snärt  i  kärleksbanden. 
"Hvad  grym  förvillelse,    hvad  hård  behandling 
"Det  var,  att  dig  till  rof  min  oskuld  lemna, 
"Dig  ensam  väldet  öfver  denna  fägring, 
"Som  tusen  älskare  förgäfves  dyrkat; 
"Och  villigt  skänka  dig  hvad  alla  vägrats. 

47. 

"Men  må,  bland  mina  svek  ock  detta  räknas; 
"Ja,  bland  de  brott,  som  så  din  vrede  tända, 
"Att  du  från  mig  vill  skiljas,  från  den  boning, 
"Dig  helgad,  der  du  nyss,  så  lycklig  dvaldes. 
"Så  far  då  öfver  hafvet;  strid   och  härja. 
"Förstör  vår  lära;  äfven  jag  dig  manar. 
"Den  är  ej  längre  min.     Dig  ensam  trogen 
"Är  jag  för  alltid  —  dig,  min  grymme  afgud! 
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4S. 
^Att  följa  dig,  må  endast  mig  tomanas. 
^Ej  mycket  af  en  fiende  jag  äskar. 
'  ''Den  strof  vande  e|  rofvet  Iran  sig  lemnar; 
''Vid  segrarens  triamfVagn  ISngen  fästes. 
"Må  lägret  se  bland  dina  segrars  minnen 
"Och  blandad  med  den  ära  som  dig  holjery 
"Förnedringen  af  den,  dig  njss  föraktat^ 
"Ha  sjelf  försmådd^  som  dyrkande  slafvinna. 

49. 

'^JLt  liTem  förvarar  jag,  slafrinna  vorden, 
'^Det  rika  hår  som  nn  ej  mer  dig  f ägnar? 
''Det  stympas  må*    Då  jag  min  frihet  offrar, 
"Jag  träldomsdrägt  med  träldom  vill  förena; 
"Och  följa  dig  der  kriget  grymmast  rasar, 
"Der  da  fiendteliga  leder  bryter. 
"Jag  äger  mod,  jag' äger  kraft  att  föra 
"I  strideii  dina  hästar,  spjaten  bärti 

"Och  skoiden,  eller  sjelf  jag  skoiden  blifref , 
"Som  aldrig  spard,  hvar  ndd  ifrån  dig  vänder. 
"Och  genom  detta  bröst  ^  ej  skyldt  äf  pantsarn, 
"Hvart  svärd  skall  tränga  förr,  än  dig  €fet  nalkas» 
*'Barbar  sä  grym»  skall  ^ej  måhända  finnas ^ 
"Som  ej  dig  heldre  skonar  än  mig  sårar  ^ 
"Och  icke  hämdens  grypima  last  försakar 
*'För  denna  skonhet  ^  sqm  af  dig  föraktas» 
Su 

"Olyckliga!  hvad  säger  jag?  en  skonhet, 
"Som  ej  förmår  att  ens  din  ömkan  väcka!" 
Hon  ville  säga  mer;  men  qväfs  af  tårar; 
De  strömma  liksom  källans  våg  ur  klippan. 
Hon  söker  fotta  hjeltens  hand,  hans  mantel, 
I  ödmjukt  skick.    Han  stadnar,  men  han  motstår. 
Ej  finner  kärlek  tillgång  i  hans  hjerta. 
Ej  finna  tårar  utlopp  ui;  hans  oga. 

52, 
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Nej;  lär  lek  ej  fotmår  att  åter  tånda 
Den  eld,  som  i  hans  bröst  förnuftet  sliiclté. 
Blott  ömkans  drift  på  fordna  lågan  fötfer^ 
Af  kärlek  vanlig  följd;  men  ren  ocli  idéh 
Blott  ömkan  hjertat  skakar;  och  ttéd  fnödA 
Han  sina  tårars  utbrott  mäktaf  hittdi^a* 
Dock  öfver  denna  drift ^  kan  äfven  segrai^, 
Och  döljer,  som  haa  kan  sitt  h^rtå^  Tånda. 
53. 

Han  svarar  sist:  ''Armida!  grymt  ditt  ode 
"Mig  trycker.  Kunde  du,  som  jag  det  önskar, 
''Befrias  från  en  illa  fattad  låga, 
"Jag  vore  säll.    Förakt  och  hat  ej  frukta. 
*'Ej  hämd  mif  rör,  ej  minnet  Vrede  väcker. 
"Var  ej  min  fiende;  var  ej  slafvinna. 
''Du  fe^at  har;  du  gränsör  Öfvert^äddé 
"Först  i  ditt  hat,  och  sedan  i  dia  kärlek. 

54. 

"Men  demia  svaghet  menskligh^en  ifillhöf. 
"Din  tro,  ditt  kön>,  din  ungdom  allt  forsona. 
"Din  skuld  jag  delat.     Vill  jag  ömkan  Vänta 
"För  egna  fel,  ej  må  jag  dig  fördömma* 
"Bland  minl^en,  som  jag  älisk^^,  söiA  jag  htdtäifp 
"Ditt  minne  skall  i  alla  skiften  gömittas. 
"Din  ^Riddare  jag  är,  så  vidt  méd  kriget», 
"Med  ärans  ock  en  kristens  plikt  cfet  eXias. 
55. 

"Från  Aenna  étund  ihå  våra  viHor  stufas» 
"Se  de  förflutna  sjelf  med  ädfel  afsky. 
"I  denna  etislighet,  vid  vei^ldens  gränsor, 
"För  evigt  dei*as  hugkomst  fiöå  beg^^afvas; 
"Européns'  lan*  och  ätidk^ä  veddensf  delafy 
"Må  af  min  Icfnad,  d^tta  blotlf  f^VtSga. 
"Och  dif,  lät  aldi-ig  mer  äf  rfvagheé  dui^klas 
"Din  fägrings,  mod'  ool^  hötd  ftä)»  kuégiå^  håmfå. 

9  Déi.  16 

,  Digitized  by  VjOOQ  le 


taa  SEXTONDE  SÅNGEN. 

56. 
"Lef  DU  med  frid.     Jag  far;   och  dig  ej  unnnas 
''Mig  följa.    Den  mig  leder,  det  förbjuder, 
"Blif;  eller  lycUig,  andra  vägar  vandra; 
*'Och  lyd  de  råd,  din  egen  vishet  stafvar.'* 
Hon,  medan  ädle  Riddaren  så  talar, 
Ej  finner  rymd  i  veriden  för  sin  oro. 
På  hjeltens  panna,  vredens  blick  hön  fäster. 
Och  gjuter  ut  sin  harm  i  dessa  orden: 

57. 

''Ej  dig  Sofia  födde;  du  ej  stammar 
"Från  Acciers  blod.    Nej ,  vilda  haf  i  stormea 
"Dig  alstrat     Dig  Caucasens  frusna  branter, 
"Dig  en  Hirkanisk  Tigers  sköte  fostrat 
"Hvad  har  jag  mer  att  dölja  ?  Ömkanslöse ! 
''Har  väl  ett  enda  tecken  yppat  menskan? 
'*Se!  har  han  ändrat  färg?  Har  vid  min  smärta, 
''En  enda  tår  hsm  fällt,  en  suck  i^^an  gjutit? 

58. 
"Hvad  fikall  jag  nämna,  hvad   skall  jag  förtiga? 
"Min  Riddare  han  är  — -  och  så  mig  lemnar! 
"Och  som  den  milde  segraren,  förlåter 
"En  brottslig  ovän,  brotten  låfvar  glömma. 
"Hör  hur  han  råder;  hör  den  lugne  vise, 
"Med  högt  forakt  om  kärleks  villor  tala! 
"O,  himlens  Gudar,  sådant  J  fordragen, 
"Och  låten,  åskan  torn  och  tempel  störta! 

59. 

"Gå,  vilde!  gå  med  denna  falska  friden « 
"Som  du  mig  önskar,  grymme!  gå  för  alltid. 
"Snart  skall  Armida,  blott  en  skugga  vorden, 
"Vid  di^a  spår  sig  oskiljaktig  fästa. 
"Ny  plågohamn ^  med  ormar  och  med  facklor, 
"Jag  skall  dig  skaka  så,  som  jag  dig  älskat, 
"Om  ödet  vill  att  du  från  haf  och  klippor 
^B« varad,  hinner  land,  och  går  i  striden. 
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,  t 
60. 

er,  utsträckt  i  ditt  blod ,  bland  slagnas  kroppäri 
skall y  omensklige,  du  straffet  lida; 

ofta  du  Armidas  namn  skall  ropa, 

idens  ängs  t;  jag  h6*ra't  skall  och  fröjdas."^ 

andedrägten  tryter  för  den  q  valda; 

sista  orden  knappt  hon  kan  fullända.   . 

faller  maktWs;  re'n  i  kalla  svetten     - 

raften  löser;  hennes  ögon  slutas. 

61. 
sluter  dem,  Armida!     Himlen ,  oblid ^ 

nnar  dig  all  hugnad  i  din  smärta. 

liga!  dem  öppna;  se  hans  tårar; 

r  de  bittert  gjutas  af  din  ovän. 

u  det  höra  kunde,  ack,  hur  dyrbart, 

röstfullt  vore  ljudet  af  hans  suckar ! 

[er  dig  hv49id  han  kan,   (och  du  ej  vet  det) 

att  af  hjertlig  sorg  i  afskedstimman. 
62. 

d  kan,  hvad  skall  hap?  Bör  Armida  lemiias 

lellan  lif  och  död  på  ödesanden  ? 

terhålls  af  Riddarpligt  och  ömkan; 

•undvikligt  öde  farten  skyndar. 

tan  vädrets  friska  fläk  ter  lyftas 

vinnans  hår,  som  skall  hans  kosa  leda.     . 

'llne  seglet  far  åt  hafvets  rymder. 

r  åt  land;  men  landet  är  försvunnet. 
63. 

lon  till  sansen  återkom,  hur  ödsligt, 

st  var  allt,  så  långt  sig  ögat  sträckte! 

ir  då  flydd,"  hon  ropade,  '*han  kunnat 

fvergifva,  oviss  om  jag  lefde. 

nsta  uppskof  mig  förrädarn  unnat, 

□sta  hjelp  att  mig  från  döden  frelsa. 

jg  ..^  kan  älska  honom  äH,  och  stadnar 

nna  strand  och  här  ohämnad  gråter. 
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"Hvwi  giigna  tSrar?  Har  ej  andra  vapen , 
''Ej  annan  lonsl  Arnnida?  Jag  skall  följa 
"Den  grymme.    Afgrundsdjupet,  himlens  rymder 
''Hans  bufvttd  för  min  bämd  ej  skola-  dölja. 
"Jag  honom  $er  öch  fängslar— t hjer lat  ulryeks— » 
"Hans  lemmar  spetsas,  jaming  fö'r  hans  likar, 
"Stor  var  hans  hårdhet;  men  skall   öfvertraffas. 
"Olyckliga!  bvad  prdar  jag?  hvar  är  jag? 

"OlycMign!  DÅ  b0n  i  dina  bojor  ' 

"Var  fallen;  di»  dn  bordt  och  värdigt  kunnat 
"Med  grymhet  grymhet  löna.    Nu  förgäfves 
"Dig  sena   harmen  tandt  och  maktlös  vrede. 
"Men  qm  ej  konst  och  skönhet  honom  röra; 
"De   för  min  önskan  dock  en  väg  bereda. 
"Försmå4da  skönhet ,  du  som  skymfen  lidit  y 
"Af  dig  (or  lidandet  bör  Täntaf  bäin^en. 

66, 
*  ^^i%9  deami  skönhet  m^  skal)  priset  biifva 
"För  den,  $om  till  min  fot  hans   hiifvqd   bringar. 
" J  tappre  älskare !  Af  Er  nu  kräfves 
"Ett  företag  9  ej  lätt;  men  fö'Ijdt  af  äran. 
"Jag,  arfving  af  oräkneliga  sl^^itter, 
"Står  färdig  bär,  en  lön  för  hämnarn  utsatt. 
"Är  jag  ej  värdy  med  sidan  bragd  att  vinnas^ 
"Då  är  pek  skönhet  eo  föraktlig  gåfva. 

6?. 

'*Ack;  olyeksfiillo  gåfva!  Jag  dig  hatar* 
"Jag  hatar  kronans  glans }  fag  balar  lifvet 
"Och  atunden  dä  jag  föddes;    Endast  hoppet 
"Att  njuta  hämdy  äopti  mitt  väsen  lifvar»" 
Så  gjuts  ^  i  brutna  talet ,  hennes  vre()e. 
Hon  vänder  sin^^  steg  frin  ödestrandea, 
'  Sjelf  raseriets  afbiid.     Rika  håret 
Är  spridi)  des9  äi§m  bväUvas,  kinden  glödeiv 
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68. 

hon  sin  boning  hann,  med  gruflig  tiämnia 
undra  andar  hon  från  afgrilnd  kallar, 
rarta  ^kyar,  hiralahvalfvet  fy  lies; 
dageiKs  höga  bloss  i  loppet  bleknar, 
las tigt  stormvind  skakar  f)ellets  branter  ^ 
under  foten  hörs  Avernen  ryta. 
ingt  palatset  sträckes  ljudet  dånar 
visslingar  och  skrän  och  tjut  och  b\uidskalU 

69. 
It  sänks  i  mörker ,  djupare  än  nattens , 
ej  den  minsta  skymt  af  ljuset  blandas; 
stundom  blixtens  låga  hastigt  Ijungar 
skingrad  ökar  svarta  skuggans  fasa. 

ändtlig  mörkret  flyr  och  Solen  lyser, 
bleknad  än,  i  luft  med  dimmor  blandad, 
ottet  finnes  mer;  ej  spåren  skönjas, 
;ället  byar  det  stod,  kan  mer  bestämmas. 

70, 
m  molnens  tjocka  massor  stundom  bilda 
ten  byggnader,  men  snart  fördr^ifvas 
inden,  eller  lösas  upp  af  Solen; 

dröm  af  sjukdom  alstrad  hastigt  flyktar  ^ 
tset  si  försvann,  och  fjellet  endast 
qvar,  med  fasa  kringhvärfdt  af  naturen, 
ida  på  sin  cbar,  beredd  för  farten, 
teg  och  snart  mot  himlahvalfvet  höjdes. 

m  öfver  molp^  for  i  högre  rymden, 

virflar  och  af  stormars  dån  omgifven. 
stränder  öfverfor  vid  söderns  polkrets  | 
land  af  aldrig  kända  folk  bebodda, 
Hercols  pelare;  men  hon  ej  nalkas 

erien  eller  Maurers  brända. hemvist, 
endast  Öfver  hafvet  styr  sin  kosa, 

dess  hon  ändtlig  Syriens  stränder  hinner. 
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72. 
Ej  far  hon  till  Damascus.     Hon  ej  söker 
En  åsyn  förr  sä  Ijuf  af  fosterbygden; 
Men  charen  sänker  på  den  stela  stranden 
Ber  hennes  eget  slott  ur  böljan  stiger. 
Der,  hon  från  väpnare  och  tärnor  afskild, 
I  slottets  inre  salar  ensam  döljes; 
Och  tusen  skilda  tankar  ömsom  hvälfver; 
Men  9  öfver  blygsamheten  segrar  bämden. 

73. 

"Jag  går"  hon  säger,  "förr'n  Egyptens  Koniing; 
"För  fram  på  fältet,  Orientens  vapen, 
''All  konst  att  pröfva  och  att  mig  förvandla 
"I  nya  skepnader,  mig  skall  förnöja: 
''Ätt  bågen,  svärdet  föra:  som  slafvinna 
'*Hos  dem  som  äga  makten,  dem  förgrymma 
''Till  hämd:  allt  är  mig  lätt  om  hämden  vinnes. 
"För  hamd  jag  hedern  och  min  höghet  offrar. 

74. 

Anklage  han  ej  mig,  han  som  mig  fostrat/ 
''Min  väktare,  min  Farbror.     Han  så  velat. 
"Han  först  min  djerfva  själ,    mot  könets  svaghet, 
"Till  otillåtna  värf  har  ledt  och  invigt. 
"Han  för  det  stilla  lifvet  väckt  min  afsky, 
"Väckt  ärelystnan  mer  än  blygsamheten. 
"Han  svara  må  för  hvad  jag,  mindre  värdigt  | 
"Af  kärlek  brutit,  och  för  hämnden  bryter." 

75. 

Så  talar  hon;  pch  Riddare  och  Tärnor 
Och  Svennerne  och  tjenstemännen  samlar. 
I  deras  klädnader  och  hästars  prydnad, 
Hqn  konstens  verk  och  rikedomar  slöser; 
Och  sig  pä  väg  begifver.     Ej  vid  Solens 
Och  ej  vid  Månens  ljus,  hon  hvila  njuter. 
Till  dess  hon  hunnit  fram,  der  vänners  härar 
Betäcka  Gazas  solbeglänsta  slätter. 
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I. 

städ  vid  helgQ  landets  grans,  är  Ga^a, 

den  väg,  som  till  Pelusium  leder.    < 

Qur  af  hafvet  sköljs;  och  kring  dess  nejder 

liga  ödemarker  Hräckas. 

iksom  stormen   hafvets  vågor  kastar', 

rf vel vindar  kasta  djupa  sanden* 

andraren  med  möda  tillflygt  finner 

i  svallet  af  ett  iipprördt  sandhaf* 

ytterst  är  af  Städer  i  Egypten^ 
Loniing  förr  af  Turkar  den  eröfraty 
nner  mest  beqvämlig,  närmst  belägen 
ora  företaget  som  han  ämnar, 
ronat  Memphis,  konungsliga  sätet, 
^ttat  hit  sitt  hof,  och  här  församlat, 
Ina  spridda  länders  vida  omkrets, 
liga  härar  kring  sin  fana, 

3. 

,  Sång-^Gudinna !  Säg  i  hvliken  ställning 
r  befann  sig;  återför  i  minnet 
apen,  hvilken  här  Egyptens  Konung 
/ar  och  af  bundsför  vand  ter  styrde  ^ 
I  i  härnad  gick  med  Söderns  folkslag' 
onungar  och  folk  från  Orienten, 
u  kan  Höfdingarnas  namn  förkunna 
Ifva  verldens  makt  i  vapen  samlad.  ^ 
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4. 

Allt  se'n  mot  Grekers  Kejsare  i  uppror , 
Egyptens  folk  från  kristna  läran  afvek. 
En  krigare,  af  Mahoinet  en  ättling, 
Der  ensam  herrskat  och  sin  lära  grundat. 
Han  kallades  Kalif,  och  detta  namnet 
Gafs  alla.  dem,  som  honom  efterträdde. 
Sa  Nilen  fordom  säg  i  längd  af  sekler ^ 
Först  Pharaoner,  sedan  Ftolom^er. 
5. 

Med  årens  lopp  blef  Riket  så  befästadt, 
Och  vidgades  så  långt,  att  med  dess  gränsoi* 
Från  Libyen  blandas  Asiens  gräns  och  Syriens, 
Allt  ifrån  Marmara  och  från  Gyreae; 
Åt  Södern  väldet  sträcks  mot  Nilens  ursprung , 
Bort  om  Siene;  mei^  ifrån  de  trakter 
Som  ej  bebos  af  raensLor,  Sandens  öknar , 
Fram  till  Eupbralens  vida  skilda  stränder. 
6. 

Till  höger  och  till  venster,  väldet  famnar 
Af  kryddor  doftad  kust  och  rika  hafvets. 
Och  bort  om  Erytreen,   vidt  sig  breder 
Mot  rymden  der  sig  morgonsolen  böjer. 
Ofantlig  styrka  detta  riket  hyser, 
Men  Konungen  dess  makt,  dess  ära  höjer. 
Till  thronen  föd/d,  af  egen  kraft  den  värdig'^ 
I  styrsel  ns  konst  erfaren  och  i  vapnens. 

7- 
Han  har  mot  Turkar  och  mot  Persiens  folkslag. 
Fört  ilere  krig,  dem  skingrat  och  fördrifvil. 
Än  segrande,  än  slagen;  men  beständigt 
I  vidrig  lycka  större  än  i  segren» 
Bock  sedan  tryckt  af  år,  han  ej  förmådde 
Mer  bära  vapnens  tyngd,  han  svärdet  aflagt; 
Men  ej;  det  krigsbegftr  hvaraf  han  birunnit. 
Begäret  efter  ära,  efter  välde; 

a 
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8. 
ed  hofcfingar  hati  kriget  for;  tnen  Sger 
(lycken  kraft  i  sinnet,  kraft  i  talet, 
faUän  åren  hbpäs  på  hans  hjessa, 
L  ej  regerings  bÖrddh  honom,  trycker. 
rika,  fordelt  i  mindre  riken, 
fruktad  är,  och  Inden  honom  vördän 
I  alla  håll  till  honom  sjelfraaiit  sändes 
ijelp  åF  manskap  eller  skatt  &f  guldet. 

9- 

i  stöi»  ät  Kontingen,  som  här  sin  styrka 
amlat,  och  ett  väldigt  dntåg  skyndar, 

Frankerne ,  hvars  makt  af  lyckan  gynnad 

stigande    i  segrens  lopp,  han  fVuktar. 
ida  kommer  sist,   meh  i  den  stunden, 

är  till  stora  härens  mönstring  utsatt» 
1  utom  stadens  murar,  alla  troppar 

ordnittg  tåga  ft-am  att  ses  sS  Drotten. 

lO. 

Li  höga  thronen,  dit  på  hiindk*a  trappsteg 

elfenben  han  uppträdt,  hög  han  sitter, 

nlfver  är  den  himmel  honom  skuggar, 
purpur,  mängdt  med  gtild,  hans  fötter  trampa* 
lyser  praktfull  sjeif  i  konglig  klädnad, 
prydnad  rik  och  dyrbar,  fast  barbarisk; 
svängdt  i  många  hvarf,  det  hvita  linnet 

riEinlig  diadem,  hans  hjessa  kröner.  , 

II. 

ans  hand  en  spira  för)  och  skägget  grånadt, 
vÖrdighet  och  stiänghet  åt  haiis  anblick. 

n  Ögonen  dem  åldern  ej  förmörkat, 

lyser  mod  och  kraft  af  ungdoms  åren; 
åldrens  majestät  och  kungaväldets 

1  varje  rörelse,  hvar  åtbörd  höjas. 

ke  Apelles  eller  Phidias  format 

Fupiter,  men  Jupiter  med  åskan. 

Dei.  17 
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Vid  bofioiQ  »es  till  boger  och  till  vAnstef^ 
Två  högste  Höfdingar.    Den  förste  lyfter 
Ett  blottadt  svärd,  symbol  af  makt  och  stränghet; 
Inseglet  bär  den  andre,  styrsdns  tecken, 
I  hemligheten  inträdd,  han  med  rådslag 
Tillhandagår  i  värf  som  Rik^t  röra* 
Den  andre. 6'f ver  harai^a  befaller, 
Och  makten  äger»  oinskränkt  att  straffa. 
1 3. 

Kring  thionens  fot  i  täta  leder  sträckes 
En  trogen  vakt,  Girkasserne  med  Jansar; 
Och  jemte  lansarna,  de  harnesk  bära; 
Och  långa,  krökta  svärd  vid  sidan  hänga. 
Så  satt  Tyrannen ;  så ,  frän  höga  thronen , 
Han   såg  de  spridda  folkslag,  han  församlat; 
Och  alla  för  hans  fot  i  tåget  sänkte. 
Liksom  till  dyrkan^  fanorna  och  vapnen. 

«4. 

Egyptens  folk,  som  främst  för  hela  hären, 
Går  fram,  af  fyra  höfdingar  är  anfördt: 
Två  från  det  höga,  två  från  låga  landet, 
Som  kan  en  skänk  af  sköna  J\iien  kallas. 
Dess  gyttja  vann  från  hafvet  dessa  stränder. 
Dem  ^lens  värme  stadgade  till  odling, 
Egypten  växte  så.     Hur  långt  från  hafvet, 
A^F  nu  den  strand,  som  fordom  seglarn  mötte! 
i5. 

I  första  troppen  dessa  folken  synte». 
Som  Alexandrias  rika  fält  bebygga, 
Och  stranden  som  åt  solens  nedgång  sträckes, 
Som  börjar  kallas  Afrikanska  stranden. 
Araspe  för  dem  an,  en  väldig  höfding 
Mer  väldig  genom  hugens  kraft  än  WMn$. 
I  lönliga  forsat  af  ingen  liknad, 
Och  mästare  i  Mturers  koost  «tt  strid*. 
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Se'n  tSl]åt  föIk,  som  Aärinård  It  HsUr 
ibjgga  första  stränderne  af  Asien^ 
'Ont  dem  anför;  dygder  eller  bragder 

honom  pryda ,  endast  högiT  tittlan 
in  aldrig  än  har  svettats  under  fajeimeoy 

väckts  ur  niorgons6'ain  ftf  krigstrumpetisii. 
m  från  det  veka  lif  han  hitttls  njutit, 
II  mödor  h^nom  Årelystaan  kallar, 

17. 
Den  tredje  troppen  syns  en  blir  otalig, 
n  vida  fält  och  stränderna  betäcker. 

skulle  tros  att  endast  i  Egypten , 
r  denna  stora  mängden  pläjs  och  sk^de»; 
cky  från  eo  enda  stad,  i  vidd  ett  Hke, 
n  innefattar  mängd  af  mindre  städer, 
in  Cairo  desse  utgått;  men  till  vapen 
villige.    Anföraren  är  Gampson. 

td. 
razel  dem  för,  som  odla  atadens  nejder 
1  rika  fält,  med  ömnig  gr6'da  krönta, 
I  mer  åt  S6der,  der  från  h6'ga  branten, 

Nilens  andra  fors  i  dalen  stortår y 
'pteas  folk,  med  svärd  och  bågar  väpnadt^ 
bjelm  och  harnesk,  tyngden  ej  £Srdrogt) 

är  dess  klädnad  och  allenast  väcker 

andra  rofbegär,  e)  dödeas  iraktan» 

u  kMuaer  Barcas  folk,  aom  naket  i^nes, 
nästan  vapenlöst    Alarkon  iSr  det 

It  i  sin  Tilda  trakt,  det  far  i  «tröflågy 
endast  när  nied  rof  det  uada  Jifoet 
micidrfe  brotlslSgt  (blkXwMrwi  Konung^'   :  ^ 
fram,  *>ck  ej  till  i^ppet  Alltslag  åJ6i^U«t(  .    • 

ifven  Tri(>olis;  men  begge  folken 
strid  i  i{M«idda  4»rdwingeii  <berömmast 
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Näst  eAer  deiD,  ett  (olh^  på  fälten  t»ädde, 
Fi^ån  steniga  Arabien  och  den  säila. 
Om  rycktets  röst  skall  tros,  af  vinterns  fi*oster 
Och  sommarhettan,  .aldrig  desse  q  väljas. 
Der  växa  rökelser  och  dyra  kryddor: 
Dier  iteriodsy  af  slägtet  ensam,  Phoentx, 
Som  har  i  blomstrens  vällukt,  dem  han  samlar , 
Sitt  bål^  sin  födelse,  sin  graf,  sin  vagga. 
au 

De,  med  Egyptier,  lika  vapen  föra 
Men  deras  klädnad  mindre  präktig  lyseiv 
Nu  följer,  från  Arabiens  andi*a  delar, 
lEItt  fqlk,  som  stilla  hemvist  e)  fordrager. 
Beständigt  vandringsmän,  i  landets  omkrets , 
De  flytta  boningar  och  flytta  städer. 
Med  långa  svarta  håx  och  mörka  anlet, 
I  röst  och  vext,  de  qvinnokönet  likna.    . 

De  Indiens  långa  rör,  med  korta  spetsar-^ 
Af  jern,  beslå.     Af  snabba  hästar  burna; 
I  farten  desse  likna  hvirfvelvinden , 
Om  vindarna  likväl  så  hastigt  svinga* 
Den  första  truppen  var  af  Sipbax  anförd) 
Aldino,  för  den  andra  gick  i  spetsen, 
Och  fö*r  den  tredje  Abizar,  hvars  bragder 
Mer  likna  Röfvarhöfdingens  än  riddarns^ 

D^l  folk,  som  efter  dessa  loljer,  utgic); 
Från  öar  i  Arabiens  vik  belägna.    .  / 
Der,  djerfve  dykare  från  bottnen  hämta 
De  rika  snäckor  hafvaade  méd  perlpr. 
Från  Effttré^ens  vÄasVa  stränder  kopmen. 
En  Xtnpf  af  Negrer  tågar  jemte  dienna. 

De  förre  Agrikalt,  Qsmida  dessa 

Befaller ,  han ,  som  Jag;  .o^h .  Irp .  Ip.i^d^k^tar*     . 
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24. 

Från  Meroe  tiu  synas  Ethioper, 
£n  ö,  af  Nil  och  Astrabora  famnad. 
Tre  riken  oohtvå  lärors  folk  den  hyser. 
De  af  Canario  och  Assimiroy 
Till  kriget  fördel;  begge  voro  kungar 
Och  följde  Mahmets  lära,  men  Kalifen 
Skattskyldige* '  Bland  kungarna  den  tredje 
Af  kristnas  helga  tro  från  kriget  af  hölls. 
a5. 

Två  kutigar,  äfven  skattande,  nu  följde, 
Med  sina  folk^  som  förde  pil  och  båge. 
En  är  Sultan  i  Ormus,  höga  landet, 
Som  skönt  ur  Persiens  vida  fjord  sig  reser, 
I  Boekan  den  andre.     Äfven  detta 
Är  ö,  när  hafvet  högt  i.  floden  svallar  $    . 
JVär  åter,  under  ebben,  böljan  sänkes. 
Dit  länder  vandrarn  torr  från  iksta  landet, 
26. 

Ej  Altamor  från  kriget  ooh  dess  faror. 
En  älskad  makas  klagan  kunnat  vända. 
Hon,  tårfull,  ljusa  håren  slet,  och  bröstet 
Det  fagra  slog,  att  olyckståget  hindra* 
'^Du  grymme,*'  sade  hon,  '^är  hafvets.  fasa 
"För  dig  nu  mer  behaglig  än  min  åsyn? 
'/Är  vapnens  tyngd  för  armen  mera  Ijuflig, 
'^Än  späda  sonens,  lekande  i  oskuld.'^ 

I  Samarkanden  Altamor  är  Konung. 
Sjelfständig  Konung;  dock  än  större  ansedd 
För  höjden  af  den  konst  att  härar  föra , 
Och  h jelteraod  af  inga  faror  skakadt. 
De  kristna  folken  snart  det  ^kola  röna 
Och  utan  ofsak  ej ,  hans  vapen  frukta, 
Hans  krigare  försvaras  af  ett  harnesk, 
Vid  «idan  bära  svärd,  vid  sadeln  klubba. 
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Men  längst  ifrån  [odied  9  morgonrodoani  hemtUti 
Adrast  är  kommeti,  vild  och  hog  i  sinnet* 
Till  pantsar»  huden  af  en  orm  han  anvätMtt| 
Som  lyser  grön,  med  svarta  fläckar  skiftad* 
Han  af  en  Elefant  i  höjd  ovablig^ 
År  buren,  sdm  af  hästar  andre  bäras. 
Han  för  det  folk,  som  hitom  Gailges  bddaf 
I  hafvet  som  tnat  ladens  bölja  svallar. 

Den  foljcitide  Sqtadronen  är  eit  urval 
Utaf  Kalifens  tnest  berömda  krigsmäti. 
Med  större  heder,  större  lön  de  njuta » 
Så  väl.  i  fridens  lugn,  som  krigets  faror. 
Beväpnade  till  värn  och  att  förskräcka 
Från  fjerran,  de  af  stolta  hästar  föras. 
Af  purpurmantlarna  och  blanka  stålet, 
Med  guld  belagdt,  ett  sken  i  luften  höjea» 
3o. 

Bland  dem  t  Alårco  grym  och  Odemarö, 
tJppställare  af  trupper;  Idraorte, 
Och  Rimedon,  vidfrejdad  för  sin  djerfhet, 
Föraktare  af  dödlige  och  döden: 
Tigranes  och^Aapoldo,  store  kaparn, 
Tyrann  på  hafvet  nyss.  Ormond  den  tappre 
Och  Malabust.     Arabiens  uppror  kufvadt^ 
Af  (ten  Arabiske  gaf  honom  namnet. 
3i. 

Orind  och  Pirga,  Arioiond  öch  Brimart, 
Bestorlilaren  af  städer;  och  Sui(ahte 
Hästtämjaru  och  Aridamant  den  starke, 
I  brottningskonsten  aldrig  öfverlreSad, 
Och  Tisafern,  som  krigets  åska  kallfts. 
Med  h vilken,  den  ej  lins  som  vigAr  täfla. 
Om  han  till  häst,  om  han  till  fot  vill  strida. 
Om  svärd  han  för  9  om  han  med  lanstn  riimier. 
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39. 

FSr  denna  troppen  främst  fr  Armentanen, 
Som  afvek,  ung  från  kristnas  tro  titi  Mahroeds» 
Som  kristen  9  bar  han  fordom  namnet  GlemeBS* 
Nu,  Emire^n  bland  hedningar  han  nömnes. 
Ej.  fanns  en  man»  af  häst  i  striden  buren 
Mer  trogen  och  mer  älskad  af  Kalifen, 
Berömd  som  hoTding  och  som  första  Riddarn» 
För  mod  i  brottet,  hjeltekraft  i  armen» 
33. 

Ej  nfigon  återstod,  när  oförväntad , 
Armida  sägs  i  spetsen  for  sin  skara* 
Hög,  på  en  präktig  char,  hon  kom  på  fältet. 
Med  uppfäst  klädnad  och  på  skullran,  kogret» 
Med  Ijufhet  henne  medfödd,  var  föVblandad 
En  nytänd  vredes  eld  i  hennes  blickar, 
D^n  gaf  åt  ögat  kraft  och  trottsig  stolthet; 
Men  fastän  hotande ,  bon  dock  var  älskvärd 
34. 

Ben  cbar  som  henne  förde,  liknar  Solens, 
Och  lyser  af  rubin  och  hyacinter. 
För  den,  en  kunnig  hand  behändigt  tyglar 
Två  par  enhörningar  i  präktigt  anspann^ 
Hpn^ följs  af  hundra  Tärnor,  hundra  Svenner, 
Med  bågar  och  iped  kograr  öfver  skuUran. 
Af  sköna,  hvita  hästar  desse  fö*ras, 
I  loppet  lätta  y  smidiga  till  vändning» 
35. 

Nu  fpljer  troppen;  Aradin  den  anför» 
Af  Idraot  i  Syrien  är  den  värfvad. 
Som  när  den  återfödda  Pbcenix  hastar 
Att  visa  sig  för  Ethiopiens  söner. 
Med  skiAad  färg  i  fjädrar,  skön  och  praktfull, 
Med  baisring  och  med  gyldene  krona  y  n>edfödd; 
Allt  är  i  häpnad  sänkt  och  fogelskaran 
Från  alla  sidor  y  dren  förundrad  fiSljef*; 
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36. 

Så  far  Armida  fraiti^  och  syns  ett  uiiclél*^ 
I  klädoans  prakt ,  i  skonhet  bch  i  åtbörd. 
iBj  iSns  en  själ  så  hård^  mot  kärlek  väpnad  , 
Som  ej.  vid  hennes  åayn  kärlek  röner. 
Knappt  sedd,  med  alfvar  och  förakt  i  blicked| 
När  dessa  skilda  folk  hon  så  förtjusar  ^ 
Hvad  vore  det,  om  hon. af  glädje  lifvad. 
Med  sköna  ögons. glans  och  löjet  smekte? 
3{r. 

Men  sedan  hon  är  faren »  Kungars  Konuiig 
fiefallt  att  Emire^n  till  honom  kalla, 
Som  framför  alla  höfdingar  är  ämnad 
Att  ensam  i  hans  namn  befälet  föra. 
Éan,  (mande  sä  välfortjent  belöning, 
Gur  fram,  med  uppsyn  värdig  höga  kallet 
Girkassers  vakt,   som  för  hans  steg  sig  öppnar^ 
Ger  honom  väg)  att  Upp  till  tbronen  stiga» 
38. 

Med  lutadt  hufvud)  böjda  knän  och  handen 
På  Lröstet  lagd,  han  står.     Monarken  säger: 
"Dig,  Emir^n,  förtror  jag  denna  spiran 
^'Och  dessa   folken;  i  mitt  hamn  befall  dem* 
"För  ut  mitt  hat,  min  hämd  emot  de  kristna; 
"Och  freisande  den  Kung,  de  undertrycka, 
"Gå,  se  och  segra;  inga  härar  lemna, 
"Och  slut  i  bojor  dem,  ej  svärdet  skördat4" 
39. 

Så  talade  Tyrannen.     Riddarn  mottog, 
Bcf  älets^  staf  som  högsta  makten  tyder, 
"Af  obesegrad  hand  mig  gifs,"  han  sade, 
"En  spira,  den  din  vishet  blott  skall  leda, 
"Din  lycka  stödja.     Ja,  din  höfding  hoppas 
"Att  hämnas  all  den  skymf  som  Asien  Itdit. 
"Ej  utan  s^er  skall  jag  återvönda; 
"Mitt  fall  af  döden,  ej  af  skymf  skall  följas. 
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fjag  himlen  ber,  ifall  (som  jag  ej  anar) 
''Af  ödets  lag  I  mig  ofärd  skulle  ämnas; 
"Att  endast  på  mitt  bufvud  mätte  störta 
''i)en  storm  som  är  beredd ,  det  fall  som  botar. 
'^Mä  hären  Återkomma;  om  dess  böfding 
"Skall  stupa,  må  bans  likfärd  bli  triumftig P' 
Han  teg.    Med  folkets  rop  sig  hastigt  blandar 
Barbariskt  dån  af  tusen  instrumenten 

4». 

Och,  under  dessa  ljud,  bland  ädla  skaror , 
Går  Kungarnas  Monark  från  höga  thronen» ' 
I  Tältet  kommen  han  till  glada  borden, 
Hvar  böfding  bjöd;  men  sjelf  han  satt  på  afstånd» 
De  kräsligt  f ägnas;  mest  likväl  med  oiden ^ 
Som  åt  förtjensten  rättvis  beder  dela* 
Arraida  för  sin  list  en  bana  finner, 
I  gästabodets  glädje ,  lek  och  löjen. 

4». 

DS,  efter  slutad  måltid,  bon  förnummit^ 
Hur  allas  ögon  blott  på  henne  fästas, 
Ocl^  sett  af  säkra  tecken,  kärleksgiftet 
I  alla  sinnen  gjutande  sin  brånad, 
Hon  reser  sig,  till  Konungen  sig  vänder, 
Med  åtbörd  stolt  och  vördDadsfull  tillika; 
Och  tiJi  ett  vildt  och  manligt  skick  förvandlar^ 
Så  vidt  hon  kan,  sig  sjelf  och  Ijufva  rösten. 
43. 

"Du,  kungars  herre!  äfven  jag,'^  hon  säger, 
''För  trons  och  fosterlandets  tjenst  är  kommen. 
"Jag  qvinna  är,  men  kunglig  qvinna.    Äfven 
"Mig  syns  en  Drottning  värdig  vapnens  ära. 
"Den,  kronan  bär^  må  öfva  kungars  yrken: 
"Den  hand  som  spiran  for,  må  svärdet  föra. 
"Min  hand,  ej  svag,  ej  svigta  skall  fö*r  jernetj^ 
"Och  fiendernas  blod  e)  rädas  gjuta* 

•  JM.  18 
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44. 

''Tro  ej  att  denna  dagen  af  den  föma, 
''Då  mig  till  ädla  värf  mitt  hjerta  manat. 
*'Nejy  för  Tår  läras  värn  och  för  ditt  rikes, 
''Jag  längese'n  är  Tåte  att  Tapen  bära. 
"Ditt  minne  dömme  om  fag  sanning  talar, 
"Om  mina  Terk,  du  tidningar  ej  saknat 
"Du  Tet:  de  största  krigare  jag  fängslat , 
>'Af  alla  dem^  som  följa  korsets  fana. 
45. 

"Jag  dem»  t  bojor  slagne,  redan  sände 
"Till  dig^  en  skänk  af  icke  ringa  värde. 
"De  skalle  sucka  än,  i  mörka  skötet 
"Af  dina  f  äogselbTalf^  för  alltid  sintne; 
"Och  Tida  mera  lätt,  och  mera  säker , 
''För  dig  i  denna  härfärd  Tore  segren, 
"Om  ej  en  grym  Hinaldo  mina  krigsmän 
^'lill  jorden  fällt  och  fångarna  befriat. 
46. 

"Hvem  känner  ej  Rinaldo?  -  0«  hans  bragder 
'^Förtöljas  långa,  undransvärda  sagor. 
'^Han  är  den  grymme,  som  mig  sedan  skymfat   . 
"Jag  lidit  skymien,  och  är  än  ej  hämnad! 
"Med  oförrätters  känsla,  harm  förenad 
"Mig  äggar  och  för  strid  min  längtan  tänder. 
"Hur  han  emot  mig  brutit,  skall  förtäljas 
"£n  dag  för  dig.    Nu  hämden  blott  jag  kräfver. 

A?- 

"Och  faämd  jag  vinna  skalk    £j  lek  för  vinden 
"Förgäfves  från  min  båge  pilar  kastas. 
"Och  stundom  himlens  hand  de  vapen  leder, 
"Som  rättvist  ämnas  att  en  brottsling  straffa; 
"Men  om  omenskliga  barbarens  hufvud 
"Af  någon  fälls,  och  mig  som  gåfva  bringas'; 
"Jag  äfven  denna  hämd  skall  tacksam  njuta, 
"Fast  mera  skön  om  af  min  hand  den  vunnits. 
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48. 
.  ^Ja^  till  den  höjd  skall  tacksamhetea  strftckaiy 
''Att  bonom  gifs  allt  hvad  jag  mäktar  gifva: 
"Med  skatterne,  jag  ärft,  mig  sjelf  till  maka, 
''Om  han  för  denna  bragd,  som  lön  det  finskar, 
"Jag  ger  derom  ett  löfte,  som  ej  bry  tes  , 
"Och  vill  det  här  med  helig  ed  bekräfta* 
"Om  någon  Uns ,  som  detta  priset  aktar 
''Vardt  bragdens  fara,  trade  fram  och  talc'' 

49- 

Emellertid  Adrast  har  länge  fästat 
På  henne ,  ögon  lågande  af  kärlek. 
''Det  himlarna  förbjude,"  säger  kämpen  | 
''Att  sjelf  du  nödgas  denna  mördarn  (alla, 
"Du  sköna  bågskytt!     Icke  han  är  värdig 
"Den  lyckan  att  far  dina  pilar  stupa. 
"Jag,  Tuxen  att  din  ädla  harm  förnöja, 
''Skall  som  en  gåfva^  dig  hans  huf^ud  bringa. 
5o« 

"Hans  hjerta  skall  jag  rycka  ut;  hans  lemmar 
^'Djupt  sargade,  till  rof  åt  gammar  lemna." 
Så  talte  Indiens  jättelika  kämpe^ 
Men  Tisafern  fördrog  ej  djerfra  skrytet. 
"Hvem  är  du,"  säger  han,  "som  vågar' tala 
"Så  dristigt  inför  oss,,  inför  vår.  Konung? 
"Den  fins ,  som  kan  med  geraing  öfverträffa 
"Din  tungas  bragd;  men  än  ej  tystnan  brutit 
Su 

"Den  är  jag"  så. den  stolte  Inden  svarar, 
"Hvars  gerning  öfverträflar  taiet  vida. 
"Om  annorstäds  än  här,  de  stolta  orden 
"Till  mig  du  vändt,  ditt  sista  ord  du  talat** 
De  hade  fullföljt;  men  med  handen  utsträckt, 
Den  högste  Drotten  deras  vrede  tyglar. 
Sc'n,  till  Armida  vänd:    "Du  sköna  qvinha?' 
Han  sade,  "stort  och  manligt  ar  ditt  hjerta. 
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5a. 

''Och  du  är  värdig;  att  af  dessa  hjeltar 
''All  CDsLild  vrede  skall  för  dig  uppoffras; 
''På  det  emot  den  starke  vilde  här  järn , 
"Som  väckt  ditt  hat,  sitt  mod  de  måtte  pröfva^ 
"Oer  bättre  användt;  der  kan  tapperheleu 
"Med  större  glans ,  i  ädel  täflan  röjas." 
Han  tystnade.     De  tvenne  bjeltar  bjödo 
A  Bjo  nu  sin  tjenst  att  henne  hämna. 
53. 

Och  alla,  som  i  vapen  mest  berömdes^ 
Storordige  9  med  tungan  löst  af  nitet, 
JLt  henne  bjödo  sig;  och  alla  svuro. 
Ätt  på  ett  hatadt  hufvud  hämden  fylla. 
Mot  den,  hon  höll  så  kär,  hon  nu  beväpnar 
Så  mången  arm  så  mordisk  yra  väcken 
Men  han,  se'n  kölen  flytt  från  ödestranden. 
Fortsatte  lyckligt  undransvärda  farten. 
.      54. 

På  samma  stråt  som  följts  från  fasta  landet. 
Det  lätta  skeppet  nu  tillbaka  vänder. 
Och  vinden,  som  förut  dess  segel  fyllde^ 
Mu  omvänd,  rundar  dem  till  återfärden. 
Än  ynglingen  betraktar  polens  stjerna. 
Än  björnarna,  än  andra  Ijiisa  facklor, 
På  nattens  hvalf;  än  floderna  och  bergen 
Af  hvilkas  hjessor  stränderna  beskuggas. , 
55. 

Än  frågar  han  om  kristna  härens  tillstånd. 
Än  om  de  folk,  som  bo  på  sedda  stränder. 
Och  farten  sträcks  bland,  skum  af  salta  böljor  9 
Tills  fjerde  gången.  Solens  höjs  ur  djupet. 
Men,  då  dess  ljus  i  vesterns  vågor  döljes. 
Har  skeppet  hunnit  fram  till  sökta  landet. 
Då  sade  qvinnan:    "Palestinas  kuster 
/Vi  hafve  nått;  och  resan  bår  år  ändad." 
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*  56. 

Hon  trenne  Rictdame  till  stranden  förde; 
Och  förty  som  ordets  ljud,  hon  var  försTunnen» 
Emellertid  9  på  fästet  natten  höjes. 
Och  alla  ting  i. mörkrets  djup  förblandar. 
I  sanden  af  de  vida  ödemarker 
En  enda  mur,  ett  tak  för  dem  ej  synes; 
Ej  menskors  eller  hästars  f  jät  de  röjai 
E)  något  s6m  på  vag  kan  stegen  leda. 
57. 

Men,  då  en  stund  i  tvekan  först  de  stadilat^ 
De  trädde  fram ,  med  ryggen  vänd  åt  hafvet. 
I  hast,  på  skymligt  afstånd  för  .dem  lyser, 
Ett  dunkelt  sken,  som  ökas  då  de  nalkas. 
Af  silfverstrålar  och  af  gyllne  blixtrar, 
Upplyses  natten  och  dess  skugga  skingras* 
De  styra  nu  sin  gång  åt  denna  ljusning. 
Och  ändtlig  finna  hvadan  skenet  utgår. 
58. 

På  stammen  af  ett  träd  de  sågo  fästad 
En. vapenrustning,  ny,  af  månen  upplyst» 
Der  glindrade,  med  större  glans  än  stjernorty 
På  gyldne  bjelm  och  harnesk,  ädla  stenar. 
Der  på  en  rymlig  sköld,  i  rundad  ordnings 
De  sågo  sköna  bilder,  konstigt  gjutna. 
En  gammal  man  der  satt  att  vapnen  akta; 
Meof  då  han  dessa  såg,  dem  gick'  till  mötes. 
59. 

Af  begge  Kiddarne  var  snart  igenkänd 
Den  vise  vännens  snöbetäckta  hjessa. 
Men,  sedan  de  med  glädje  honom  helsat. 
Och  han  med  ädel  höflighet  dem  svarat, 
Han  till  den  unge,  som  i  vördsam  tystnad» 
På  honom  såg,  sin  blick  och  talet  vände: 
"Dig,  Herre,''  sade  han;  "från  menskor  afskiM» 
"I  sena  natten,  lingtansfuU  jag  Tfiotar. 
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6a. 

"Om  du  ej  Tet,  bur  jag  med  Tänlig  omiprgi 
''Har  rakat  for  din  välfärd,  fråga  dessa. 
''Af  mig  de  lärt,  den  trolldom  att  besegra, 
'1  hvilkeas  våld  ett  uselt  lif  du  släpat. 
'Tast  icke  lika  dem,  Sirener  sjöngo, 
''Hör  mioa  ord,  och  ej  af  dem  förtomas. 
"I  hjertat  göm  dem,  tills  en  högre  yishet 
"Och  röst  mer  helig,  sanoingen  dig  tyda. 
6u 

"Ej  under  lofvens  skygd,  i  t  justa  parker, 
*'BIand  källor,  blomster,  Nymfer  och  Sirener^ 
"Men,  ofvan  branta,  mödosama  stigen, 
*Tå  dygdens  höjd,  vår  sällhet  ar  forrarad. 
"Den,  som  ej  köld  och  värme  lärt  förakta, 
"Ej  nöjets  vägar  skyr,  han  dit  ej  hinner. 
"O!  ville  du  frän  höjden  fjerran  hvila, 
"Lik  örnen,  Solens  granne,  sänkt  i  dalen? 

62. 

"Mot  himlen  har  naturen  rest  din  hjessa, 
"Och  skänkt  dig  ädel  bug  oeh  högsinnt  ande, 
"Pä  det,  åt  höjden  sträf vande,  och  lyftad 
"Af  bragders  glans,  du  må  till  spetsen  hinna. 
"Hon  gaf  dig  vredens  eld  oeh  djerfva  model 
"Ej  att  i  enskild  strid,  dem  fäfängt  slösa, 
"Ej  att  otyglade  begären  främja, 
"Och  lustans  vilda  ^trid  emot  förnuftet; 
63. 

"Men,  att  din  tapperhet  af  dem  skall  eldas, 
"Mot  yttre  fiender  att  väldigt  strida, 
"Och  att  de  inre  stormiga  begären, 
''Af  dig,  med  större  styrka  måtte  tämjas. 
"Sä  kan  den  vise  känslorna  besegra, 
"Och  vända  tilT  de  mål  hvarfor  de  gåfros» 
"Än  kyla  dem,  äa  höja  deras  låga, 
"Än  skynda  deras  fart,  och  än  dem  bejda.'' 
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64. 

Så  sade  hai^.    Uppmärksam,  unge  hjelteo» 
På  dessa  råd,  af  djupsint  yishet  gifna, 
Orörlig  stod,  och  dem  i  fajertat  gömde; 
Men  q  vald  af  blygd,  åt  jordan  ögat  nedslog. 
Den  gamle,  fattande  hans  inre  tankar, 
Så  fortfor:  "Lyft,  o  Son!  din  sänkta  panna , 
"Och  diaa  blickar  fäst  på  denna  skölden. 
''Der  dina  faders  verk  du  kan  betrakta. 
65. 

''Se  deras  äras  glans  kring  irerlden  utbredd. 
''Men«  vida  öfverträffad,  här  du  famlar, 
*'Och,  långsam  vandrare  på  ärans  bana 
"På  dold  och  enslig  stig,  dig  än  fördröjer. 
"Upp,  sjelf  dig  mana.    Må  for  h)eltebragdea , 
'*Hvad  jag  dig  visar,  kraftigt  själen  elda.^ 
Den  gamle  slöt?  men  unge  Riddarn  fäste 
Sin  blick  på  skölden  ^  medan  än  hao  talte. 
66. 

En  skicklig  konstnär,  inocn  trånga  kretsen  ^ 
Otalig  mängd  af  sköna  bilder  gjutit. 
Af  Acciers  ätt  de  ärofulle  söner, 
I  oafbruten  längd,  hvarandra  följde. 
Från  Rom  sitt  ursprung  detta  blodet  leder, 
I  loppet  och  dess  grenar,  aldrig  fläckadt. 
Der,  stolte  Furstar  stå,  med  lager  krönte; 
Den  gamle  visar  bragdcrne  och  krigen* 
67. 

Han  visar  Cajus,  som  då  kejsardömet 
Försvagadt,  blef  ett  rof  för  fjerran  folkslag, 
Af  folken  villigt  hyllad,  väldet  antog. 
Och  vardt,  bland  Furstame  af  Est  ^  den  första. 
De  mindre  mäktige  i  vida  nejden, 
Till  honom  samlades,  och  han  dem  styrde. 
Men ,'  då  den  vilde  Göthen  återträder 
På  kända  stråten,  af  Hworius  bjuden^ 
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68. 
Och  när  af  skyndade  Barbarers  här)ning, 
Italien  mest  i  lågor  synes  antänd; 
Bå  Rom  olyckligt,  Rom  i  träldoms  oket. 
Till  råga  fruktar  att  i  grund  förstöras; 
Då  syns  Aurelius  och  i  vunnen  fri^iet, 
De  folk  bevarar,  som  hans  spira  lyda. 
Och  se'n  Forestus,  han  som  vågar  motstå 
De  Hunners  konung,  herrskaren  från  Norden. 

69. 

Den  grymme  Attila  är  snart  igenkänd; 
Hans  blick  är  Drakens  blick  vid,  rofvets  åsyn , 
«Hans  an  let  hundens.     Då  du  honom  skådar, 
Du  tror  dig  höra  morrningen  och  skallet. 
I  enskild  strid  likväl  han  öfvervunnen, 
Flyr,  och  bland  sina  krigare  sig  döljer. 
Forestus,  rättvist  oämd  Italiens  Hector, 
Mot  väldig  makt  försvarar  Äquilea. 

70. 

På  andra  fält  han  stupar ,  och  hans  öde 
Är  fosterlandets  öde.    Nu  en  arfving, 
Ej  mindre  stor  än  Fadren:  Acarinus, 
Som  kämpe  följde  för  Italiens  ära. 
Altinus  vek  för  ödet,  ej  för  Bunner 
Och  sig  en  tid  i  säker  fristad  gömde. 
Men  sist  af  tusen  hus  i  byar  spridda 
I  dalen  sköljd  af  Po,  en  stad  han  byggde» 
71. 

Och  mot  den  stora  flodens  öfversvämning, 
Slog  dammar;  medan  denne  staden  uppsteg. 
Som  skulle  se'n,  i  långa  sekler  nämnas, 
För  Esters  ädla  slägt,  ett  Furstligt  säte. 
Alanerna  han  slog;  men  sedan  sfnteSf 
Mot  Odoard,  i  striden  mintlre  lycklig; 
Och  för  Italien  dog.     Hvad  ädel  hane 
Som  honom  arfving  gör  af  Fädrens  ära. 
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7a. 
Med  honom  Alforisius  föll;  och  Acciui 
!  landsflygt  fördes,  af  sin  broder  åtföljd* 
Vfed  klokhet  och  med  vapen  åter  upphöjd. 
Elan  styrde,  se'n  Erulers  Kung  var  störtad. 
Med  ögat  af  en  pilsudd  genomborradt, 
^fu  följer  Esternes  Epaminondas, 
Och  syns  med  glädje  dö,  då  kära  skölden 
Är  frelsad;  Totila  i  striden  slagen. 

73. 

Han  Bonifacius  nämns.     I  späda  åren, 
Ile'n  följde  Valcrian  sin  faders  fotspår. 
Och  snart  med  manlig  arm  och  manligt  bjerta^ 
Han  ej  af  Göthers  härar  kunde  motstås* 
£j  f  jerran  syntes,  med  förfärlig  anblick, 
Emot  Sclävoner,  Ernst  i  striden  lysa. 
Och  längre  fram  sågs  Aldoard  fördrifva 
Ifrån  Monselce ,  Longobarders  Konung« 
74. 
Der  Hindrik  var  och  Berenger.    På  fältet. 

Der  Carl.  den  stores  höga  fana  svajar,     . 

Ses  denne  förste  krigaren,  och  först^ 

Kådgifvarén  i  stora  företaget 

Nu  följer  Ludvig,  och  hans  vapen  vändas 

Emot  hans  Broders  son,  som  styr  Italien  ;' 

I  striden  segrande,  han  denne  fängslar* 

Nu  synes  Otto,  af  fem  söner  åtföljd* 
75. 
Här  Almerik  sig  visar ;  han  är  vorden 

Margiefve  för  den  stad,  som  Po  beherrskar* 

Med  andakt  i  betraktelse,  åt  himlen 

Han  ögat  vänder,  stiftare  af  kyrkor. 

Deu  andre  Accius  äfven  har  var  bildad. 

Mot  Berenger  i  hård  och  blodig  härfärd. 

Han  är,  en  tid,  af  skiftad  lycka  kastad, 

Men  segrande,  Italien  sist  betvingar* 
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Se;  bland  Germanerna,  går  sonen  Albert, 
Så  ryktbar  för  sitt  mod,  atjt  ban  för  segrar 
I  kämpespel  och  krig  mot  Danskar  9  lönas 
Med  Ottos  dotters  band  ocb  stora  skatten 
Han  är  af  Hugo  fö'ljd ,  som  ägde  styrka 
Att  sjeUVa  Romarömens  ringar  stäcka« 
Margrefye  sedan  af  Italien  kallad, 
Toscanas  bela  land  blef  bonom  ägnadL 

77- 
,    Der,  Tbeobald  och  Bonifacius  bildas; 
Hans  maka,  fieatrix  är  vid  hans  sida. 
Ef  detta  ädla  par,  en  manlig  arfving 
Förunnas;  ej  en  son  åt  store  fadren. 
Matbilda  syns.    Af  bjeltemodet  ersätts 
Dess  svaga  kön  och  brist  i  härars  antal. 
Och  snart  den  visa,  tappra  q  vin  nan  höjes 
Långt  öfver  kronans  glans  af  egna  bragden 

78. 
En  manlig  eld  den  skonas  anlet  lifvar, 
Och  hennes  blick  af  kraftens  låga  ljungan 
Här,  Nordens  män  hon  slår;  och  der,  på  flyktem 
Hon  jagar  Guiscard,  aldrig  förr  besegrade 
Den  fjerde  Hindriks  härar,  der  hon  bryter; 
Och  kejserligt  standar  i  templet  helgan 
Hon  återställer  kyrkans  beige  Fader 
På  Petri  höga  stol  i  Vaticanen. 

79- 
Ea  man  som.  högt  bon  älskar  oeh  högaktar, 
Den  ftmte  Accius  troget  henne  följen 
Men,  af  den  Ijerdes  ätt,  de  friska  grenar 
Än  lyckligare  sprida  sig  och  blomstra. 
Guelf,  dennes  son,  ocb  son  af  Gunigunda, 
Går  dit,  han  af  Garmaniens  röst  är  kallad. 
En  skön  och  Bomersk  ätt,  af  ödet  skyddad , 
Till  Bayerns  fält  med  lycka  så  förflyttas.   ' 
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80. 

Der,  med  ea  ympad  gren  af  Est,  fSrskäna^ 
Den  stora  stam  af  Guelf ,  som  var  föråldrad. 
För  den,  som  nu  i  frodig  trefnad,  grönskar^ 
Sig  spiror,  gyldne  kronor  åter  bjuda. 
Med  skydd  af  himlafästets  ljusa  stjernor, 
Den,  i  sin  höjning,  inga  gränsor  känner. 
Sig  närmande  till  skyarna,  den  famnar 
£n  hälft  af  Tyskland  och  det  hela  skuggar. 
8u 

Men,  i  dess  Italienska  grenar,  lyser 
Ej  mindre  skön,  den  Fursteliga  plantan. 
Af  Berthold  uppnås  Guelf ,  från  den  han  stammar. 
Dep  sjette  Accius  fadrens  ära  lifvar. 
Så,  i  metallen  biMad  längd  af  hjeltar, 
För  unga  krigarns  öga  rörs,  och  lefver; 
Och  deras  åsyn  i  hans  hjerta  tänder 
Af  medfödd  ärans  drift  en  väldig  låga. 
82. 

Af  allt  hvad  stort  han  sett,  det  höga  siimet 
Så  rörs  och  svallar,  så  af  täflan  höjes, 
Att  hvad  hans  bildningskraft  i  tanken  målar: 
Belägrad  stad  och  stormad,  sla^a  härar. 
Allt  som  närvarande  och  sannt  sig  visar, 
I  tjusningen,  för  unga  hjeltens  öga» 
Han  re'n  de  skänkta  vapnen  bär.    I  hoppet  ' 
Han  tiden  föregår  och  njuter  segren. 
83. 

Men  Carl,    som  re*n  förtäljt  hvad  sorgligt  Sde» 
Har  öfvergått  den  Danska  thronens  arfving , 
Rinaldo  gaf  det  svärd,  som  honom  ämnats;  ^ 

Och  sade:  "Tag  det.    Må  med  större  lycka 
*'Det,  blott  för  kristna  läran  af  dig  föras; 
"Din  lära  trogen,  rättvis  och  föi^farlig, 
"Du  hämna  skall  dens  fall,^  som  först  det  ägde, 
''Som  älskat  dig  så  högt,  och  väntar  hänadok" 
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84. 
Rin^ldo  svarade:     "Må  himlen  Wckas, 
"Att  haDden  som  det  ädla  svärdet  undfår, 
"Dess  fordna  herres  dÖd  må  väldigt  hämna  ^^ 
"Och  gälda  med  dess  verk,  så  dyrbar  gåfva/' 
Men  Carl,  till  honom  vänd,  med  klarnadt  anletj^ 
Lång  tacksamhet  i  korta  orden  tyder. 
Nu  går  den  ädle  vise  fram,  och  skyndar 
På  nattlig  färd,  och  så  till  h)elten  talar. 

85. 
"Tid  är  att  gå.     Dig  redan  Gottfrid  väntar 
"Och  lägret.     Dit  i  lycklig  stund,  du  länder. 
?'Nu  skyndom.     Genom  nattens  djupa  mörker,^ 
"Till  kristna  tälten,  vägen  ej  mig  irrar." 
Så  sagdt,  han  på  en  vagn  i  hast  har  uppträdt;, 
Der  tar  emot  dem;  sedan  utan  drÖjmäl 
At  hästarna  han  lösa  tömmar  lemnar, 
Och  styrande  åt  öster,  farten  skyndar. 

86. 
Nu,  medan  de,  i  svarta  natteiv  foro, 
Den  gamle  tystnan  bröt,  och  till  Kinaido 
Sig  vände:    "Af  din  höga  slägt  du  skådat^ 
"Uråldrig  rot  och  grenar  vida  sträckta. 
^'Om  denna  stam,  från  längst  aflägsna  tidier 
"Har  varit  hjeltars  moder  säll  och  fruktsam^ 
"Dess  fordna  kraft  att  alstra  stora  själaV, 
"£j  är 9  ej  blir  af  tidens  hand  försvagad. 

87. 
*'Ack!  likasom  jag  ryckt  ur  for&tids  mörkret 
"De  stora  första  f  ädrens  glömda  minnen , 
"Hvi  kan  jag  ej  för  dig  i  dagen  höja 
"De  Söner,  du  åt  nya  Sekler  skänker; 
"Och  förr'n  åt  himlens  ljus,  de  ögat  öppna ^ 
"För  verlden  deras  äras  glans  förkunna? 
"Du  skulle  se,  af  än  ej  födda  hjeltar, 
"E|  mindre  längd  än  den  som  grafven  döljer. 
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88. 

Min  vetenskap  ej  fram  i  tiden  sträckes, 
"Ej  famnar  sanningen  som  än  ej  timat, 
''Om  icke  höljd  af  tviflet  och  fördunklad, 
"Som  hlosset  ovisst  syns  i  dimmor  fjerran» 
J'Och,  om  jag  dig  med  visshet  något  yppar ^ 
"Jag  yfves  ej  deraf,  som  egen  upptäckt. 
"Det  har  mig  sagt  den  vise,  som  med  klarhet 
"Förnimmer  stundom  himlens  dolda  syften. 
89. 

"Hvad  himlaljuset  honom  uppenbarat; 
"Hvad  han  mig  yppat,  jag  dig  nu  förkunnar. 
"Ej  Grekisk  ätt,  ej  Romersk,  ej  Barbarisk , 
"I  dessa,  eller  i  de  fordna  tider, 
"Så' många  hjeltar  alstrat,  som  af  himlen ^ 
"Berömda  stora  ättlingar  dig  ämnas. 
''De  skola  uppnå  allt  hvad  stort  och  ädelt, 
"I  Bom,  i  Sparta  och  Carthago  föddes. 
90. 

"Bland  dessa,  sade  han,  Alfons  jag  väljer, 
"r  rang  den  andre;  men  i  dygd  den  förste. 
"Han  föds,  då  verlden  åldrad  och  föVdärfvad, 
"På  sanna  stora  män  är  fattig  vorden. 
"Och  sådan  blir  Alfons,  att  ingen  bättre 
"Skall  svärd  oeh  spira  föra;  ingen  bättre 
"Skall  hära  vapnens  tyngd  och  diademets. 
"Han  ger  ditt  blod,  ditt  namn  den  högsta  äran. 

9»- 
"Som  barn,  i  raska  lekar,  krigets  bilder, 
"Han  re'n  af  upphöjdt  mod,  skall  tecken  röja. 
"Han  blifva  skall  en  skräck  fö'r  skogens  vildjurj 
"Han  i  Tornerspel,  högsta  lof  skall  vinna, 
"Men  sist,  från  sanna  krigmi  åtarföra 
"Odödlig  lager,  sjelfförvärfda  byten. 
"Och  ömsom  skall  han  prydas  af  de  kronor 
''Som  dygd  och  vishet  eller  bragden  ägnaSi. 
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"Hans  mogna  &lders  värf  ej  mindre  stora 
''Sig  röja:  Friden  för  sitt  land  befasta; 
"Biand  stolta  grannar,  mäktiga  i  vapen , 
"Beskydda  lugnet  inom  sina  städer; 
"Upplifra  och  befrämja  konst  och  snille; 
"Och  Riddarspel  och  glada  fester  fira; 
"Fördela  straff  och  Jön  med  noga  vigtskäl , 
"AU  våda  förese  och  tidigt  hämma» 

*'Ack!  ville  ödet  att  mot  hedna  skaran, 
"Som  jord  och  haf  skall  ströfvande  beherrska^ 
"Och,  i  en  olyckstid,  med  tvungna  freder , 
*'De  mest  berömda  folken  lagar  tyda, 
"Han,  som  anförare,  förstörda  Templen, 
"Och  altaren  i  vanheigd,  finge  hämna! 
"Dä  skulle  straffet  rättvist  och  förfärligt, 
*'Tyrannen  drabba  och  de  gudförgätne. 

94* 
"Förgäfves  då,  med  tusen  härars  vapen, 
'^är  Turkar  och  der  Maurer  skulle  motstå, 
"Att  bortom  stranden  som  Euphraten  sköljer, 
"Och  bort  om  Tauri  snöbetäckta  spetsar, 
"Och  folken  som  i  evig  sommar  dväljas, 
"Han  kors  och  örn  och  liljor  skulle  fora; 
"Och,  ur  de  djupt  fördoUda  Nilens  källor, 
"Till  dop  åt  svarta  hjessor,  böljan  hämta/' 

95. 
.  Så  ljöd  den  gamle  vises  tal;  och  orden 
Med  glädje,  samlades  af  unge  hjelten, 
Som  blott  i  tanken  om  sin  egen  afkomst, 
En  djup  och  hemlig  fröjd  i  hjertat  erfor. 
Re'n  morgonrodnan  bådar  Solens  uppgång; 
Och  österns  moln  vid  gyldne  strålar  klåraa* 
Re'n  synas  tält,  och  öfver  deras  åsUr,*^ 
De  helga  &norna  för  vinden  fladdra. 
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96. 
Den  vise  Siarn  åter  höjde  rösten: 
'^Se  denna  Sol,  som  dig  pä  pannan  lyser, 
"Och  med  en  vänlig  stråle  för  dig  röjer 
"Det  kristna  lägret,  staden,  helga  berget. 
"För  alla  hinder,  alla  vådor  trygge, 
"På  dolda  vägar,  hit  jag  styrt  er  vandring. 
"Förutan  ledare,  nu  sjelfve  framgån; 
"Mig  är  ej  lofligt  mer,  att  lägret  nalkas." 

97- 
Sä  tog  han  afsked,  och  ifrån  dem  skildes, 
Dem  lemnande  till  fots  att  resan  ända. 
Med  stegen  ricktade  mot  Solens  uppgång, 
De  skyndade  sin  gång  till  höga  tälten. 
Sig  ryktet  snart  kring  hela  lägret  spridde 
Om  deras  ankomst,  länge  efterlängtad. 
Ben  ädle  Gottfrid  knappt  har  det  förnummit, 
Då  han  står  upp  och  skyndar  dem  till  mötes. 
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Ri 


uinaido,  hunnen  der  han  möts  af  Gottfrid, 
Till  honom  talar:  "Kristna  hjeltars  Höfding! 
*'Mig  häradens  lag,  en  sårad  heder  förde 
''Mot  kpigarn,  som  för  denna  handen  stupat, 
"Om  detta  dig  förtörnat,  djupt  med  ångren 
"Och  h  jer  lats  inre  sorger  jag  det  umgäll  t. 
"Nu  kommen  på  din  kallelse,  jag  skyndar 
"Att  bjuda  hvad  försoning  dig  kan  täckas." 
2. 

Till  honom,  som  sin  hjessa  ödmjuk  böjde, 
Den  ädle  Gottfrid  öppna  armar  sträcker, 
Och  säger:     "Må  hvart  sorgligt  minne  tystna, 
"Och  det  förflutna  djupt  i  glömskan  sänkas. 
"Ja,  blott  af  dig  jag  äskar  till  försoning, 
"Att  du  dig  sjelf  i  ädla  bragder  liknar; 
"Men  fienden  till  fall  och  oss  till  framgång, 
"Du  mörka  skogens  troll  må  först  besegra, 

3. 

"Uråldrig  skog,  der  förr  till  våra  krigsverk, 
''Med  lätthet  hämtades  hvad  helst  behöfdes. 
"Af  okänd  orsak ,  nu  för  troll  och  fasor , 
''Den  är  i  hast  förfärligt  näste  vorden. 
"Ej  fins  den  man,  ett  träd  har  vågat  fälla. 
"Dock  nödigt  är,    om   stadens  mur  skall  stormas, 
"Att  brända  byggnader  af  oss  förnyas. 
"Der  andre  bäfva,  må  ditt  mod  bepröfvas." 


4. 
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4. 

Sä  sade  Höfdingen';  men  Riddarn  erbjo^d, 
Med  korta  ord ,  sin  arm  till  f3reta]g;et; 
Och  i  hans  ädla  skiek,  mer-än^  i  talet  ^ 

"  Sig  röjde  hur  han  skulle  det.  fullända. 
Nu,  till  de  andra 9  glättigt  han  sig  vände , 
Och  handen  sträckte  till  en  vänlig  helsning. 
Här  Guelf)  och  här  Tanered,  och  alla  Furstar  ' 
Af  kristna  hären,  hade  sig  församlat 
5. 
Men,  sedan  flere  gånger  han  (ornjat 

"Sin  vänskaps  uttryck  åt  de  ädle  Furstar; 
Med  glad  och  öppen  blick,  som  hjertan  vinner, 
Han  går  att  blanda  sig  i  krigarhopen. 
Ej  mera  gladt  och  högljudt  skulle  höras 
De  tappres  rop,  ej  tätare  han  omges, 
Om,  segrande  i  Östern  och  i  Södern 
Han  på  triumfens  vagn  ibland  dem  fördes. 

6- 
Sä  går  hån  till  sitt  tält;  och  der  i  kretsen 
Af  älskade  och  trogna  vänner  hvilar; 
Han. frågors  mängd  besvarar;  sjelf  han  frågar 
Om  krigets  gång,  om  skogen  och  dess  trolldora. 
Men  sedan  desse  honom  ensligt  lemnat, 
Er'miten  Piero  sä  till  hjclten  talar: 
"Du,  Herre,  mycket  sett,  och  viBa  vägar, 
'Törundransvärde  vandrare!  befarit. 

7-    • 

^Hvad  är  du  då  ej  skyldig  verldars  konung, 
"Som  från  de  t  justa  boningar  dig  frelsat? 
'^Han  dig,  ett  villadt  får,  till  sina  hjordar 
"Har  återfört,  sin  vårdnad  återgifvit, 
'^Och,  genom  Gottfrids  röst,  sitt  val  förkunnat, 
''Att  föra  ut,  näst  honom,  himlelns  vilja. 
''Men  ej  är  lofligt  att  ohelgad,  väpnas 
"Ännu  din  hand  till  stora  företaget. 

a   Dtl.  20 
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B, 
''Af  verldens  dfupa  morkei^  och  dess  lustar 
"Din  vilseförda  själ  är  så  besölad, 
"Att  Nil  och  ftaogeSy  djupa  Oceanen 
"Ej  vore  nog,  att  hennes  fläckar  aftvå. 
'''Blott  himlens  nåd  är  mäktig  att  dig  r^a. . 
"Vänd  dä  till  himlen,  ödmjuk,  dina  suckar; 
"Bekänn  de  stora  skulder  som  dig  ti-ycka, 
"Och  sök  förlåtelsen  med  bön  och  tårar*" 

9- 

Så  talte  han.    Den  unge  först  i  tjstnad, 
Begret  sitt  högmod  och  sin  kärleks  yra. 
Se'n,  för  £r'mitens  fot,  med  sorg  och  ånger, 
Bekände  troget,  sina  ungdoms  villon 
Men,  då  den  helige,  å  himlens  vägnar, 
Förlåtelsen  förkOnnat,  så  han  fortfor: 
"Vid  dagens  första  gryning,  gå  att  bedja 
"På  berget,  som  sin  brant  åt  Östern  vänder. 
io« 

"GÄ  sedan  till  den  skog,  der  underbilder 
'"I  tusen,  skepnader,  förfärligt  uppstå. 
"Mot  Jättar,  monstrer,  vet  jag  att  du  segrar, 
"Blott  villor  mera  Ijufva  ej  dig  vekna. 
"Må  ingen  röst,  som  qväder  ömt  och  klagar; 
^Må  ingen  blick,  som  leende  förtjusar, 
"Ditt  hjerla  röra.     Vet  att  oUt  förakta, 
"Ty  allt  är  falskt  och  bildadt  att  bedraga." 
II. 

Så  var  hans  råd.    Men  Riddarn  sig  bereder^ 
Med  längtan  och  med  hopp  till  företaget 
I  djupa  tankar  sänkt,  han  dagen  tillbragt, 
Och  natten.     Förr  än  morgonranden  ljusnar^ 
Han  i  det  sköna  harnesk  sig  bekläder, 
Med  vapenklädnad,  ny,  af  färg  ovanlig; 
Och  går^^  till  fots,  allena  och  i  tystnad 
Från  tältet;  och  de  sina  osedd  lemnar. 
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Det  var  den  stunden,  då  ej  natten  afstått 
Sin  hela  rymd  åt  dagen  Tid  dess  uppgång; 
Och  Österns  bryn  af  rosenskyar  omhYärfs, 
Då  några  stjernor  än  på  fastet  lysa. 
Sin  gång  åt  Oljoberget  hjelten  Tänder; 
Med  ögon  lyftade,  han  stum  betraktar 
Der  nattens,  och  der  morgonstundens  filgring, 
Prakt  ej  föråldrad,  allt  från  tidens  början. 
i3. 

Han  tänkte  fSr  sig  sjelf:  ''O,  huru  sköna 
"De  Ijusy  dem  himlens  tempelhvalf  fÖreoar, 
"Hur  herrlig  solens  Tagn,  hur  praktfull  natten ,' 
''Af  gyldne  stjernor  och  af  silfrad  måne! 
''Men ,  ej  af  himlafästets  glans  förtjuste , 
"Vi  bländas  af  det  matta,  dunkla  skenet, 
"Som  af  ett  ögonpar  i  löjet  skymtar, 
"Och  från  ett  anlet  dömdt  att  snart  fbrmultna, 

14. 

Så  tänkande,  han  högsta  spetsen  hunnit. 
Och  der,  med  böjda  knän,  i  helig  andakt 9 
Med  ögat  Tänd  t  åt  Österns  ljusa  bana. 
Långt  öfTer  högsta  himlar  tanken  sträckte.  ' 

"Min  förra  lefnad  och  den  skuld  fag  samlat,  ' 
"Se,  Gud  och  Fader,  se  med  mildradt  öga. 
"Låt  nåden  ömnigt  gjutas  på  min  hjessa, 
"Och  aftTå  ärfda  synden  och  min  egen»"  ' 

Så  bad  han;  och  emot  hans  ögon  höjdes, 
I  guld  forTandlad,  röda  morgonstrimman. 
Som  hjelmen,  Tapnen  och  det  höga  bergets 
I  grönt  beklädda  spetsar  skönt  förgyllde. 
Han  kände,  mot  sitt  bröst  och  höjda  pannan  # 
En  Ijuflig  flackt  af  friska  Tädrens  anda, 
Som  fort  ur  morgonrodnans  klara  sköte, 
En  sky  af  dagg,  och  Ijuft  begöt  hans  hjessa. 
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i& 
Af  himlens  åag^^  som  ofver  vapneD  faller , 
I  fina  täta  droppar  stålet  dunklas. 
Men,  sammanflutna,  snart  de  dammet  aftvå. 
Och 9  lysande  och  klar,  metallen  lemna. 
Så,  sommarns.  blomster,  qvaidt  af  dagens  värme, 
Förskönar  sina  blad  yid  morg^onkylan; 
Så ,  .bytande  sin  hud ,  föryngrad  ormen , 
Af  nya  farg<Mr,  ny  fir^Uning  lyser. 

Då  han  på  rapenklädnan  ögat  sänker, 
Han  af  dess  klara  hyithet  glad  förundras^ 
Och  x^rd  åf  lycklig  aning,  dristig  hastar 
Till  djupa  skogen,  mål  för  nya  bragder. 
Han  dit  var  hcinnen,  der  de  svage  hejdats 
Af  blott  den  &sa,  atällets  åsyn  väcker; 
Doqk  skogen  icke  fruktansvärd,  ej  dyster 
För  honom  syns,  men  skuggrik  .och  behagliga 
i8. 

Han  nalkas  nu  dess  bryn,  och  hör  ett  samljud, 
Som,  obeskrifltgt  Ijoft,  i  luften  smälter: 
Hör  fallet  af  en  bäck,  som  sorgligt  klagar. 
Och  vindens  flackt,  aom  suckar  mellan  löfven, 
Och  svanens  sång,  sä  tjusande  bedröflig. 
Af  sorgsna  nektergalen  skönt  besvarad. 
Och  ljud  af  orgor,  cithror,  menskoröster* 
Allt  ^  i  ett  enda  samljud  börs  förenadt. 

Nu,  liksom  andra  .bändt,  Rinaldo  väntar 
Att  höra.  åskor  och  förfärligt  dunder, 
rf  ej.    Nymfer  och  Sirener  sammanstämma 
Med  ljuden  som  han  hört,  och  chor  af  foglar^ 
Först,  i  förundran  sänkt,  han  foten  hejdar. 
Och  sedan,  sagta  framgår,  djupt- betagen. 
Men,  i  sin  väg  ej  annat  hinder  möter, 
Än  vattnen  af  en  flod  som  speglar  stranden. 
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Den  klara  flodens  bräddar,  sk^nt  bepryddil 
Af  blomster  v  och  af  kryddor ,  le  och  dofta. 
Så 9  i  en  vidgad  krets,  den  sakta  flyter, 
Att  hela  skogen  af  dess  lopp  begränsas.  * 

Ej  endast  som  en  krans;  han  skog«n  famnar; 
Men  sänder  ut  en  gren  att  den  fcJrdela. 
Han  svalkar,  skogens  16'f  med  vattnens  ångor; 
Och  löfvens  skugga  blanka  vägen  svalkar.' 

21. 

För  Krigarn,  som  ett  vad  i  floden  söker, 
Nu  syns,  förundransvärd,  en  bro  sig  höja. 
En  dyrbar  bro  af  guld,  som  vägen  bjuder 
Till  öfvergång,  af  starka  hvalf  försäkrad. 
Per  träder  hjelten  fram^  och  knappt  med  foten 
Har  andra  stranden  rört,  då  bron  är  fallen. 
Det  stilla  vattnet,  nu  i  fors  fbVvandladt, 
Dess  delar  vältrande  i  skummet  bortför. 

Han  vänder  sig  och  ser,  hur  floden  vidgas. 
Och  sväller,  som  då  snön  i  våren  smältes; 
Och  hvirflande  sin  egen  kosa  mÖter 
I  tusen  krökningar  och  fart  otrolig. 
Dock  nyhetens  begär  förmår  den.djerfve 
Att  mellan  skogens  täta  massor  forska. 
Och  i  den  vilda  hemska  énsligheten 
Hans  forvett  alltid  väcks  af  nya  under. 

23. 

Ehvar  i  vandringen,  han  jorden  trampar, 
Den  gror  och  frodad,  alstrar  nya  växter. 
Der  öppnas  liljan  och  der  knoppas  rosen. 
Der  springer  källan  och  der  skyndar  bäcken. 
Omkring  ooh.ofvan,  ålderstegna  skogen 
Förnyar  sina  löf  med  liflig  grönska , 
Och  barken  mjuknar;  och  af  vårens  fägring 
De  torra  gräs  och  vissna  plantor  höljas. 
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En  ddgg  af  manna  fayarje  lof  betäcker. 
Ur  friska  barken  liksom  honung  flyter; 
Och  stundom  hdras  åter  dessa  samljud. 
Så  Underbart,  af  sång  och  ijuflig  klagan. 
Men,  b  vadan  kom  det  chor  af  menskoröster 
Som  stämde  Ijuft  med  s vanor,  vind  och  vågor. 
Han  ej  upptäcka  kan;  e)  heller  hvadan, 
Det  sköna  ljud  af  instrumenter  hördes. 

Nu,  medan  han  betraktar  allt,  och  tanken 
Förvägrar  tro  till  hvad  hans  sinnen  röna; 
Han  ser  en  afskild  Myrt,  och  stegen  iränder 
Dit,  der  i  öppen  rymd  en  gångstig  ändas: 
Ovanlig  Hyrt  som  vida  grenar  breder. 
Och  höjes  öfver  Palmen  och  Gjrpressen; 
Den,  likasom  en  Drottning  öfver  skogen^ 
Med  kronan,  öfver  alla  träden  herrskar» 
26. 

På  rymden  hjelten  stadnar;  men  mtd  häpnad 
Som  öfverträffar  allt,  hans  öga  fastes, 
Der  sig  en  Ek,  af  egna  krafter  öppnar. 
Och  föder  fram  utur  sitt  brustna  sköte, 
I  hast  en  fullväxt  Nymf,  (otroligt  under) 
Som  träder  ut  i  okänd  drägt  och  prydnad. 
I  samma  stund  han  ser  att  hundra  stammar, 
Sig  öppnande,  framföda  hundra  Nymfer. 
27. 

Liksoin  i  skådespelen  eller  målning^ 
Vi  stundom  finne  skogamas  Gudinnor, 
Med  nakna  armar  och  med  klädnad  uppfiist, 
Och  lösta  hår,  och  föttren  i  Cothurner; 
Så,  desse  Nymfer,  barkens  falska  döttrar, 
Sig  visade  för  häpna  hjeltens  öga. 
Likväl^  i  bågens  ställe  och  i  kogrets, 
Olika  slag  af  strängaspel  de  buro. 
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Med  hand  i  hand^  en  krona  desse  bilda , 
Och  sTänga  lätt  och  Tällustfullt  i  ringdans. 
Inom  dess  omkrets,  ädle  krigarn  hastigt 
Och  oförväntadt  ser  sig  innesluten , 
Och  äfven  stora  Myrten.    Desse  orden  . 

Kring  honom  Ijuft  af  vUda'  Nymfer  sjungas: 
'Tår  Drottnings  enda  hopp  och  enda.käd^! 
''Du  6nskad|  kom  till  des^a  sälla  parker» 

ad- 

"GA  9  väntade  y  att  med  din  Åsyn  hela 
"Ett  såradt  hjerta,  tärdt  af  kärleks  lågor. 
^Se  denna  skog,  som  nyss  var  svart  och  ryslig , 
"Med  hennes  qvalda  lif,  i  sammanstämning ; 
"Men  nu  så  skön!  Din  ankomst  allt  har  lifvat, 
"Och  allt  beklädt  i  blomster  och  i  grönska." 
SA  desse  sföngo;  men  ur  Myrten' utg Ar 
Ett  Ijuft  och  klagligt  ljud,  och  den  sig  öppnar. 
3o. 

I  ferdna  tider ,  landliga  Silenen 
Ett  under  frambar  At  de  häpna  folken. 
Men  ur  den  stora  Myrtens  öppna  sköte, 
Ett  under,  mera  skönt,  i  dagen  träder; 
En  qvinna,  hvilkens  falska  bild',  i  fögring 
De  ljusa  Englamas  ej  eftergifver. 
Rinaldo  tror  sig  se  •—  och  ser  — »  och  känner 
Armidas  anletsdrag  och  sköna  uppsyn. 
3u 

Hon,  med  en  blick,  der  sorg  och  glädje  blandas, 
Öch  tusen  känslor  svalla,  ser  på  hjelten. 
"Jag  vann  dig  Äter,"  säger  hon,  "och  ändtlig, 
"Till  den  du  återvänder,  som  du  flydde. 
"O!  kommer  du  att  med  din  syn  belöna 
"Så  många  grymma  dagar,  grymma  nätter? 
"Men  hvad!  år  det  med  krig  att  mig  fördrifva? 
"Du  döljer  ju  din  blick  och  vapnen  visar* 
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3a. 

^Hur  nalkas  IHi!  Ej  var  det  för  en'  oräuf 
^'Jatg  siog  den  gyldne  bryggan  ofVer  floden  | 
"Lät  blomster  uppstå,  friska  källor  springa^ 
,"Och  törnen  undanröjt  och  vägen  jemnat. 
''Men ,  aflägg  denna  hjelm  och  pannan  blotta. 
''Som  äiskare>  låt  våra  Mickar  motas 
"Och  'våra  bröst  och  våra  läppar  nalkas  — 
"Du  vill  det  ej!  Stiäck  handen  blott  aiot  handen. 
33. 
Hon  följer  talande,  och  ögat  vänder 
Med  tråofull  ömhet;  rosenkinden  bleknar* 
Hvad  Ijufva  säckars  ljud  af  henne  härmas, 
Hvad  klaglig  snyftning  och  hvad  sköna  tårar! 
Vid  dessa  qvalens  åsyn,   vådlig  ömkan 
Ett  bröst  af  diamant  har  kunnat  röra. 
Rinaldo  är  ej  hård;  men  fast  och  sansad; 
Han  vili  ej  höra  mer,  och  svärdet  blottar. 
34. 
Hon  går  till  Myrten  och  med  sträckta  armar 
Omfamnar  stammen,  och  bevekligt  ropar: 
''O!  kan  Rinaldos  hand  mig  förolämpa 
"Så  hårdt,  att  han  mitt  eget  träd  ej  skonar? 
''Lägg  svärdet  bort,  o  grymme!  eller  för  det, 
"I  den  olyckliga  Armidas  hjerta. 
"Ja  förr  skall  detta  hjertat  genomborras, 
"Än  svärdet  når  den  sköna  Myrt,  jag  älskar." 
35. 
Han  lyfter  svärdet,  och  ej  bönen  aktar. 
Men  hon  förvandlar  sig;  (hvad  nya  under!) 
Liksom  i  sömnens  qvalm  och  drömmars  fasa, 
En  bild  från  skön  till  gruilig  sig  förbyter, 
Så  växa  hennes  lenunar;  kinden  mörknar. 
Dess  liljor  och  dess  rosor  hastigt  flykta: 
Hon  syns  ofantlig  Rese;  hundra  händer 
Hon  väpnar,  liksom  Briareus  i  Sagan. 

36. 
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36. 
Hon  Ijder  femtio  svärd;  ocli  femtio  sköldar 
Med  dån  hoo  svänger ,  och  förfärligt  ryter* 
Men  hvarje  Nymf ,  i  samma  stund  beväpnad. 
Förvandlas  till  Cyclop.     Dock,  ban  ej  fruktar. 
Han  dubblar  huggen  mot  förbjudna  myrten; 
Deny  liksom  lefvismde^  vid  huggen  suckar; 
Nu  hela  luftens  rymd  Ulv  lik  Tartarens; 
Så  många  under  der  och  monstrer  h vimla. 

Från.  mörknad  himmel  och  ur  jordens  sköte ^ 
Hörs  dundret  j  |^f^^?  !F"S^^9  jorden  darrar. 
Orkaner  hvirfla,  hagelskurar  störtas, 
Och  stridande,  mot  hjeltens  anlet  rasa. 
Men  ej  ett  slag  af  hjeltens  hand  förfelas. 
Han,  ej  af  elementrens  yra  hejdad, 
Har  Myrtens  kärna  huggit    Myrt  den  syntes. 
Nu,  trolldomen  är  häfd;  och  allt  förvandlas» 
38. 

Re'n  l^lamar  himlens  hvalf  och  .luften  stillnaff 
Som  den  af  ålder  var ,  nu  skogen  finnes 
Ej  ryslig  genom  trolldom,  ej  behaglig, 
Visst  full  af  fasa;  dock  naturlig  fasa. 
Nu  pröfvar  segrarn  än,  om  hinder  möter, 
Att  hvilka  trän  som  hebt  af  skogen  falla. 
Han  sedan  ler  och  tänker:  "falska  bilder! 
"J  flydden.    Dårli^  den ,  er  åsyn  hejdar.'' 
39. 

Han  vänder  nu  till  tälten.    Undertiden, 
Ermiten  Fiero  högt  i  lägret  ropar: 
''Re*n  skogens  grymma  trolldom  är  besegrad^  . 
"Re'n  återvänder  hit,  den  ädle  segrarn." 
Och  redan  segrai*n  fjerran  börjar  synas, 
I  hvita  manteln  omhvärfd,  hög  och  ädel. 
Den  örn,  som  silverfjädrad,  hjelmen  pryder,  * 
Af  solen  upplyst,  mer  än  vanligt  blänker, 

a    J>€L  ^JJ 

I 
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At  liéla  lägfeti  fröjderop  hsm  betsas; 
Det  skallar  högt;  och  mången  gång  lornyås. 
Med  tedér  väUortjent,  han  möts  af  GotUrid; 
Oc&  ingen  ser  med  afund  denna  héaér. 
Han  kade  nu  (ill  protten:  "Jag  till  skogen , 
''Den  fTiiktadéy  på  dina  bud  hégåf  mig. 
''Jag  såg  förtrollningen  och  den  forstörde. 
"Dit  g&nge  -jfolkét;  vägen  ar  béiryggäd/' 

f  ill  skogen  ^ollét  slyndar,  och  <ler  väljer 
De  trahy  för  nya  tornets  byggnad  krafvas. 
Af  hand,  ej  verket  vtitén,  vid  det  förra 
D«ss  ändamål  vår,  (ill  en  del  förf^Iadt, 
En  man,  berömd  för  vetenskap  i  konsten , 
Nu  verket  styr  9  ö(:h  träden  sammählTogar. 
Han  Wilhelm,  tiertig  af  Ligurien  kallas. 
Förr  väldig  ifyssäl^éi  öch  hafvets  herre. 

.  .    4i. 

'  Mei),  sedaii  Säracéneme  betäckté 
Med  tallos  flotta  hafvets  tryckta  bötja; 
Han  vek,  öch  till  dé  kristnas  lager  förde 
Från  skeppen,  allt  sitt  folk  öcb  siha  vapen. 
I  byggfaadskonst ,  haii  icke  såg  sin  like, 
Och  den,  med  riiiga  kräfit  att  massor  lyfta. 
Af  hundra  ibindre  verkman  var  han  åtföljd, 
'Som  förde  ut  hi^ad  han  méd  Vistet  uttänkt 
43. 
Han  ej  allenast  började  att  bygga 
Murbräckor,  Catapulfer  och  Balister, 
Att  fästa  murarna  JTrån  griiiidéh  skaka, 
Och  de  försvarande  från  höjden  drifvå; 
Mfen  störde  verk,  förundrähsvärdå  tornet. 
Som  inom,  fogadt  starkt  af  bjÖrk  och  fiiru, 
Var  utähoni  i>étäcl^1  ål*  råa  hiidär. 
Att  kuÅnä  mofstil  éltd,  frkn  stadeå  shmgåd. 
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44. 

Med  lätthet  hela  massan  söndercjelas. 
Och  lika  lätt,  kan  åter  samtnanfogas. 
Ur  nedra  delen  går,  med  kraft  att  stortå. 
Ed  väldig  stock,  med  vädurs  hufvud  väpnad;' 
Från  höjden  går  en  bro^  som  lätt  kan  fästas , 
I  första  kastet,  på  den  mur  som  motstår. 
Men  öfverst  kan  ett  mindre  torn,    med  häf kraft ^ 
ITtÖfver  stora  tornets  höjning  lyftas. 
45. 

På.  jemna  väg^  rullande  med  lätthet^ 
Af  hundra  hjul,  idet  höga  tornet  fördes; 
Af  vapen  itfven,  och  af  folk  iielastadt, 
Det  utan  stora  mödor,  fart  kan  gifvas. 
I  tystnad,  häpne  kämparne  betrakta 
Hur  allt  med  konst  och  skyndsamhet  /uUäfid^i. 
Två  torn  af  lika  byggnad  som  det  företa  ^ 
Yid  sanimsi  tidj  i  deras  åsyn  resas» 

Men,  undertiden  ej  de  verk  som  byjfg^^s^ 
För  Sarm;eners  ögon  kunde  döljas; 
Ty  högst  på  muren  och  de  jnarmsta  bergen. 
De  vakter  utsatt  att  be^eja.  nejden. 
Från  skogen ,  siga  de ,,  till  kri^ytqa  Iäj;;ret  <^ 
En  mängd  af  trän.  i  stpra  höjgcu*  ^läpas^    ^ 
Och  sågo  verken  höjas;  men  fuU^Lomligt 
E|  dessa  verkens,  skepnad  kMndte  (^if^ 

4?^ \ 

De  Mfycn  byggde  krig&vfrk^^ob  förstärkte^ 
Ej  utan  kunskap,,  murarna  ,ochi  torpen  ;l 
Och  så  den  sidan  höjde ,  hyilkeia  f vagast 
Belägringen  och  stormep  kunde  motst^, 
Att  allt  hvad  krigets  Gud  förfarhgt  uppfann 
Till  muralis  fall,  för  falang  t  af  dem  aPsAg^ 
Men,  framför  allt,  Ismen  försvar  bereder. 
Af  eld  och  brännbart  ämnei  förr  ej  upptfckt* 


Digitized  by  VjOOQlC 


t64  ADERTONDE  SiNGEHT. 

48. 
Med  tvaflet  blandar  han  en  eldfangd  låda. 
Den  han  ur  Sodoms  gölar  har  församlat; 
Men  troligt,  mer  i  afgrunds  djup,  han  hämtat, 
Ur  floden,  som  det  nio  gånger  famnar. 
Med  denna  eld,  som  stank  i  liiAen  sprider, 
Än  glöder  osedd  och  än  blottad  flammar. 
Han  hoppas  snart  att  stora  Jågor  tända, 
Som  skola  hämna  skogens  häfda  trolldom* 

49* 
Men,  medan  så,  till  anfall  kristna  hären 
Och  staden  till  försvaret  sig  bereder. 
Sin  flygt  i  luftens  rymd  en  dufva  sträcka, 
Högt  öfver  feltet  och  det  Franska  lägret. 
Med  hastig  rodd  i  luftens  lätta  vågor, 
Klöf  sträckta  vingen  flytande  kristallen; 
Och ,  sändt  från  fjerran ,  detta  trogna  budskap 
Sin  flygt  från  skyarna,  mot  staden  sänker. 

5o. 
När  hastigt  sedd,  en  falk  ur  skuggan  utgår. 
Med  bugtad  näbb  och  hvassa  klor  beväpnad, 
Han  mellan  stadens  mur  och  lägret  sväfvar. 
Hon  vågar  ej  så  vådlig  strid*  förbida; 
Men  falken  svingar  högt,  och  öfver  lägret, 
Förföljer  skrämda  dufvan;  grym  han  nalkas; 
Och  re'n  hans  klor  den  späda  hjessan  hota; 
Men  hon,  i  Gottfrids  sköte  tiltflygt  sökte. 

5 1. 
Så  menlös  flykting,  hjelten  ej  förskjuter; 
Men,  den  betraktande,  förundrad  finner 
Omkring  dess  hals  en  tråd,  och  fast  vid  tråden. 
Ett  slutet  bref,  som  under  vingen  dötjes. 
Han  brefvet  bryter,  öppnar  det,  och  läser 
En  skrift  ej  lång,  i  språk,  ej  honom  okändt: 
"Egypters  Höfding  sänder  denna  helsning 
'Till  Salems  herre  ^  Judalandets  konung. 
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52. 

"Haf  ingen  frultan;  Lärda  ut  och  motstå , 
''Tills  fjerde  dagen  lyser;  sist  den  femte. 
"Då  nalkas  jag  att  dina  murar  frälsa; 
"Och  du  skall  se  din  fiende  besegrad," 
Så  lydde  hemligheten,  som  i  brefvet, 
Han  såg  förvarad  med  barbarisk  handstyl. 
Och  anförtrodd  åt  lätt  och  vingadt  budskap» 
Såp  tidningar  då  sändes  i  Le  vanten. 
53. 

Han  dufvan  frihet  ger;  men  hon,  förfärad^ 
Då  förda  hemligheten  synes  upptäckt 
På  annan  ort,  än  den  hvartill  hon  sändes; 
Ej  vågar  återvända,  brottsligt  budskap. 
B  var  Höfding  nu  till  högsta  Drotten  kallas; 
Han  brefvet  för  dem  lagt;  och  så  sig  yttrar: 
"Besinnen  hur  Försynen  oss  beskyddar, 
"Då  allt  som  oss  kan  hota,  för  oss  yppas. 
54. 

"Nu,  vänner,  ej  är  tid  att  längre  dröja. 
"Ej  svett  och  mödor  böra  nu  besparas^ 
"Att  fältet  jemna  der,  som  kosan  leder 
"Från  Södern,  öfver  klipporna  till  staden , 
"Der  ej  blir  lätt  att  väg  för  vapnen  rödja  ^ 
"Men  ej  omöjligt.    Allt  jag  sett  och  forskat. 
"Den  mur,^  af  faltets  läge  så  beskyddas, 
"Med  mindre  verk  och  vapen  är  försvarad. 
55. 

"Raimond!   Jag  önskar  att  från  denna  sidan  ^ 
"Af  dina  krigsverk,  murens  fasthet  pröfyas. 
"Emellertid  mot  murarna  åt  Norden, 
"Med  vapnens  hela  ståt  jag  sjelf  vill  tåga; 
"Att  fienden  det  måtte  se,  bedragen, 
"Och  vänta  derifrån  vår  största  styrka. 
"Mitt  stora  torn,  som  lätt  pä  fältet  rullar >.     ,     . 
"Skall  annorstädes  krigets  fasa  föira. 
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'*GamilIo!  sarnm^  sti^nd,  du  går  att  slyadsaipty 
"Ej  långt  ifrån  mig, ^tredje  tornet  fästa." 
Han  slöt  sitt  tal.     Raimond^  sops  vid  hans  sida» 
Sitt  säte  st|ill,t,  allt  ^ör  ocb  allt  besinnar. 
Han  säger:  ''Hvfid  pss  Gottfrid  föreskrifvit , 
''£j  med  ett  ord  {ran  oka^  eller  minskas* 
"Jag  önskar  blott  att  någOQ  m^tte  sändas 
"Til(  fiendernas  I^er^  allt  att  forska  i^ 

"Oicl^  yppfii  der^s  a^ntaj  ^  sjeUVa  lankeo , 
'^I  fall  den  kan  bespqas,  sannt  och  säkert." 
Tancred  då  säger »  '^Cn  b!i^i)4  nu  na  ^inektar 
''Och  väpnare  jag  ansc^  detta  vuxen ^ 
''Han,  lätt  och  rörlig  och  till  allt  behändig, 
"Ovanligt  djerf;  mi^n  lika  slug,  som  c^ris^tig^ 
""Vet  m^ngd  af  tungomåt  och  lä^t  förvandlar 
"Sin  gång^  sia  ätböj^d^  oc^Ä  siu  iröst  och  an  let" 

Den  knallad,  kommer;  och  ,di  ^^^  for^wmmit. 
Af  GotdVld  och  sin  herre,,  deras  önskan i 
Han  gladt  sitt  öga  lyfter^  fcf^etag^t: 
Så  sägande,  hai>  antar ^     "J^g  på  vägen 
"ViCl  mig  begifva  strax^t^  och  lätt  i  lägret, 
"Skall  tränga  fram,  som  spelare,  der  okänd,, 
"Vid  middagssplens  Ij;ns;  och  utan  fara, 
"öei:  tälja  hvarj[e  häst  och  h varje  stridsman. 

J'Hur   stor  och  hur  beskaiSM'  hären  finnes^ 
"Och  hvad  Anforara  i  sitt  sinixe  hyälfvcr, 
"Ja  tankens  hemligaste  djup  och  viljaps 
"Jag  hoppas  allt  med  visshet  genomtränga." 
Vafren  så  talar  och  ej  längre  dröjer, 
Att  klädnan  byta  mot  den  långa  manteln;. 
Han  visar  halseo  bar,  och  med  turbanen 
Af  linnets  vridna  ;hvarf  sjn  hjessa  lindar.. 
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6o* 

Hänr  bär  ett  koger  octi  ek  Syrisk  iiåge^ 
Och  syns  Barbarer  lik  i  hvarje  Åtbörd. 
Hvar  man  med  häpnad  hörde  honom  tala; 
Och  sä)  han  alla  tungomål  &ig  egnat. 
Att  han  Egyptier  skulle  tros  i  Mémphis 
Och  född  Phenicier,  i  det  gämlä  Tyrus. 
Han  far  nu  på  en  häst  så  lätt  i  farten , 
Att  knappt  den  lemnar  spåi^  på  tiåjuka  sanden. 
6i. 

Men  Frankerne^  förr^h  tré<j]e  dagen  uppgår » 
Hvar  skadad  väg,  hvar  bruten  tillgång  jemnat* 
Så  öfvas  deras  krafl  i  företaget , 
Att  verksamheten  intet  ttppskdf  léinnarj 
Med  dagens  längd  är  iiattens  tid  förenad  | 
För  mödorna  från  Ijiif^a  sSttxiétL  röfvåd. 
Och  ändtlig  alla  hinder  äro  häfdä 
För  hela  styrkans  ånfalf  >  sistä  stöfmett* 

Men,  dagen  före  den,  tift  störniékf  ärnha^i 
Af  Gottfrid  helgad  är  åt  bon  och  aridäkt 
Och  han  befallt  for  alla  ki-istnä  stHd^^ätt, 
Bekännelsen  och  helga  brödets  njutiliil^. 
I^u  låter  Lan  liied  verk  och  va{)eDi  tåga , 
Dit  deras  verkan  minst  han  ähihar  Vådda.  ' 
Och  den  bedragna  fienden  sig  fiignäi* 
Att  anfall  sé,  der  istårka^t  ät  fÖl^fiVäréi* 

61 
Men,  uhdér  nattens  mörkei^,  Itörå  töttitl 
Är  flyttadt  dit,  der  mUren  miiiSt  étttöt^tå^^ 
Der  den  af  inga  vibklar  är  beskyddad  > 
Af  inga  sträckta  titahl^erk  försvarad. 
Raimond,  der  höjden  häfhidi*  ålg  till  st^iférii 
Har  fört  det  andrå  foi^net,  vil  béinaniiadt. 
Ganaillo  halka»  tyst  deh  svaga  sidan, 
Som  vetter  lifér  åt  hofd^ti  /  ttft  åt  iré^etfi. 
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64. 

B.e'n  morgonrodnan,  Solens  klara  budskap , 
Det  östra  himlahvalfvets  bryn  förgyllte. 
Då  hedningarna  märkte  (och  förskräcktes) 
Att  ickfe  tornet  fanns ,  der  förr  det  syntes: 
Att  här  och  der,  sig  oförväntadt  höjde 
Ofantliga  och  förr  ej  SQdda  massor; 
Och,  öfverallt,  i  mängd  som  ej  kan  taljas, 
Murbräckor,  Catapulter  och  Balister. 
65. 

Ej  de  belägrade  nu  yoro  sena 
Atl  flytta  dit  försvaret,  der  de  sägo, 
Att  Gottfrid  sina  verk  och  tornen  flyttat,    . 
Och  möta  så  ett  oförväntadt  anfall. 
Men  Höfdingen  ej  glömt  Egyptens  härar 
Som  skyndande  sitt  antag,  kunäe  nalkas.  . 
Tvä  Aobertar  och  Guelf  han  till  sig  kallar. 
Så  sägande:  'Till  häst  m^d  Edra  troppar, 
r     66!     '   ^    '    ■•■ 

''Förhindren,  att  då  muren  jag  bestormar, 
''Der  den  fÖr  Ögat  syns  af  minsta  styrka, 
"Oväntad  fiende  med  hastig  framfart 
"Mitt  sysselsatta  folk  i  ryggen  faller." 
Han  sagt.     Till  gruflig  storm  de  kristna  folken 
I  trenne  härar  gå  från  trenne  sidor. 
Men  Aladin  som  vapnen  återtagit, 
Der  de  m^d  anfall  hota,  ställt  försvaret. 

Betungad  sjelf  och  darrande  af  ålder. 
Likväl  han  utan  tvekan  sig  belastar 
I  farans  dag,  med  vapen  länge  glömda; 
Och  mot  Raimond  på  muren  syns  i  spetsen. 
Mot  Gottfrid  går  Sultanen;  mot  Camillo 
Argant  den  grymme.     Med  Camillo  följer 
Tancred,  som  ödet  ändtlig  för  till  mötes 
En  fiende  I  hans  vapen  undandragen. 

•    ^      '      68. 
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68. 
Re'n  skyltarna  begynnt  från  mureo '  kasta , 
Till  grymma  sår,  med  gift  bestrakna  pilar. 
Och  luften  fylls  och  himlahvalfvet  svartnar 
Af  deras  mängd ,  som  syns  ett  moln  omätligt. 
Med  större  styrka,  större  fart  att  störta. 
Gå  ut  från  kristnas  kastverk  tunga  massor* 
I  rundad  skepnad,  stora  stenar  slungas, 
Och  bjelkar  uddadei&ed  stål,  som  länsan 

69. 

Hvar  sten  är  åskans  vigg^  och  så  forkrossar 
För  den  som  träfiFas,  lemmarne  och  vapnen, 
Att  icke  endast  lifvet  den  beröfvas. 
Men  hela  kroppens  form  och  anletsdragen. 
Och  spjutet  icke  ens  i  såret  stadnar; 
Af  kroppars  möte,  farten  icke  hejdas; 
Då. ena  sidan  träffas,  från  den  andra 
Det  utgår,  odi  i  flygten,  temnar  döden. 

70. 

Dock,  medan  dessa  fasor  kring  dem  storma | 
Ej  Saracenerne  i  värnet  lamas. 
Mot  allt  som  kastas,  ett  försvar  de  sträcka 
Af  segelduk  och  tåg  och  ai^nat  böjligt. 
Ej  sten  och  bjelkar  tvära  motstånd  Hnna^ 
Men  småningom  förlora  fart  och  hejdas. 
Och  mellertid,  der  största  hopar  samlas 
På  fältet,  de  med  ifvcr  vapnen  shmga. 

7»- 
Men  de  anfallande,  med  tredelt  styrka 

Likväl  ej  hindras  att  beständigt  framgå. 

En,  del  i  skygd  af  förda  värn,  der  pilar 

Förgäfves  hagla,  nalkas  utan  fara. 

En  del  de  stora  tom  mot  muren  rullar, 

Der  högsta  kraft  är  använd  att  dem  fjerma. 

Hvart  torn' sin  bro  på  muren  söker  kasta, 

Hvars  grund,  af  brackan  mellertid  är  skakad. 

a  DéL  22. 
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7^ 
Kinaldo  stadn^r;  oviss  kring  sig  skådar  ^ 
Och  finner  än  fcj  fara  honom  värdig. . 
]E[an  anser  som  en  alltför  ringa  heder, 
Att  på  en  vanlig  stråt  med  hopen  hlanda». 
Blott  sådan  väg,  som  är  omöjlig  ansedd, 
Der  andre  bäfva,  han  sig  värdig  finner. 
Der,  hvar  den  högsta  löuren  bäst  försvaras f 
Der  IngAti  vågar  anfall »  viil  han  storma. 

7^ 
Bfan  vänder  sig  till  dem*  sort  fordom  fördei 
Af  Dudon^  alla  vidlberömda  kämpar. 
"Jävad  blygd!", han  säger |  "Bland  så  många  vapeti| 
^'Den  högsta  muren  obe^tormad  lemnas* 
*'0!  »för  den  tappre,  alla  faror  vika, 
*'Och  alla  vägar  jemnas  för  den  djerfve* 
^'Kom;  gån  till  storm.  Mot  pilar,  spjut  och  stenaf* 
^£n  sköldpadd  må  af  våra  sköldar  i>ildas/^ 

7i 
Vid  dessa  ojNl^  krifog  hdnom  tilla  Samlas« 
Re^n  öfvef  hjessan,  sköldarna  de  föra^ 
Och  sammanfogn  så,  att  som  ett  jerntak 
Syns  utsträckt  öfver  dem  i  vapeuhaglet* 
Derunder  stolta  hopen  ^  tätt  förenad » 
Går  hastigt  fram  och  kan  af  intet  hindras» 
Det  fasta  tak  af  sköldar  väldigt  motstår 
Allt  som  UU  deras,  fall  från  muren  stdrtasi 

75. 
De  huBnit  re'n  dess  fot»    Rihaldo  lyfter 
£a  stege,  mer  än  hundra  steg,  i  höjden; 
Och  fö'r.den  lika  lätt,  med  väldig  arrakrafl, 
Som  vädrets  flackt  med  lätta  röret  leken 
Från  höjden  kastas  bjelkar,  spjut,  cölonner 
Och  stycken  utaf  hus;  men  han  ej  vacklar. 
Om  Ossa  och  Olympen  för  hans  fötter 
Sig  störtat;  ej  en  fot  han  drog  tillbaka. 
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76. 
.    Af  slfrjutna  pilar  och  af  allt  sém  kastas, 
En  skos  hans  rygg  betäckt,  en  kulle  skölden. 
Med- ena  handen  n^rmsta  mur  han  skakar;  .  ^ 

Den  andra,  sträckt  raed  sköld,  hans  hje$$a  skyler* 
Hans  efterdöme  vapenbrödren  eldar 
Till  djcrfhet  och.  till  oförsökta  bragder. 
Ej  ensam  stormar  b^n.     Af  andra  resas 
Ock  stegar;  men  mect  olikt  mod  och  framgänf« 

77- 
^är  någre  dö,  frän  höjden  andre  kastas. 
Rinaldo  främst,  här  muntrar  och  der  hotac; 
Så  långt  han  stigit,  att  piad  armen  utsträckt,     r 
Han  *reda.n  murens  högsta  brädd  kan  fatta. 
Då  skockas  fiender  att  honom  störta 
Från  stegens  höjd.     Mqn  fåfängt;   hap  ej   vncklaf. 
Förundransvärda  syn!   £n  man  allena 
I  luflen  sväfvande,  ^å  mång^  motstår! 

.78. 

Ej  nog  att  motstå;  han  går  fram,  och  ökar 
Sin  hjeltekraft  i  ipon  som  den  bepröfyas. 
Så,  Palmen,  böjd  af  storm,  sig  åter  höjer; 
Och  spända  styrkan  röjs  ju  mer  den  trycken 
Rinaldo  snart  besegrar  allt,  och  tvingar 
Barbarerna  till  flygt  med  allt  hvad  motstår. 
Han*  stiger  nu  på  muren;  den  beherrskar, 
Och  öppen  väg  har  röjt  för  dem  som  följa.       .J 

.79- 
lian  sjelf  åt  Gottfrida  .yngsta  Broder  sträqker 
En  hjelpsam  hand,  då  h^  på  stegen  yacklar; 
Den  vänliga  oph  segerrika  handen 
Den  unge  stödjer  och  på  muren  lyfter^ 
Men  Gottfrid  meilertid,  i  andra,  trakter, 
Med  stora  faror  erfar  skiftad  lycka. 
Ej  blott  mot  m^nskokraft  han  har  att  kämpa j^ 
Men,  mot  macbinf^rs  fjäderspända  ulbvott. 
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80. 

På  inuren,  bedningame  rest  en  trädstam, 
Som  för  ett ^kepp  till  rå  har  varit  använd; 
Och  6'fver  denne,  var  på  tvären  fastad 
En  väldig  stock  med  jernbevärad  ända. 
Af  tåg  tillbakaförd  med  gruflig  spänning , 
Den  Ijungar  fram  och  krossar  hvad  den  möter. 
Men,  sedan  i  sitt  skjul  tillbaka  tvingats, 
Och  åter  framåt  far  med  lika  styrka. 
81. 

Den  stora  bjelken  så  mot  tornet  stöter>,^ 
Och  så  de  hårda, slagen  jemt  fördubblas,' 
Att  knutar  fogade  méd  konst  och  styrka,- 
Dock  öppna  sig  och  tornet  förs  tillbaka. 
Men  vapen  deremot  beredde  funnos. 
I  hast  der  svängas  fram  två  stora  liar 
Från  tornets  höjd  med  kraft  af  spända  fjädrar, 
Och  tågen  skäras  af,  som  bjelken  stödde. 

Som  när,  från  bergets  höjd,  af  ålder  lossnad, 
Och  af  Orkanen  häfd,  en  klippa  störtas; 
Den  rullar  ned  åt  fältet,  och  i  farten, 
Till  grus  förvandlar  skogar,  hus  och  hjordar; 
Så  bjelken  i  sitt  fall  från  höga  stammen, 
Förkrossar  murens  tinnar,  folk  och  vapen. 
Två  gånger  tornet  rystades  från  grunden; 
Och  muren  skalf ,  och  bergen  gåfvo  genskalL 
83- 

Nu,  segrande,  går  fram  de  kristnas  Höfding, 
Och  tror  sig  hela  mtu^en  snart  beherrska. 
Men,  ilorpestad  rök  sig  lågor  häfva, 
Och,  ljungande  i  hvirilar  hjelten  möta. 
Ur  svafvelfyllda  skötet,  aldrig  Etna 
Så  stora  eldar  haft  mot  himtahvalfVet, 
Och  aldrig  än  från  Indiens  himmel  sänktes 
Så  heta  ångor  på  de  brända  folken. 
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84. 
Här  kastas  käft  af  eld  ocb  glödda  lansar; 
Här  svartnad  rok,  här  biodig  låga  strömmur; 
Der  qväfver   gruilig  stank  och  dundret  döfvar^    ' 
Och  rök  förblindar,  medan  elden  bränner. 
De  blötta  hudar,  tornet  skulle  skydda 
Mot  lågors  anfall,  illa  det  försvara. 
De  svettas,  ocb  af  torkan  redan  skrumpna, 
Snart  tändas,  om  från  biralen  bjelp  ej  skyndar. 

«5. 
Den  store  Höfdingen,  som  syns  i  spetsen, 
Ej  ändrar  förg,  och  ej  från  stället  viker; 
Han  manar  dem,  som  hudarna  begjuta 
Med  vatten  samladt  och  för  fallet  medfördt 
I  denna  nöd,  de  kristne  sig  befunno, 
.Och  vattnet  började  I8r  släckning  tryta* 
I  hast  en  vind  som  oförväntad  susar, 
Mot  dem  som  elden  tänd  t,  dess  låga  vänder# 

86. 
Mot  elden,  stormens  ilar  häftigt  hvirfla» 
sDen  kastar  sig  på  värnet  som  är  utsti*äckt; 
Der,  seglens  torra  duk  i  hast  är  antänd , 
Och  fiendens  försvar  i  lågor  brinner. 
O,  ärofulle  Höfding,  så  beskyddad. 
Af  Den,  som  alla  verldars  öden  hvälfver! 
Ja,  himlen  för 'dig  kämpar.     Sjelfva  vinden, 
Vid  dina  krigstrumpeters  ljud  är  lydig. 

87. 

Den  ryslige  Ism^n,  som  svallets  lågor» 
Af  nordanvinden,  ser  emot  sig  vändas, 
Vill  åter  en  bedräglig  konst  försöka. 
Och  tvingande  naturen,  vädren  styra. 
TvA  leda  hexor  honom  troget  följde; 
Och  mellan  dessa,  vred,  han  stod  på  muren. 
Grym  var  han,  svart,  orenlig,  skäggbevuxen, 
Som  Garon  eller  Pluto  syns  bland  Furier. 
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88. 

Re'D  hördes  dessa  grymma  orden  mumlas  > 
Af  dem 9  Gocyt  och  Phlegeton  förföras; 
Be'ii  liiften  grumlades;  och  sjelfva  soFen 
Med  mprka  moln  begynte  bje^s^n  hölja,- 
Men  hastigt  slungas  från  det  höga  tornet  9 
En  sten  9  som  af  ett  berg  en  del  må  kallas ,  - 
Och  på  dem  faller  så,  att  alU  tl*äflras; 
Oc^  blod  ooli  ben  bemängas  och  förskingras. 
89. 

I  fallet  krossade,  i  gruset  strödda, 
peJeda  kropparna  till  stoft  förvandlas, 
Som,  under  fart  af  qyarnens  tunga  stenar^ 
Den  mogna  sädens  korn  i  hast  förmalas. 
Fördömda  själarna  med  ångest  flyckta 
Från  himUns  luft  och  dagens  Ijufva  strålar. 
Till  afgrundsmörkret,  bland  d^   qvalda   skuggor: 
Straff  I  att  mot  Gud,  med  afgrund  sig  förena! 
90. 

Emellertid,  af  nördanyinden  skyddadt  ' 
För  lågors  anfall,  vänd  t  emot  försvaret, 
Så  nalkas,  tornet,  att  en  bro  kan  kastas 
På  stadens  mur,  oqb  der  med  styrka  fästas. 
Men  Soliman  från  sidan  hastigt  rusar. 
Att  kristnas  öfvergång  från  tornet  hindra. 
Med  bugg  på  h^gg,  h^n  ville  bron  förstora; 
Men  hastigt  ser  ett  högre  torn  sig  resa, 

Och  växande  utSfver  största  höjden 
Af  stadens  byggnader,  från  luften  bota< 
Af  detta  under,  (iepd^n  förfäras; 
Och  finner  staden  låg  mot  tornets  resning. 
Men,  fast  en  ski^r  af  sten  kripg  hono/n  hitglar^ 
Den  stolte  Turken  ej  från  stället  viker. 
Han  ej  fqrtviflar  .än  aU  bi*pn  förstöra 
Och  mu^itrar  eller  skymfar  dem  som  vackla. 
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Men  Engelfi  Michaifl,  fSr  amlra  osedd»  ' 
Då  risar  sig  för  kHstna  bärens  Höfding, 
Med  himmeisk  vapetiskrud,  och  mera  herrliga 
An  solen,  dfl  af  inga  moln  den  skjmmes. 
Han  säger:  '^Gottfrid!  nu  är  timman  stundad » 
"Di  Sion  skall  rrån  träldoms  ok  befrias. 
^'Sänk  e)  ditt  ^ga,  tryckt  af  långa  sorger; 
^'Se,  hvilken  bär,  till  bjelp  dig  bimlen  sänder 

^Lyfl  ögonen,  och  te  kring  bilnlarymden^ 
^'Oräknelig»  od5dUg  bär  församlad* 
''Jag  vill  omkring  dig,  mörka  molnet  skingra», 
''Som,  for  en  d6'dlig,  bimlens  makter  skymmer^ 
''Och»  med  förklatadt  6ga  skall  du  skönja 
''De  saliga,  de  rena  väsens  anlet; 
''Ja,  tor  en  stund  uthärda  höga  glanlen» 
"Af  strålarna»  som  ljusets  Englar  sprida* 

94- 

"Se  deras  ändar»  som  fcir  himlen  kämpat 
"Invånare  af  himlaljuset  Vordne. 
"Vid  slutet  af  den  ärofulla  bragden» 
"Med  dig  de  strida  och  omkring  dig  sväfva. 
"Der  dam  oeh  rök  i  luften  vågvis  höjas 
"Från  lemningar  af  sönderfallha  mtirar» 
"Der  Hugo»  stridande  i  molnig  hvirfvel,' 
"De  höga  tom  frånsjelfva  grunden  stortån 
95. 

"Der  åter  se  hur  Dudon,  sälla  hjelten 
"Anfaller  nordens  port  med  svärd  och  l&gä» 
"De  stridande  ger  vapen  och  dem  manar 
"Till  storm.    Han  stegar  lyfter  och  dem  fästet 
"Den,  som  på  höjden  syns  i  helga  skruden» 
"Hvars  bjessa  pryds  af  presterliga  kronan , 
"Är  herden  Adhemar.     Se,  hur  den  sälle.' 
"Med  korsets  tecken  kämparna  välsignar. 
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96. 
''Än  högre. lyft  din  syn»  öch  da  skall  skönja  - 
"Oräkneliga  faimU  hären  uppitäUd/' 
Med  lyftad  hlkk^  nu  såg  de  kristnes  Höfding 
En  himmelsk  bär,  beväpnad  och  bevingad: 
Tre  täta  massor  sig;  och  hvar  af  dessa 
J  trenne  delad:  allt  t  kretsgång  röres^ 
Och  vidgar  sig;  de  minsta  kretsar  innerst ^ 
De^j^tdrre  näst  omkring;  de  största  ytterst.   ' 

97- 
Förblindade  af  glans,  hans  ögon  sänktes 
Och  lyftes  åter;  dä  var  allt  försvunnet. 
Meq^  väqdande  nu  blicken  åt  de  sina» 
Han  såg  dem  öfverallt.af  segren  följas. 
I  spåren  af  Rinaldo,  mängd  af  hjeltar 
På  muren  stego,,  der  han  förde  döden. 
Anföraren  ej  dröjsmål  mer  fördrager; 
Med  egen  hand  han  finttar  helga  £Einan; 

98. 

Och  stiger  först  på  bron;  men  balfva  vägen 
Af  Soliman  är  stängd.    I  ringa  omkrets, 
Och  ringa  tid»  af  tapperhet  oändlig 
Der  visas  prof,  och  sköna  lagrar' skördas. 
Nu  ropar  Solknan:  ''Åt  andras  frelsning 
"Jag  helga  vill  mitt  lif  och  glad  det  skänker. 
"På  mina  spår,  J  vänner,  bron  förstören; 
^'Och  jag  skall  lalla,  men  i  fallet  hamHas." 

9» 
Men  då  Binaldo  med  förförlig  uj^syn, 
Han  komina  såg,  och  allt  för  honom  ftyckta; 
Då  sade  han:  "Förgäfves  här  jag  offrar 
"£|t  blod,  aom  bättre  gjuts  till  kristnas  oftrd.'* 
Han  sagt  och  nytt  försvar  i  sinnet  hvälfik; 
Och  vtLgen  öppen  lemnade  för  Gottfrid, 
Som  följde  hotaode,  och  högst  på  muren 
Det  helga  koroets  fana  lyckligt  reste* 

lOO» 
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100. 
I  tusen  stolta*  svängningar  nu  fladdrar 
För^  vindens  flägt,  den  helga  segerfanan. 
Men  vinden  liksom  vördnadsfult  den  lyfter 
Och  dagen  mera  klar  omkring  den  lyser. 
Hvar  pil,  hvart  vapen  som  emot  den  kastas ^ 
Ät  sidan  viker  elter  återvänder. 
Det  synes  liksom  Sion  och  dess  höjder 
För  den,  till  dyrkan  siöä  hjessör  böjde, 
tot. 
Nu  höjer  hvarjé  tropp  ät  kristna  hären 
Ett  segerrop,  som  högljodt  och  högtidligt, 
Från  alla  bergens  branter  återskallar, 
Och  länge  hörs  forlängdt  i  nya  genljud. 
I  samma  ögonblick  Tancred  har  segrat 
Mot  allt  hvad  af  Argant  mot  honom  vågats. 
Sin  bro  han  kastat,  fienden  fSrdrifvit; 
Och  ljungande  på  muren,  korset  upprest. 
102. 
Men,  der  mot  söiterfi,  nmrama  sig.  vända, 
Raimond  mot  Palestinas  konung  kämpar. 
Der,  än  Gascognens  krigare  ej  mäktat 
Vid  sjelfva  muren  tornet  närmadt,  fästa; 
Ty  folkets  urval  stadens  Konung  följde. 
Af  mödan  ej  forlamadt  var  försvaret; 
Och  om  af  mindre  fasthet  här  var  muren, 
Den  var  betäckt  af  desto  större  krigsverk. 
ip3. 
Och  äfven  hände  der,  af  sjelfva  läget, 
Att  ej  för  tornet,  marken*  hunnit  jemnas. 
Än  kpnsten  ej  fullkomligt  mäktat  häfva 
De  hinder,  af  naturen  voro  lagda. 
Emellertid,  det  höga  segerropet, 
Af  kristne  och  af  Saracener  hördes. 
Tyrannen  och  Toulousarn,  begge  funno. 
Att  staden  re'n  från  slätterna  var  stormad.^^ 
a  Del. 
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1 04» 
Raimond  nu  till  de  sina  häftigt  ro{>ar: 
''Oy  vapenbroder!  staden  re'n  besegrad^ 
''Oss  endast  motstår.    Skola  vi  allena 
**E]  dela  bragdens  glans  och  segrens  ära?" 
Fortviflande  att  staden  mer  försvara^ 
Nu  viker  Aladin  och  sig  b^ifver 
Till  en  befastad  höjd  y  der  än  han  hoppas 
Att  vinna  tid  och  sig  mot  stormen  skydda. 
io5. 
Men  kristna  hären  ^  segrande  nu  träder 
Ej  öfver  murar  blott  men  genom  portar; 
Ty  allt  !fo^  stod  emot  och  vägen  stängde^ 
Af  vapen  är  forstördt,  af  lågor  grusadt 
Nu  rasar  svärdet     Nu  af  ångst  och  fasa , 
0(^h  af  fortviilan  åtföljd  herrskar  döden« 
Blod  fyller  gölarna  och  öfversvämmadt, 
I  bäckar  vältrar  döende  och  döda. 
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Re* 


e'n  genom  d6'den  eller  dSdens  fruktan 
Är  hvarje  hedning  skiljd  ifrån  försvaret. 
Argant  allena  ej  förmätts  att  vika 
Ifrån  de  redan  öfvargångna  murar. 
Med  säker  blick  och  anlete  förfslrligty 
Han  kämpar  vild  t,  af  fiender  omgifven^ 
Och  heldre  stupar ,  än  tillbakakastasi 
Han  vill  i  fallet  synas  obesegrad. 

a* 

FSr  honom,  utaf  alla,  mest  förhatlig 
Tancred  går  fram  och  honom  ger  ett  svärdshuggs 
Gircassen  känner  straxt  af  hjélteskepnan, 
Af  åtbdrd  ech  af  välbekanta  vapen , 
iyetkj  förr  mot  hoaom  stridt  och  sjette  dagen 
Till  kamp  förnyad  utsatt;  men  förgäfves. 
''S^  håller  du  ditt  ord,  Tancred!''  han  ropar, 
''Så  träder  du  då  ändtlig  fram  till  envig, 

3. 

''Sent  och  ej  ensam?    Dock  ]ag  antar  striden^ 
''Och  vapnen  vill  ännu  med  dig  försöka; 
"Fastän  du  ej'  som  stridsman  hit  dig  vänder , 
"Men  som  uppfinnare  af  nya  krigsverk. 
"Gtfr  dig  ett  värn  af  kämpar;  sök  dig  skydda 
"Med* nya  vapen,  nya  sätt  att  d6'da, 
"Du  skall,  o  tappre  baneman  af  qvinnor! 
''Likväl  af  denna  hand  ej  undgå  döden." 
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Djupt  rörs  Tancred;  men  ler  föraktets  löje. 
Och  på  försmädarns  tal  med  stolthet  svarar: 
"Ja;  sent  jag  återkom.     Likväl  mig  anar, 
''Att  du  skall  sjelf  det  MtWir  tidigt  finna 
''Och  önska  att  frän  mig  du  kunde  skiljas 
"Af  bergens  ryggar  eller  hafvets  vågor. 
"Vid  profvet  skall  du  se,  att  ej  af  fruktan 
"Jag  återhölls  ifrån  deq  strid  jag  utsatt 
S, 

"Kom,  Bil}  mig  hädan»  du,  som  i  dia  storhet, 
"Är  endast  Eesars  eller  hjeltars  hane, 
"Den,  som  af  ödet  dömd 9  en  qvjnna  dodal, 
"Nu  manar  dig."  Si  sagdt,  hpn  till  de  sina 
Sig  vänder,  dem  befaller  gå  tiUbaka, 
Och  ropar:  "Hören  upp  9  dt|  bopom  qviilja; 
"Från  allman  fiende,  han  min  är  vorden , 
"Och  mig  en  åldrad  ^uld  ?id  honom  faster." 

'Gircassen  svarar  spotsk:  "Så  kom  då  ensam, 
"Kom,  följd  af  härar;  allt  som  dig  bdiagar, 
"Och  till  en  tr^t,  befolkad  eller  enslig. 
"Hvad  fordel  du  begagnar,  ej  mig  hejdar." 
Sagdt,  och  af  begge  maningen  besvarad  y 
De,  till  den  stora  striden  enigt  följas. 
Den  ena  blossar  hat;  af  hann  den  andre | 
Sin  fi^nd^  »ed  omsprg  nu  försv^nMTt 

7* 
Stor  0r  dflu  äraos  drift  och  stc^  d^n  litngtan 
Som  eldar  dig,  Tancred,  hans  bipd  aU  gjuta. 
Om  blott  en  droppe  göts  af  andra  händer , 
Din  önskan  och  din  h^md  ej  bkf?e  fyllda. 
Med  sköld  för  honom  utsträckt;  han  befaller 
Från  fjerran  dem  som  träffas,  hoooqn  «kona. 
Bland  egna  stridsmän,  segrande  q^b  haitska, 
Sin  fiende  han  leder  trygg  till  målet» 
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a 

FrSo  Stadens  nejd  de  skynda ,  rjggeo  väoda 
Åt  lägren^  der  de  skilda  ^Iken  hvibu 
Ocb  följa  krökta  stigen,  som  dem  leder 
Af  ingen  sedda,  genom  hemlig  omväg, 
Fram  till  en  skuggrik  dal,  af  tvära  klippor 
Tätt  innesluten,  likasom  vid  högtid 
En  skådeplats,  en  bana  ses  för  lekar 
Och  strider,  ell^r  ock  ett  Ull  för  jagtem 

Här,  hegge  stadna;  men  i  tank^  iosänktf 
Argant  åt  staden  mulna  blickar  vänder. 
Tancred,  anm  ser.  att  hedningen,  al  skoidén  ' 
Ej  bär  försvaret,  kastar  långt  sin  egen. 
Och  säger :    "Hvad  betraktelser  dig  iatta  ?       •     • 
''Tror  du,  att  sista  stunden  för  dig  nalkas?         i 
"Om  dstta  förutseende  dig  qväljer, 
"År  tidmi  illa  yald  att  dat  besiiim." 

Wf 

'^MiQ  tanke /^svarar  han  t  ''vid'  staden  lästes^     ' 
''Uråldrig  DroCtning  öfver  vid^  länder, 
"Som  faller  nu  besegrad.    O»  föi^fves 
"Jag  allt  försökt  att  hennes  oi^rd  hindra! 
"En  ringa  härad  är  för  den  sorgsna  harmen, 
"Att  himlen  mig  i  dag  ditt  hufVud  skänker." 
Han  teg;  och  mot  hvarann  de  trädde  varsamt; 
Dvar  hade  rönt  sin  fiendes  förmåga. 
II* 

I  vighet  år  Tancred  den  ItfVeiiägsne, 
I  handens  snabbhet  och  i  stegens  lätthet; 
Argant,  i  hjessans  höjd  och  i  den  styrka , 
Som  röjs  af  grofva  lemmars  gjutna  skepnad. 
Än  ses  Tancred  sig  böja,  sammansluta 
Än  söka  rum  för  hugg,  än'sjelf  dem  undgå. 
Med  svärdet  han  den  andras  klinga  följer. 
Och  genom  konst  afvänder  kraftens  utbrott. 
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13. 

Ven  gruflige  ArgkDt  står  hiÖg  och  uUträcIt, 
Och  ofvar  lika  konst,  ej  lika  stridssätt. 
Med  arm  ofantlig ,  framåt  förd,  han  söker 
Ej  klingan  följa,  men  att  kroppen  träffa. 
Tdncred,  hvart  ögonblick  en  tillgång  letar 
För  anfall.    Fienden  emot  hans  anlet 
Har  utsträckt  svärdets  udd  och  vakåam  hindrar 
Hvart  fint,  hvart  hastigt  styng  af  konsten  riktadt. 
i3. 

Så,  vid  etl  Roslag  ses,  då  vädrens  andcu 
Har  tynat  af,  och  vågens  yta  jemoas, 
Två  skepp  af  olik  höjd,  i  striden  lika. 
I  storlek  ett  och  ett  i  snabbhet  vinner; 
Det  ena  vänder  lätt  ooh  återvänder 
Från  bakstam  och  till  framstam;  då  det  aadra 
Orörligt  står^  och  när  det  mindre  .nalkas, 
Med  öfverfall  från  höjden,  mäktigt  hotar. 

14. 

Men  I  dåden  kristne  afvändt  mängd  af  svänUiugg 
Och  genom  kon^t,  ifrån  sig  klingan  leder. 
Sitt  svärd  Argant  har  skakadt  och  det  ricktar 
Mot  ögonen.    Tancred  har  motat  stynget; 
Meu  hedningen  sS  fort,  så  våldsamt  fäller 
Det  stora  svärdet,  att  framom  försvaret , 
Det  sårar  hjeltens  sida*    Nu  han  ropar; 
^'Se  faktarn  sjelf  i  faktarkonst  besegrad.'' 

i5. 

Tancred  är  meUan  harm  och  blygsel  kastad, 
Och  hor  ej  mer  försigtighetens  maning. 
Så  våldsam  i  hans  bröst,  är  banedens  åtrå, 
Att  han  sig  slagen  tror  om  seot  han  segrar. 
Med  svärdet  han  besvarar  smädarns  utrop; 
Och  dit,  der  bjelm  och  harnesk  sig  förena 9 
Han  rigtar  hugget    Hedningen  det  afslår, 
Qch  balfva  Uiogans  läogd  med  svärdet  fångar. 


Digitized  by  VjOOQlC 


HITTONDE    SÄNGEN.  i8J 

i6. 
Ett  steg  ^är  fram  Tancred  med  Vänstra  foten, 
Och  fattar  kämpens  arm,  med  vänstra  handen j 
Men,  med  den  högra,  ledig  under  tiden, 
Ger  mängd  af  dödsstyng  i  hans  högra  sida. 
"Se  här  det  svar,  som  af  den  slagne  facktarn 
"Ät  segerkrönta  mästarn  gij&,'*  han  ropat. 
Circassen  ryter,  skakas  och  sig  vrider) 
Men  fångna  armen  «j  förmir  Att  lossa* 

'7- 

Han  låter,  svärdet  falla,  hängdt  vid  kedjan, 
Och,  nedifrån  sin  fiende  viil  fatta; 
Tancred  gör  likaså.    Med  gruflig  styrka 
Och  hand  och  fot,  de  famna  om  hvarandra. 
Med  större  kraft,  ej  från  den  brända  sanden, 
Alcides  Jätten  lyftade  och  qväfde,^ 
Än  den,  hvarmed  de  vreda  kämpar  sträfva, 
I  spända  armars  band  hvarann  att  sluta. 
i8. 

De  svängde  så,  och  ryst^de  hväraadra, 
Att  begge  pä  en  gäng  till  jordeii  föllo. 
Argant,  med  hjelp  ^f  konsten  eller  lyckan,      . 
Behållit  högra  haitden  fri  och  ofvan^ 
Tancred  den  hand  som  bäst  förmår  att  kämpa, 
Har  under  lagd ,  af  begges  tyngd  belastad. 
Sin  oväns  fördel  och  sin  egen  fara 
Nu  seende  9  hao  gör  sig  lös  och  uppstår. 

19- 
Men  Saracenen  senare  sig  reser, 
Och  af.  ett  Vajdigt  hugg  Gkut  är  träffad*  ; 

Dock,  som  en  skyhög  gran,  af  stormen  nedböjd, 
Sin  grön«  topp  åt  höjden  åter  lyfter. 
Så  lyfts  Argant  af  än  ej  fällda  modet, 
När  han  tiU  återfall  sig  känner  liita. 
Frän  ömse  sidor,  huggen  åter  hvimla,. 
Och  utan  konst ,  är  stridea  mera  gruflj^; 
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Sto. 
TJr  flera  sår,  Tancrcd  förlorar  Medel; 
Men  hedningens  i  strida  forsar  flyter. 
Af  kroppens  matthet  kyld  är  vredens  yra, 
Som  lågan  tynar  af,  då  näring  brister. 
Tancred  ntt  honom  ser  med  armen  kraftlos, 
SiU  svärd  i  lamad  fart  och  långsamt  fora. 
Rc'o  från  hans  adla  själ,  bar  rreden  flygtat; 
Han  talar  nrildt  och  foten  drar  tUUiakac 

''Vik  starke  man.    Om  du  mig  ^kr  IjAaa 
"Vill  anse  for  din  ofvcrman  i  stridea, 
"Da  välja  må.     Triumfens  glaiÄ  och  Tofvct 
''Jag  afitår.    Ingen  rätt  af  dig  )ag  yrkar," 
Men,. mer  än  nånsin  gruflig,  hedne  kämpen 
I  bjertat  alla  furier  väckt  och  samlat. 
Han  ropar:  ''Djerfs  åvt  rc'n  af  segren  skryta, 
"Och  bjuda  åt  Argant  en  skymflig  räddning? 

»'Begagna  lyckans  gunst    Jag  intet  fruktar, 
"Och  skall  din  dårskap  ej  ostraffad  lemna." 
Som  blosset,  forr'n  det  slocknar,  okar  lågan. 
Och  kastar  vid  dess  shit,  det  högsta  skenet. 
Så  lifvar  han  i  hast  det  sjunkna  modet; 
Och  härmefi  fyller  hvad  af  hlodet  saknas. 
Med  glans  af  offtrgäteliga  bragder, 
Han  vill  öu  hSjA  eldens  stund  som  nattav 

23. 

Han  re'n  med  begge  händer  svärdet  ftfttst, 
Och  fäUcr  det  med  sista  styrkans  u*rott. 
^endteliga  svärdet  väl  det  möter, 
Men  undantryeks;  och  sedan  utan  hmder, 
Det  stora  hugget  nedom  axeln  träflbr. 
Och  refben  efter  refben  hastigt  sårar. 
Om  ej  Tancred  iBrfif as;  af  naturen, 
Hans  täsen  är  för  firuktan  otillgängligt 
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-        '        •  .4.     ■      ' 
Argant  fÖrnyai^  hugget;  dock  mot  luften, 
Det  far,  och  kraft  och*  vrede  fSfangt  tömmas» 
Tanci-ed  hvar  rörelse  med  ögat  följer, 
Och  med  ett  steg  åt  sidan  hugget  undgår. 
Men  du  af  tyngden  föYs  Argaht,  och  j.orden 
Med  hakan  slår,  och  Kan  ej  mer  dig  lyfta. 
Dock  är  din  tröst,  att' af  dig  sjelf  du  stupat,   \  ^ 
Alt  ingen  af  ditt  fall  ^ig  kan  berömma*'' 

ys. 

I  fallet' vidga  sig  de  djupa  sårjen; 
Och  blodet  utan  hejd  på  marken  flödar.* 
Af  vänstra  handen  stödd,  likväl  han  lyfter 
iSig  på  ett  knä  och  än  försvaret  vågar,  .     .  ' 

Den  ädle  segervihnarn  säger:  ."Crif  dig." 
Och  sårar  ej  med  ord  den  slagnes  högmod. 
Men  denne  lönKgt  fram  med  isyärdet  smyger," 
Och  såra^  hjelténs  häl,  och  äiinu  hotar. 
'26, 

Af  harih  Täncred  förgrymmas  nu  och  ropaVtj 
*'Du  niding!  så"  min  ömkan  du  besvarar!^* 
Han  genom  hjelmens  galler  svaräet  stöter, 
Och  för,  på  banad  väg,  det  fram  och  åter. 
Så  dör  Argant,  och  såfdan  som  han  lefvat. 
Än  hotande,  ej  tynande  1  'matthet.  .  ' 

Än  äro  stolta,  rysliga  och  grymma,  ,        - 

Hans  sista  rörelser  och'  sista  rösten. 

'^7-  .-      - 

Tancred  har  svärdet  insatt,  och  åt  himlen 

Bär  tacksamt  offer  af  triiimfens  ära. 

Men  segren,  alltför  mödosam  och  blodig, 

Har  lemnat  segrarn  tömd  pålifvétis  krafte;*. 

Han  fitiktar  a^t'  af  dem,  e)  nog  är  ofrigt 

Att  honom  åter  fram  till  lägret  fora. 

Likväl,  på  samma  stig,,  som  tiyss  han  trampat,  , 

Han  långsamt,  steg  foV  steg,  begynner  vandra.' 
%    DcU  ,  H 
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28. 
Ej  ISngt  sio  fivaga  kropp  han  mäktar  släpa» 
Ju  mer  han  sig  bemödar  y,  mer  han  mattas , 
På  marken  hvi|ar  snart  och  kinden  stödjer 
På  armen  j  som  lik  späda  röret  vacklar. 
Allt  hvad  han  ser,  i  krets  för  ögat  hvälfvery 
Tills  mörker  dagens  ljus  för  honopn  döljer. 
Då  svimmar  han;,  och  segrarn  från  den  slagne ^ 
Ej  mer  af*  vandrarns  öga  skulle  skiljas* 

Men^  medan,  striden  i  den  skyggda  dalen 
Af  enskild  hämd  och  vrede  så  förgrymmas; 
Kring  staden  ^  bland  ett  folk  af  brott  befläckadt) 
Otyglad  framfar  Segervinnarns  yra. 
Och,  hvilken  pensel  slul le  våga  skildra. 
Och  hvilken  |rÖst  fo^  häpna  tanken  röja 
De  fö'remål)  för  öiiikan  eller  fasa, 
'    Som  ögat  såra  I  der  de  kristne  stormat? 

3o. 
^  Allt  är  betäckt  af  nederlagets  lemning* 
r högar  synas  kastade,  de  slagne; 
Der  sårade  på  döda,  der  de  qvästa, 
'  Begrafna  under  obegrafna  döda. 
Der  fly,  med  spridda  hår,  de  sorgsna  mödrar, 
Och  trycka  späda  barn  mot  blodigt  sköte. 
Der,  härjare,  belastade  med  byten. 
Vid  håren  släpa  oskuldsfulla  möar. 
3i. 
Men  på  den  väg,  som  rakt  mot  östern  stiger, 
At  höjden,  der  det  stora  Templet  lyser. 
Väg,  af  flendtligt  blod,  nu  sank  och  ryslig, 
Rinaldo  går  och^hedha  folk  förjagar. 
Den  ädle  lyfter  högt  det  grymma  ^svärdet. 
Och  klyfver  endast  j^j^lmbetäckta  hjessor. 
Svagt  är  allt  värn  af  harnesk  eller  sköldar  f 
Ait  obeväpnad  synas,  är  försvaret. 
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33. 

Hans  ädla  jern  som  blott  mot  jernet  IjttDgar, 
Föraktar  allt,  som  ej  med  fara  hotar. 
Den,  som  ej  söker  strid,  ej  skyls  af  vapen. 
Han  blott  med  blickar  och  med  röst  fördrifver. 
Här  Ijier  skönt,  det  sanna  hjehemodet, 
Som  än  försmår  och  skonande  förskräcker  ^ 
Än  krossar.     Här,  fi'ån  olik  fara  iljckta 
De  väpnades  och  vapenlösas  hopar* 
33. 

Re'i] ,  jemte  skrämda  folket,  sig  begifvit 
Ej  ringa  tropp  af  krigare  till  Templet, 
Som  tidt  af  eld  förstördt,  och  åter  upprest 
Dock,  genom  Seklera  längd,  behållit  namnet 
Af  Salomo,  som  det  af  cedrar  byggde^ 
Och  prydde  sedan  skönt  med   guld  och   marmor^ 
Nu,  ej  så  rikt  som  fordom,  men  beföstadt, 
Med  höga  torn  och  jembeslagna  portar^ 
34. 

Dit,  ädle  Riddarn  kom,  der  största  hopen 
Församlad  var,  i  omkrets^  hög  och  rymlig. 
Men  »lutna  portar  fann,  och  högst  på  muren ^ 
En  mängd  af  vapen,  ställda  till  försvaret. 
Två  gånger  han,  med  lyftad  blick,  förfarlig, 
Från  höjd  till  fot,  det  fasta  värnet  mätte; 
Två  gånger  äfven,  att  en  tillgång  finna 
Med  snabba  steg  han  vida  kretsen  omgeck.. 

Som,  lysten  efter  rof,  en  ulf  i  natten. 
Kring  stängda  fårens  boning  stegen  kröker , 
Med  käftar,  törstande  att  blodet  njuta, 
Af  hungren  och  af  medfödd  grymhet  äggad; 
Sä,  hjelten  forskar,  om  en  öppen  tillgång 
Jemn  eller  brant,  i  murarna  sig  röjer; 
Men  stadnar  ändtlig  på  den  vida  platsen. 
Der  folk  på  höjden,  ängsligt  stormen  väntar» 
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36, 
Till  h vilket  bruk  den  fordom  varit  ämnad , 
Afsides  låg  en  stock,  så  stor  att  aldrig, 
Ifrån  Ligurieos  segeldigra  fartyg, 
Ett  rå  af  större  längd  åt  vinden  sträcktes. 
Men  Hiddarn  bär  den  fram  till  största  porten, 
Med  hand,  som  aldrig  än  för  tyngder  svigtat; 
Och,  likt  ett^  spjut,  den  lyftande  från  marken,, 
Med  gruflig  styrka  slår,  att  vägen  bana. 

37. 

Ej  sjelfva  marmorn,  ej  metallen  motstår 
Så  hårda  slag,  som  hårdare  fornyas» 
Hvart  gångjern  skiljes  nu,  med  dån  från  stenen; 
Hvart  lås  är  bräckt,  och  porten  krossad  faller. 
Murbräckan  ej  af  större  verkan  skryter, 
Ej,  sänd  ur  mörsargapet,^ dödens  ljungeld* 
Hans  kämpar  genom  öppna  vägen  slörta. 
Likt  strömmens  fors,  att  stödja  segrarns  framgång^^ 
38. 

Det  Tempels  grund ,  som  till  den  Högstes  dyrkaa 
Var  fordom  helgadt,  nu  af  blodet  svartnar, 
Och  fylls . af  mord.     O,  lag!  för  evigt  rättvis! 
Ett  brottsligt  folk  du  trafifar  sent,  men  träffar 
Dess  mera  hårdt«     Nu,  af  Försynen  väckes 
I  kristna  bröst  barbarers  vilda  grymhet. 
Och  med  sitt  blod,  de  hedna  folken  aftvå 
Det  rum,  hvars  helgd  af  brottslig  dyrkan  sölats. 

.  39.  . 

Men  Soliman  emellertid  sig  vänder 
Till  höga  tornet,  som  af  David  namnes; 
Han  innesluter  der  hvad  än  ej  stupat 
Af  stridsmän;  och  all  tillgång,  kraftigt  bommar. 
Tyrannen  Aladin  dit  äfven  hastar; 
Men  så  till  honom,  Soliman  sig  yttrar. 
"Vidtfreidade  Monark!  o,  kom  på  höjden. 
'Tå  den  befästa  klippan  sök  eu  tiiläygt. 
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•  *       ,       4^-  ^     ^       . 

"Der)  fi*äBfiehdleIigia  vapnens  framfart, 
"Du  kan  ännu  ditt  lif,  din '  krona  frelsa." 
"Ack  V  svarar  faatf ,  "förgäfves  •*—  se  hur  staden 
''Af  omotständlig  hämd,  i  grund  förstores. 
**l  samma^tundy  mitt  iif^  mitt  rike»  störtas.  ^ 

"Jag  lefvat  har;  jag  fortfen  väldig  spira» 
"Nu  icke  mer  —  Väl  sägfas  kan:  vi  varit; 
"Den  sista  dag  har  uppgått  för  :oss  alla*''     ^ 

4f* 
Af  detta  talet •qva!d  Sultanen'  svarar: 
"Hvar  är,  o  Kung,  det  fordna  fajeltemodet? 
''Må  ödets  grymhet  riken  oss  beröfva; 
^I  själens  höghet,  varom  alltid  kungar. 
"Men  gå,  i  tornets  omkrets,  trygg. att  hvila^ 
"De  trötta  lemmar  efter  dagens  mödor." 
Så  Soliman  förmår  den  gamle  Drotten 
Att  inom  tornets  fasta  värn  sig  dÖlja. 

4a. 

Han  sjelf  sitt  trogna  svärd  i  skidan  trycker 
Och  tvehands  fattar  jernbeslagna  klubban, 
Och  står  vid  tornets  port  att  den  försvara, 
Med  kraft  förfarlig  mot  de  kristna  folken. 
Hvart  slag  af  klubban  vanligt  medför  döden, 
Men  den,  som  döden  undgår,  faller  krossad. 
Allt  redan  flytt  med  fasa  från  de  rymder. 
Der  klubbao  af  hans  hand ,  så  grufligt  svänges. 
43. 

Rai^nond ,  Tolosas  Grefve ,  följd  af  kärapar. 
Nu  träder  fram  på  likbetäckta  fältet. 
Ben  modige,  af  åren  ej  försvagad. 
Föraktar  dessa  slag  och  mot  dem  rusar. 
Han  första  hugget  ger,  men  fåfängt  sårar; 
Ej  fåfängt  Soliman  besvat*ar  hugget.  ' 

Han  parinan  träffar;  och  på  marken  kastad, 
Den  gamle  der,  med  sträckta  ai^niar  spntten 
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44. 

De  slagnas  mody  som  under  stridens  fasa. 
Var  kyldt  af  fruktfto,  hastigt  åteVtändes. 
Från  tornets  nejd  med  fart  tillbakakastas 
De  Franske  kämpar,  eller  dö  vid  porten*  • 
Men  då  Sultanen  ser  att  bland  de  döda.j 
>  Anförarn  ligger  maktlös  vid  hans  lotter , 
Han  till  de  sina  ropar:  "Honom  fö^en 
*'Fort  inom  tornet;  han  var  finge  blifve/* 
45. 

De  skynda  straxt  att  hans  liefölliiifig  lyda, 
Men  företaget  svårt  och  vanskligt  finna. 
Hainiond  af  sina  k$ropar  högt  är  älskad; 
Och  re'n  till  hansi  försvar  de  samfålt  rusa. 
Här  vreden  kämpar»  kärlek  der  och  trohet; 
Och  icke  ringa  målet  är  för  striden* 
Den  stare  krigarns  frihet  och  hans  dagar 
Den  ena  i^elsa  vilt^  <len  andre  cöfva^ 
46. 

Sultanen  dock /i  längden  hade  segrat , 
Med  hämdens  drill,  i^f  intet  motstånd  hejdad; 
Ty  värn  ej  fins  mot  fiskan  af  hans  klubba/ 
Ej  dubbel  sköld,  ej  hjelm  af  valda  stålet. 
Men  ny  och  kraftig  hjelp  han  ser  på  ialtet. 
För  fienden  från  alla  kanter  nalki^s*    ^ 
Från  en,  de  kristnas  ho^gsta  Höfding  skyndar, 
Från  Qn%  af  deras  krigare  den  stö'r&ta« 

47. 

Som  herden^  då  df  molnen  dagen  döljes, 
Och  stormen  ryter  vild ,  och  bHxten  Ijungar, 
Af  dundrets  knallar  följd,  kring  lysta  rymden  — 
Sin  hjord  från  öppna  fälten  återkallar. 
Kring  nejden  ser  sig  om,  och  häpen  söker 
Ett  skjul  att  sig  för  himlens  vrede .  döija , 
Med  röst  och  staf,  framför  sig  fåren  drifver,  - 
Och  sjelf  ej  går  i  skygd,  förren  allt  är  bärjadt: 
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Så  bedningen,  sonr  ser  fSrfitrOgt  tiallcas 
En  omotstäodllg  hop,  och  hdr>  a[f  stridsrop,  > 
Af  sorl  och  brak  af  vapen  9  himlen  dåsa^ 
Och  hvarje  tUIgåDg  ser  af  lansar  fyllas , 
Sitt  folk  tillbaka  för y  och  inom  tornet 
Det  sluter,  ttiedan  sjeirhan  ä.ir  den  siste , 
Som  stAdnar  qvar,  och.aå  för  faran  viker,  :.': 
Ätt  han,  i  sjelfve  flykten  syns  fömäten,     . 

49- 
Men^  inom  torbet  han  med  mödft  hutinit 
Sig  innesluta  och  dess  port  befajsta. 
Då,  genom  bruten' bom  af  yttre  kretsen, 
^Kinaldo  rusar,  vred. att  hinder  möta* 
En  gifvened  och. äran  honom  drifya^ 
Att  den  bjssegra»  som  ej  ser  sinr  iike 
I  vapenbragd..    Han  löftet  ioke .  glömmeiT 
Att  hämna  $  ven,  hvars  blod  Sultimen  giutit 

5o. 
'  Och  snart,  med  hand  som: aldrig  sveks  af  segren. 
Han  prof vat  styrkan  af.de  fasta  murar. 
Om,  inom  otiilgängeliga  värnet, 
Ej  Soliman  stått  säker  för  sin  ovän. 
Mfu  re'n  till  återtåg  trompeten  skfillar^ 
Och  himlarymden  re'n  af  mörker  höljes* 
På  fältet  Gottfrid  hären  b  vila  låter,       ' 
Och  vill  vid  nästa  Sol  fÖrny^^  striden»   >: 

JSi. 
Af  glädje  strålande,  han  iajl  .de  sina 
Nu  ropar :  ^'Kristrfa  vapnen  himlen  gynnat. 
'*Oet  största  är  fuUbordadt.    Nu  för  modet 
''Blott  litet  återstår;  för  fruktan  intet.    , 
"Ett  torn  (för  de  otrogna  sista  hoppet)  ^ 
''Vid  näs^  dagens  ljus  vi '  skola  storma. 
"En  helig  plikt, emellertid  Er 'bjuder,    . 
''Att  gifva  vård  åt  sårade .  pch  qvalda. 
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5». 

"Gån,  slLoten  Sinl  de  nsän^   som  för  oss  vunnit 
"Mefi,\esét  blod  det  iiya  ibsteirtaodét. 
''Långt  bättre  kl*istöa  Riddérsman  det  anslår , 
"Än  törs|en. efter,  faämd  och  guldets  åtrå. 
"Ack!  mer  än-  nog  i  dag  har  blodet  runnit, 
"Och  rofi>egär'af  mången  gruflfgt  öfvats.  « 
"Från  .denna  stund  -jag  rof  och  mord  'förbjuder. 
"Må  vid  «trompeters  dån,  mitt  bud  förkunnas." 

53. 
Han"  slöt  och  dH'begaf  sig,  der  till  sansen 
Raimond  var  återställd,  ro  en  led  af  slageU 
IVu  Solimap^  med  lika  lyftåd  hjes.^a,' 
Så  talar,  och  i  hjertat  sorgen  döljei^: 
"I  trötts  af  vidirfg  lycka,  vapenbröder  I  ' 
"Ej  öfvervunne,  hoppet  ffn  ej  slocknat, 
"Och  middi^  stor,  olyckan,  än  den  synes^ 
"Af  Äuktans  villor  är  förstorad  vorden* 

54. 

"Bfolt  hus  och  murar  ^enderi  besegrat, 
"Och  värnlöst  folk.     Ej  staden  än  är  vunnen. 
"Er  Konungs  lif,  Ert  mod  och  Edra  vapen: 
"Se  der  är  staden:  den  e}  är  förlorad. 
"Er  Kung  är  fri  j  kring  honom  valda  krigsmän 
"Än  vaka;  fasta  murar  oss^  försvara. 
"Af  öfvergifna  falt   må  Franker  •  skryta ; 
"Till  deras  ofärd  sniart  skall  kriget  vtlndas. 

55. 

"Jag  säkert  ser,  att  de  ^till  slut  förföra; 
"Att,  Öf ver  modiga  i  lycka!ns  Jagar, 
"De  snart  åt  rof  och  mord  sig  öfverlemna 
"Och  blanda  vällusten  med  djurisk  vildhet.  . 
"Då  skola  de  bland  byten,  bland  ruiner      ' 
"Och  under  lastei^s  njutning  lätt  förgöi^as; 
"Helst  om  Egyptens  här,  som  redan  nalkas, 
"I  denna  yrans  tid,'rfém  öfireifaller.  * 

56- 
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"Eftiellertid,  frfn  tornet ,  vi  behemla 
''Med  stenars  kast,  de  högsta  hns  af  staden; 
"Och  hvarje  stig,  som  fram' till  gk*afve|i  leder, 
"För  fienden  bestrids  af  våra  kastverk/' 
Så,  i  de  slagnes  h  jer  tan,  mod  han  gjuter, 
Och  skingrar  soi^gens  moln  med  hoppets  ljusnings 
Då  detta  sker  i  staden  och  dess  nejder, 
Yafreo,  bland  mängd  af  fiender  sig  smygen 

57. 

Sänd  att  bespeja  härarne  som  nalka«, 
Yafreh  från  lägret  gick,  då  dagen  sänktes ; 
Och  följde  dunkla,  obesökta  stigar, 
Som  nattlig  vandringsman ,  af  mörkret  skyddad. 
Han  Åscalon  beträdt  förr'n  morgonskymten 
Från  österns  portar  uppgick  öfver  jorden; 
Och  >när  till  middagshöjden  Solen  hunnit, 
Han  för  sig  såg  étt  läger  stort  och  vidsträckt; 
58. 

Såg  tält  otaliga,  såg  mängd  af  fanor, 
Dem  vinden  högt,  i  prål  af  färgor,  svängde; 
Oph  hörde  sorl  af  skilda  språk  och  röster, 
Af  horn  och  pukor,  klingande  metaller, 
K^imelers  dåfva  skrän  och  Elefanters, 
Bemängdt  med  gnäggande  af  ädla  hästar. 
Då  tänkte  han:  ''Här  Afrika  förenat 
"Sin  heia  folkmängd,  Asiens  folk  till  mötes.'* 
59. 

Han  lägrets  ställning  noga  fSrst  betraktar 
0'ck  dess  försvar,  hvad  vallar  det  omgifva; 
Beträder  sä  den  väg,  som  mest  är  trampad, 
Och  döljer  sig  ej  mer  för  krigarhopen. 
Till  lägrets  portar  fritt  han  styr  sin  kosa , 
Gör  frågor  sjelf,  och  djerft  på  frågor  svarar. 
Ej  brydd  och  ej  fSrsagd  i  tal  och  uppsyn, 
Han  svar  och  frågor  lika  listigt  vänder. 
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Nu  hity  nu  dit^  han  stegen  yaksam  riLtar^ 
Pä  vä^,  pä  öppen  rymd  och  mellan  tälten; 
Betraktar  vapen,  krigare  och  hästar; 
Lär  Höfdingarnas  namn  och  sätt  att  strida. 
Men  dermed  icke  nöjd,  han  högre  syftar 
Och  tränger  till  en  del  i  det  som  ämnas* 
Så  skickligt,  steg  for  steg  han  framgäng  vinner^ 
Att  skt  Anförarns  tält  han  yågar  nalkas. 

6i. 
Af  stump  han  röjer,  i  den  rika  väfven, 
En  öppning  der  allt  hörs,  och  ögat  tränger 
Längst  in  i  högsta  Drottens  lätta  bonings 
Och  i  dess  djupast  inneslutna  kamrar; 
SÅ  illa  hemligheten  var  förvarad. 
För  den,  med  höjd  af  konst,  allt  noga  for&kan 
Vafren  der  stod  och  syntes  blott  beställsam. 
Att  sammanfoga  Öppningen  i  tältet* 

62. 
Han  säg  Anförarn  stå  med  blottad  hjessa^ 
För  öfrigt  väpnad  ^  och  med  purpurmantel* 
Tvä  unge  Svcnncr^  långt  afsides  buro 
Hans  hjelm  och  sköld;  på  spjutet  han  sig  stödde, 
Såg  pä  en  man,  med  uppsyn  grym  och  ryslig. 
Till  växten  hög  och  stark,  som  stod  vid  sidan. 
Uppmärksam  blef  Vafren,  dä  Gottfrid  nämdes,, 
Och  hörde  skarpt  och  allt  i  minnet  fäste. 

63. 
Sä  talte  Höfdingen:  "Du  då  försäkrar, 
*'Att  du  med  egen  hand  skall  Gottfrid  mörda." 
Han  svarade:  "Jag  gÖr  det,  och  dig  lofvar, 
"Om  det  ej  utförs,  aldrig  Hofvet  nalkas. 
''Jag  lätt  skall  föregå  de  sammansvurne 
"I  denna  bragd;  och  till  belöning  äskar, 
"Blott  att  i  Cairos  kungastad  skall  resas 
"^  vunna  vapnen,  en  trof^  med  pftskrift: 
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64, 

*^Från  Asiens  harfarcj  de  Frankers  Hö/dingj^ 
"Tog  Ormond  dessa  vapen  femte  iifvet/ 
**Och  helgade  dem  här^  att  segrens  minne 
^*Jt  längst  afldgsen  efter  ver Id  forvara/* 
Anförarn  svarade;  ''£n  ädel  Konung 
''£j  skall  ditt  storverk  utan  heder  lemna, 
"Ej  vägra  hvad  af  dig,  så  billigt  kräfves; 
''Derjemte  skall  en  stor  belöning  följa. 
65. 

"Nu,  skynda  och  bered  de  falska  vapnen, 
''Ty  tiden  hastar,  till  den  stora  striden." 
''De  äro  re-n  tillreds,'^  den  andre  svarvar; 
Och  se'n  ej  mer  ett  ord  frän  tältet  ljuder. 
Vafren  förvånad  stod,  af  hvad  han  hörde, 
Villrådig,   tänkte  på  de  falska  vapnen. 
På  sammansvärjning  och  det  mörka  ^nslag, 
Och  ej  förmådde  allt  i  sinnet  reda. 
66. 

Han  sig  aflägsnade;  och  nästa  natten, 
^1  kunde  njuta  sömn ,  ej  ögat  sluta. 
Men,  då  de  lösta  fanor  åter  sågos 
För  morgonvinden  kring  om  lägret  fladdra, 
Han  följde  härens  tåg  till  nya  h vilan; 
Och  gick  från  tält  till  tält  att  mer  förnimma , 
Som  allt  förenadt  kunde  ljuset^  sprida , 
Ocb  röja  klart  för  tanken  hvad  han  insett. 

67. 
Sist,  i  ett  täh  af  hög  och  praktfull  resnings 
Han  ser  Armid,  bland  Riddare  och  Tärnor.. 
Hon,  suckande,  i  sorgen  innesluten, 
Med  sina  egna  tankar,  synes  tala. 
På  mjällhvit  hand,  hon  sköna  kinden  lutar, 
Mot  jorden  sänker  kärleksfulla  ljusen; 
IfoD  syns  ej  gråta,  men  i  hennes  öga, 
Iiikt  morgondaggens  perlor,  tårar  tinch*«, 
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6& 
Mot  henne  satt  Adrast    Deo  vilde  kämpen 
Ej  ögat  röra.  sAgs,  ej  andan  draga; 
Så  var  vid  hennes  blick  hans  väsen  föstadt, 
Och  närdes  blalt  af  kärleks  ömma  lu&tar. 
Men  Tisafern  den  ena  och  den  andra 
Betraktar  skarpt,  äo  suckar  och  än  harmas. 
Hans  anlet  rörligt ,  ömsom  förgör  skiftar; 
Än  Ijungar  vcedeos  hlixt,  än  kärleks  lågor. 

69- 
På  afstånd  Altamor  bland  Tärnors  skara,. 
Står  obemärkt.     Han  ej  åt  kärleksyran 
Har  fria  tyglar  släppt;  nen  hemligt  smyger, 
Åt  hennes  (agrings  glans  begärligt  öga. 
Än  hennes  sköna  hand  hans  blickar  träfib; 
An  af  dess  anlet,  himmeldia  behagen; 
Än  efterforska  skönheter  fördolda, 
Och  knappt  af  florets  slöja  gömda  skatten 

Armida  lyfter  ögat;  mera  klarnad 
Den  sköna  pannan  syns*    Af  gjutna  tårar 
Ej  mer  förmörkas  blicken.    Som  när  molnet. 
Af  blixten  klyfs;  allt  ljusnar  då  hon  småler. 
"Adrast!"  hon  säger:  ''Dina  löftens  minne 
''Mitt  hjertas  långa  qval  förmår  att  skingra 
''Med  hoppet,  af  din  hand  att  blifva  hämnad. 
'7a;  hiopp  om  hämd  gör  sjelfva  vreden  Ijuflig." 
71- 

Indianen  svarar:    ^O,  vid  Gud!  förskingra 
"Din  dystra  sorg  och  glädjen  återkalla;    . 
'Ty  snart  inför  din  fot,  ett  hatadt  hufvttd,, 
"Rinaldos  hufvud  skall  i  stoftet  kastas. 
"Men,  om  du  vill,  att  straffets  qval  förlänges,, 
"Jag  honom  fången  för,  ehvart  dUg  lyster. 
"Så  var  min  ed^"    Den  andre  hör  och  tiger. - 
Han  ror  ^ig  e|^  men  bjértat  fräts  af  harmen* 
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It  Tisaferoy  hon  Ijufya  blicken  vände, 
Med  dessa  ord:  "Hvad  säger  du 9  o  Höfding? 
Med  lossad  ödmjukhet  den  harrosne  svarar: 
''Jag,  som  är  sen,  skall  spåren  fjerran  fötfa/ 
''Af  den  förskräcklige,  den  store  hämnarn/' 
Med  dessa  ord,  Adrast  han  bittert  särar. 
•  Indianeni  svarar;  "ja  det  honom  egnar, 
''Mig  följa  sent,  jemlorelsen  att  undgå«" 

Nu,  Tisafem  sitt  stolta  hafvud  reser, 
Och  säger:  "Vore  fri  från  Ijafva  bojan, 
^'Min  arm ,  och  fritt  mitt  svärd  att  högmod  tukta; 
"Då  skulle  sesy  af  oss  hvem  är  den  sena. 
"Jag  fruktar  icke  dig,  e\  torna  skr}rtet, 
"Men  himlen  och  olycklig  kärleks  envåtd.^ 
Han  tog;  Adrast  for  upp  att  honom  mana; 
Armida  mellan  kom^  och  tvisten  af br^t. 

74« 
^Hon  sade:  "Riddare!  l|varfök*  beröfva 
"Mig  gåfvan  som  J  skSokt,  och  löftet  bryta? 
"J,  mine  stridsmän!  Detta  namn  att  bära, 
"Måske  bordt  gälla  nog,  att  endrägt  stifta. 
"Nog  af:  den  vredgas  emot  mig,  som  vredgas, 
"Den  sårar  mig,  som  sårar;  J  det  veten." 
Så  talar  hon;  och  hennes  skönhet  fängslar 
Med  ok  af  jern ,  dtt  stoha  vreda  sinnen, 

75. 
Tillstädes  är  Vafren,  och  allt  har  affadrt 
Bi  detta  han  förnummit,  bort  han  skyndar , 
Att  i  de  saramans vurnes  anslag  spe{a. 
Men  allt  är  höljdt  af  tystnad  och  af  mörker. 
Han  forskar  jemt,  och  oforväntadt  frågar; 
Och  nitet  oks  i  mon  af  svårigheten. 
Han  har  beslutat  här  att  lifvet  lemna, 
Om  han^  försåtets  d|up  ej  klart  kan  inse,  * 
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76- 
Han  tusen  dolda  vägar  går;  och  toker 
Med  tusen  s]ag  ^f  list  att  kunskap  viima. 
Likväl  for  honom  obekant  forbltfver 
Hvad  medel  används  af  de  sammansvurne. 
Men  lyckan  ändtlig  (hvad  e}  sjelf  han  mäktar) 
Förskingrar  tviflet  och  med  klarhet  yppar 
De  snaror,  som  af  hedningarnas  händer ^r 
Beredas  till  den  ädle  Gottfrids  bane« 

77- 
Han  återgick  der  hätska  älskarinnan 
\n  satt  på  samma  rum  med  sina  kämpar, 
Qgb  trodde  der  sig  lättast  kunskap  vinna  y 
Dit  folk  af  alla  tungomål  församlats. 
Till  en  af  Tärnorna  han  talet  vänder 
Liksom  han  varit  re'n  från  längre  tider 
Med  b^nne  genom  vänskaps  band  förena^; 
Och  orden  framför,  smickrande  behagligt. 
78. 
'^Jag  äfven"  likasom  på  skämt  han  säger , 
"Jag  äfven  vill  en  skönhets  kämpe  nämnas; 
"Och  snai-t  Rinaldos  eller  Gottfrids  hufvud 
"Jag  åt  min  herrskarinna  skulle  skänka. 
"Ja}  (>Iott  af  ipig  begär;  och  dig  skall  offrar 
"Hvem  af  de  kristna  Kiddare  du  önskar/* 
Så  börjar  han,  och  småningom  bereder 
£tt  tal  af  större  vigt  med  glada  skämtet. 

79- 
Vid  dipssa  ord,  han.  smålog,  och  hans  anlel 
Då  tog  det  egna  skick,  han  sökt  förvända. 
Bland  Tärnorna  gick  fram  en  ädel  skepnad, 
På  honom  si^  och  nalkades  hans  sida, 
Och  sad^:  "Jag  från  alla  vill  dig  röfva; 
"Och  du  ej  ångra  skall  att  du  mig  tillhör. 
''Jag  till  min  Riddare  dig  väljer;  följ  mig, 
^Trån  hopen  skild,  att  nya  plikter  lära.'- 
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So. 

Han  följde,  och  hön  fortfor:  "Jag  dig  känner  ' 
"Vafi^en,  och  kan  for  dig  ej  okänd  vara." 
Inom  sig  häpnade  den  sluge  väpnarn. 
Men  henne  svarade  med  tvunget  löje : ' 
"Sä  vida  jag  det  mins,  jag  aldrig  shg  dig^ 
"Likväl  sä  värd  att  des  och  att  beundras. 
"Men  visst  jag  vet  att  namnet  som  du  gaf  mtg^ 
"Är  Vida  skildt  frän  namnet  som  jag  äger. 
81. 

"Mig,  pä  Bircertas  solbeglänsta   slätter^ 
"Leslin  gaf  lif,  dch  Alroanzor  mig  nämde^" 
Hon  inföll:  "Nej,  från  gammalt  jag  dig  känner^ 
"Och  allt  som  rör  dig;  men  ej  vill  dig  skada ^ 
"Fördölj  dig  ej  för  mig;  ditt  väl  jag  önskar^ 
"Och  ville  för  din  framgång  lifvet  våga. 
"Se.  kungadottren  Ermini,  som  fången 
''En  tid  var  hos  Tancred,  med  dig  tillika* 
82. 

"Tvä  sälla  månader,  i  Ijufva  fängslet^ 
"Du  var  min  vakt ,  och  ömkan  mig  beviste^ 
"Du  tjente  mig  med  omsorg,  mild  och  vördsam. 
"Jag  är  den  samma  *-«-  se  pä  mig  -^den  samma.'^ 
Uppmärksam,  väpnarn  henne  re'n  betraktat, 
Och  snart  den  skönas  anlet  äterkänner. 
Hon  fortfar:  "Lugn  du  vara  kan;  jag  svär  det^ 
"Vid  detta  himlahvalf,  vid  denna  Solen.*^ 
83. 

"Jag  endast  ber  att  när  du  hemåt  vänder^ 
'?Bu  återför  mig  till  ett  älskadt  fangsel. 
"Här,  nätter  utan  ro  och  mörka  dagar y 
"Jag  usla,  lefver  i  en  hatad  frihet. 
"Och,  kom  du  hit  att  hemligheter  forska^ 
"Ditt  företag  en  sällsjmt  lycka  gynnar. 
"Af  mig  du  höra  skall  de  grymma  andag, 
''Som  eljest  svårligen  dig  kulmat  yppas.'' 
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Så  talte  hon.    UppmärLsam  han  besinnar 
Armidas  list,  hur  qvinnan  är  bedräglig. 
Förändrar  viljan,  talet  ej  kan  hejda, 
Och  sviker:  dÄriig  den,  på  qvinnor  litar 
Så  tänker  han;  men  ändtlig  henne  svarar: 
''Välan;  jag  din  vägvisare  vill  blifva; 
''Och  vare  detta  nollan  oss  beshitadt. 
'^Till  bättre  stund;  om  annat  orden  q>aro«ik'* 
85. 

Befallning  gifs  att  deras  hästar  sadla 
Förr'n  lägret  bryts.     Vafren  sig  bort  begifver; 
Bon  stadnar  q  var,  och  bland  Armidas  Tärnor, 
Gladt  skämtar  for  en  stund  om  nya  Riddarn , 
Och  sin  cröfring;  ändtlig  från  dem  skiljes^ 
Helt  obemärkt;  och  nu  till  häst  hon  skyndar. 
Till  mötesplatsen,  der  hon  Väpnarn  träffar; 
Men  båda  skynda  dän  till  fria  fälten* 
8& 

För  deras  syn  var  lägret  re'n  försvunnet, 
Och,  i  en  enslig  trakt  de  sig  befunno. 
Yafren  då  sade:  "Här  du  kan  förtälja 
''Hvad  snaror  läggas  för  den  ädle  Gottfrid.^ 
lYu,  hon  beskref  de  sammansvurnas  anlag 
Emot  hans  lif,  och  sättet  som  de  utvalt 
'T)e  äro  åtta,"  sade  hon,  "af  hofvet, 
^'J)e  tappraste;  Ormond  är  främst  ibland  dem* 

87. 

"Af  hatet  eller  hämden,  om  de  foras, 
^Hans  död  de  svurit;  medlen  äro  dessa. 
''Den  dag,  då  fältslag  mellan  begge  härar 
"Snart  afgör  herraväldet  öfver  Asien; 
''På  dessas  vapen,  lika  med  de  Frankers,     . 
''Blir  korseU  tecken  f^st.    Som  Gottfrids  lifvakt 
"Bekläds  med  hvitt  och  guld;  så  äfven  deisa 
^'Beklädas,  att  från  den  ej  kunna  skiljas. 
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'^Men  uppå  11  Varje  bjelm  ett  iärskildt  tecken 
''Skall  röja  hvarje  hedniiig  för  cje  sina. 
"Och  då,  i  stridens  tummel  alft  sig  blandar» 
''Skall  hjelten  följas  af  de  sammansvurne  9 
"Spm,  under  trogna  yakters  uppsyn  dolde» 
''Med  svärden  syft^  åt  det  ädla  bröstet} 
"Och  att  af  hvarje  sår  må  följa  döden » 
"Med  grufiiigt  gift^  de  sina  jern  jbeväpnat* 

89. 

"Men,  som  de  utrönt  att  jag  kioga  kände 
''Be  kristnas  seder,  vapen  och  beklädnad; 
''Jag  nödgad  blef  att  främja  b  vad  jag  hatar» 
"Och  lära  dem  att  falska  tecknen  bilda. 
"Se  der  en  orsak  till  min  flykt  ur  lägret» 
"Att  ej  af  sträng  befallning  längre  tvingas 
"Till  del  i  brott,  för  dem  mitt  hjerta' fasar» 
''Och  lömska  handlingar,  som  äran  såra* 

90- 
"Se  der  min  orsak;  men  ej  den  allena"  «^ 
Hon  tystnade;  af  hastig  rodnad  höljdes 
Dess  kind;  hon  ög$it  nedslc^;  ästa  orden 
Hon  önskat  återkalla;  svagt  de  sades* 
Men  yapnai-u  fiken  var  att  kunna  forska 
Uvad  bon  af  ädel  blygsamliet  fördolde. 
"Du  misstror,"  sade  ban;  "livarför  ej  yppa 
"För  tjenaire  så  otrogen »  sanna  skäl^ti'' 

En  suck,  så  djup,  sig  stttl  j&än  rhennes  ^erta; 
Och  rösten  darrade  i  det  Inm  isade;: 
"Otidig  blygsel!  Ry,  du  hår  t]  höfve^ 
"Sök  ej  med  rodnans  glöd  ea  I&ga  bölja. 
"Den  {äfioigt  jag  bekämpat  .odi  som  eiKigt» 
"Ja,  uian  liopp  mitt  hjerta  skall  förläva. 
V£j  mer  är  tid  a^  rocbia,  då  ^in  yrsel 
"Mig  till  ieu  älskad!  mål  som  ilygtittg  .di:i£v«r.^ 
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Hon  fortfor:  "Mids  ded  natt  for  mig  iSt  gruflig, 
"Och  för  mitt  fosterland  som  föll  i  träldora. 
"Ack!  min  förlust  blef  större  än  den  syntes: 
"Mitt  rikes  fall,  min  thron  i  grtiset  störtad, 
"Och  allt.  hvad  grymt  jag  sägj  ,ej  kunde  liknas 
''För  mig  olyckliga  mfed  det  som  följde. 
^'Ty  jemte  thron  och  skatter  och  min  höghet  | 
"Mitt  hjertas  lugn  för  evigt  jag  förlorat. 
93. 

"Vafiren,  du  vet  de  1 1  bäfvande^  förtviflad, 
"Bland  strömmar  utaf  blod  och  gränslös  härjningi 
^Jag  kom  att  söka  skydd  utaf  din  Herre, 
"(Ack,  evigt  min)  då  han  mitt  slott  beträdde. 
"Så  sade  jag,  med  rösten  qvafd  af  ångest: 
^'Oöfvervinnelige !  dig  förbarma; 
"Och  lät  olyckans  höjd  din  ömkan  röna» 
^'Jag  ej  om  lifvet  ber;   men  frels  min  ära.         ^ 

94- 
"Han  sträckte  ihig  sin  hand,  och  bönen  afbröt: 
^^E)  flfängt,  sköna  oskuld,  du  dig  vänder 
''Till  mig  att  fmna  skydd.     Fördrif  din  fruktan; 
"Var  trygg;  jäg  din  försvarare  skall  blifva. 
^'Ack!  des^a  ord  i  hjertats  djup  s^g  trängde; 
"Jag  vet  ej  hVad,  så  Ijuft,  sä  fullt  af  tjusning  | 
"Sig  fäste  der.     Då  flöt  i  rörda  själen, 
"En  okänd  eld  och  brann  i  stora  lågor* 

95. 
'^Hdn  ofta  mig  besökte;  Ijufva  rösten 
"Mig  tröstade;  han  <teltog  i  min  smärta ^ 
"Så  sägande:  din  frihet  jag  dig  skänker > 
"Och  återger  min  del  af  dina  skatter. 
"Ack  grymma  skänker,  grymmare  än  rofvet! 
*'Hvadlian  mig  återgaf ,  jag  ringa  skattar; 
"Han  tog  mig  bort  ifrån  mig  sjelf  och  herr  skar,  " 
"itted  envåld  utan  gräns  i  detta  hjertat. 
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96. 
^j  kärlek    döljes  lätt.     I  mängd  af  fi»|gp«^ 
**Oin  min  beherrskare,  min  oro  röjdes; 
''Och  seeixde  det  sjuka  hjertats  vånda, 
''Du  sade:  Ermini!  du  tiirs  af  kärlek» 
"Jag  nekade;  men  med  ^n  suck  af  låga, 
'^Besannade  ditt  tal  ocb  mig  förrådde, 
^'Måhända  ))Iicken  sade  hva4  af  röstpn 
''Förtegs  om  lågan^  som  mitt  väsen  härjar. 

''Qlyckeliga  tystnad,  du  fördröjde  , 
''Den  läkdom  ödet  mig,  kanhända,  ämnat. 
"Nu,  då  det  är  försent,  oqh  vore  fSfängt; 
"Hvem  vet,  om  ej  hans  Ljerta  kunnat  röras? 
"Men  —  j^g  blef  fri,  och  for  med  djupa  säre» 
^'1  hjertat  dolda;  och  var  nära  döden. 
"Den  kom  ej.     Sist,  i  trots  af  allt,  jag  sökte 
''Att  äD  en  gång  upplifvas  af  }aans  äsyii. 

98. 
'^Jag  yandrade  att  söka  den  mig  .sårat 
"Och  ensam  ägde  makt  att  såren  hela. 
"JVfen  ett  förfärligt  hinder  föll  i  vägen; 
"En  vild  barbarisk  hop  jag  hastigt  röjde« 
"Med  möda  frclst  ur  deras  grymma  händer; 
"Jag  under  flykten  hann  tiU  fjerran  bygder j| 
"Der,  i  en  lönlig  hydda,  glömd  jag  dvaldes, 
"Invånare  af  skogen  och  herdinna* 

99- 
"Dock  ändtlig  denna  längtan,  qväfd  ^f  frukUD^ 
"Sitt  välde  återtQg,     Förmäten  åter, 
"Jag  for,  m^d  samma  hqpp  till  samma  trakter; 
"Men  lika  hinder  mötte  9  mindre  lycklig. 
"AU  flykt  v^r  fåfäng;  alltför  när,  jag  träffat 
"En  väldig  strof  var-hop ,  som  mig  förföljde, 
"Och  fången  tog.    Den  från  Egyptens  härav 
"Var  utsänd  nyss  och  mig  till  Gs^za  fprd^* 
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"Bet 9  &t  AnfärArti  jag,  slafvinna  ^kfinktes; 
''Men,  då  jag  sa^  mitt  nanm,  ej  honom   ökändt, 
"Med  mildhet  och  med  vårdnad  jag  bemöttes; 
"Och  hos  Armida  vistades  i  lägret 
"Så,  flera  gånger  fingen  och  befViad 
"Jag  kastades  af  ödet ,  till  dert  stunden , 
''Då  jag  dig  träffat;  men  de  första  bojor 
"Som  ödet  på  mig  lagt,  jag  bär  fSr  evigt. 

lOt. 

"Må  han,  söm  dessa  IjufVa  banden  sträckte 
"Så  oupf^iösligt  kring  mitt  svaga  hjérta  *-* 
"Må  han  eo  os&U  flykting  ej  förskjuta, 
"Ej  vägra  mig  den  fordna  ftngehskapen; 
"Må  hah  af  oinkan,  endast  mig  förunna,* 
"Ätt  åter  andas  luftfen  som  hån  andaS;'* 
Så  sade  Ermini}  och  under  sanktal, 
De  följdes  åt,  i  dagen  och  i  mörkret, 

Vafren,  ifrån  ééh  vSg^  söm  Åtest  Var  tralnpad, 
Vek  af,  och  sökte  genstig  mera  lönlig. 
Mot  vester  Solen  sänks,  och  östern  mörknar; 
De  hinna  tni  en  dal,  i  stadens  tiejder, 
Der  marken  syn$  af  svartnad  t  blöd  befläckad, 
Och  uti  hlodet  sänkt,  en  dödad  kämpe.  ■ 
"Han  vägen  fyller  och  mot  himlen  vänder 
Ofantligt  anlet|  hot^nd^  i  dödeot  ' 
io3. 

Hans  vftpen  ödi  den  klädnad  honom  ^c^ylde. 
Allt  var  en  hednings.    Vidare  for  VHpnarn* 
Der  Mg,  6ch  af  hans  öga  hastigt  röjdes, 
En  annan  krigåre  på  afstånd  fallen. 
Han  sade  för  sig  sjelf :  det  är  en  kristen , 
Och  mörka  klädnan,  hastig  oro  väckte. 
Han  sig  ur  sadeln  kastar,  hjelmen  löser, 
Och  ser  —  och  ropar;  "Gud!  Tamsrod  är  mSrdad/' 
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Men  Erinhil  stod  än  teéd  6'gat  tästadl 
Vid  den  förfärlige,  som  först  de  funnit; 
När  9  hdstSgty  vid  den  sorgsna  väpnarns  Utrop, 
Söm  af  en  pil  9  deSs  hjerta  genombäras. 
Vid  naninet  af  Tancred,  hon  yr  oéh  vansinnt. 
Med  fart  af  vildhet  fram  till  stället  hastat*; 
Och,  då  hon  sett  hans  anlet,  skönt  med  blelnadt» 
Ej  stiger,  méti  sig  stSrtar  n'ed  ftän  sadeln. 

Nu,  med  én  öUtSslig  ström  ät  tictät, 
Han  ofvergjuts;  med  röst  af  sticlai^  brutefi , 
Hon  stapplar:  ''I  bvad  grufiig  stund, ^åf  ödet 
''Jag  fördes  hit!  hvad  syn  sotn  hjértat  krossa! 
"Jag,  ^er  längd  af  tid  dig  äterfinoer, 
''Tancred!  och  du  ej  ser  mig;  du  ej  k.astair 
''En  blick  mot  mina  kärleksfulla  blickar. 
''O!  jag  dig  iknn  aU  evigt  dig  förlora!* 
106. 

Olyckliga!  éj  trodde  )ag,  ditt  mSte 
''En  dag  för  inig  så  grufligt  skulle  blifva. 
"Åck !  vore  dagens  åsyn  mig  beröfvad, 
"Förir  än  jag  sett  hvad  jag  ej  toVs  betralta« 
"Ack  dyrkade!  Hvar  äro  dessa  lågor, 
"Hvar  dessa  strålar  af  de  sköna  ljusen? 
"Hvar  är  pä  lijeltekinden  ungdomsrodnan, 
"Och  klara  himlen  i  din  milda  uppsyn. 
107. 

''Men,  du  är  tjusande,  fast  mörk  och  blodig. 
"O,  skfina  hamn!  om  irrande  kring  stoftet, 
"Su  ser  ännu  min  gråt  och  hÖr  min  klagan» 
"Förlåt  en  stöld  af  hopplös  kärlek  vågad. 
^'Förlåt  om  jag  från  dessa  stela  läppar 
^'Ed  kyss  vill  röfva,  ack!  så  kall,  så  liflos! 
"Jag  varmare  den  hoppades  att  njuta! 
"Men  den  är  Ijufiig)  dödeu  undandragen* 
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''Da  skooa,   ädla  niunny  soni  än  i  lifvet,  . 
''Mig  tröstadp  $S  Ijuft  med  inild^  orden, 
"O^  vjigra  ej,  forr*n  anden  från  mig  flyktar» 
"Den  enda  tröst  du  än  förmår  att  gifva. 
"Du  hade  fpiT,  oqi.  du  mip  önskan  anat, 
"Måhända  skflnkt  hvad  nu  j^g  nödgas  röfvsi. 
"Ack  unna  mina  läppar  ^  djg  ti^ycka^ 
''Och,  moUan  dina,  si^ta  sucken  gjuts^ 
109, 

"Ack !  af  mitt.  lif  den  sista  fläkten  saiqla  > 
"Och  l&t  d^p;  följa  ipr  din  andp  dväljes." 
Så  talar  den  förtviflad^.   .Hop  ayaes 
I  t^rar  upplöst  odi  till  b^ck  förvaodladt 
Men,  vid  den  yarn^a  dagg  af  hennes  tårar, 
Han  åt<:rlify£|s,  öppnar  matta  läppar 
Och  sakta  puckar,  fast  med  ögon  slutna, 
Och  denna. ^uck  beméings  med  fiennes  anda* 
110. 

Den  svaga,  andans  fläkt  honljufl  lornimmer 
Och  flyd(}c(  .hoppets  gnista  återtfindes. 
"Ack!  öppns|  ögonen,  T^^ncred,"  hon  ropar; 
"Körs  af  dep  sorg,  som  dig  i  döden  helgås, 
"O!   se  på  mig,  soip  ämnade  dig  följa, 
"Den  långa  färd   oqh  slockna  vid  din  sida. 
"O!  se  pli  mig,  och  ej  ifrån  n^ig  skynda. 
"Den  sista  nåd,  jag  ber  af  dig 9  är  denna^" 
"III. 

X^Dcred  har  öppnat  ögonen ,  och  maktlösa 
Dem  åter  slutit,     Kl^orop  hon  hélfver. 
Vafrep  då  säger:  "Pfej,  han  är  ej  slgcknad, 
"Först  allt  försökom;  sedan  tårar  gjutom."> 
Han  löser  vapnen;    hon,  med  hand  som  skälfver, 
Behjelplig  är.     I^u,  såren  hon  betraktar. 
Och  kunnig  i  den  konst  att  I^ka  svärdshugg. 
Ser  åter  b<>pp9ts  skymt  att  hjelten  frelsa^ 
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.  112. 

Hon  fiftner,  utt  förliks  t  af  blod  och.  krkfter  I 
Blott  vållat  långa  dvatan,   lika  dodem 
Men  att  förbinda  såren,  blott  hon  äger 
£n  slöja.     Mer  ej  fins  i  ödetrakten. 
Bock,  kärlek  är  ej  sen  att  medel  finna;  * 
Och  hjertat  henne  lat  ej  vanlig  utväg*    . 
Sitt  långa  sköna  hår>  hon  gei^na  offrar. 
Och  .därmed  såren  renar  och  förbinder* 

Ty>  for  så  många  sår,  ej  kunde  slöjati, 
Sä  tunn,  så  kort  den  var,  tillfyllest  räcka* 
Ej  växte  der  Dictamn,  ej  Grocus  fanns  der| 
Men,  hon  använde  mer  fördoldiei  krafter. 
Sen  tunga  döassömn  ur  håns  ögon  flydde;  ' 
De  öppnades  och.  irrade  kring  rymden* 

Nu  öfver  sig  hän   Väpnarn  och  d^n  Sköna 

Blef  y^rse., .  Fcömmande  var  he^M9  kläc^nad  , . 

.    ii4-  ' 

Vafren  han  frågar:  "När  och  huru  koot.du? 
*'Och  du!,  h vem  är  du,,  ömma  läkarinnaP'    ..    /• 
Hon  suckar,  mellan  fröjd  och  tvifyel  kastad; 
Och  hastigt  kinden,  öf v  erfars  af  rpsOr. 
''Du'veta't  sl^all;  men  nu  jag  dig  befalkri 
"Som  läkarinna,  tystnad  blott  och  hvila. 
''Var  först  ur  far^n  frelst;  och  sedan  tacksam.'^  * 
Sagdt;  och;  på  henines  knän  hans.hjessa  stödjes. 

,  Vafren  biesinilar  hur  hän  bäst  kan  lo)*as 
Till  kristna  lägret,  förr  än  morkrdt  tjocknar.  . ' 
Men  hastigt  komma  syns  en  flock  af  kr%smän,' 
Dem  för  Xancreds  ban  genast  har  igénkännt.  '  ^ 
När  han  Girkaséien  mcftte,  och  till  envig  • 
Med  hcmom  gick,  af  denna  tropp-  han  följdes^  ' 
Dock,  på  hans  stränga  bud,  den  blef  tillbaka.  : 
Mu,  då  han  dröjt,  den  kom  «tt  honom  söka.;    l 
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Dem  följa  nångtt  fler ,  i  samma  ^fsigt; 
Och  ändtlig  Ijekas,  bär  att  h)ellen  finna* 
Liksom  ett  bår  af  sträckta  armar  bildas. 
Ett  säte,  der  han  under  färden  kvilar. 
Tancred  di  säger:  "Hrad?  skali  bär  då  lemnai 
^'Argant,  den  tappre,  rof  för  skogens  vildjaf? 
^^O,  nej;  Tid  Gud!  må  h^nom  ej  berofvas 
''£n  graf  och  äran,  som  hans  mod  f3rt|enai» 
1 17. 

''Mig  återstår,  mot  den  förblödda  krof^n^ 
''Ej  något  krig;  han  som  en  hjelte  stupat; 
''Och  r&tt  ban  äg«r  till  den  sista  hedern, 
"Det  enda  döden  lemnar  åt  den  tappre/^ 
Mu  skynda,  på  hans  bad,  en  måagd  af  stridsman , 
Att  efter  honom  slagne  kånpen  bära. 
Vafren  sin  hjcites  sida  troget  fäijer. 
Lik  ÅMy  «a  skatt  ir  anförtrodd  aftt  vårda. 
it8. 

'TTinereil  nit  fovtfer:    "Fram  till  'kungastaden, 
"Och  icke  till  mitt  läger  vill  {ag  Mra». 
"På  idet,  om  snensklighetens  öde  träSar 
"Mitt  svaga  lif,  det  måtte  der  mig  trSSa^ 
"Der  dan  odödlige  »g  gaf  At  döden. 
"Må  der  min  själ,  tiil  kinden  näiwad,  Ijrftas 
'Tipf  tiU  sitt  urspi^ung;  mig  den  tanken  följa, 
"Ait  jag  min  vandring  fyllt  ^vM  hdga  ^rafvea.*' 
1 1-9. 
Han  fåcåeB  St  han  önskat^  oeh  få  ducdbftådi 
Med  ooMorg  ^lagd,  han  åtajöt  Ijufva  fifömnefu 
Vafren  helt  nära  lami  en  .9tiHa  boning 
För  Eruiin,  att  hvila  doM  •ooh  osttird. 
Der  Gottfrid  är,  han  sedan  sig  begiver. 
Och  l»onOm  utan  hinder,  temnas  'tUlgi^g) 
Fastan^  af  bjeltania  der  öfvervågs« 
Beradeben  far  striderna  som  iiainaa*  • 

lao. 
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lao. 
På  brädden  af  den  bädd,  der  qvaldoeb  saKsldy 
Ån   sågs*  Raimond 9  nu  satt  de  kristnas  HoMiiig* 
£!n  ädel  krets  af  hjeltar  honob  oingaf»  *  >     ' 

I  hären  vald«  mäktige  och  vise» 
Nu 9  medan  ärendet  af  ySpnara  framförs^      :     '  " 
Allt  lyssnar;  ingen  frågar >  ingen  svarar.    •  ' 
Han  sade:  ''Som  du 9  Herre!  det  befallte^ 
'7ag*inig  begaf  till  hedningarnas^  läger. 

''Men  Tänta  ej  att  jag  fSr  dig  skall  tälja 
^'Den  stcHTå  härens  antal  och  dess  fanor. 
"Jag  såg,  att  tågande,  den  öfvérholjer 
^'De  djupa  dalar,  vida  fiilt  och  bergen; 
"Att,  hrar  den  stadnar,  jordens  gröda  härjas | 
"Och  källorna,  ja  floderna  förtorkas. 
"Ej  nog  för  törsten,  äro  vattendragen; 
"£j  nögför  hungren,  allt  hvad  Syrien  skördad*» 

1 22. 

"Men,  deras  Ryttare  och  deras  fotfolk 
"Till  största  del^  för  striden  intet  gagna, 
"Folk,  soni  ej  lyder  ljud,  ej  ordning  känner ^ 
"Ej  svärdet  för;  men  blott  på  afstånd  sårar. 
"Väl  finnas  några  öfvade  och  valda, 
"Ibland  de  folk,  som  Persiens  fanor  fSljde; 
"Och  ännu  mera  stridbar  är  sqvadroneui 
"Som  Konungens  odödliga  benämna 

''Odödlig  kallas  den;  ty  ej  eil  enda 
"I  dess  bestämda  antal  nånsin  brister. 
"Då  någon  afgår,  hastigt  rummet  fylles 
"Af  en  i  förband  vald,. i  vapen  öfvad. 
"Och  EmWn,  så  kallas  lägrets  Höfding 
"Ej  ser  sin  öfverman  i  mod  och  vishet. 
"Han  af  sin  Konung  framför  allt  befalltcs^ 
"Att  dig  med  kon^t  förmå  till  strid  på  iaitet. 

9  DeL  37 
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.'VJäJif  tror,  Icir  oa^  ej. lyser  andra  idagen    ' 
'TråA.: denna)  {ötx*tn  Egyptens  härar  nalkas. 
''Men  duy  BJnaldo!  bör  ditt  bufvud  akta^ 
"Hvars  fall  med  gsitflig  längtan  eflertraktas. 
*'De  mest  förrårliga,  beröoida  kämpar 
*'Emot  dig'  bvåssiat  jeroets  udd  och  bämdens. 
''Sin  hand  Armida  till  belöning  utföst 
"JLt  den  I  för  hennes  fot^  ditt  bufyud  sträcker. 

"Bland  dessa  lyser  Persiens  ädle  hjelte^ 
"Mämd  Altamor;  de'  Samarcanders  Konung; 
"Bland  dem  Adrast,  den  jätten  bi^ilkens  rike 
"Sig  sträcker  dit  deif  morgonrodnan  glöder. 
"Så  Mngt  han  meosklig  storlek  öfverträffar 
"Att  ej  af  häst)  taen  Elefant  han  bäres; 
"Och  Tisafern,  af  ryktets  röst  förkunnad 
"I  tapperbet  och  bragders  glans  den  iorste." 
il6. 

Så  talte  hati.    Men  unga  hjeltens  anlet 
Mn  gnistrar  och  ur  ögat  elden  Ijungar. 
Han  yiUe  re'n  af  fiender  omgifvas; 
Och  knappt  i  kroppens  fangsel  själen,  rymmes. 
Vafren  sig  åter  tilL  anförarn  vänder 
Och  fortfor:  "hvad  jag  hittils  sagt  är  ringa^ 
"Mot  hvad  mig  återstår  att  dig  förkunna. 
"Ett  svart  förräderi  mot  dig  beväpnas." 
127. 

Han  då)  för  Gottfrid  alla  delar  jrppar^ 
Af  det  försåt,  som  till  hans  fall  beredes.  f 
^  Svärd  och  förgift  och  korsets  falska  tecken , 
Och  hörda  skryt  ^  belöningar  och  löften. 
Nu  mycket  honom  frågad;  allt  besvaras; 
Men  talet  .för  en  stund  af  tystnad. följes» 
Med  lyftad  blick ^  Anförarn  sjelf  nu  frågar: 
"Raimond!  hvad  är  Jitt  råd  i  dessa  faror  7'^ 
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Han  syarar  så:  "Mig  synes  bäst  att  stormen 
"Till  dagens  gryning  ämnad,  må  fördröjas^ 
"Och  tornet  sä  bevakas  att  all  utgång 
"För  de  otrogne  derifrån  är  spärrad. 
"Att  hären  hvila;giis,  ock:  i^ndéi*  ^tiden     f 
"Sig  lugnt  bereder  till  det  stora  fältslag, 
"Tag  sjelf  beslut,  om  strid  pä  öppna  faltet 
"Bör  vågas,  eller  inom  vallar  bidas. 

129.  .  ; 

"Men  Icke' nog  är  detta}' 'jag  dig  råicr        ; 
"Att  frfemfw-  allt,  ditt  eget  Hf  bi  vara.  ^  ' 

"Hvcm,  utbm  dig,  kan  sfrjriraf  dessa  härar ?^  * 
"Hvem,  utoin  dig,  kån  dferti' tfU'  ^egren  föra? 
"Att  falska  tecknens  list  ej  ihfette  lyckas  ^ 
"Lät  dina  egna  vakter  tecknen  byta. 
"Så,  skall  försåtet,  yppadtaF  dem  sjelfVa,' 
"Bereda  deras  öftrd,  som  "det  ånvandt,^     =  r  ^ 

l30t 
Aiiforörn'  svarar :  f' Nu  bos  iclig  j  $bm  aUtld  \ 
**!  rådet  vishet  röjs,  i  nitet  vänskap.  '   * 

''Men  hväddu  ej  bestäiiit,  jäg  hår  beslutat:      * 
''På  fältet  fienden  vi  gåVatt  möta.  •     ' 

'^Den  stolta  här,'  som  österlariden  kufvat, 
''Ej  trygghet  söka  bör  i  skydd  af  murar.     '    ^ 
''Mot  hedningarna  skall  vår  måndom  lysa 
"Pä  öppna  ftlt,  i  sjelfva  himlens  åsyn,  •  ^ 

i3i. 
"Dera  våra  bragders  r^kteskal!  iSrfåra;    ' 
.  ^'Dc  »lola  ej  uthärda  segratns  ås^n,  .1 

''Ej  ▼*!«  vapens  kraft;  Och,  deisscstajjn*,'^    ^ 
''Skall  intet  mer  förmå,  vårt  välde  skakåi*  '    *;* 
"Snart  skall  oss  tornet  sjelfmémt  ofvcrlemnas;  '^ 
"Och  annars  utan  svårighet  bestormas*" 
Den  ädle  tystnade.    Nu  alla  Ailjås;  "    | 

Ty  sänkta  stjernema  till  hvilån  bjuda. 
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Re'n 


Sol«o  Ticlt  de  dödlig»  UU  mddor. 
Och  ttyrt  sitt  lopp  it  himkns  ofre  branter. 
Beo  tropp,  från  tornets  böjd,  bevakar  n^den. 
Nu  ser  ett  moln  som  sig  frin  ijerran  böjer. 
Likt  aftondimoian  från  de  sänka  fälten ; 
Men  finner  snart  att  vännecs  bär  som  nalkas, 
Med  daDDtmets  skyar  bimlama  förmörkar, 
Ocb  fkltens  rymd  odi  bc^dernn  beliicker. 

Från  tornet  gladas  rop  åt  moloen.liäfras. 
Liksom  nSr  Tranors  bär  i  flockar  hastar 
Från  Traci^is  nästen,  undan  vintems  jflSdkter» 
Ocb  genom  skyarna  sin  kosa  sträcker 
Till  känd^  stränder  under  blida  luftstreck; 
De  fylla  luftens  rymd  med  gälla  läten* 
Nu,  de  belägrade,  af  väckta  boppet, 
Få  rost  att  smSd^,  luind  att  pUar  kasta, 

3.  ^ 

Be. kristne  rfija  hmd  det  ar  som,  lifVar 
Barbarers  ofvermod  och  vilda  ropen.. 
Ifrån  en  böjd,  de  s^  bur  dammet  lyfltes. 
Och  en  x>tftlig  bär  på  fälten  tågar. 
Stcait,  i  de  tappra  bjertan  modet  brinner; 
De  blott  begära  strid  och  vapnen  hS ja. 
Den  stolta  ungdom  re'n  i  hopar  samlas. 
Och  ropar:  ''Hofding!  te<^et  gif  tiU  fiUtslag." 
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Dew  Vise  ^«grar  doclc.  Mt  ItrJdeK vWfyjflf,      i 
Förr*n  dagen  åter  gryr.    Haa -tyglar  ifvern, 
Qdi  ej  tUlstädjer  eps^,  med  oviss  lycka,   , 
I  spridda  led  att  fienden  försöka*   '  1         ..T 

"En  dag)^  han  s&ger,  '^gifvas  böråt  h vilan y*-' 
''Att  efter  stora  mSdor  himta  styrka.*' 
Mfi  bända  ville  han,  med  synbar  fruktan, 
Förmätenbeten  oka  bos  de  hedna*..,  , 

I  lidgtan  efter  nya  ljusets  i^nii^^ 
Sig  bvar  ock- en  till  slaget  nu  beredde ;;     ,. 
Så  klar,  så' skon  ef  nånsin  luften  syntes 
Som  vid  den  minnesvärda  dagens  uppgåog«    . 
Bekransad  sl^s  den  glada  morgonrodnan .  </, 

Af  alla  Sokns  sammanförda  strålar.  -     i  ' 

Pess  sken  fördubblades;  oeb. ville  himlen 
i;j  skymd  af  moln,  beskåda  da^^hs  bilden      ' 
6. 

Med  ordning  Gottfrid  båren  för  ^  filtet^ 
Så  snart  den  gyldne  randen  bor jår  skymta* 
Kring  Tornet,  der  sig  Palestinas  Konung     .<    i 
FcJrdoldt,  .ftaiihond  är  lemnad  med  de  trogne, 
Som  gått  från  Syriens. närbelägna  bygder,. 
Att  med  Befriarns  härar  sig  förena* 
Stort  antal  och  förstärkt  utaf  de  krigsknlin. 
Som  korset  .följt  ifrån  Garoimens  stränder* 

•7- 
Anförarn  träder  fram,  ocb  sådan. lysen,: 
Att  segrens  hopp  i  allas  hjertan  ländes.> 
Ify  glans  från  himlen,  öfver  bonc^n  gjuten, 
Förstorar  skepnan,  öker  majestätet. 
Ny  ädelhet  hans  anlet,  ungdomspurpurn 
Hans  kinder  höjer;  ögats  strilar  Ijunga* 
AUt  i  hans  tända  blick  och  i  hans  åtbörd, 
Sig  röj^r  mera  stort  än  hos  en  dödlig. 
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9. 
I  spotaen  tckr  )mi'4iärv  han  lå^^l^éj  tigat,    • 
Då  ban^amotlrig  faun  det  )i#dtta  )ä|fli^'    i 
Han  vid  sin  äoikem^»  hkten  hlSjd  besätta^ 
Till  stod  för  venstra  flygelnfl  rygg  oeh  sidiei; 
Mea  der  sig*  öppet  SlH  for  fltriden  breder  ,^ 
r  utsträckt  #pda  Ing  'bären  ttdan  stUlides. 
I  midtett  Fotfolk'  syns;  men  .begge^ityglar 
Af  Rytteri,  till  4untlg  faift  ibevinges,     ' 

9- 

På  härens .Ténstm  vinge»  som  aThäfden 
Hot  anfall  ifråo  'sidan,  är  fol^hnid; 
Han  ställer  tyänné  Furstar,  Robert  nämda; 
Men  åt  sin  brödet»,  liiiidten  anförtror  han.  / 
Sjelf  väljer  han  «m<  p)als)p|k^bc%ra  flygeln, 
Der  fältet  mest  är  fritt,  béb .stärsUrftrau 
Att  fiendéa^,^  i  aiital  öfrerlägsén, 
Kan.iioiicMn  brinfgå,  och  omringa  häros. 
to, 

Dér,  sba  Lotbrtogär,'och  der  der  vdkle. 
Af  hären  bäst^  l^eväpnade^  han  ^I9)ler« 
Der,  metlan  Ryttare  med  bågar',  Fotfolk 
H«n  blandar;  ctfvaide,  att  desitt  stfidfa. - 
Af  Äfventyrarne,  de  stolta  kämpar  ,^    ' 
En  stor  squadron  han  bildar,  och  af  andre 
Utvalde,  icke  långt  från  hogrå  viiigeij; 
Och  Jill  Anförare,  dem  ger  Sinaldö.  ' 
JU 

Till  hoodm  tabn-banr^Vid  dig  fagfdster 
''Mitt  hopp  om  aegrep  ooh  det  «heiais  iramgåog.' 
/'Behåll  i  börfM  <dina  stridmhäni  äolda, 
^'Bakom  den  störit  öbttäckla  flygeiir/^    '   i'> 
''När  fiende^  oss  nalkats  ;<  då  från  sidan 
"Fall  honom  ant  och  öfyeräada  ikasta 
"Hans  folk^  och  hans  försök,  som  jag  lofutser, 
"Att  mot  vfir  rygg  oeh  sida^  styrkan  vänfbu" 
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Jta  pk  tn.  mSijtlg  håéty  hun  lilsott.  flyger 
Från  tropp  tUl  tropp ,  bland  Ryttnr/e  och  Fotfolk. 
Hans  hela  anletsyns  ur  6ppna  bjehnen, 
Och  /rån  bana  ögon  l)uia  lågon  J^lixtra*    , 
Han  slingrar.:  t  vifletocb  befasteiL  bo^pet;  . 
Den  dristige  till  minhes  (6r  bana  fraCtigång» 
Den  tappre',  fordna  bragder.    En  han  låfrar 
Belöningar,  en  annan  bjeltara^Jieder.  ; 

Han  ändtlig  loppet  stadnar  der  de  stSrsta 
Och  mest  berömda  troppar  sig  .iorenat. 
Då,  från  en  böjd.,  af- alla  sedd,  ban  talar, 
Med  röst,  som  allas  bjertan  genomtränger. 
Som  när  af  smälta  snön,  från  Alpens  höjder, 
De  strida  forsa^r  ned  mot  dalen- störtas, 
$å  atrömma  från  ban»  munn  med  kraft  och  vittjud 
I  vingad  fart^  de  välbetänkta  orden. 

''Du  stolta  birj  som  kufvat  Orienten! 
''O,  straffets  gissel  för  de  bedna  skaror! 
"Se  denna  sista  dag  så  länge  väntad; 
^Se  dagen  ändtlig  gifven  åt  Er  önskan, 
"Då  Gud  ej  fäföngt  bär  församlas  låter 
''De  spridda  folk,  mot  Honom  sig  beväpnat 
"Här,  alla  fiender  mot  Er  förenats, 
"Och  alla  krig»  ntt  i.  ett  fältslag  ändas. 

i5. 

"Här  många  segrar  vinnas  i  en  enda^, 
"Med  icke  större  faror  eller  mödor, 
"Än  vanligt.    Må  bos  Er  ej  fruktan  väckas 
"Vid  åsyn  af  en  bär,  så  6tor«till  an^ 
"Ej  ense,  sammansatt  af  skilda  folkslag, 
'^en  skall  i  egna  leder  $ig:  förvilla.    .  • 
"Ej  dessa  bärars,  antal  afgör  segren. 
"För  mångeu  futtas  mod,  för.  mången  stridsrjmdi 
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**Se  åenkf  kMppt  vfipiiade  odi  kiMipptbckladiiy 
"He  .fläste  utan  kraft;  allt  utan  krigskonst. 
''Från  lättjans  byila  och  från  träkrs  yrken  ^ 
''De  rycktes  bort  med  våld  och  fjerran  fördes» 
"Jag  svärden  darra  ser  och  sköldar  skakas, 
^Och  h5jda  fanorna  i  luften  bafva* 
'Trån"  hornen  brntna  i|nd,  i  tåget  vackling^ 
"Allt  säkert  förebådar  deras  aSård. 

"AnfSrarn,  som  af  guld  och  pnrpur  lasttd^ 
"Styr  deras  gång  och  så  fSrflrlig^  synes » 
"Måhända  slog  Araber  eller  Maurer; 
"Men  ej  skall  han  bestå  mot  yåra  vapem 
"Om-^-öckså  yiS)  hur  skall  han  kunna  leda 
"En  oredd  blandnhig  af  så  råa  folkslag? 
'fian  knappt  ar  känd  af  dem  och  knappt  dem  känner, 
"Och  säga  kan  till  fS:  da  der  mig  följde. 
,8.  • 

"Jag,  deremot,  I8r  utvaldt  folk  i  spetsen, 
^'Med  Eder  länge  kämpat^  länge  segrat; 
"Och  länge  mina  bud  J  troget  följden. 
"Hvem  äryhvars  slägt  och  hembygd  jaj^ej  känner? 
"Hvars  svärd  Hr  ej  bekandt^  hvars  pil  ej   urskild, 
'^Att  jj$  ej  vet,  då  den  i  luften  dallrar, 
"Om  den  af  Fransman  eller  Öbo  kastats, 
"Ja  äfven  hvilken  hand  dess  fhrt  bcTingat? 

'9- 
"Jag  fordrar  intet  nytt:  enhvar  af  Eder 
"Jag' väntar  sådan,  som  han  förr  sig  visat, 
"Och  vanligt  mod«    t  minnet  återkallen 
^'Er  egen  ära,  min,  ja  Frelsarns  ära. 
''Gån;  störten  de  otrogna,  öfverstigen 
"De  fällda  kroppar;  Tunna  riket  stadgen» 
"Ert  mod  ej  återhålls;  och  klart  ja^  ser  det 
'4  Edra  ögons  eldrEr  tillhdr  segren.*^ 

aob 
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20. 

Så  snart  han  detta  sagt,  1  hast  det  sjntes. 
Som,  ifrån  höjden  foIl  ett  sken  af  ljungeld , 
Klart,  som  då  sommarnatten  från  sin  mantel 
En  stjerna  skakar,  eller  tysta  blixten* 
Väl  kunde  tros  att  detta  sken  fi-ån  solea 
Och  ur  dess  inre  sköte  vore  nedsänkt. 
Det  hvirflar  kring  hans  hjessa,  och  det  tydes 
Af  mången,  som  ett  fbrebud  till  kronan.  - 

21. 

Må  hända,  om  bland  himmelska  mysterer, 
En  dödligs  tanke  våga  bör  att  forska, 
Den  Engel,  honom  vårdar,  steg  från  himlen, 
Att  med  dess  ljusa  vingar  hoilom  skydda.  '" 

Men,  medan  Gottfrid  ordnat  sina  stridsmän,  ' 
Och  genom  talets  kraft  för  striden  eldat, 
Egyptens  Höfding  ej  var  sen  att  ordna 
Se  sina,  och  med  rösten  modet  höja. 

Då  han,  från  fjerran  såg  de  kristnas  antjg,' 
TJr  lägrets  krets  han  sina  härar  förde. 
Och  äfven  han,  i  midten  ställde  fotfolk,      '     '    : 
Men  Rytteri  till  höger  och  till  vänster. 
För  sig  den  högra  vingen  hän  behåller, 
Ät  Altamor  den  vänstra  öfverlemnar,  »  * 

^Och  Muleass  befälet  öfver  midten.  •    *' 

Armida  synes  der,  af  kämpar  omhvärfd.      *       ' ' 

Med  Höfdingen,  till  höger,  Indérs  K^onting 
Och  Tisafern  och  kungliga   sqvadi^önen 
.Sig  ställt;   men  der  sig  fältet  vidast  bi^edéf, 
Och  lemnar  öppen  rymd  för 'hästai's  anlopp, 
Står  Altamor  med  Persers,  Afrikaners     '       ■  = 
Och  två,  de  mest  förbrända ' länders  Kungar. 
Och  derifrån  af  slungor  och' äf' bågar 
I  luften  skola  stten  och  pilar  kastäsi  '*  *  ^' 

9    Dei.  ^Ö 
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$ft  EuWn  d^nn  ordnaU    Nu  han  slijndar 
Med  vingadt  lopp  till  roidten  och  till  flyglar; 
Än  talar  genoiQ  tolk  9  än  rösten  höjer , 
Beröm  och  tadel ,  hot  och  muntran  blandar. 
Tfll  en  han  säger:  ''Hvad?  Soldat,  och  raodfälld! 
''Det  illa  samfaanj^tAr.     Hvad  är  din  fruktan? 
''Mot  en  9  i  äre*  huadra;  våra  stridsrop 
"Och  skuggan  fif  v4r  mängd  skall  dem  förjaga.^ 

Till  andras  "Tappre!  gån,  med  dennft  uppsyn^ 
"Gän  fraraät|  kri^tqas  ^of  ^tt  återtaga." 
Hos  oAgra^  han  i  sinnet  lifli^t  väi:;ker 
En  bild  af  det  fcirtryckta  fosterlandet^ 
Som  sorgsen  bön  åt  sina  söner  vänder: 
En  bild  af  m^kar  och  af  b^rn  i  nöden* 
"Tro/'  säger  faap»  "att  genom  denna  rösten 
*'£rt  fosterland  af  Er  försvaret  kräfver. 

"IHl  ropar;  frels  iQia  lag  Q<ph  miiia  Teinp^l, 
"Att  af  mitt  gjutna  blod  de  ej  må  sköljas. 
"Freis  från  da  grymmas  anfall  v4ra  <|vUinory 
"Och  fådrep$  mull  i  grafvars  helgd  förvarad. 
"Den  åldrige  b^råter  flydda  dagar, 
"Och  visar  dig  si^  »pkobetäckta  l^jei^a; 
*"Och  makan  9  skötet  som  de  späda  £Dstrat| 
"Och  bröUoppibädd  och  y^W^f  tartk^jataa." 

It  a^dra  $ade  han:  "Er  Asien  valdbe, 
"Dess  heder  till  försvar.    Af  Er  dejt  väntar» 
"Mot  dessa  få 9  förhär jaode  barbarer, 
"En  stor  och  rättvin  hämd,  med  mandom  utförd." 
Så  han  med  koipst,  och  tal  för  hvarja  lämpadtf 
De  skilda  folk  till  ^^ra  striden  manar* 
Men  höfdingarne  tystna.    Begge  härar 
Oå  fram  och-irymden  mellan  dem  förminskas. 
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5tort  och  förundransvärdt  det  tftr  fltt  skåda. 
Hur  nära  bär  mot  här  till  HiitslAg  tnSttes, 
Hur 'tropparne  till  rörelser  och  anfall ,      ,     . 
Med  ordning  och  med  Ijdnad  sig  beredde. 
Af  vädrens  flackt  de  spridda  fanor  svängas; 
Frän  hjel marna  de  höjda  fjädt*at'  fladdra; 
Och  prydnader  på  klädnad  eller  ^vapen, 
Af  guld  och  stål,  nsot  Solens  strålar  Ijuoga» 

Den  mängd  af  spjut,  sota  hegge  båtar  föra, 
Likt  en  omätlig  skog  i  luften  höjas. 
Nu  spännas  bågarna,  och  spf^teo  fiktus, 
Och  svärden  skakas,  medan  slungor  svängas. 
Hvar  häst,  i  stridens  väntan  mt>det  röjer. 
Och  delar  ryttarns  harm  och  drift  ått  hämnas. 
Han  marken  slår  och  goäggar  och  sig  häfver. 
Och  frustar  eld  och  rök  ur  vid|}af)  näiborK 

Skön  är  af  denna  åsyn,  «f«lfVa  Atsau; 
Och  nöjets  könsla  sig  med  rysning  blandar* 
Trumpetens  dån,  högt  ljudande,  förförl^. 
Har  något  eget  Ijuft  för  krigarns  ^iå. 
Af  trogna  hären,  svagare  till  antal, 
Är  bullret  mera  högt  och  stolt  4é^s  anblick. 
Och  dess  trumpeter  mera  klart  och  trotsigt 
Ge  ljud,  dess  irapen  högre  skett  i  luften»* 

3i. 

De  krislnft  giUVo  teekiiét  f^rsl  till  ftttslag; 
Och  fienden  gaf  s^mr  och  striden  antog. 
Med  knäMl,  Frankerne  sin  dyrkan  iMdt 
Till  himlarna,  och  kysste  hélgn  jorden. 
Det  fält  försvann  som  begge  härar  fitskit^, 
Och  nira  slntnn  till  hvdrAnn  de  stodo. 
lle'n  IräflFas  Rytteriet  från  begge  vingar, 
Öch  midtensfotfelk  möU  att  börja  striden. 
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3a. 

Hvem  var  den  föi^sta  bland  de^korsbeprydde, 
Som  ära  här  förvärfvade  med  bragder? 
Gildipp!  du  var  det.     Först  af  dig  blef  träffad 
Hirkan,  som  jättelik,  i  Ormus  lyddes, 
(Så  stor  var  äran  som  af  himlen  skänktes 
Åt  qvinlig  hand)  I  brostet  geoombårad, 
Han  föll  till  jorden,  och  i  fallet  hörde 
Berömmas  högt  den  hand  $om  honom  falide. 
33. 

Med  manlig  hand,  då  spjutets  träd  var  brutet, 
Hon  drog  sitt  digra  svärd,. och  springarn  föste 
Med  sporrad  fart  mot  Persers  täta  skaror. 
Hon  leden  ljusnade  och  genomträngde. 
Zopir  hon  träffat  der,  som  bältet  fästes; 
Och  nästan  delt  i  tu,  pä  sanden  föll  han. 
Alark  den  grymme,  hugg  hon  gaf  på  halsen. 
Och  Jiastigt  afskar  röstens  väg  och  födans. 

34. 

Med  eggen  .Artaxerxes,  och  med  spetsen 
Arg^  hon  slog ;  en  dör ,  den  andre  svimmar. 
Af  Ismael  de  böjeliga  senor 
Hon  högg,  som  hand  och  arm  tillsammanfoga. 
Vid  hästens  öra  hven  det  starka  hugget; 
Från  tyglarna  den  fallna  handep-  skildes ; 
Från  betslets  tvång  befriad,  hästen  rusar. 
Och  egnas  troppar  öfveiändakastar. 
35. 

Med  dessa,  många  fler,  dem  tidens  afttflnd 
Till  glömskan  dömt,  hon  sänder  till  de  döde. 
Men  Perserne  mot  henne  samfalldt  rUsa, 
Med  trängtan  efter  ärofulla  rofiret  . 
Dock  Odoard,  som  hennes  fara  fruktar,  > 
Till  hjelp  nu  skyadar  för  en  älskad  Maka; 
Och  detta,  trogna  par,  af  kärlek  lifv^dt 
I  Ijuf  förening,  dubblar  sina  kraften     : 
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36. 

Nytt  slag  af  fäktnings  sedtfb  aldrig  åsedt^^ 
Af  dessa  ädla  älskare  blef  användt. 
Med  hägeo  fastad  att  hvarann  försvara , 
Sitt  eget  värn  sitt  lif  de  begge  glöomia. 
Den  djerfva  krigarioDaii  kraftigt  afslår 
Från  Maken  alla  hugg.     Han  strädk«r  skölden 
Den  älskade  till  rärn.     Om  det  behöfdes^ 
Han  skulle .  nöjd  sin  h jessa  blottad  sti*äcka. 
•       ■     3^. 

I  Makans  lif  sitt  eget  lif  de  frelsa; 
Den  enas  bämd  är  hämden  för  den  andra* 
Af  Odoard  är  Artaban  den  djerfve 
Re*n  slagen^    Boekan,  en  Ö  han  styrde, 
Al  vant  y  som  gaf  ett  hugg  åt  älskarinnan  ^ 
Af  Odoard  i  hast  ät  hämden  offras. 
Men  iion  af  Arimont,  som  älskarn  anföll. 
Emellan  ögonen,  i  tu  klöf  hjessan. 
38. 

Slikt  nederlag  af  Perser  desse  gjorde; 
Men  större,  Samarkanders  Kung,  af  kristne. 
Ehvart  han  springam  vändt  och  svärdet  förde, 
Ban  dödade  och  nedslog  män  och  hästar. 
Och  lycklig  den  af  hugget  undfick  döden! 
Om  svärdet  blott  af  lif  en  gnista  lemnat, 
Barbarens  häst  med  väpnad  hof  och  tänder, 
Den  usle  under  jnarter  sönderbråkar. 

39. 

För  hugg  af  Altamor  på  tältet  sträcktes 
Brunetlö  stark,  Ardonio  hög  till  växten. 
Den  enas  hjelm  och  h jessa  så  han  klyfde. 
Att  hälften  blodig  sänktes  på  hvar  axel. 
Den  andre  träffad  blef,  der  löjets  fibrar 
Från  hjertat  gå,  när  det  af  glädjen  vidgas. 
Så  att  (ovanlig  åsyn  och  förfärlig!)  - 

Med  tvung(na  hemska  skratt  han  uppgaf  andan.  : 
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Men  mordiska  geväret  ef  blott  desm 
Frän  Ijufva  dagen  föi-t  i  långa  mörkret. 
Tinsamroans  kastades  pä  dödens  stränder 
Gentonio  r  Guasco,  Guido,  Rosamondo. 
Hvem  räkna  kan  dem ,  Altamor  gaf  döden 
Med  svärdet  eller  vijda  hästens  framfart? 
Och  hvem  förmår  de  slagnas  namn  att  minnas  ^ 
Hvart  sätt  att  såra,  sätt  att  lifvet  sluta  7 

Al. 
Den  grymme  kämpen  ingen  ttgar  mota. 
Mot  honom  knappt  från  f)erran  spjuten  kastas. 
Gildipp  allena  härdar  ut  hans  åsyn, 
Och  fruktar  ej  den  tvifvelfefulla  striden. 
Ej  någOH  Amazon  på  Termodonten 
Med  lyftad  sköld  och  tväeggs  svärd  i  handen. 
Var  sedd  så  oforvägen  ,  siMn  hjeltinnan , 
Då  hon  går  fram  till  strid  mot  vilda  Persan* 

Hon  träffar  y  der  af  guld  och  ädla  stenar 
Barbarisk  krona  öfver  hjelmen  lyser. 
Dea  faller  söndersplittrad;  stolta  hjessan 
Af  slaget  böjs  mot  axlarna  tillbaka. 
Den  hedne  Drotten  känt^  att  stark  är  handen , 
Som  honörn  slog;  af  harm  och  blygsel  upprörd | 
Han  v4il  att  stunden  af  den  lidna  skymfai, 
Skall  blifva  stunden  då  den  grufligt  hämnaSi 

43- 
I  samma  ögMblick  han  svärdttt  lyfter 
Och  träflhr  hennes  hjelm  med  sådan  styrka, 
Att  andap  qväfs  tfth  lif^ts  känsfo  flygtar. 
Hon  dignar,  men  af  trogna  makeit  stödjes. 
Af  lycka,  eller  kämpens  ädla  stolthet, 
Hon  lämnades;  mot  andra  han  sig  vände. 
Så  stolta  Lejonet  försmår  att  skada 
PA  »M^ken  utiträekt  man^  ooh  ser,  odi   framgår. 
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s     44 

Emellertid  OrUMmd,  som  anförtniiddes 
Att  föra  ut  ett  grymt  ^  förrädiskt  andag,  ,     ; 

Med  f^l^ka  teiskoeo  inträngt  bland  de  kristlig , 
Och  följs  af  ai|a  $J9a  sammao^vurna. 
Sä  flocJL  af  Ulfvar^  lika  vHlarnt  hundar. 
Sig  närma  till  det  skjul  der  hjorden  hvilar» 
Och  under  nattena  dimmor  inj^ng  soka^ 
Med  vida  sTnnsen  mellan  benen  bui:»n. 
45- 

De  närma  sig  alt^  mer..   Den  hedae  kjämpen 
Ej  149gt  från  Gottfrids  sida  re'n  var  hunnen; 
Men,  «eende  nu  prydnader  och  klädnad 
At  bvilt  oeh  guld,  bief  bjelten  viss  om  sveket, 
Och  ropade:    "&t  der  är  den  förrädarn, 
''Som  under  kristnas  lari*  omkring  mig  sroyges; 
"Se  der  han^  likar  mot  mig  samnansvume.''   . 
Han  sagt,  och  mot  bedragaca  Trtdgad  haglar. 

Ett  dödligt  sår  han  ger^    Med  brottets   fe^t. 
Ormond  ej  skSlden  rör,  ej  svärdet  lyfter;  '  * 

Liksom  fö'r  ögat  stod  Gwgonas  hiajPvud, 
Han  (så  Sörftirlig  nyas)  af  fruktan  isas, 
Hvart  ^Tted  och  hvarje  sp)ut  emot' dem  vändas; 
Och  alls^  kograr  tj^nuaas  atl  dem  s&ra.. 
Ormopd  pcb  laUt  hans  folk  så  sonderstyekaa    ! 
Att  ingen  kvopp  af  dem  på  ftltet  skSojea. 

47- 
När  lOattfrid  sig  beslänkt  med  hedna  blodet^ 
Han  fram; i  striden  far  oeh  loppet  riktar^ 
Der  Persers  Höfdii^  slutna  leder  bryter. 
De  kristne  vika  der  och  sig  förskingra , 
Som  Libyens  sapd  af  Sunnasitormea  kastaa. 
D<m  Gottfrid  BÖt^r,  ropar  dem  och  halar; 
Haii  motstår  de  förföljande,  odi  hejdar     . 
De  flydda.    Sist  mot  Ältamor  han  rusar* 
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48. 

Nu  meUan  dem  begyns  en  striil,  hvars  like 
Var  aldrig  sedd  af  Xaiitus  eller  Ida. 
Men  annorstäds,  till  fots  förfärligt  kämpas. 
Der  Muleass  och  Balduin  sig  mäta. 
Vid  höjdeös  fot  mot  kristnas  vänstra  vinge, 
Ej  faktas  mindre  hårdt  af  Rytteriet. 
Barbarers  högsta  Höfding  sjelf  der  strider; 
Och  af  Adrast  och  Tisafern  är  åtföljd. 

49- 
Den  ena  Robert  grufligt  sammanträffar 
Med  den  som  främst  den  hedna  skaran  anför* 
Men  snart  Indianens  hugg  som  stål  ej  aktar , 
Den  kristnes  hjelm  har  klyft  och  vapnen  splittrat 
Ej  Tisafern  sig  än  vid  någon  fastat , 
Som  värdig  syns,  med  honom  huggen  skifta. 
Han  far  der  fiender  sig  tätast  samlat; 
Och  der  på  hundra  sätt  utdelar  döden. 

5o. 
Så  kämpas  länge  än;  och  lyckans  vigtskål 
I  höjden  lika  uppbär  hopp  och  fruktan. 
Allt  fältet  är  betäckt  af  brutna  lansar, 
Af  harnesk  krossade  och  sköldar  bräckta, 
Af  svärd  som  dels  i  fallna  brösten  fastnat. 
Och  dels  af  slagnas  niatta  händer  falides. 
Och  döda  kroppar,  dels  mot  himlen  vända, 
Mot  jorden  dels,  och  bitande  i  sanden* 

Der,  vid  sin  herre,  hvilar  slagne  hästen; 
per,  vapenbrodren  invid  vapenbrodren ; 
Der  fiende  vid  fiende;  och  ofta 
På  döda,  sårade;  på  slagne,  segrarn. 
Ej  råder  tystnad;  klart  ej  ropen  skälla; 
Men  hemskt  och  blandadt  sorl  i  luften  sväfvar; 
Qväfdt,  raseriet  ryter,  suckar  höras > 
Af  qvajda  döende,  och  sista  pustar. 

52. 
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Sa. 

De  vapen,  nyss  så  gladt  för  ögat  blänkte, 
Nu,  sorgliga  till  åsyn,  fasa  väcka. 
Ej  stålet  blixtrar  mer;,  ej  guldet  strålar^ 
Ej  sköna  fargor  skifta  mer  bland  vapnen; 
Hvad  präktigt  syntes  förr  af  hjelmars  prydnad, 
Nu  trampas,  eller  dunkelt,  ögat  undgår. 
Hvad  ej  betäcks  af  blod,  af  dammet  höljes, 
Och  bärarne  ej  mer  de  samma  synas. 
53. 

Araber,  Elhiopier  och  Maurer, 
Som  ytterst  på  den  vänstra  flygeln  samlats, 
Nu  trädde  fram  och  sig  åt  fältet  bredde; 
Och  sökte  derifran  de  kristna  kringgå. 
Af  pilars  mängd  och  sten  från  svängda  slungor, 
Oroades  från  fjerran  Franska  folken. 
Kinaldo  ryckte  fram,  med  dån  af  åskan 
Och  marken  gungade  som  vid  ett  jordskalf. 
54. 

Bland  Ethiopiens  folk,  af  solen  brända, 
Var  Assimir  från  Meroe  den  främsta. 
Der  svarta  halsen  höjs  ur  breda  skuUrau, 
Kinaldo  honom  träffar;  död  han  faller» 
Nu ,  sedan  gjutna  blodets  åsyn  upptändt 
I  hjeltens  bröst,  den  grymma  stridens  ifver; 
Kring  sina  fjät ,  han  breder  död  och  fasa. 
Med  oerhörda,  sagolika  bragder. 
55. 

Han  flera  dödar  gaf  än  hugg.    Hans  klinga, 
Dock  högg  så  tätt  som  haglet  förs  af  stormen. 
Som  då  en  retad  orm  den  klufna  tungan 
Så  hastigt  skakar  att  den  trefallt  synes; 
Likså  det  syntes  för  de  häpna  folken, 
Som  hjelten  ti*enne  svärd  i  handen  förde. 
Af  fortsatt  fart  var  ögats  irring  fortsatt, 
Och  fasan  stärkte  tron  på  sedda  undret. 

51  Del.  .  ^9 
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56. 
'    Tyranner  Libyens  och  de  svarta  Kungar 
Han  i  hvarandras  blod  på  sanden  sträckte. 
Hans  tappra  Riddarflock  allt  öfrigt  fällde, 
Med  raseri,  af  efterdömet  eldadt; 
Med  grymma  smädelser,  otrogna  hopen 
Till  jorden  faller  och  sig  ej  försvarar. 
Det  är  ej  mer  en  strid ,  men  blott  en  slagtning. 
Och  svärdens  klang  besvaras  blott  af  nödrop. 

57. 

Ej  länge  stod  Barbarers  hop  mot  dessa. 
Ej  mottog  sår,  dem  krigarns  ära  gillar. 
I  hast  de  vändt,  af  fruktan  så  betagne,      ,, 
Att  ordning  glöms,  och  räddning  söks  i  flykten. 
Men  hjelten  tätt  i  spåren  dem  förföljer, 
Tills  hvarje  tropp  är  upphäfd  och  förskingrad. 
Den  ädle  segrarn  stadnar  dä  i  loppet, 
Och  flyktingar  ej  värdigas  att  nedslå. 
58. 

Som  stormen  dånar  högt  och  yran  dubblar. 
Der  i  sin  fart  han  skog  och  klippor  möter; 
Men  öfver  öppna  fält,  i  loppet  ostörd, 
Med  mindre  härjning  far  och  su^et  mildrar: 
Som  hafvet  mellan  klippor  skummigt  brusar, 
Men^   ut  på  rymden,  mindre  böljor  häfver: 
Likså,  då  han  ej  mer  af  motstånd  retas, 
Rinaldos  vrede  blidkas  och  sig  lugnar. 
59. 

I^u,  sedan  han  försmår,  mot  flyktig  skara, 
Att  öfva  ut  förgäfves  hj  el  te-kraften, 
Han  vänder  sig  mot  midten  och  de  fotfolk. 
Dem  Afrikaner  och  Araber  stödde; 
Nu.  icke  mer;  ty  desse  som  dem  skyddat, 
B.é'n  stupat  eller  fjerran  från  dem  flykta. 
Rinaldos  Riddartropp  från  sidan  anföll 
Med  gruflig  fart  oräkneliga  hopen. 
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60. 

Förgäfves  lansars  mur  och  slqtna  leder 
Dera  motstå.     Farten  öfvei*  hindren  segrar; 
Allt  störtas  eller  skingras.    Mindre  hastigt 
Orkanen  eller  haglat  grödan  härjar. 
Af  gjutet  blod  hetäckt  är  hela  faltet, 
Beströdt  med  huggna  lemmar  och  med  vapen. 
I  farten  Rytteriet  allt  förtrampar, 
Och,  lika  grymt,  åt  andra  håll  sig  vänder. 
61. 

Rinaldo  kom,  der  i  den  gyllne  charen, 
I  krigisk  prydnad  skÖn,  Armida  lyste. 
Som  vakt,  en  krets  förfärlig  henne  omgaf. 
Af  Riddare,  dem  henn^es  skönl^et  fängslat. 
Med  ögon  darrande  af  hat  och  kärlek , 
Hon  hjelten  ser,  af  många  tecken  ökänd; 
Och  hjertat  skiAar  mellan  is  och  låga. 
Han  rör^;  en  skymt  hans  anlets  färg  förändrar. 
62. 

Men  vidare  han  far  och  önskar  synas, 
Liksom  åt  andra  mål  hans  tanke  vändes. 
Men  utan  strid,  den  sammansvurna  flocken 
Ej  låter  framgå  lyckliga  rivalen. 
Mot  honom  spjuten  fallas,  svärden  blottas; 
Hon  sjelf  en  pil  har  redan  lagt  på  bågen, 
Och  vreden 'förde  handen  att  den  spänna 
Men  kärlek  veknade  och  återhöll  den. 
63. 

Mot  vreden  kärlek  reser  sig  och  röjer, 
Att  lågan  lefver,  som  hon  vill  förqväfva. 
Tre  gånger  handen  sträcks  att  bågen  spänna; 
Tre  gånger  hejdad  faller  den  tillbaka. 
Menändtlig  segrar  harm;   den  spända  strängen 
Ger  ljud,  och  pilen  vingad  far  i  luften. 
Ja,  pilen  far;  men  af  en  önskan  följes. 
Att  föresätta  mulet  «)  må  träffas. 
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64- 

Hon  hade  önskat  att  den  gryrama  pilen 
Tillbaka  yändts  root  hennes  eget  hjerta. 
Så  mäktig  kärlek  var,  af  motgång  slagen; 
Hur  mäktig,  om  af  återkärlek  lifvad? 
Men  allt  hvad  ömt  hon  tänkt,  i  hast  hon  ångrar. 
Af  grymma  minnen  tänd ,  uppblossar  hämden. 
Så,  medan  hon  med  Ögat  pilen  följer, 
Hon  Önskar,  men  hon  räds  att  den  må  träifa. 
65. 

Dock,  hon  ej  hade  pilen  illa  rigtat. 
Den  'träffade  mot  Riddarns  fasta  harnesk , 
Som  var  för'hårdt  för  pil  från  qvinnobanden. 
Den  ej  förmådde  såra;  men  den  bräcktes; 
Och  hjelten  framåt  for.     Hon,  som  föraktad 
Sig  ansåg,  brann  af  vredens  eld  förnyad. 
Nu  pil  på  pil  hon  kastar,  allt  förgäfves; 
Vid  hvarje  kast  hon  sjelf  af  kärlek  såras. 
66. 

Hon  sade:  ''Är  då  han  ogenomtränglig? 
"Föraktar  han  allt  anfall,  alla  vapen? 
"Och  är  af  jaspis  kroppen  öfverdragen , 
"Som  själen,  hård  mot  allt  hvad  menskor  sårar? 
"Ej  ögats  eller  bågens  pilar  stinga 
"Hans  grymma  bröst;  så  mäktigt  är  försvaret. 
"Och  jag  besegras,  värnlös  eller  väpnad; 
"Försmås  som  fiende ,  som  älskarinna. 

67. 

"Hvad  ny  uppfunnen  konst,  hvad  ändrad  skepnad, 
"Olyckliga!  kan  än  min  kärlek  gagna? 
"Olyckliga!  hvad  hopp  kan  jag  väl  fasta 
"Vid  mina  Riddare?  Jag  tror  mig  finna, 
'^Och  ser  det  alltför  säkert,  att  förgäfves 
"Emot  hans  hjellekraft  sig  vapnen  vända." 
Och  redan  säg  hon  alla  sina  kämpar 
1  blodet  fallna,  eller  segrarns  fångar. 
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68. 

HoD  ej  har  kraft  att  ensam  sig  f6'rsvara; 
Och  tror  sig  redan  fången  och  träHnna, 
Fastän  hon  spjut  och  båge  för  i  handen. 
Hon  ej  på  Cynthias  vapen  och  Minervas 
Törs  lita.     När  raed  grymma  klor  beväpnad. 
Sig  örnen  sänker  öfver  skrämda  svanen  ^ 
Den  trycker  sig  till  jorden ,  vingen  fäller; 
Så,  stilla  bäfvar  hon,  af  skräck  betagen. 
69. 

Men  Fursten  Altamor,  som  Persiens  härar 
I  striden  sökte  stödja  och  förena; 
Ty  re'n  de  hade  vikit,  re'n  de  flyktat, 
Om  han  ej  ensam  och  med  möda  motstått; 
Nu,  seende  i  nöd,  den  som  han  dyrkar. 
Till  hennes  räddning  far,  af  kärlek  vingad. 
Sin  tropp,  sin  äras  plikter,  yr  han  glömmer; 
Och  verlden  må  förgås;  om  blott  hon  frelsas. 
70. 

Han  följer  hennes  vagn,  den  ingen  skyddar; 
Och  rödjer  väg,  och  alla  hinder  häfver. 
Men,  under  tiden,   Gottfrid  och  Rinaldo 
Hans  härar  fälla  dels,  och  dels  förjaga. 
Olycklig,  han  det  ser;  likväl  han  tröstas. 
Som  älskare  mer  trogen  än  ^om  Höfding, 
Då  s^ker  är  Arraida.     Åter  skyndar 
Han  alltför  sent  till  hjelp  för  sina  Perser. 

Af  hedningarnas  här  var  denna  flygeln 
Förutan  räddning  upphäfd  och  förskingrad. 
Men  af  de  kristne,  svigtade  den  andra, 
Och  fält  förlorade,  och  ryggen  vände. 
Den  ena  Kobevt  knappast  undgick  döden; 
Han  var  i  bröstet  sårad  och  i  pannan. 
Den  andre  af  Adrast  var  fånge  vorden. 
Så  framgång  och  förlust  i  striden  deltes. 
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Men  Gottfrid  stunden  fattar  att  forsa mia    ' 
De  flyende  ,  och  dem  i  striden  föra. 
Han  utan  dröjsmål  anfall  gör  och  mötes 
Af  fienden ,  hvars  ordning  éj  var  hruten. 
Hvar  stridsman  af  fiendtligt  blod  befläckas, 
Hvar  stridsman  pryds  af  vunna  segertecken. 
Än  lika  delas  ära,  delas  framgång; 
Än  tveka  krigets  Gud  och  vapnens  lycka. 

73. 

Nu,  medan  så,  den  stora  striden  fortgår^ 
Emellan  kristna  hären  och  den  hedna. 
Sultanen  steg  på  höjden  utaf  tornet, 
Och  såg   från  fjerran,  likasom  på  banan 
,  För  Riddarlekar  eller  skådeplatsen. 
Det  mörka  sorgespel  af  mensko lifvet* 
^^^  ömsesidigt  anfall,  dödens  fasor 
Och  ödets  skiften  och  den  blinda  lyckans. 

74- 

Han  stod  en  stund  i  tankar  sänkt  och  häpen. 
Vid  denna  syn.     Men  hastigt  blef  han  fattad 
Af  omotståndlig  drift ,  att  sjelf  på  fältet 
Af  stora  foretaget  faran  dela. 
Och  han  ej  tvekade  sin  drift  att  följa. 
Han  tog  sin  hjelm,  för  öfrigt  helt  beväpnad, 
"Kom,"  ropte  han,    "kom,  här  ej  längre  dröjom. 
'1  dag  oss  anstår  segren  eller  döden." 

75. 

Och  —  om  det  var  den  himmelska  Försynen 
Som  i  hans  hjerta  ingjöt  raseriet. 
På  det  af  Palestinas  fallna  rike 
Den  sista  lemning  samma  dag  må  störtas; 
Om  sjelf,  till  nära  död  bestämd,  han  eggats 
Af  dolda  ödet,  att  den  gå  till  mötes—. 
Med  våldsam  hand,  han  öppnar  tornets  portar, 
Och  till  oväntadt  anfall  syns  på  fältet. 
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76. 
Han  ej  har  bidat  att  de  inneslutne 
Hans  djerfva  maning  lydt.     Han  går  allena. 
Och  ensam  står  mot  tusen,  oförfärad. 
Och  ensam  trotsar  tusen  fälda  iansar. 
Men,  liksom  ryckte  framåt  af  hans  ifver^ 
Hans  krigsmän  följa;  Åladin  sjelf  följer. 
Den  nyss  var  bäfvande,  nu  intet  fruktar; 
Ej  modet  väckts  af  hopp,  men  af  förtviflan. 

77- 
De,  som  för  Sol  1  man   i  vägen  finnas. 
För  hugg  förfärliga,  oväntadt  falla. 
Och  han  så  hastigt  bland  dem  sprider  döden, 
Att  fallet  syns;  men  ej  det  hugg  som  fällde. 
Ifrån  de  främsta  till  de  sista,  sväfvar 
Från  röst  till  röst,  ett  bådskap  följdt  af  fasa. 
De  trogna  folk  af  Syrien  redan  vackla 
I  oredd  svallning,  och  till  flyckt  de  nalkas. 

78. 

Men  mindre  var  förvirringen  och  skräcken 
Bland  Frankers  tropp,  ehuru  närmast  faran. 
Enhvar  sitt^rum  behöll  i  ostörd  ordning. 
Vid  ett  så  hård  t  och  oförmodadt  anfall. 
Ej  nånsin  Örnens  klor,  ej  Ulfvens  tänder 
I  luftens  rymder  eller  skogars  nejder. 
Så  färgades  i  foglars  blod  och  hjordars. 
Som  svärdet  Solimans  i  dessa  stridsmäns. 

79- 
Ja  detta  svärd  syns  törsta  efter  blodet 
Och  mätta  sig  i  sår  och  blodet  suga. 
Med  honom  Aladin  och  hedna  skaran 
Gå  fram  att  de  belägrande  förstöra. 
Raimond  nu  hastar  dit,  der  nederlaget 
Ibland  hans  troppar  anställs.     Han  ej  tvekar 
Att  möta  den  hvars  hand,  ej  honom  okänd, 
Gaf  nyss  det  slag,  hvaraf  han  dödligt  qvaldes. 
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80. 
'  Han  trotsar  honom  än;  men  åter  slagen 
Der  förr  han  träffad  blef,  på  sanden  sträckes. 
Af  höga  åldren  och  det  förra  slaget, 
Ej  lemuas  honom  kraft  att  detta  motstå. 
Af  hundra  svärd  och  hundra  sträckta  sköldar, 
I  samma  stund  han  anfalls  och  försvaras  ; 
Men'  Soliman,  som  tror  att  han  är  dödad, 
Och  som  hans  rof  försmår,  sig  framåt  vänder. 
81. 

Han  andra  sårar,  stympar  eller  fäller; 
Och  inom  inskränkt  rymd  gör  underbragdef. 
Han  söker  jemt,  af  morden  aldrig  tröttad, 
Blott  nya  offer,  nya  lif  att  skörda. 
Liksom  den  arme,  qvald  af  långlig  luinger, 
Går  till  ett  bord  af  rätters  tyngd  belastadt; 
Så  skyndar  han  att  raseriet  mätta, 
Och  läska  blodets  törst  i  stridens  tummel. 
82. 

Han  öfverger  förstörda  murars  omkrets, 
Till  banan  skyndar  för  det  stora  fältslag; 
Men  lemnar  hos  de  sina,   raseriet. 
Och  hos  de  kristna,  skräcken  för  hans  bragden 
Den  seger  som  han  lemnat  ofulländad, 
Hans  folk  med  ökad  ifver  vill  fullborda. 
Den  kristna  skaran  motstår;  men  med  möda, 
Och  leders  vackling  snara  flykten  bådar. 
83. 

Gascognens  söner  vika,  fast  med  ordning, 
Men  Syriens  veka  folk  i  flykten  skingras; 
Och  nalkas  nu  de  rum,  der  efter  såren. 
Ej  helad  låg  Tancred,  och  ropen  hörde. 
Hån  reser  sig,  fast  mattad,  fort  ur  bädden. 
Och  skyndar  på  en  höjd,  och  ser  i  nejden, 
Kaimond  på  marken  sträckt;  en  del  af  folket 
I  återtåg;  en  del  på  flykten  kastadt. 
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84. 

Det  mod)  som  hos  en  hjelte  aldrig  sviker ^ 
Af  kroppens  matta  ställning  ej  försvagas. 
Den  väckta  själens  kraft  sin  värme  sprider 
Och  fyller  blodets  brist,  och  armen  stärker. 
Den  vänstra  re^n  betäcks  af  stora  $kölden, 
Hvars  tyngd  ej  mer  dess  svaghet  öfverlastar : 
Och  högra  handen  dragna  svärdet  fattar^ 
]Nog  vapen  för  den  tappre.     Han  ej  dröjer  ^ 
85. 

Och  rus^r  fram,  högt  ropande:   '^Hvart  flyn  S^ 
"Och  lemnen  Er  Anförare  försvarslös, 
'^Barbarers  rof?     O,  skola  hjeltens  vapen 
'^Mosk^erna  som  segertecken  pryda? 
''Gån  till  Garonnens  strand;  hans  Son  forkunnen 
"Den  ädle  Fadrens  död,  Er  flykt  ur  striden." 
Så  han:  och  ses  med  sårbetäckta  bröstet > 
Ett  värn  för  tusen  väpnade  och  friska. 
86. 

Hans  tunga  sköld,  som  starkt  var  sammanfogacl 
Af  sju,  de  största  Tjurars  fasta  hudar, 
I  ryggen  Öfverdragen  var  med  stålet, 
Af  konsten  härdadt  och  ogjenomträngKgt. 
Med  denna  sköld,  frän  alla  vapens  anfall. 
Den  svimmade  Raimond  han  väldigt  skydjdar, 
Och  med  sitt  svärd,  hvar  fiende  fördrifver. 
Raimond,  i  h vilan  trygg  af  skidan  fvalkas. 

87. 

Snart  lifvets  flydda  krafter  åter  samlai. 
Den  gamle  suckar,  vaknar  och  sig  reser; 
Sitt  öde  mins,  och  tänds  af  dubbla  lågor, 
Af  blygseln  öfver  fallet  och  af  harmen. 
Med  ögon  gnistrande,  han  öfver  faltet, 
Den  grymme  söker  blott,  som  honom  »årat; 
Men,  då  den  icke  fins»  af  vrede  ryter, 
Och  på  hans  följesmän  utöfvar  hämden. 
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88. 

Hans  (lydda  folk  till  stHden  återvänder , 
Och  följer  HöfdingeD  på  hamdens  bana. 
Den  skara 9  nyss  så  dristig  var,  nu  bäfvar, 
Och  modet  väcks  hos  dera,  som  nyss  förskräcktes. 
Den  slår  som  vek;  den  viker  som  förföljde; 
$Åy  i  ett  ögonblick  är  allt  förändradt. 
Raimond  förgrymmad  nu,  i  gruflig  härjning, 
Sin  lidna  skymf  med  hundras  bane  hamnar. 

89.  •        . 

Men,  da  han  förs  afblygselfiilla  harmen 
Mot  fiender,  som  främst  i  vapen  lysa, 
Han  ser  den  Drott,  som  öfver  helga  landet 
Ett  röfvadt  välde  fört,  i  spetsen  kämpa. 
Mot  denne  rusar  han  och  hjelmen  träffar, 
Och  tätt,  der  svärdet  trängt,  förnyar  huggen. 
Nu   faller  Aladin,  i  döden  vrålar, 
Och  biter  i  den  jord,  han  nyss  beherrskat. 
90. 

Sultanen  fjerran,  landets  Furste  slagen. 
Allt  som  är  lemnadt,  fö'rs  af  olik  känsla. 
En  del,  förtviflade ,  med  vilddjurs  yra. 
Sig  kasta  sjelfve  blindt  på  svärdens  uddar; 
En  del,  i  dödens  fruktan,  räddning  söka. 
Och  flykta  till  det  torn,  dem  nyss  förvarats 
Men  segram,  Clandad  med  de  flydda  skaror ^ 
Der  tränger  fram  och  företaget  ändar. 

Ile'n  klippan  och  det  fasta  tornet  vunnits. 
Bå  trappans  lägsta  steg  och  på  de  högsta, 
Allt  nedergörs.     Raimond  på  höjden  stiger, 
^Och  lyfter  och  der  faster  stora  fanan. 
I  sigte  re'n  för  härarna  som  strida. 
Det  stolta  segertecknet  svängs  af  vinden. 
Meri  Soliman  ej  ser  det.    Han  är  fjerran, 
I  stora  stridens  tununel  innesluten. 
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Han  (alten  ser,  af  ljumma  blodet  röka, 
Som  höjer  sig  allt  mer  och  far  i  vägor: 
En  ryslig  bild  af  Dödens  mörka  rike, 
Som  sina  offer  samlart  och  dem  trampar. 
Han  ser  en  sadlad  häst  med  släppta  tyglar, 
Som  utan  Kyttare  på  faltet  svänger. 
Han  fattar  tygeln,  på  dess  rygg  sig  kastar, 
Och  manar  den  till  fart,  och  sidan  sporrar. 

Ej    lång,  men  kraftig  var  den  hjelp  han  förde, 
Till  de  förskräckta,  matta  Saracener, 
Liksom  en  ljungeld,  stor   men  snart  försvunnen, 
Som  oförväntad  kastas  öfver  jorden, 
Och  lemnar  der  af  ögonblickets  utbrott, 
Ett  evigt  märke  i  de  bräckta  klippor. 
Han  dödar  hundrade  — «  men  två  allenast 
Från  evig  glömska  sången  må  förvara, 

94- 
Gildipp  och  Odoard!  Ert  hårda  öde. 
Ert  ädla  lif,  Ert  mod  och  Edra  bragder, 
(Om  den  Toscanska  rösten  något  mäktar) 
Åt  minnet  helgar  jag,  att  alla  åldrar, 
Och  folk  af  alla  tuugoqiål,  som  mönster 
Af  dygder  och  af  kärlek  Er  må  nän^na; 
Och  mången  trogen  älskare  med  tårar 
Er  grymma  död  och  dessa  sånger  hedra, 

95. 
Den  tappra  qvinnan  deråt  hästen  styrde, 
Der  Solimaii  bland  kristna  spridde  döden; 
Barbaren  nted  två  stora  hugg  hoki  träffar, 
Som  klyfva  skölden  och  hans  sida  såra. 
Han  kände  henne  strax  t  af  drägt  och  yapen 
Och  ropade;  "Se  der  den  lösa  qvinnan, 
''Och  hennes  vän.     Dig  bättre  vore^  släpdAn 
''Och  nålen  till  försvar,  än  han  och  svärdet.'' 
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96. 
Så  sagdt,  med  raseriets  högsta  yra/ 
Han  slår  ett  grufligt  slag,  som  vapnen  Irossar, 
Och  tränger  utan  hejd  i  sköna  hrdstet, 
Som  kärlek  endast  värdig  var  att  då^a. 
Hon  faller  tyglarna;  i  hennes  anlet, 
I  hennes  åtbörd  döden  ryslig  bådas. 
t)u  ser  det,  Odoard,  till  hjelp  du  hastar , 
Ej  långsam  i  försvaret,  men  olycklig. 

Hvad  skall  han  företaga?  kärleks  omsorg 
Och  vredens  yra  honom  ömsom  fatta. 
Han  stödja  vill  den  älskade  som  faller, 
Och  straffa  den  Barbar  som  henne  fållde. 
Och  begge  dessa  värf  vill  kärlek  främja; 
Han  mellan  begge,  all  sin  styrka  delar: 
Med  venster  hand  det  kära  lifvet  stödjer 
Och  med  den  högra,  svärdet  för  till  hSmden, 
98, 

Men  viljan  här,  ej  af  förmågan  åtföljd , 
Ej  båtar  mot  omåttlig  jättestyrka, 
Förgäfves  stödjer  han,  förgäfves  hoppas 
Att  straffa  den ,  som  själen  af  hans  hjerta 
Så  grymt  förödt.     Med  grufligt  hugg  Sultanen 
Den  arm,  som  makan  bar,  från  kroppen' skiljer. 
Till  jorden  faller  hon,  och  han  tillika, 
Och  närmare  i  döden  de  förenas, 

99- 
Som  när  krin^  almens  stam  sig  rankan  lindar 
Och  drufvors  prakt  och  löf  med  löfven  blandar; 
Om  hugg  af  yxan  eller  ljungelds  viggen 
Nedstörtar  almen;  hon  i  fallet  följer; 
Han  söndersliter  sjelf  den  veka  rankan , 
Från  löf  den  blottar  och  dess  driifvor  krossar; 
Och  syneis  sörja  mer  än  egna  fallet, 
Dens  fall,  som  var  så.  Ijuft  vid  honom  fastad.' 
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I  DO. 

Sfi  Odoard.    For  henne  blott  han  ängslas. 
Som  himlen  valt  att  evigt  honom  följa. 
Med  ord,  de  ville  qval  och  kärlek  tyda; 
Men  orden  icke  mäkta ,  suckar  endast. 
Än  i  hvarandras  åsyn  tröst  de  finna, 
Och  sig  med  sista  kraften  nära  sluta. 
I  samma  stund  for  begge  dagen  slocknar; 
I  samma  stund  de  skona  själar   flykta. 

lOI. 

Med  lyfta  vingar  och  med  hundra  tungor^ 
Det  hemska  ryktet  dessas  fall  förkunnar. 
Rinaldo  hör  det;  men  än  mer  förvissas 
Af  säkert  bud  som  sett  de  ädlas  ofärd. 
Nu  harm  och  plikt  och  vänskapen  och  sorgen 
Förenade,  hans  hug  för  hämden  elda, 
Men  han  i  vägen  träffas  och  förhindras 
Utaf  Adrast,  i  äsyn  af  Sultanen* 

102. 

Den  vilde  ropade:  "Af  säkra  tecken j^ 
'Uag  ser  i  dig  den  jag  så  länge  sökte. 
''£j  fins  en  sköld  som  jag  ej  skarpt  betraktat; 
''Vid  namn  jag  ropat  dig  från  dagens  gryning. 
''Nu  skola  fyllas  hämdens  löften,  gifna 
"kt  min  Gudomlighet.     Nu  skall  föVsökas, 
''Hvem  mer  förmår  med  modets  kraft  och  vapneoSp 
''Armidas  ovän  eller  hennes  kämpe." 
io3. 

Så  manar  han  till  strid.  Med  hugg  förfärligt, 
Han  träffar  hjeltens  hjessa,  sedan  halsen; 
Men  hjelm  ogenomtränglig  motstår  hugget- 
Kina  Ido  rubbas  och  i  sadeln  vacklar; 
Men  ger  Adrast  ett  sådant  sår  i  sidau 
Att  all  Apollos  konst  der  vore  falangs 
Omätlig  Rese,  föVr  oöfvervinnlig. 
Han  faller;  och  ett  enda  slag  har  äran. 
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1 04.    ' 
Förundran  y  blandad  nu  med  skräck  och  rysning, 
Ho^  folken  allt  omkring  har  blodet  isat. 
Och  Soliraany  som  skudat  underbragden, 
I  hjertats  inre  skakas  hårdt  och  bleknar. 
Af  hemlig  aning  rörd ,  att  döden  nalkas. 
Han  ej  besluta  kan,  ej  företaga 
Hvad  göras  bör,  hos  honom  icke  vanligt. 
Si,  himlens  lag  på  jorden  allt  beherrskar. 

io5 
Som  stundom  under  mörka  drömmars  fasa. 
Den  sjuke  eller  sinnessvage  våndas, 
Och  tror  sig  något  rysligt  fly,  och  skyndsamt 
Vill  sträcka  sina  steg,  men  allt  förgäfves; 
Ju  mer  han  sig  bemödar ,  mer  han  mattas; 
Till  flykt  ej  foten  rörs,  till  värn  ej  handen; 
Han  tungan  lösa  vill  ^tt  ropa  bistånd; 
Men  rösten  qväfs;  han  är  ej  orden  mäktig: 

io6. 
Så  ville  nu  Sultanen  sjelf  sig  tvinga 
Till  anfall  mot  Rinaldo;  men  förgäfves. 
Han  känner  hos  sig  sjelf  ej  fordna  styrkan; 
Än  mindre,  grymma  vredens  fordna  lågor* 
De  gnistor  utaf  mod,  som  stundom  tändas, 
Förqäfvas  snart  af  omotståndlig  fasa, 
Och  själen  vacklar  mellan  skilda  tankar; 
'  Men  aldrig  uppstår  deh,  att  nesligt  vika, 

107. 
B.'en  segram  far  emot  den  obeslutne; 
Och  närmad  äger  (eller  synes  äga)r 
En  större  krafl  i  mod  och  fart  i  handen » 
I  skepnad  mera  storhet  än  en  dödlig* 
£j  länge  motstår  Soliman  hans  anfall; 
Men  stupar,  som  en  sådan  hjelte  ägnar: 
Ej  undflyr  hugg,  ej  suckar  då  han  såras; 
Hos  honom  allt  är  stort,  och  stor  han  slocknar*. 
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Men  dä  Sultanen^  som  i  långa  fejden, 
FöH  någon  gång;  men  ny  Ante,  sig  reste, 
Allt  mer  forfarlig;  nu  på  jorden  sträcktes, 
Att  aldrig  resas  mer;  sig  ryck  tet  spridde, 
Och  lyckan,  som  så  obeständig  iiTar, 
Ej  vågade  att  segren  mer  fördröja. 
I  stadgad  gång,  hon  kristnas  fanor  följde, 
Och  stridde,  lydig  under  deras  hjeltar. 
109. 

Bland  allt  som  flyr,  den  kungliga  squadronen 
Ser  kärnan  samlad  var  af  Orienten, 
Odödlig  fåfängt  nämd,  df  döden  skördas. 
Till  trots  och  skymf  af  det  förmätna  namnet. 
Men  Emir^n,  för  den  som  bär  åess  fana. 
Har  flykten  stängt  och  talar  bittra  orden: 
"Är  du  ej  den,  som  jag  bland  tusen  valde, 
''Att  uti  strid  min  Konungs  fana  höja? 

110, 

*'Jag  gaf  dig.  Rimedon!  ej  detta  tecknet, 
"Att  det  med  skymf  tillbaka  skulle  föras. 
"Nu,  {e^e\  din  anförare  du  skådar 
"I  gruflig  strid,  och  honom  ensam  lemnar. 
"Hvad  önskar  du?  Att  frelsas?  Följ  mig  åter. 
"Den  väg,  J  följen,  går  till  säkra  döden. 
''Den  lifvet  älskar,  här  må  tappert  strida; 
"För  krigarn,  ärans  väg  är  väg  till  frelsning." 
III. 

Af  harm  och  blygsel  denne  återvänder ;^ 
Till  andra  mera  hårdt  Anförarn  tal«ir, 
Och  nyttjar  hot  och  hugg.     Af  jernets  fruktan , 
En  del  förmås  att  åter  jernet  möta. 
Han  återställer  så,  af  sprängda  flygeln. 
Den  största  del,  och  hoppet  ej  försakar. 
Dock  mest  af  Tisafern  upplifvas  modet , 
Han,  Söm  ej  än  ett  steg  tillbaka  vikit 
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Af  Tisafcrn,  den  dagen  gjordes  under. 
Normanders  tropp  af  honom  slogs  ur  fältet; 
Och  de  Flamänder  härjades  förfärligt; 
Gemier  och  Rogert  och  Gerard  han  falide. 
Se^n  till  det  högsta  mål  af  evig  ära. 
Han  användt  lifvets  längd  i  stora  bragder. 
Han  vidare  försmår  att  det  förlänga; 
Och  faran  söker  i  de  största  strider. 
it3. 

Rinaldo  ser  han  ^  och  fastän  till  blodfärgi 
Hans  ljusblå  vapenklädnad  är  förvandlad, 
Och  fastän  på  hans  hjelra  den  gyllne  örnen 
Af  blod  är  mörk;  den  hedne  honom  känner* 
"Här"  säger  han  "jag  största  faran  funnit. 
"Låt,  himmel!  denna  arm  af  lyckan  stödjas, 
"Och  med  en  önskad  härad,  Armida  fägna. 
"Se'n,  Mahomet!  åt  dig  jag  vapnen  helgaur. 

ii4* 
Så  ber  han;  men  hans  bön  i  luften  skingras; 
Den  döfve  Mahomet  den  ej  förnimmer. 
Som  Lejonet  med  svansen  slår  sin  sida 
Att  reta  upp  sitt  lynnes  ärfda  grymhet, 
Så  Tisafern  med  kärleks  väckta  lågor 
Och  tanken  af  Armida  vreden  tänder* 
Han,  sluten  under  vapnen,  styrkan  samlar, 
Och  till  ett  häftigt  anfall  hästen  sporrar. 
ii5. 
Mot  denne,  som  han  ser  till  anfall  rusa. 
Med  lika  fart  Italiens  hjelte  hastar. 
För  dem  en  vidsträckt  rymd  af  hopen  öppnats; 
Hvar  krigare  har  ögat  fast  på  striden. 
Så  stora  och  så  många  voro  huggeu 
Af  Saracenen  och  Italiens  hjelte, 
'    Att  hvar  åskådare  af  undran  glömde 
All  egen  omsorg,  lifvets  hopp  och  plågor. 

116. 
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Den  ena  hugger  blatt;  den  andra  särar, 
Med  vapen  mera  fasta,  större  styrka, 
Ile'n  Tisafern  med  blod  har  jorden  färgat; 
Hans  hjelm  är  öppnad,  klyfda  skölden  fallen. 
Armida  ser  hur  hennes  kämpe  blöder, 
Med  krossadt  harnesk  och  förlamad  styrka; 
Och  alla  hennes  Riddare,  förskräckta, 
Af  svaga  band  ännu  från  flykten  hindras. 
117. 

Nyss  af  så  många  krigare  försvarad, 
Hon  ensam  i  sin  vagn,  ar  öfvergifven. 
Förtviflande  om  segren  och  om  hämden, 
För  träldom  hon  förskräcks,  och  lifvet  hatar. 
Emellan  raseri  och  bäfvan  delad, 
Hon  på  en  egen  springare  sig  kastar; 
Och  ensam  flyr;  men  kärleken  och  harmen 
Osynlige,  i  farten  henne  följa. 
n8. 

Som  då  i  fordna  åldrar,  Cleopatra 
Allena  flytt  ifrån  den  grymma  striden. 
Och  lemnat  mot  den  lycklige  Augustas, 
Sin  älskare  på  hafvet  stadd  i  fara. 
Otrogen  mot  sig  sjelf  han  till  sin  ofärd. 
Från  slaget  far  att  följa  hennes  segel: 
Så,  ville  Tisafern  i  flykten  hinna 
Den  älskade ;  men  hindras  af  Hinaldo.   v 
119. 

För  hedningen,  då  all  hans  glädje  flydde, 
Det  syntes  liksom  dagens  ljus  försvunnit. 
Mot  den,  som  nu  hans  lopp  så  grymt  förhindrar ^ 
Han  slår  med  raseri ,  och  träffar  hjelmen. 
Vid  Etnas,  härd,  att  åskans  viggar  smida. 
Långt  lättare  Cyclopers  hamrar  falla. 
Än  dennes  hugg,  som  bagvis  ner  ,mot  bröstet 
Hinaldos  hjessa  böja  omotståndtigt 
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Hinalcfo  fort  sig  reser^  svärdet  lyfter 
Och  skakar  det;  och  genom  krossad  pansar, 
Hans  sidor  öppnar;  hvassa  udden  träffar 
Och  genombryter  bjertat,  lifvets  hemvist. 
Så  djupt  den  trängt  att  dubbelt  sår  sig  röjer 
På  hedningen,  i  bröstet  och  i  ryggen; 
Och  själen  icke  mer  af  kroppen  hejdad , 
För  flykten  tvänne  vida  vägar  finner. 

121.  ^ 

Rinaido  stadnar  då,  och  kring  sig  skådar^ 
Hvar  anfall  ricktas  bör,  hvar  hjelpen  föras. 
Af  fiender  ej  mer  en  tropp  är  samlad , 
Och  derais  fanor  ses  på  m'arken  strödda. 
Nu  sätter  han  en  gräns  för  dödens  framfart. 
Den  barm,  i  striden  brann,  hos  hjelten   slocknar; 
Han  syns  förmildrad;  men  i  minnet  sväfvar 
Armida  ensam  flyende  bedröfvad. 

122. 

Han  sett  den  väg  hon  foY;  och  Riddarseden 
Och  ömkan  kräfver  att  den  sköna  vårda. 
Han  mins  då  han  ifrån  de  Ijufva  banden, 
Af  ärans  maning  slets,  hur  han  förklarat 
Sig  hennes  Riddare.     Af  spåren  vägledd, 
Han  skyndar  hästens  fai-t  att  henne  hinna* 
Liksom  ett  hvalf  af  löf  hon  fann  i  skogen , 
Der,  till  en  enslig  död  hon  sig  beredde. 

.123. 

Hon  vär  förnöjd  att  ödet  henne  fÖrde 
Till  obesökta  dalens  tysta  skugga; 
Hon  der  från  hästen  steg,  och  från  sig  lade 
Sin  båge  sina  pilar,  alla  vapnen. 
Hon  sade:  '^Olycksvapen,  öfverhöljda 
"Med  skymf !  J  vänden  utan  blod  från  striden* 
"J,  som  min  oförrätt  så  illa  hämnat, 
"Jag  öfirerlemnar  Er  att  här  begrafvas. 
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''Men,  skall  ej  händas  bland  så  många  spetsjar, 
''Att  en  åtminstone  i  blod  sig  badar? 
"Om  hvarje  bröst  för  Er  som  diamanten 
'^Var  hårdt;  må  svaga  qvinnobröstet  såras. 
'Här,  emot  mitt,  söm  obetäckt  sig  bjuder, 
''Må  visas  edra  prof  och  segren  vinnas. 
"Det  är  ej  svårt  att  såra.     Kärlek  vet  det,  ^ 

"Som  stungit  det  så  lätt  att  aldrig  läkas.  ; 

125. 

'*0,  vänden  emot  mig  er  hela  styrka, 
"Och  jag  er  förra  svaghet  vill  förlåta. 
"Olyckliga  Armida  !  djupt  du  fallit , 
"Då  du  af  dessa  blott  kan  räddning  hoppas. 
"Ej  annan  läkedom  för  mig  är  öfrig, 
"Än  nya  sår  att  äldre  såren  häfva. 
"Hvad  kärleks  pil  förödt,  må  pilen  hela; 
"Och  må  af  döden  kärleks  plågor  ändas. 
1 26, 

"Men  lycklig  om  i  döden  jag  ej  medför 
"Min  grymma  plåga  till  den  tysta  stranden! 
''Må  kärlek  stadna  här,  och  endast  harmen 
"För  evigt  med  min  skugga  sig  förena. 
"Af  harmen  följd,  hon  skall  från  mörkrets  rikeni^, 
''Besöka  den,  som  mig  så  grymt  föraktat; 
"Och  med  sin  åsyn,  hotande  förfarlig, 
"I  hemska  nätters  fasa  hvilan  störa." 
127. 

Hon  teg ;  och  stadgad  uti  dödsbeslutet , 
Den  skarpaste  af  kogrets  pilar  valde. 
Rinaldo  kom,  och  henne  såg  med  fasa 
Så  nära  sista  stunden  af  sitt  Öde, 
I  skick  att  föra  ut  den  grymma  bragden. 
Med  anlet,  re'n  af  nära  döden  bleknadt.  ^ 

Fort  nalkas  han  dess  rygg  och  armen  fattar. 
Som  lyftes  att  mot  hjerUt  pilen  stöta. 
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128. 
Hon  vände  »ig,  och  såg  (ned  häpnad,  hjelten 
Som  hon  ej  märkt,  då  hän  i  tysthet  ankom. 
Ett  skri  hon  gaf,  och  från  ett  älskadt  anlet 
Förtviflad  ögat  vred  och  föll  i  svimning, 
Lik  blomman,  då  dess  stjelk  till  hälften  bruten ^ 
Mot  jorden  böjs.     Rinaldo  henne  fattar, 
Och  med  sin  hjeltearm  den  sköna  stödjer; 
Och  emellertid  den  spända  klädnaa  löser. 

129. 
Armidas  anlet  och  det  sköna  bröstet 
Han  fuktade  med  mången  tår  af  ömkan. 
Som  bleknad  ros  af  lifvad  färg  förskönas^ 
Vid  silfverdagg,  af  morgonrodnan  gjuten. 
Så  skön  Armida  vaknad,  åter  höjde 
Sitt  anlet,  stänkt  af  tårar  ej  dess  egna. 
Tre  gånger  lyftes  och  tre  gånger  sänktes 
Dess  ögon  från  en  åsyn,  Ijuf  men  afskydd. 

i3o. 
Med  mattad  hand,  hon  sökte  sig  befria 
Ifrån  den  starka  arm,  som  henne  stödde, 
Oeh  åter  det  försökte;  men  förgäfves.; 
Ty  han  allt  mer  det  sköna  lifvet  omslöt. 
Det  fasta  band  hon  ej  förmådde  slita. 
Må  ske,  mer  Ijuft  än  hon  det  ville  röja. 
Nu  höjde  hon  sin  röst,  men  brast  i  tårar. 
Och  aldrig  åt  hans  anlet  ljusen  lyfte. 

i3i. 
''Grym  då  du  for,  grym  då  du  återvände, 
*'Hvem  ledde  dina  steg  att  mig  förfölja  ? 
"Jag  ändade  mitt  qval  i  lugna  döden  ; 
''Och  den,  mig  mördat,  vill  mitt  lif  förlänga! 
"Du  vill  mig  freUa!  Sägj  till  hvilka  plågor', 
^  "Till  hviiken  skymf  Armida  dömd  förvaras. 
"Jag  fåfängt  äger  makt  som  är  dig  okänd. 
"Hvad  mäktai*  den,  ej  mäktar  lifvet  sluta? 
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''Dig  synes  mindre  stor  triumfens  ära 
"Om  den  ej  pryds  af  en  olycklig  qvinna^ 
''Med  våld  i  kedjor  fästad,  förr  bedragen. 
"Är  detta  högsta  glansen  af  din  seger? 
"£n  dag  af  dig  jag  lugn  och  lif  begärde. 
"Nu  vore  Ijuft  i  döden  fly  från  qvalet; 
"Men  jag  ej  ens  af  dig  vill  njuta  döden. 
"Hvar  skänk  u'taf  din  hand  är  mig  förhatlig. 
i33. 

"Dock,  grymme!  jag  mig  sjelf  skall  undandraga 
"Ditt  tyranni,  på  sätt  som  du  ej  anar.  ^ 
"Om  migy  bekedjad,  alla  medel  vägras, 
"Förgift  och  vapen,  eller  brant  att  störtas; 
"Jag  säkra  vägar  vet,  dem  du,  förgäfves 
"Mig  neka  skall;  jag  derför  himlen  prisar. 
"Upphör  med  tjusningskonst;  se  hur  bedräglig 
"Han  söker  gjuta  hopp  i  sjuka  hjertat!" 
i34. 

Så  klagar  hon ,  och  med  den  ström  af  tårar , 
Ur  hennes  ögon ,  barm  och  kärlek  tvinga. 
Han  blandar  dem  som  från  det  rörda  hjertat, 
Af  sann  och  ädel  ömhets  känsla  flyta; 
Och  svarar,  med  en  röst  så  Ijuf:  "Armida! 
'"O,  lugna  denna  storm,  som  hjertat  härjar. 
"Jag  spar  dig  ej  till  skymf  men  till  en  krona,    . 
"Din  fiende  ej  mer;  din  vän^  din  sti*idsman." 
i35. 

"Om  du  ej  orden  tror,  se  dessa. ögon 
"Min  trohet  och  mitt  nit  för  dig  bevittna. ' 
"På  dina  faders  thron  jag  skall  dig  lyfta; 
"Se  der  min  ed.     O,  ville  milda  himlar 
"Af  sannings  ljuset  dig  en  stråle  sända, 
"Och  skingra  hedendomens  mörka  slöja; 
"Sä  visst,  som  jag  bland  Orientens  Furstar, 
"Dig  skulle  ställa  främst  i  glans  och  välde." 
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i36. 
Så  talar  han,  och  ber,  och  boDen  stödjer 
Bled  tårar  sällan  gjutna  och  med  suckar. 
Och  liksom  drifVan  smälts,  då  Tåren  nalkas, 
Af  ljumma  fläckter  eller  solens  strålar; 
Så  vreden  som  hos  henne  var  så  mäktig, 
Förmildrad  af  hans  röst,  för  kärlek  viker. 
"Se  här"  hon  säger  "evigt  din  trälinnna , 
"Din  vilja  är  en  lag  för  mina  öden." 

137. 

Emellertid,  Härförarn  firån  Egypten, 
Sin  Konungs  fana  ser  på  jorden  utsträckt. 
Ser,  vid  ett  enda  slag  af  Gottfirids  vapen, 
Den  starke  Rimedon  tillika  fallen. 
Och  allt  hans  folk  på  flyckten  eller  dödadt. 
Men,  att  ej  synas  feg  i  sista  stimden, 
Han  söka  vill  och  söker  ej  förgäfv^es 
Af  någon  hjeltes  hand,  en  ärad  hane. 
l3B. 

Mot  Boaillon  han  springams  kosa  vänder. 
Ty  ingen  fiende  der  fanns,  mer  värdig. 
Och,  hvar  han  framfar,  visar  han  de  sista 
Förskräckeliga  prof  af  vilda  modet. 
När  kristnas  Drott  han  nalkas,  högt  han  ropar: 
"Se  här:  jag  kommer,  af  din  hand  att  dödas. 
"Och  vid  mitt  fall,  jag  det  med  glädje  hoppas, 
^I  dödens  natt,  dig  krossad  med  mig  störta." 
139. 

Så  talar  han.    I  samma  stund  de  msa. 
Till  kamp  om  lif  och  död  emot  hvarandra. 
Re'n  Gottfrids  sköld  är  bräckt  och  venstra   armen 
Från  jernförsvaret  blottad  är  och  stungen. 
Men  han,  med  gruflig  kraft  den  hedne  träffiit, 
Der  hjelmens  nedra  plåt  försvarar  kinden. 
Han  svindlar ,  och  mot  hästens  länd  är  nedböjd; 
Och,  då  han  resas  vill,  är  genomstungen. 
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i4o. 

S'en  de  otrognas  Höfdtng  så  är  fallen, 
Af  stora  hären  knappt  en  lemning  finnes. 
Att  dem  förfölja,  Gottfrid  ändtlig  upphör; 
Men  Altamor  han  ser  till  fots  och  blodig, 
Med  svärdet  bräckt  och  hjelmen  half  på  hjessan, 
Och  tätt  af  hundra  sträckta  lansar  omhvärfd* 
Han  ropar  ät  sitt  folk:  "Låt  vapnen  hvila., 
''Du  Riddare!  åt  Gottfrid  gif  dig  fången." 

i4i* 

Den  hvilkens  höga  själ  sig  aldrig  böjde, 
Till  någon  gerning  der  ej  stolthet  lyste, 
Nu,  vid  ett  namn,  hvars  äras  dån  sig  breder 
Från  brända  Ethiopiens  luft  till  Björnens, 
Så  svarar:  "hvad  du  bjuder,  nöjd  jag  antar. 
'•Du  är  det  värd"  (han  vapnen  öfverlemnar) 
"Och  öfver  Allamor,  ej  skall  din  seger 
"Af  mindre  skatter  än  af  ära  följas. 

1 42. 
"Mitt  Rikes  guld,  min  trogna  makas  smycken 
"Dig  skola  rikt  min  vunna  frihet  gälda." 
Men  Gottfrid  svarar:  "Himlen  icke  gaf  mig 
"Ett  hjerta,  som  af  skatters  åtrå  brinner. 
"Behåll  hvad  du  från  Indiens  rika  stränder 
"Och  Persiens  berg  af  dyra  håfvor  samlat 
"Jag' för  en  dödligs  lif  ej  skatter  kräfver. 
^'1  Asien  krig  jag  för;  ej  handel  öfvar. 

143. 
Så  sagdt ,  sitt  folk  han  lemnar  att  förvara 
Den  f^gne;  och  de  flyende  förföljer. 
De  fly  till  sina  vallar,  men  ej  finna 
Mot  döden  som  dem  jagar,  någon  fristad. 
Det  vunna  lägrets,  omkrets  fylls  med  fasor; 
Från  tält  till  tält  i  bäckar  blodet  flyter, 
Och  sölar  deras  prakt,  och  öfversköljer 
Barbarers  prydnader  och  rika  håfvor. 
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144. 
Så  segrar  Gottfrid.     Än  af  sänkta  Solen , 
Nog  ljus  från  vestern  oTver  fälten  kastas. 
Att  leda  Segrarn  till  den  frelsta  staden, 
Och  evige  Försooarns  helga  grafvård. 
Den  blodbestänkta  manteln  än  ej  aflagd, 
Anförarn  med  sin  här  till  Templet  skyndar; 
Och  faster  vapnen  der,  och  rörd  af  andakt, 
Den  stora  grafven  dyrkar,  löftet  fyller. 
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